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ВІД АВТОРА

Книга присвячена реконструкції фондової антропонімії слов’ян. 
Вона складається з серії нарисів, які охоплюють суфіксальну та 
префіксальну підсистеми словотвору базової антропонімної лек
сики (праантропонімів). Як правило, це словотвір на рівні ре
конструйованих чи слабко засвідчених апелятивів (за винятком 
хіба що патронімів на *-itjb, демінутивів на *-ьсь, *-£/- тощо), які в 
результаті пропріалізації перейшли до класу онімів.

В окремому (третьому) розділі подано зразки генетичних 
мікросистем праслов’янських антропонімів, організованих як 
лексико-словотвірні гнізда. Тут переважають деривати від коре
невих структур зразка tbit, tbrt, tbit, tbit. Проаналізований фактич
ний матеріал цілком підтверджує спостереження й висновки 
Р. М. Козлової для подібного роду основ, подані в її класичних 
описах праслов’янських гнізд від і.-є. \s)ker-9 *(s)kel- (Козлова 
1997; Казлова 2003). Мається на увазі: різноманітна вокальна 
маніфестація бінарних груп ьг, ьі, ьг, ь/; абсорбція плавних (час
тіше -  -/-); перехід -л- > -л’- > -W-; асиміляція (лабіалізація, ден- 
талізація) -л- та ін. фонетичні явища. Вони мають системний 
характер, тобто властиві усім кореневим структурам аналогіч
ного зразка (з деякими відмінностями для tbit, tbrt).

Дослідження базується на великому фактичному матеріалі -  
сучасному й історичному -  усіх слов’янських мов, ономастикони 
яких тією чи іншою мірою повноти були доступні автору. Зро
зуміло, що з залученням нових джерел реєстрова база в межах 
відповідних фрагментів може бути розширена, а заголовні статті 
проілюстровані значно повніше.
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Антропонімія -  це рухома в часі та просторі система мовних 
одиниць, на відміну, наприклад, від гідронімів чи ойконімів 
[йдеться про їх поодинокі або компактні перенесення в зв’язку з 
міграціями людності, пор.: (Гідронімія 134—151 -  з літературою; 
Железняк 148-155; Железняк 1996: 56-63) та ін. праці]. Цим, 
очевидно, й обумовлюється в багатьох випадках незвичний коре
невий вокалізм у структурах типу tbit, tbit у південно- та захід
нослов’янському діалектних масивах, хоча, з іншого боку, він 
може віділюстровувати й дещо іншу їх (структур) формальну 
еволюцію, аніж притаманну сучасним літературним мовам.

Під праантропонімом розуміємо не чисто технічний кон
структ, а потенційно живе слово, лінгвістичний прообраз сучас
них чи вилучених з історичних та ін. джерел його репрезентантів, 
які пройшли тривалий шлях еволюції й подекуди зазнали значних 
формальних модифікацій. Тобто про статус праслов’янського 
антропоніма можна говорити з тією ж долею ймовірності, що й 
про прагідронім, праойконім і под. (Шульгач 1998: 8 і далі).



І. АРХАЇЧНІ ПРЕФОРМАНТИ 
В СКЛАДІ АНТРОПОНІМНИХ ОДИНИЦЬ

Деривати з префіксом *А-

Про праслов'янський префікс *а-, який сягає індоєвропейської 
глибини, відомо небагато. З’ясовано, що: а) генетично він похо
дить від і.-є. *в-, *о-; б) утворює лише іменні деривати, приєдную
чись до іменних та дієслівних основ; в) словотвірна модель із цим 
префіксом втратила продуктивність у далекому минулому, що 
може бути одним із критеріїв на користь його архаїчності; г) ви- 
членити його в складі апелятивних та пропріальних лексем мож
на тільки в результаті етимологічної процедури; ґ) зберігся він 
лише у складі лексики вузьколокального поширення та релікто
вої ономастики, тому, перш за все, її необхідно зібрати й система
тизувати (Фасмер IV, 537; Трубачев 1972: 257-261; Трубачев 
1976: 267 -  з літературою; ЭССЯ 1, 7; Козлова Проблемы 61-72; 
Шульгач 2002: 179-183). Свідчення ономастики, зокрема антро
понімії, в цьому плані мають першочергове значення.

Поданий нижче реєстр праантропонімів певною мірою до
повнює вже опубліковані матеріали й уводить у науковий обіг но
ві факти. Разом із цим зазначимо, що він не претендує на вичерп
ність: у діалектній лексиці периферійних слов’янських регіонів 
до цього часу функціонують апелятиви, які потенційно можуть 
онімізуватися. Пор.: рос. діал. ámopóa ‘звертання до дітей, які 
шумлять, бешкетують’ (СГРС 1, 25), eámapóa ‘безлад, тривога, 
сум’яття’ (Даль 1, 167) < *atbrba; рос. діал. йторма ‘звертання до 
дітей, які шумлять, бешкетують’, ‘великий гурт людей’, ‘дітвора;
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діти в багатодітній сім’ї ’ (СГРС 1, 24—25) < *аґьгта\ рос. діал. 
éecuida ‘ляклива людина’ (Элиасов 107) < *а\гьШа. До того ж, сло
вотвірна модель із префіксом *а-, крім сфери антропонімії, реа
лізувалася й в інших класах онімів. Пор. до вже опублікованих 
(Козлова Проблемы 61-72): блр. Акурза -  гелонім із «неясною 
мотивацією» (Багамольнікава 179) < *Ah>rza\ рос. р. Егирма пр. 
Ангари, із *Егырма <ФЕгьрма < *Agbrma; Еконд-ярви -  назва озера 
в Карелії (КОРК) < *Akbldb\ р. Амарда пр. Сельді -  в Ульяновській 
обл. (Барашков 27), рр. Аморда, Сухая Аморда (3) -  гідроніми в 
колишній Пермській губ. (Максимович 1,29), Аморда -  ойконім у 
колишній Пермській губ. (Vasmer RGN 1,103) < *АтьгсІа\ Ясколба 
(Яскольба), 1647 р. -  назва волості в колишньому Томському пов. 
(Оглоблин 1, 106,319) < *Ash>lba\ р. Ящерма пр. Шелянгуші -  на 
терені Мордовії, а також Ащерма І Ящерма, 1642-1643 рр. -  ойко
нім у колишньому Казанському пов. (ДМИМ 1/2, 14, 15, 19, 22), 
пізніше -  Ащерма і Большая Ащерма (Чернышев 284) < *Aščbrma\ 
Ватулма -  назва озера в Карелії (КОРК 240) < 'Аґьіта; Ягорщ -  
гідронім у колишньому Новгород-Сіверському намісництві 
(ОНСН 243), співвідносний з Jagršče -  ойконім у Словенії (Іт . т .  
207) < *Agbrstjb та ін. Підтверджується також спостереження 
Р. М. Козлової про однотипність фонетичної, структурної та сло
вотвірної баз, на основі яких виникають похідні з префіксом *а< 
переважна більшість із них належить до структур tbit, tbit (Козло
ва Проблемы 62).

’Abblda, *АЬъМъ: ст.-рос. Еболда, 1624 р. (Веселовский 106)
< *Яболда, Эбулдин (Безгин 235), Еболдов Семен, 1611 р. (ОААК 
236), (похідне) Еболдино -  ойконім у колишньому Арзамаському 
пов. (Vasmer RGN I, 106), пізніше -  Болдино (Веселовский ИИ 
118, 522), рос. Абалдов (Лет. ЖС 2001, № 14-26, 5);

-  рос. діал. аббйда ‘бідняк, відчайдушна людина, шибеник’, 
‘прізвисько єхидної людини’ (СОГ 1, 36).

’Abblša: рос. Абавшин (Раші^с 2,25), Абаншин (Горпинич 66)
< *Абалшин (із неорганічною деталізацією плавного). Можливо, 
сюдиж Абашин (КПУЛуг.5,192;КПУОд. 1,41)-якф орм азаб- 
сорбованим -л-. Щодо кореневої морфеми пор. д.-руськ. Еодшд, 
1435 р. (ПСРЛ XII, 6), укр. Бовша (КГГУ Черниг. З, 527) та ін., які 
продовжують псл. *Bblša.
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‘Abbrbajb: рос. Аборбаев (Pamiqč 2, 538).
*Abbrtb: чеськ; Abrt (ЧП).
’Abbrza: ст.-рос. Иванъ Еберьзинъ, 1680 р. (Выписка 59), рос. 

Еберзин (КПУ Од. 10, 82) < *Еборзин. Стосовно рефлексів пел. 
*Bbrzb(jb) пор., наприклад, ст.-рос. Борзой, XVI ст. (Чечулин 80), 
серб. Брз (ГрковиЬ 46), елвц. Borza ж. (BLS I, 520);

~ рос. діал. яберзй ‘неспокійна, метушлива людина’. Вже 
М. Фасмер припускав тут імовірність префікса я- та прикметника 
борзой (Фасмер І, 539). Пор. ще рос. діал. еберзй ‘вертлява, ме
тушлива людина’, еборзйть ‘дражнити, викликати на суперечку 
кого-небудь, хорохоритися перед ким-небудь’, еберзйть ‘виляти, 
вертітися, метушитися’ (СРНГ 8, 310, 311).

*Абегь, *Ačbn>: укр. Вачор (Панцьо 98) -  прізвище у лемків, 
із *Ачор (форма з Д-протезою). Як додаткова ілюстрація до: (Коз
лова 98).

’Ačblda: укр. Яцунда (КПУ Льв. 2, 93) < *Ячулда ~ укр. Цинда 
(КПУ Черк. З, 796) < *Чилда, Чайда (Богдан 32) < *Чалда (солод
козвучність), із *СьШа.

*Aduxa: укр. Ядуха (ЛГС 2004, № 3, 62);
-  *aduxa (ЭССЯ 1, 152).
*Adblbb. Відновлено на основі д.-руськ. ДдудБъ -  ім’я одно

го з членів руського посольства, що підписав 944 р. договір із гре
ками (Козлова Проблемы 64—65).

*Adblgb: слов’ян. Ядолговичь Войтко, 1499 р. (АЛМ 1/2, 14). 
Сюди ж (відантропонімні похідні) Ядовги -  назва урочища, Ядов- 
говичи, Ядольговичи -  назва маєтку, зафіксовані в історичних до
кументах колишньої Віденської губ. (ОДВ І, 150; III, 84, 91).

*Adblša: (похідне) Адовшина -  ойконім у колишній В’ятській 
губ. (Vasmer RGN 1, 29). Безпрефіксне псл. *Dblša континують 
укр .Дульша (Горпинич 208) < *Дьлша, рос. * Давша > ойконім Дав- 
шино в колишній Ярославській губ. (Списки Яросл. 341).

‘Agblbb: пол. Jagielbik (SN IV, 249).
*Agblda, *Agbldb. Вперше відновлено в: (Козлова Проблемы

65). Сюди можна додати ще Яговдишки, 1593 р. -  мікротопонім 
(ОДВ 1 ,146), освоєний литовським етносом за допомогою приєд
нання суфікса -ишки, блр. Аговдин (КС Дон. 2, 613), Яголда 
(м. Постави), Ягоудзік (БЭ 18, 231), рос. Яговдик (САЛ 690),
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Ягельдін (ПІ Дн. доп. 4, 471), (похідне) Агельдино -  назва озера 
відантропонімного походження в колишній В’ятській губ. 
(Vasmer І, 6) < *Агэльдино < *Агьлда + -ин-, пол. Jagield, Jagolda, 
Jagowdzik (SN IV, 250, 252, 253). Сюди ж Jagawde, 1386 р. -  
антропонім у прибалтійських слов’ян (Trautmann АР 38). Пор. та
кож литовське прізвище Jagoldas -  явне запозичення зі слов’ян
ського антропонімікону. Спроба вивести його з лит. Jógaudas, 
Jagaudas (LPŽ I, 784) неприйнятна з фонетичних міркувань. До 
того ж самі литовські факти -  це пізні запозичення зі слов’ян
ських мов, швидше за все, з білоруської. Детальніше див.: (Казло- 
ва І, 117-118).

"Agbldajb. До списку континуантів цієї праформи (Козлова 
Проблемы 65) ще долучаються: слов’ян. Яголдаевичъ Романь, 
1497 р. (АЛМ 1/1, 131), рос. (похідні) Еголдаево, Еголдаево Ста
рое -  ойконіми в колишній Рязанській губ. (Vasmer RGN III, 177) < 
*Яголдаево (Е- < Я- в ненаголошеному складі).

’Agbldějb: рос. (похідне) Агиндеев (КПУ Од. 10, 118) < *Агьл- 
деев (з урахуванням асиміляції (денталізаціїї) плавного в позиції 
перед дентальним та реалізації ъ1> ыл> ил у структурі tbit).

*Agblša: рос. (похідне) Ваговшина -  назва поселення в ко
лишній В’ятській губ. (Vasmer І, 626). Стосовно потенційності 
псл. *Gblša на антропонімному рівні пор., наприклад, д.-руськ. 
Гдвшд (ПСРЛ XXIV, 231), укр. Гольша (КПУ Киров. 1,114) ~ рос. 
діал. eáevua ‘про людину несповна розуму’ (ССГ 3, 9).

*Agbltb: (похідні) ст.-рос. Ваголтово, 1568-1569 рр. (ПМЯII,
48), рос. Агинтово (Vasmer RGN I, 22) < *Агълтово -  ойконіми в 
колишніх Ярославській та Владимирській губ. Стосовно рефлек
сів псл. *Gbltb пор., наприклад, укр. Галт (ТДБ 74), Гульт (КПУ 
Рв. 2, 603) тощо.

*Agbra, *Agbn»: укр. Ягер (Горпинич 230), пол. Jagier, Jagie- 
ra (SN IV, 251).

*Agi>rba: рос. Агирба (Книги РФ VI, 6), (похідне) Ягорбино -  
топонім у колишній Ярославській губ. (Vasmer RGN X, 487) ~ 
*Gbrba: укр. Горба (КПУ Льв. 4, 369) і под. Пор. також антропо
нім Агрба (так!) (Лет. ЖС 2004, № 27-39, 7).

*Agbrbašb: рос. Агурбаш (МиП 336).
’Agbrda, *Agbrdi>: ст.-рос. Егордовь Борис, 1645 р. (ОДМ
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XV, 487), (похідні) Агарды, Агарды Верхние -  ойконіми відантро- 
понімного походження в колишній Уфимській губ. (Vasmer RGN 
І, 19), Вагардино -  назва пустища в колишній Нижегородській 
губ. (Анпилогов 40), блр. (похідне) Эгерды, варіант Ягірдьі -  ой- 
конім у Гродненській обл. (Pan. Гр. 261; Жучкевич 415), пол. 
Agerda (SN І, 16);

~ укр. діал. єхурдйтися ‘ганьбити, топтати ногами’ (ЕСУМ 2, 
179) -  деномінативне похідне.

*Agbrma: ст.-рос. Сопка Егарминъ, 1615 р., Сенка Сафоньевь 
с. Ягорминь, 1646 р. (Вятка 3, 23), Борис Ягармин, 1678-1680 рр. 
(РК 20), Федотка Ягорминь, 1680 р. (Тюмень 100), Венедиктко 
Ягарминь, 1683 р. (Полякова 273), рос. Егормин (КПУ Ув. Дон. 6, 
205). Сюди ж гідронім відантропонімного походження Егармина 
Балка в бас. Дону (Vasmer І, 677);

~ ‘agbrma: рос. діал. ягарма ‘буйна вівця’ (Макарій 150), 
егйрма, ягйрма ‘про неохайно одягнену жінку’, ‘про сварливу, 
неврівноважену людину’, гагйрма ‘уїдлива, шкідлива, безсором
на людина’ (ЯОС 3,65), егйрма ‘про злу людину’ (Акчим. словарь 
1,268), игарма ‘дияволиця, чортиха’ (СРНГ 12,60) та ін. Див. ще: 
(Козлова Проблемы 62).

*Agbrin>: рос. Егурнов (КПУ Ув. Дон. 9, 31), (похідне) Ягур- 
нова (Егурново) -  ойконім у колишній Орловській губ. (Vasmer 
RGN III, 181). Як структурну опозицію пор. давньослов’янськ. 
Горн, 1159 р. (Гельмольд 196), укр. Горн (Горпинич 283) < псл. 
*Єьгпь.

*Agbrša, *Agi>ršb: рос. Ягорилин (Parnice 2,30), Агаршев (КПУ 
Сум. 12, 581), (похідне) Агаршево -  ойконім у колишній Смолен
ській губ. (Vasmer RGN I, 19). Щодо потенційності псл. *Gbrša, 
*Gbršb пор., наприклад, укр. Горша (КПУ Од. 6, 39), Гирш (Гор
пинич 265) < *Гърш.

*Agbrtb: рос. Егуртов (КПУ Дон. 3, 162), пол. Agiert, Agort 
(SN I, 17).

’Akblda: слов’ян. Якилда (Магницкий 24) < *Акылда.
'АкъГа, *Акъ1ъ, фАкъ1ь: елвц. (похідне) Jaklovce -  назва по

селення, пол. Jakiel, Jakoly чеськ. Jakel -  антропоніми та ін. (Каз- 
лова III, 16). Пор. ще укр. Якель -  сучасне прізвище (ЛГС 2003, 
№ 16, 55), блр. Якель (м. Мінськ).
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*Акьіібь: укр. (похідне) Якличі -  ойконім у Чернігівській обл.
*Акъ1та: укр. Акельма (КПУ Дн. 11, 556) -  з реалізацією ьі > 

ел’ ~ псл. 'Кьіта, яке континують слов’ян. Калма (Магницкий
49), укр. Кальма (КС Зап. 65) та ін.

’Akblsa: рос. Акамсин (Лет. ЖС 2002, № 1-13, 7) < *Акалсин 
(асиміляція плавного).

‘Akblša: рос. Акульшин (КПУ Дн. 11, 32; КПУ Дон. 9, 36), 
Акульшино (Окульшино) -  ойконім відантропонімного походжен
ня в колишній Тульській губ. (ГСТ 187, 203) -  укр. Ковша (КПУ 
Харк. 8,55), ст.-рос. Ковша Федоръ (Родословец 23) < *Kblša і под. 
Багатий матеріал зібрано в: (Казлова III, 260-262). За умови, що 
початкове А- постало внаслідок акання, припустима базова пра- 
форма *Okblša. Пор., наприклад, ст.-рос. Михайло Ширяевь сынъ 
Окулшинь, 1596 р. (ДН 168), Окульшинъ, XVII ст. (Пясецкий 75) 
і под.

’Akbltb: блр. Яхонт (м. Мінськ) < *Яконт < *Яколт.
‘Akblza: рос. Акользин (ТСК 70) ~ укр. Ковза (КПУ Хм. 7,

149), блр. Коуза (Бірьша 207) < *КьЬа.
’Akblzani»: рос. Акользан (КПУ Зап. 5, 308).
’Akbižakb: рос. Ековжак (Pamiqč 2, 58) < *Яковжак (ненаго- 

лошене Е- < Я-). До потенційних безпрефіксних рефлексів псл. 
*Kblžb можна віднести укр. Ковж -  прізвисько (с. Рудники Мане- 
вицьк. р-ну Волинськ. обл.; Анк.), Ковженко (КПУ Хм. 9,452) та 
ін. Див. ще: (Казлова III, 236-238).

*Акьга, *Акьгь, *Акьгь / *Акога, фАкогь, *Акогь. Рекон
струйовано в: (Козлова Проблемы 64). Пор. ще укр. Якер (с. Іва- 
нівка Корецьк. р-ну Ровенськ. обл.; Анк.) -  прізвисько, Акер 
(ТДЖ 140), Вакера (Панцьо 98), Акур (м. Сміла Черкаськ. обл.; 
Анк.) -  прізвища, ст.-рос. Вакора, XVI ст. (НПКIV, 314), (похід
ні) Акерова, XVII ст. -  назва пустища в колишній Московській 
губ. (ОПКМ 162), Якорева -  ойконім у колишньому Рузькому 
пов. (АС II, 588), рос. Вакорино (2) -  назви поселень у Костром
ському та Буйському пов. колишньої Костромської губ. (СНМК 
1, 41; 2, 28), пол. Aider (SN І, 22);

~ рос. діал. якорь ‘жвава, смілива, рішуча людина’ (СРГСУ 7,
70).
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’Акъгакъ: рос. (похідне) Вакраково -  ойконім у колишній 
Вологодській губ. (Vasmer RGN І, 629) -  форма з ^-протезою.

‘АкъгЬшгь: укр. Акарбун (м. Луцьк; Анк.).
‘Akbrča, *Акъгбь: рос. Акорчев (АКО 1, 240), чеськ. Vakrčka 

(ЧП).
*Акъп1а, *Акъгс1ъ: ст.-рос. Акурдовъ Дмитръ, XV ст. (Лебе

дев 10), рос. Акирда (Магницкий 24), Якурдов (КПУ Харк. 16,
388), пол. Akord (SN1,22). Стосовно кореневої частини -курд-, ви
разніше лабіальне -у- якого зумовлене позицією після задньоязи
кового -к-, пор. укр. Корда -  сучасне прізвище на Ровенщині (за
пис наш), блр. Корда (Бірьіла 213), чеськ. Korda (Beneš 82) тощо. 
Вони дозволяють реконструювати пел. *КъЫа як праантропонім.

’Akbrdajb: рос. Вакурдаев (КПУ Луг. 12,167). Пор. *Agbldajb.
*Акъгпъ: рос. Якурнов (Холодова 249).
’Akbrtb: укр. Акартко (КС Зап. 208), пол. Akort (SN I, 22). 

Щодо пел. *Кьгґь пор. укр. Корт (КПУ Харк. 20, 368), рос. Корт 
(КПУ Зап. 3,491) і под.

*Akbrza: рос. Ахорзин (КПУ Од. 10, 38) < *Акорзин (спіранти- 
зація -к- > -Х -)  ~ *Кьпа\ ст.-рос. Корза Ивашко Никифоровъ сынъ, 
1692 р. (АНВМ 238) і под.

’Акъгсапъ: рос. Акурзанов (Никонов 1973: 238).
*АтъМа: рос. Ямолдинов (Лет. ЖС 2004, № 40-52, 278), 

Ямолдина ж. (СЖВ 207).
*АтъКъ: укр. Ямонт (СЖВ 207), ст.-блр. Миколай Ямонъто- 

вичъ,МартинъЯмунътовичъ> 1528 р. (ЛМ 1915:70,107),Ямонт- 
намісник Вітовта в Смоленську (ПСРЛ XI, 162) -  форми з аси
міляцією (денталізацією) плавного у позиції перед дентальним.

*Атъг<1ъ: рос. Амардов (Раті^с 2,410).
*Asan>: рос. Яьиаров (КПУ Ув. Дон. 15, 151), хорв. Jašar 

(Leksik 258), слвн. Jašar (ZSSP 228), пол. Jasar (SN IV, 308). Сюди 
ж слов’ян. Яшаръ (Магницкий 101).

*А$агь: блр. (похідне) Асаревичи (Асарзвічьі) -  ойконім, який 
пов’язують із прізвищем Асаревич (Жучкевич 15) < А-сар-ев-ич, 
болт. Вашарев (Илчев 104 -  без пояснення) < *Асарев.

*Askblďb. Уперше проінтерпретовано в: (Козлова Ономасти
ка 102-103). Рефлексами цієї праформи виступають також антро- 
поніми Ясковдь (ОДВIII, 21), Яскольд Миколай (ОДВ V, 26), (по
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хідне) Ясканди («do Jaskandow», 1569 р.) -  ойконім у колишньому 
Шавельському пов. (АВК XXIV, 234), ст.-блр. Матей Ясколдь, 
1565 р. (ЛМ 1915: 321), ВойтехъЯсколъдовичъ, 1528 р. (ЛМ 1915:
96), рос. Аскольдов (ЛГС 2003, № 8,48), блр. Яскульд (м. Вілейка). 
Зі слов’янського антропонімікону запозичено литовське прізви
ще Askaldavičius (LPŽ І, 127), освоєне граматично.

‘Askblgb: рос. Аскологов (Pamiqč 2, 212) -  як форма із секун
дарним -о-.

*Askbltb: ст.-блр. Ясконть Григорий (ОДВ V, 237) < *Яс- 
колть, Яскулты мн. (АЮЗР VI/1, прил. 36), блр. Аскунтдвіч 
(Бірьіла 25) < *Аскулт0віч, імовірно, укр. Яскот (РІІФ 3, 440) < 
*Ясколт -  як форма з абсорбованим плавним. Щодо кореневого 
Сколт пор., наприклад, рос. (відантропонімне похідне) Сколто- 
во -  ойконім у Псковській обл. (Крейтон 6-7, карта), пол. Skolí 
(SN Vni, 457) і под. Див. ще: (Казлова III, 100-102).

*А$кьга, * Askbrb: укр. Яскар (КПУ Дн. 9,602), Аскорко (Г ор- 
пинич 281), (похідне) Яскерський (КПУ Льв. 1,453), рос. Аскоров 
(Parnice 2, 520), блр. Аскер, Аскера (м. Вітебськ), Аскерко (ТС 
Мозырь 70), Аскирко (м. Мінськ), ст.-пол. Jaskier (1395 р. -  Yas- 
ker\ Jaskierek (1489 р. -  Iaskyerek) (SSNO II, 454), пол. Askier, 
1740 p. (АВК XI, 491) та ін. Теоретично ймовірно, що до цього 
списку потрапили й рефлекси псл. *Oskbn>, пор., наприклад, укр. 
Оскар (КПУ Дон. 12, 252) тощо. Див. ще: (Козлова 43: *(Мьгь).

*Asmbldb. Відновлено на основі д.-руськ. Асмолдь (варіанти 
Асмундъ, Асмудь, Асмуть) -  ім’я, відображене в «Повісті мину
лих літ» (Козлова Проблемы 67-68). Воно ж Ясмуд -  в Устюзько- 
му літописі (ПСРЛ XXXVII, 58). Аналогічний фонетичний розви
ток (асиміляція плавного) ілюструє слов’ян. Ясмунд -  назва 
острова біля берегів ФРН (Балтійське море).

'Asura, *Asun>: рос. Ашурова ж. (КЛ2006, № 27-39, 17), 
(похідне) Яшурина -  ойконім у колишній Казанській губ., блр. 
(похідне) Яшуры -  ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer 
RGN X, 581), хорв. Jašura (Leksik 258), пол. Jaszurek (SN IV, 321), 
чеськ. Jašurek (ЧП), елвц. Jašura (TZ Bratislava 143). Пор. ще 
слов’ян. Яшура (Магницкий 101).

*Asi>rda: пол. Jaszurda (SN IV, 321).
*Asbrgajb: рос. Азаргаев (Лет. ЖС 2008, № 7,154) < *Асаргаев.
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*Aščera (#Aščen>), ‘Aščbra (*Aščbn>): укр. Ящора -  сучасне 
прізвище на Волині (Анк.), Ящура (КПУ Хм. 7, 395) < *Ящора 
(форма з підсиленою лабіалізацією -о-), пол. Jaszczor (SNIV, 319);

~ блр. діал.уашчз/? ‘нарив на горлі’ (Климчук 39).
’Aščblďb: укр. Ящульд (КС Харк. 2, 500), ст.-блр. Матись 

Ящолдь, 1565 р. (ЛМ 1915: 388), пол. Jaszczuld{SN IV, 319). Див. 
також: (Козлова Проблемы 67).

’Aščblta: слов’ян. Ящолта, бояриня (Спрогис ПАУ 180) -  па
радигматичний варіант до *Aščbltb, *Aščblto, відновлених у: (Коз
лова Проблемы 67). Стосовно ймовірності псл. *ŠČblta на антро- 
понімному рівні пор. (похідне) Щелтинское -  назва пустища в 
колишній Обонезькій п’ятині Новгородської землі (ОПКН 127).

*Atola: ст.-рос. Ватола, 1498 р. (Веселовский 63) < * Атола -  
форма з 5-протезою (пор. Вакора, Ваторопа, Ватылда та ін.).

*Atorpa: ст.-рос. Ваторопа, 1490 р. (НПК І, 102) ~ ст.-рос. 
Агафонка Тороп Лукин сын, 1490 р. (ДИК 249), Тороп Беляков- 
ский, 1614 р. (Якубов II, 67), *Торопа > ойконім Туропино (НПК 
VI, 429) тощо.

*Atblda: ст.-рос. Ватылдин Иван, 1513 р. (Веселовский 64), 
Ватылда, XVI ст. (Чечулин Добавление 13) -  псл. *ТъШа: ст.-укр. 
Гаврило Толда, 1649 р. (Реєстр 330), укр. Товда (КПУ Дон. 17,290) 
і под.

*Atblta, ’Atbltb: ст.-блр. Ятовтовичь Юшко, 1482 р. (АЛМ 
1/1, 18), Ятовтъ Щасный, 1624 р. (ОДВ IX, 427), Ятовтъ (ОДВ 
III, 16), рос. Атухтин (КПУ Ув. Дон. 5, 26) < *Атуфтин < *Атув- 
тин, пол. Jatowt (SN IV, 323). їхні прообрази вбачаємо також в 
ойконімах Jatowty, Jatoltowicze -  в Ошмянському та Лідському 
пов. колишньої Віленської губ. (SG III, 510). Див. ще: (Козлова 
Проблемы 70; Казлова І, 175-176).

*Atbrga: рос. (похідне) Ваторгино -  ойконім у колишній Пе
тербурзькій губ. (Vasmer RGN II, 6);

~ *atbrga: блр. діал. вйтарга ‘сварка, гризня’ (Сцяцко 2005: 
23), вятарга ‘гурт, ватага’ (ЖНС 128), рос. діал. вйтарга ‘негода’ 
(ЯОС 2, 50).

*Atbrtb: чеськ. Vatrt (ЧП), слов’ян. Миколай Етортович, 
1523 р. (ЛМ № 25, 139) < *Ятортович.

*Avida, *Avidb: д.-руськ. Явидъ, рос. (похідне) Явидово -  ой-
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конім, блр. Явід та ін. (Казлова І, 82). Сюди ж пол. Jawid (SN IV,
324) , слов’ян. Роман Явидовичъ, Юрий Явидовичь, 1528 р., лит. 
Jawid -  запозичене зі слов’янських мов, (литуанізовані) Jawi- 
danis, 1586 р., Стася Явидишькя, 1596 р. (Род. відм.), Явид-жень- 
тисЬу відантропонімні топоніми: Javidoniai (Пакруойський р-н), 
Javidoniii miškas (Пасвальський р-н), наведені Ю. Юркенасом 
(Юркенас 72);

-  *avida, ‘avidb (ЭССЯ 1, 94).
~ 'avidb: укр. діал.явид ‘чорт, пропасних, сатана [...]’ (Бевка 150). 
*Avíži£b: блр. Авижич (м. Мінськ).
‘AvižbCb: блр. Авижец (м. Мінськ).
’Avoldb: д.-руськ. Явододъ, боярин, 1216 р. (ПСРЛ X, 70), 

укр. Аволодько (КПУ Луг. 11, 377). Щодо потенційності праан- 
тропонімної бази *Voldb, -а пор., наприклад, укр. Волода (Богдан 
321), Чорноволод (КПУ Харк. 8,429).

‘Avblbajb: рос. Авальбаев (Лет. ЖС 2004, № 27-39, 6). Щодо 
структури nop. *Agbldajby *Akbldajb.

*Avblguni>: макед. (похідне) Агуи>а, історично Авьдг^ніа, 
XV ст. -  ойконім (Станковска 2003: 11-12).

‘Avblkb: рос. Авилков (Реквием 5, 82) < *Авылков < *Авълков. 
*Avblšb: слов’ян. Явойьиъ Захарияш (ОДВ V, 122, 217), рос. 

Явойш (САМ 266), блр. Явойил (м. Вітебськ), пол. Jawojsz (SN IV,
325) .

*АуъИъ : ст.-блр. Болтромей Явилтовичъ9 1528 р. (ЛМ 1915: 
70), Авилтовичъ, 1590 р. (АВК XVIII, 82) ~ пел. фУъВъ: укр. Воет 
(КПУ Київ. 1, 188) і под.

*Ауъг£ь : чеськ. Vavrčík (ЧП).
*Avbrga: рос. Аваргин (Рівне 301).
*Avbrša: рос. Аворшин (КПУ Луг. 2, 496). Можливо, сюди ж 

Иваршин (КПУ Полт. 2, 531) через стадії Еваршин < Яваршин9 хо
ча це може бути й рефлекс псл. *JbVbrša. Щодо псл. *Рьгі- пор. 
слов’ян. Ворьи (Pamiqč 2, 532), укр. Варт (КПУ Льв. 3 ,427), Бур
ша (СП 82) < *Ворша (під впливом губного 5-).

#Avbrda, *Avbrdb: рос. Яеердое (Pamiqč 2,118), чеськ. Vavrda 
(ЧП).

*Avbrga: укр. Яеірга, Jawirga -  прізвище у лемків (Красов- 
ський 173). Відновлено в: (Іліаді 57).
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#Avbrša: укр. Яверша (КПУ Полт. 2,531), рос. Авершин (Кни
ги РФ VI, 5).

*Avbržb: рос. Еверж (КПУ Зал. 1, 222) < 'Яверж < *Аверж. 
Стосовно безпрефіксного *Уьгіь пор., наприклад, рос. Вержев 
(КПУ Од. 10, 279).

Деривати з префіксом *Ва- / *Во-

Префікси *Ва- / *Во- в поданому нижче фрагменті виділяються 
умовно, хоча для праслов’янського хронологічного зрізу вони 
можуть кваліфікуватися як реальність (незалежно від походжен
ня). Стосовно генези, то вони тлумачаться по-різному: а) такі, що 
фігурують винятково в дієслівних утвореннях як преверби для 
підсилення значення дієслівної основи (ЭССЯ 1, 7). Пор. псл. 
*bakošb ? (ЭССЯ 2,142 -  «не зовсім ясний префікс *ba-»), *badoriti ? / 
'baduriti ? (ЭССЯ 1,122), 'batoriti (ЭССЯ 1, 166-167); б) як пейо- 
ративний префікс, пор. чеськ. barúchat ‘руйнувати, розвалювати’, 
barouchat ‘м’яти, бгати’ (ЭССЯ 1, 160 -  «експресивне утворен
ня»); в) не зовсім ясний елемент, можливо, результат одзвінчення 
початкового п- у префіксі по- [пор. псл. *ВакьШа / 'ВокьМа, 
'Bočblda ? / 'Počblda ?, •ВикьШпо (Казлова Ш, 191, 197, 204)];
г) як такий, що виник у результаті перерозкладу первісного *ob- 
(Попова 59-65; Страхов 190-192). А. Лома справедливо ква
ліфікує переінтеграцію об- > б- як етимологічну проблему і дета
льно аналізує явище депрефіксації на великому фактичному ма
теріалі сербської та інших слов’янських мов (Лома 601-623). 
Одним із яскравих прикладів декомпозиції об- > б- можуть бути 
власні назви на зразок ст.-укр. Iwan Batura, 1692 р. (АЮЗР ІІІ/2, 
254), укр. Батура (СП 37), які мають аналоги в деяких інших сло
в’янських антропоніміконах: ст.-блр., блр. Батура (Бірьіла 45), 
ст.-рос. Батура, 1498 р., (похідне) Иван Александрович Батурин, 
XVI ст. (Веселовский 28), рос. Батура -  прізвисько (АОС 1,128), 
хорв. (похідне) Baturin (Leksik 32), пол. Batura (SN I, 207). Вони 
співвідносяться з парадигматичними варіантами укр. Батуро 
(Горпинич, Корнієнко 20), ст.-рос. *Батур [~ Третьяков сын Ба
ту рое, 1623 р. (Полякова 26-27)], блр. *Батур [~Батурау (Бірьіла 
45)], болт. Батур (Илчев 66), хорв. Batur (Leksik 32), полл Batur,
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Baturo (SN 1,207) тощо. Цей антропонім реалізувався також в ін
ших класах онімів, пор. ст.-рос. Батурино, XV ст. -  назва посе
лення в історичній Новгородській землі (НПК І, 184), рос. Бату
рин (2), Батуринской (2), Батурской -  гідроніми в басейні Оки 
(Смолицикая 57, 70, 78, 128, 146), блр. Батуркі, Батурова, Ба
туры, Батурына -  ойконіми в Мінській обл. (Pan. Мін. 32). Аре
альна характеристика -  важливе свідчення на користь питомості 
наведених фактів. Додатковим аргументом до сказаного є й те, 
що від Батур / Батура функціонують словотвірно пов’язані по
хідні, зокрема: укр. Батуркін, Батуринець (Горпинич, Корнієнко 
20), блр. Батурын, Батурзвіч, Батуронак (Бірьіла 45), болт. Ба- 
туров (Илчев 66), хорв. Baturič (Leksik 32), пол. Baturonek (SN I, 
207), чеськ. Baturný (ЧП) та ін.

На наш погляд, укр. Батура і споріднені найменування по
стали в результаті депрефіксації первісного 'Об(о, а)тура, тому 
їх генезис слід пов’язувати з широко розповсюдженими на сло
в’янських теренах власними назвами, як-от: ст.-рос. Федор Оба- 
турь, 1537 р., Неждан Обатуров, 1570 р. (Веселовский 225), Лука 
Оботуров, Оботурка Елизаров, 1562 р. (Леонид 33), рос. Абату
ров (КП Алтай 2,97) тощо. Пор. також споріднені топоніми відан- 
тропонімного походження: ст.-рос. Оботуров, XVI ст. -  назва по
чинка в Новгородській землі (НПК VI, 175), рос. Абатурово -  
топоніми в колишніх Тверській (2), Костромській (2), Олоне- 
цькій, Ярославській (2) губ., рос., блр. Батурово (2) -  топоніми в 
Мінській та Московській губ., Батурино (16) -  назви поселень у 
різних регіонах Росії (Vasmer RGN 1,2-3,290) та ін. У такому разі 
весь цей реєстр власних назв можна звести до первісних 'Obtura, 
'ОЫигъ, місце яких в етимологічних статтях під гаслами 'obtura, 
'оЫигъ, див.: (ЭССЯ 30, 220-221). Слід зауважити, що в східно
слов’янських діалектах існує й відповідна апелятивна лексика на 
зразок укр. батура ‘великий батіг, канчук’ (Грінченко 1,34), блр. 
батура ‘говорун, пустомеля’ (ЭСБМ 1, 330 -  «неясне слово»), 
рос. діал. батурб і оботур ‘впертий, неслухняний, настирний’ 
(Дилакторский 18,306) ~ батуриться ‘не слухатися’ (Добрынкин 
117), в яких ми також схильні вбачати результат перерозкладу 
префікса 'об- > б-\ ґ) як гіпотетичний виділяє префікс 'ba- 
о. Є. Анікін. При цьому (услід за О.М. Трубачовим) припус
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кається зв’язок його з лит. *be-. Фіксація близьких за значенням 
слів на зразок рос. діал. бдзгать ‘пробивати; ударяти’ та пйзгать 
‘дерти’ схиляє до думки, -  пише він, -  що тут ба- могло виникну
ти як фонетичний варіант па- (Аникин 1, 24). Див. ще: (Горячева 
1982: 109-110).

’Babblda / *Bobblda: слов’ян. Боболда, Биболда, Бибулда 
(Магницкий 33-34), Бабайда (Памяць Лоеуск. 380), Бобайда (Па- 
мяць Петр. 366), Бабундин (КПУ Ник. 1, 571) < *Бабулдин, (похід
не) Бибалдина -  ойконім у колишній Казанській губ. (Vasmer 
RGN І, 384), пол. Babenda (SN І, 104) <фBabelda.

’Babblša: рос. (похідне) Бабовьиина -  топонім у колишній 
Олонецькій губ. (Списки Олон. 198).

’Babbrda, ‘Babbrdb: рос. Бабордина (Лет. ЖС 2007, № 41, 
125), пол. Baburdowicz (SN I, 109).

‘Babbrsa, *ВаЬъг$ъ: ст.-рос. Бабарсин, 1511 p. (АРГ 1505— 
1526 гг.: 98), Бабуре (Магницкий 31), Сувор Бабарсов, XVI ст. 
(Анпилогов 1982: 47).

’Bačblda: ст.-рос. Бачалдин, XVII ст. (ТКII, 872), рос. Бачал- 
дин (САЛ 343).

*Ba£blga / *Bočblga: рос. Бачалгін (м. Луцьк; Анк.), (похідне) 
Бочалгино -  ойконім у колишній Тверській губ. (Vasmer RGN I, 
519) -  обидва факти без ефекту першої палаталізації. За цією ж 
моделлю виник гідронім Бучелга, 1647 р. -  у колишній Пермській 
губ. (ПКВП 103).

*Bačbrdo: пол. Baczerdo (SN I, 202);
-  укр. діал. бачбрда, бучйрда ‘інструмент у вигляді кирки чи 

зубила з ручкою насікати холодильники -  повітропровідні канав
ки в млиновому камені’ (Никончук 308).

‘Badblda / ’Bodblda: ст.-рос. Быдылдинъ, 1698 р. (Тобольск 
82), (похідне) Бадылдино, 1614 р. -  ойконім у колишньому Суз
дальському пов. (ПСЭИ1,229), рос. Яков Якимов сын Будылдин, 
1710 р. (ЗХ 110), (похідні) Будолдина, Будолдино (2) -  ойконіми в 
колишніх Орловській і Тульській губ. (Vasmer RGN I, 563);

~ рос. діал. будылда ‘людина високого зросту, здоровило’ 
(Копорский 255), ‘людина високого зросту, часто з нескладною 
фігурою’ (СВор.Г 1, 154).

*Bagblda, ‘Bagbldb / *Bogblda: укр. Бегейда (СП 39), рос. Ба-
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гандов (Лет. ЖС 2006, № 14—26, 17) < *Багалдов, Бигалда (Pamiqc 
2,528), (похідне) Богилдино -  ойконім у колишній Рязанській губ. 
(Vasmer RGN 1,427);

-  укр. діал. баговда ‘дурна жінка’ (Жегуц, Піпаш 16). 
’Bagbldarb: укр. Багайдар (ПСС 1,119) < *Багалдар (й < л’ < л). 
'Bagblma, *Bogblma: укр. Бегейма (м. Сміла Черкаськ. обл.) <

*Богьлмау блр. Багайма (м. Барановичі).
*Baxmun>(jb): ст.-рос. Осанко Бахмуров, 1578 р. (ПР11Р 70), 

(похідне) Бахмурово, 1627 р. -  назва пустища в колишньому Во
логодському пов. (Сторожев II, 81);

~ укр. діал. абахмурицце ‘насуплюватися’ (Лисенко 23), рос. 
діал. бахмурить ‘про погане самопочуття’ (СВГ 1, 25), набахму- 
рить ‘стати пасмурним (про небо)’ (HOC 5, 120).

#Bakblda, ФВакъМъ / *Bokblda: укр. Бухолда, Бухалда (КПУ 
Дон. 7, 37; 20, 24), ст.-рос. Бухолдин Степан, 1628 р. (ЮТ 184), 
Акиндин Бахолдин, 1656 р. (ДМИМ 1, 298), Фетька Бакалда, 
1671 р. (РР 53), рос. Бокалдб -  прізвисько (Ванюшечкин 44), Ба- 
хандов (КС Дон. 2, 109) < Бакалдов (кореневе -х- < -к- унаслідок 
спірантизації), Бухолдін (КПУ Сум. З, 635), Бохолдін (КПУ Сум. 
1, 63), (похідні) Бакалды (2), Бухандина -  ойконіми в колишніх 
Нижегородській, Новгородській та Саратовській губ. (Vasmer 
RGN I, 239, 603), Бухолдино -  назва хутора в Липецькій обл. (ЛО 
9), блр. Бахолдин (м. Вітебськ), пол. Buchaldzin (SN І, 533);

-  рос. діал. бахшіда ‘криклива жінка’ (Даль 1, 55), бахалдй 
‘сварлива, криклива людина’ (HOC 1, 39), бахолда ‘неохайний, 
ледачий, кволий’, ‘хвалько, брехун’ (Никонов 1993: 17).

фВакъ1тапъ: блр. Бакульманов (м. Могильов). 
фВакь1$а: укр. Бакайса (Рубіш 84), чеськ. Bakajsa (ЧП). 
‘ВакьВаїгь: блр. Бакульшанау (Бірьіла 35). 
фВакъ1укъ: блр. Баклыков (м. Бобруйськ).
#Bakblzb: рос. Баковзов (Раті^с 2,47). 
фВакъг1ъ: чеськ. Bakrlik (ЧП).
*Baki>rša: ст.-укр. Савка Бакиршєнько, 1649 р. (Реєстр 238). 
фВакьгіь: пол. Bakart9 Bakert, Bachort (SN I, 113, 134). 
фВа$ага, фВа$агь, фВа$агь: укр. Басар, Басара (Богдан 8), 

Башара (м. Миколаїв), (похідне) Башаровка -  назва поселення в 
колишній Волинській губ. (Vasmer RGN I, 297), рос. Башарин
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(СКТ 49), (похідні) Башарово (3) -  ойконіми в колишніх В’ят
ській, Тверській, Ярославській губ. (Vasmer RGN І, 297), блр. 
Башара (Бірьіла 47), (похідне) Басаревщина -  ойконім у колиш
ній Мінській губ. (Vasmer RGN I, 284), схв. Басара, БасариН ~ 
басара ‘різновид народного танцю’ (Речник І, 318), хорв. Basar 
(Leksik 29), макед. Басарев, Басаров (Речник ПКМ І, 96), слвн. 
Bašar (ZSSP 25), пол. Basar, Basara, Baszara (SN I, 188, 202), 
чеськ. Basar (SPJČ II, 127), Bašar, Basar (ЧП), слвц. Basár (TZ 
Bratislava 19).

*Basarasi>: укр. Басарас (Богдан 8).
*Basarimi>: блр. Басарымау (Бірьіла 47).
‘Basaryga: рос. Басарыгин (КЛ 2005, № 14-26, 22);
~ рос. діал. басарыга ‘метушливий, жвавий хлопець’ (СРНГ 2, 

128)
*Baskbrda: ст.-рос. (похідні) Баскордино, 1547 р. -  ойконім у 

колишній Московській губ. (Калайдович 111), Бошкордово, 
1614 р. -  назва пустища поблизу Боровська (Боровск 200), 
рос. Башкардин (КЛ 2007, № 1-13,24). Стосовно префіксального 
компонента пор. укр. Паскорда, Пушкарда -  прізвища (Панцьо 
114, 116).

*Ва$кытпа: укр. Баскерма -  прізвисько (с. Пірванче Горо- 
хівськ. р-ну Волинськ. обл.; Анк.).

’Basora, *Bason>: рос. Башорин (СП 229), хорв. Basor (Leksik 
30), макед. Басоровски (Речник ПКМ I, 96), пол. Basora (SN I, 
200);

~ рос. діал. башбра ‘прізвисько людини з великою головою’ 
(СРНГ 2, 166) <фбасора.

'Basura, *Basuri>: рос. Батурин -  сучасне прізвище, Башуров 
(Память 1, 243), блр. Батура (Бірьіла 48), схв. Басура (Речник I, 
324), хорв. Basurič, Bašura (Leksik 30, 31), макед. Башуроски 
(Речник ПКМ 1, 102), пол. Basura, Baszura (SN I, 202, 203);

-  рос. діал. батур ‘прізвисько людини з великою головою’ 
(СРНГ 2, 166).

‘Basblbasb: блр. Басалбас (Бірьіла 44);
-  блр. діал. басалбас ‘дурень, балбес’ (Бірьіла 44).
’Basblďb: укр. Басалдук (ОНСН 501), пол. Basold (SN 1,200);
~ укр. діал. батолда ‘розпусниця’ (Бевка 33).
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’Basblga, 'Basblgb: рос. Басалгин (КПУ Ник. 5, 304), Басан- 
гов (Лет. ЖС 2006, № 14—26, 20) < *Басалгов> (похідне) Басалги- 
нов -  назва поселення в Пермській обл., історично -  починок Ба
салгин, 1787 р. (Шумилов 15);

~ рос. діал. басалга ‘дурень’ (Шумилов 15), басайга ‘дурна 
жінка’ (СРНГ2, 127).

'Basblta: рос. (какографічне ?) Васальтин (Pami^č 2, 390).
"Basbrba, *Ва$ъгЬъ: пол. Basarb, Basarba (SN I, 198).
*Basi>rga / *Bosi>rga: ст.-рос. Босарга -  прізвисько, 1584— 

1586 pp. (Павлов-Сильванский 245), Степан Басаргин, 1596 р. 
(ДТП 4, 83), Васка Бусаргинь, 1629 р. (КВ 204), рос. Басарга -  
прізвисько (Добровольский 422), Бусургін (КПУ Черк. 7, 425), 
(похідні) Бусоргин, Басаргина, Басаргино (3), Басургины, Басар- 
гинской -  ойконіми в різних регіонах (Vasmer RGN I, 284, 286, 
596), блр. Басургін (Бірьіла 45);

-рос. діал. бусарга ‘птахстрепет’ (СРНГ3,303), басаргй ‘не
посидюча людина’ (ЯОС 1, 39), ‘несерйозна, дурна людина’ 
(СРНГ 2, 128), босоргй ‘чагарник’ (СГРС 1, 165).

*Batblda, *Batbldb / ’Botblda: ст.-рос. Замятия Петровъ сынъ 
Батылдина, 1565 р. (Титов 5, 94), Ботылдин Данила Арсеньев, 
1609 р. (АФЗФ II, 153), Батындин Петр, 1541 р. (АФЗФ II, 153) < 
*Батылдин, Ботындин, 1591 р. (ТК 1500 г.: 266), Батандин, 
1682 р. (Прозоровский 200), пол. Batylda, Bateld (SN I, 204, 207).

*Batblza: рос. Баталзин (РСД 53).
*Batbrga, *Baťbrgb: укр. Батарг (ТСК 74), Баторга, 1718 р. 

(ДІП 70), рос. Батаргинъ, 1724 р. (Вятка 157);
-  рос. діал. баторга ‘трава з високим стеблом, великими 

листками і запашними білими квітками, яка росте в сирому місці’ 
(ЯОС 1,42), буторга ‘заметіль, завірюха’ (СГРС 1, 232).

‘Batbrxa: ст.-рос. Батырхин, 1578 р. (ACM 109).
*Batbrla / *Botbrla, *Botbrh>: ст.-рос. Бутурла, 1432 р. -  зас

новник роду Бутурліних (ПСЭИ І, 18), Фома Буторлин, 
1584—1586 рр. (Павлов-Сильванский 242), (похідні) Батарлово -  
назва пустища в колишній Московській губ. (Кусов II, 325), ва
ріант Ботарлова, XVII ст. (ОПКМ 330), Бутурлине -  ойконіми в 
колишніх Владимирській, Московській, Нижегородській, Пен
зенській, Смоленській губ. (Vasmer RGN I, 600), блр. (похідне)
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Бутурлакин (м. Болбасово), хорв. Batrla (Leksik 32), пол. Boturla 
(SN 1,452), чесыс. Batrla (ЧП). На думку M.O. Баскакова, Бутурла 
і под. -  це запозичення з тюрк, btitur ~ budiir + li ‘прищуватий, з 
шерехатим, рябим лицем’ (Баскаков 52-53). Цю думку поділяє 
Б.О. Унбегаун (Унбегаун 293);

~ рос. діал. бутурлй ‘пустомеля, базікало, брехун’ (Даль 1, 
145).

*Batbrlyga: ст.-рос. Гришка Дементьев сынъ Русаков Батар- 
лыга, 1700 р. (Парфенова 47).

"Batbršb: рос. Батаршев (КЛ 2005, № 27-39, 20).
'Baula, *Ваи1ъ / *Boula, 'Воиіь: ст.-рос. Гридка Бувулкин, 

XV ст. (НПК I, 782), Баулко, XVI ст. (НПК VI, 171), рос. Баулін 
(ЄР 306).

’Bavbrdb: пол. Baward (SN I, 210).
’Bavbrgakb: укр. (фонетично видозмінене) Баюргак (Горпи- 

нич 118) < *Баургак (йотація) < *Бавургак (утрата артикуляційно 
слабкого губного).

‘Bobblta: слов’ян. Бибалта (Магницкий 33).
‘Bobbrta: ст.-укр. Васил Боборта, 1649 р. (Реєстр 253), сло

в’ян. Бабарта (Магницкий 31).
’Bobbrša, ‘Bobbršb: рос. Бобырьиев (КПУ Дон. 9, 56), (похід

не) Бобыршино -  ойконім у колишній Костромській губ. (Vasmer 
RGN 1,417).

‘Bobbrza: ст.-рос. Григорий Бобарзинъ, 1677 р. (Тупиков 480).
‘Bodblba: рос. (похідне) Будолбино -  ойконім у Волховсько

му p-ні Орловської обл.
'Boďblga: рос. (похідне) Будылгина -  ойконім у колишній 

Олонецькій губ., в p-ні Кенозера (Vasmer RGN I, 564).
*Boďbrda: рос. (похідне) Будардино -  назва поселення на 

р. Вежна (Кусов 233).
*Bodbrga: рос. Бударгин -  сучасне прізвище;
-  рос. діал. ббдорга ‘сухе картоплиння’ (СВор.Г 1, 53).
*Bogbrga: рос. Бугоргин (АУИФ 54).
*Bogbrtb: рос. Богартов (Pamiqč 2, 150).
*Bokblša: рос. Буковшин (КПУ Луг. 10, 308).
*Bokblta, *Bokbltb: рос. Букалтов (ПКУ 287), Буколтову 

XVII ст. (Королева 78), Бахалтин (КПУ Дон. 18, 419), ст.-блр.
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Станиславъ Буконтовичь, 1528 р. (ЛМ 1915: 228), лит. Búkantas, 
Búkontas, які К. Буга виводив із Bu(t)-kantas (LPŽ 1,339), (похідні) 
рос. Буконтово -  топоніми в колишніх Московській і Тверській 
(2) губ. (Vasmer RGN І, 573) < *Буколтово (л > н перед зубним).

’Bokbrda: ст.-рос. Букардинь, 1597 р. (ПКРК1/2,484).
'Bokbrdičb: (похідне) Bokordiči -  топонім у Хорватії (Im.m. 

87) -  схв. Kopduh (Пешикан 523) ~ кордиН ‘кнур’ (Речник X, 474), 
укр. Кордичук (КПУ Од. 7, 621).

'Bokbrsa: хорв. Bokorsa (Leksik 58).
‘Bokbrtb: укр. Букартик (КПУ Льв. 2, 402), ст.-рос. Бякор- 

товь, 1601 р. (Барсуков 449).
’Bokbrzb: слов’ян. Иван Бокорз, XVI ст. (ЛМ № 594, 118).
*Bosara, *Bosan>, *Во$агь: рос. Бошар (СП 55), Бусарин, Бу- 

шариНу Бошарин -  сучасні прізвища, Бусарев (СКТ 101), (похідні) 
Бушаринау Бусарево -  ойконіми в колишніх Московській та 
Смоленській губ. (Vasmer RGN I, 595, 607), блр. Бусарау (Бірьша
71), схв. БосаревиНу Бусарец ~ босарка ‘різновид народної гри’ 
(Речник И, 73, 310), макед. Босаров (Речник ПКМ I, 148), болт. 
Бусаров (Илчев 94), слвн. Buzar (ZSSP 2, 68), пол. Bosarczyk9 
Busar (SN 1,449, 583). Сюди ж слов’ян. Бозаръ (Магницкий 34) < 
*Босаръ. Стосовно переходу с > з пор., наприклад, рос. діал. зарь 
‘заросла, непридатна для обробітку ділянка землі чи болота’ 
(СРНГ 11, 14) < *сарь;

~ рос. діал. 6ycáp ‘неохайна, задрипана людина’ (СГРС 1,
226), 6ycápa9 óycapá ‘неспокійна, скандальна людина’, бусарь 
‘скажений кінь’ (СРНГ 3, 303). Кореневе -у - стабілізувалося в 
умовах лабіального середовища.

‘Bosora, *Boson>: рос. Бусорин, Буторин -  сучасні прізвища, 
(похідне) Бусоровщина -  ойконім у колишній Орловській губ., 
блр. (похідне) Бошорово -  назва поселення в колишній Моги
льовській губ. (Vasmer RGN I, 521, 596).

‘Bosura, *Bosun>: укр. Буцура (КПУ Ник. 12, 145) < Бусура, 
ст.-рос. Петр БусуриНу 1530/31 рр. (АТК 56), рос. Бошура (СП 55), 
БусуриНу Бушурин -  сучасні прізвища, блр. Бусурын (Бірьша 240), 
макед. Бушуревска (Речник ПКМ І, 176);

-  укр. діал. (похідне) бусурний ‘неврівноважений’ (Глухов- 
цева 34).
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‘Botbltb: ст.-блр. Ведь Бутовтовичь, 1528 р. (ЛМ 1915: 74), 
слов’ян, (похідне) Ботовти -  назва маєтку в колишній Віден
ській губ. (ОДВ IV, ЗОЇ).

‘Botbrda: пол. Boturda (SN I, 452).
’Botbrma: ст.-рос. Буторма, 1600 p. (Тупиков 73), (похідні) 

Ботормакин, 1623 р. (Полякова 37), блр. Буцюрмы -  ойконім у 
Гродненській обл. (Pan. Гр. 42);

~ укр. діал. бутурмб ‘жировий шар на лівій стороні шкіри, 
який зрізується під час обробки’ (Василенко 156), рос. діал. бу
торма ‘заметіль, завірюха’ (СГРС 1, 232), батармб у виразі вниз 
батармйми ‘догори ногами’ (СВор.Г 1, 78).

Зауважимо, що тут не розглядалися випадки типу рос. Бухва
лов (Васильєв 28) < *Богухвалов і под., де відбулося спрощення 
структури багатоскладового слова аналогічно до рос. діал. бас- 
лавлять ‘благословляти’ (Иванова 556).

Деривати з префіксом *Bez-

Словотвірна модель з префіксом *bez- продуктивна й нині, 
проте її витоки сягають глибокої давнини. Тому поданий нижче 
реєстр праантропонімів слід розглядати як потенційно можливий 
для праслов’янської доби. Про генезу цього префікса, регулярну 
семантику привативності, культурно-ціннісні характеристики 
похідних та ін. див. спеціально: (ЭССЯ 2, 7-13; Журавлев 7-32; 
Dickenmann 122-137 -  з літературою).

‘Bezbabičb: укр. Безбабич (КС Сум. 1, 497), рос. Безбабич 
(м. Москва).

"Bezbabbjb: блр. Бязбабы (Бірьіла 75).
*Bezbabbnbjb: укр. Безбабний (КС Сум. 2, 411), рос. Безбаб- 

ных (СКТ 50), Безбабнов (м. Миколаїв).
‘Bezběda: укр. Бізбіда (КПУ Він. 1, 29). Типовий приклад 

префіксального словоскладання на базі прийменникового сло
восполучення *bez běda > *bezběda.

*Bezbire>: ст.-пол. Johanne Bezbir, 1373 p. (SSNO I, 129). Від
новлено в: (ЭССЯ 2, 14).

'Bezbočb: укр. Безбоч (КБСК 399).
*Bezbogb(jb): рос. Безбогов (КПУ Полт. 1, 56).
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‘Bezbokbjb: ст.-укр. Анъдр^и Безбокий, 1649 р. (Реєстр 429), 
рос. Безбоков (САЛ 342), пол. Bezboka (SN І, 271);

~ ‘bezbokbjb (ЭССЯ2, 14).
*Bezbordb(jb): ст.-укр. (похідне) Лукашъ Бєзбородчєнко, 

1649 р. (Реєстр 43), укр. Безбородий (ОКГУМ), ст.-рос. Пронька 
Безбородь, 1648 р. (КИМ 9), Миронка Антоновъ сынъ Безборо- 
довь, 1686 р. (Яблоков XXVII), рос. Безбородов (СП 39), (похідні) 
Безбородову Безбородово (2) -  ойконіми в колишніх Курській, 
Костромській, Московській губ. (Vasmer RGN І, 304), хорв. (по
хідне) Bezbradica (Leksik 45), чеськ. Bezbradý (Svoboda 258), пол. 
Bezbroda{SN I, 271).

*Bezbožbnbjb: ст.-укр. Петро Безъбожный, 1649 р. (Реєстр
158), ст.-рос. Козма Безбожный, 1690 р. (МИВ 7, 535), рос. Без
божный (м. Миколаїв).

‘Bezbbrdbjb: укр. Безбердий (КС Черніг. 2, 31), блр. Безбер- 
дый (м. Мінськ).

*Bezcěnbnbjb: укр. Безцінний (ОКІУМ), ст.-рос. Карпъ Бес
ценного, 1575 р. (Шумаков ГЗГ 107), рос. Бесценный (м. Мико
лаїв).

*BezčervbDb(jb): укр. Безчеревний (Богдан 12), рос. Безчерев- 
ных (Книги РФ ІІ/1, 20).

*Bez£$stb: ст.-рос. Безчасть Ахматов, 1550 р. (ТК 1550 г.:
252).

*Bez£(stbiib(jb): укр. Безчасний (ОКГУМ), ст.-рос. Безчасной, 
XVI ст. (Чечулин 80), (похідне) Безчастново -  топонім у колиш
ній Новгородській губ. (Vasmer RGN I, 311);

-  *bezč£stbin>(jb) (ЭССЯ 2, 15-16).
'BezčinbiTbjb: ст.-рос. Григорий Якимов Безчинников, XVII ст. 

(ТК III, 259), рос. Яковъ Безчинный, XVIII ст. (АЕЧ 35).
*Bezčistb(jb): укр. Безчиста ж. (Хмельницьк. обл.; Анк.).
*Bezčun>(jb): ст.-блр. Васко Безчур, 1578 р. (Бірьіла 1966: 

198).
’Bezčbta: ст.-пол. Biezczta, 1293 р. (Rymut I, 31).
'Bezdaiib: укр. Безддн (Богдан 13), ст.-рос. Бездан Васильевъ 

сынъ Озорного, 1578 р. (ДМУ 9), блр. (похідне) Бязданы -  топо
нім у Гродненській обл. (Pan. Гр. 43).

"Bezdanbiibjb: ст.-рос. Фомка Безданной, 1579 р. (ПКЯ 164).
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*Bezdan>: укр. Бездарко (Горпинич 149), ст.-пол. Biezdar 
(Malec 1971: 59);

~ блр. діал. бёздар ‘бездарна людина’ (НЛГ 20).
*Bezdervb: ст.-пол. Biezdrew, 1161р. (Rymut І, 31).
*Bezděda, ‘Bezdědb: д.-руськ. Безд'Ьдъ (Срезневский I, 56), 

рос. *Бездед, реалізоване в ойконімах Бездедово -  в колишніх 
Владимирській, Московській, Псковській губ., Бездеж -  в ко
лишніх Псковській і Тверській губ., блр. *Бездед > топонім Без
деж - в  колишній Гродненській губ. (VasmerRGN 1,306), ст.-пол. 
Biezdziad, 1236 р. (SSNO І, 31), ст.-чеськ. Bezděd, 1180-1184 рр., 
Bezdeda, XIII ст. -  особові імена (Gebauer І, 46; Pleskalová 127), 
чеськ. Bezděda (ЧП), луж. *Bezděd (ААО 5, 18).

‘Bezdělb, *Bezdčlb: укр. Безділь (РІІФ 3,80), ст.-рос. *Бездел > 
ойконім Безделово -  в колишньому Углицькому пов. (ПМЯ 1, 
120), рос. Безделев (КП Сарат. З, 350), (похідні) Бездели, Бездело
во -  назви поселень у колишніх Костромській та Нижегородській 
губ. (Vasmer RGN 1,306), блр. Бёздзель (Бірьіла 49), (похідне) Без
делово -  ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN 1,306), 
пол. Bezdiel (SN I, 272).

‘Bezdělbka: ст.-рос. Тренька Безділкинь, 1617 р. (ПК Суздаль 
261);

~ ‘bezdělbka: рос. діал. бездёлка ‘лінива (жінка)’ (HOC 1,43).
*Bezdčlbnbjb: укр. Ефрем Бездельный, 1879 р. (ОКІУМ).
’Bezdčtb: ст.-укр. Феско Бездітко, 1664 р. (МБор. 72), укр. 

Бездітно (СП 39), рос. Бездетов (Parnice 2, 520);
~*bezdětb (ЭССЯ2, 17).
‘Bezdětbnbjb: укр. Бездітний (Богдан 13; КПУ Полт. 1, 56), 

рос. Бездетный (м. Миколаїв), пол. Bezdzietny (SN I, 272).
‘Bezděvb (?): луж. *Bezděv (?) (ААО 5, 18).
’Bezděžbjb: укр. Бездіжий (КС Рв. 2, 336).
*Bezdobb(jb): ст.-пол. Brzezdob, 1265 р. (Rymut I, 31).
#Bezdol’a: укр. Бездоля (РІ Луг. 1, 326). Глибина реконструк

ції підтверджується наявністю лит. Bedális -  прізвище (LPŽ I, 
218-219) ~ лит. bedális ‘нещасливий’ (LKŽ I, 708).

’BezdolbiTbjb: ст.-укр. Васко Безьдолний, 1649 р. (Реестр 79), 
укр. Бездольний (ОКІУМ), рос. Бездольное (САЛ 342);

~ 'bezdolbnbjb (ЭССЯ 2, 18).
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*Bezdomb(jb): рос. Бездомов (КПУ Сум. 4, 438), ет.-пол. 
Bezdoma, 1234 р. (SSNO І, ЗО), 'Bezdomb, відновлене Ф. Лоренцом 
з ойконіма Bistomitze, 1314 р. (Лоренц Продолжение 64), чеськ. 
Bezdom (Svoboda 101);

-  *bezdomb(jb) (ЭССЯ 2,18).
*BezdombDb(jb): блр. Бяздомны (Бірьіла 76);
~ *bezdombin>(jb) (ЭССЯ 2, 19).
*Bezdorgb(jb): укр. Бездорога (КПУ Він. 5, 38). 
*Bezdorbnb(jb): укр. Бездорный (КПУ Ув. Дон. 7, 51). 
'BezdQbbiibjb: укр. Бездубний (КПУ Сум. 5, 106).
’Bezdoga: укр. Бездуга (СП 39).
*Bezdrobbnb(jb): укр. Бездробний (КПУ Харк. 8, 601). 
*Bezdrugb: чеськ. Bezdruh (Svoboda 101), (похідне) Bezdru-

zici, 1330 p. -  топонім (Gebauer I, 47).
*Bezdudbnb(jb): рос. Бездудный (КЛ 2005, № 1-13, 22). 
’Bezduxa, *Bezduxb(jb): укр. Бездуха (м. Луцьк; Анк.), Бездух 

(Богдан 13), ст.-слвц. Bezduch, 1481 р. (ЭССЯ 2, 20), чеськ. 
Bezduch (Svoboda 101), (похідн ё) Bezduchovici (Gebauer 1,47), пол. 
Bezduch (SN I, 271);

~ *bezduxb(jb) (ЭССЯ 2, 20).
*Bezdušbnb(jb): укр. Бездушний (Він. М 79), (похідне) Без- 

душнюк (ОКІУМ), блр. Бяздушны (Бірьіла 76), рос. Бездушный 
(СКТ 51), (похідні) Бездушниково -  ойконіми в колишніх Воло
годській та Костромській губ. (Vasmer RGN І, 306);

-  *bezdušbnb(jb) (ЭССЯ 2, 20).
’Bezdverbnbjb: укр. Бездверний (КПУ Харк. 4, 275). 
*BezdvorbHb(jb): укр. Бездворной (КПУ Зап. 4,31), Бездвірна

ж. (ТД Черкаси 215), ст.-рос. Ивашко Бездворной, XVII ст. (АЮБ 
III, 256).

*Bezdbbna, ’Bezdbbno, *Bezdbbin>: ст.-рос. (похідне) Бездно- 
воу XVI ст. -  мікротопонім у Новгородській землі (НПКIV, 532), 
чеськ. Bezedná, 1389 р., Bezedno (Beneš 303);

~ ’bezdbbna, ’bezdbbno, ’bezdbbnb (ЭССЯ 2, 21, 22). 
‘Bezdbbnikb: ст.-укр. (похідне) Ясско Бездниченъко, 1649 р. 

(Реестр 198), ст.-рос. (похідне) Бездниково, XVII ст. -  назва пус
тища в колишній Московській губ. (ОПКМ 93), рос. Бездников 
(КП Алтай 2, 422).
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*Bez$zyčbni>jb: рос. Безъязычный (Лет. ГС 2006, № 35,45).
‘Bezfzykbjb: ст.-рос. Г аврилко Бізьязьїковь, 1700 р. (Сб. Щу

кина 5, 212), рос. Безъязыкое (КПЖЗ 1, ЗО).
*Bezgatjb(jb): ст.-рос. Безгачий, XVI ст. (НПК V, 104), рос. 

Безгачев (м. Миколаїв), (похідні) Безгачево -  назва пустища в ко
лишньому Білозерському пов. (ВХК 3,386), Безгачева, Безгачево 
(4), Безгачево Большое, Безгачево Малое -  назви поселень у різ
них регіонах (Vasmer RGN 1,305-306), блр. (похідне) Бязгачава -  
топонім у Могильовській обл. (Pan. Маг. 33).

*Bezglazb(jb): ст.-рос. Шестачко Безглаз, 1621 р. (ПКА 111);
-  рос. діал. безглазый ‘одноокий’ (HOC 1,43).
*Bezgl(db: рос. Иванъ Безглядовъ, 1736 р. (Лопарев Самарово

184), (похідне) Безглядово -  ойконім у колишній Костромській 
губ. (Vasmer RGN I, 306), мотивований антропонімом *Безгляд 
[Л. Л. Трубе виводив його з Безлядово < ляда (Трубе 88). Цю вер
сію повторено в: (Морохин 62)].

‘Bezgluzdbjb: ст.-укр. Ивгкь Безъглуздыи, 1649 р. (Реєстр 387);
~ ’bezgluzďbjb (ЭССЯ 2, 25).
*Bezgodjb(jb): ст.-рос. Безгожий Васюк, 1572 р. (Самоквасов 

1, 84).
*Bezgoďb(jb): укр. Безгодко (СКТ 51), ст.-рос. Безгод Федор, 

1570 р. (Веселовский 31), Безгодов Василей, XVII ст. (ТКII, 662), 
рос. Безгодов (САЛ 342), (похідні) Безгодково, XVI ст. -  назва 
пустища в колишньому Білозерському пов. (ВХКЗ, 389), Безгодко
во -  топонім у колишній Новгородській губ. (Vasmer RGN 1,306), 
луж. *Bezgod (ААО 5, 18);

-  'bezgoda (ЭССЯ 2, 25).
*Bezgolsb(jb): слов’ян. Безгласий (КС Дн. З, 345);
~ *bezgolsb(jb) (ЭССЯ 2, 26).
*Bezgolsbin>(jb): рос. Безгласный (СКТ 51);
-  *bezgolsbnb(jb) (ЭССЯ 2, 26-27).
*Bezgolvb(jb): пол. Bezeglów (SN I, 272);
-  *bezgolvb(jb) (ЭССЯ 2, 27).
*BezgQbbjb: ст.-укр. Максим Безгубый, 1649 р. (Реестр 249), 

рос. Безгубое (Pamiqč 1, 105);
~ ‘bezgQbbjb (ЭССЯ 2, 27).
"BezgQbbiibjb: укр. Безгубний (ПСС 1,161).
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*BezgQdb(jb): рос. Безгудов (СКТ 51).
*BezgQZb(jb): укр. Безгузко (КПУ Харк. 8, 189), ст.-рос. (по

хідне) Безгузово, XVI ст. -  топонім в історичній Новгородській 
землі (НПК VI, 181), рос. Безгузов (ПКАГ 1909: 160);

-  *bezgQZb(jь) (ЭССЯ 2, 27).
*BezgrěšbDbjb: ст.-рос. Замятенка Безгрешный, 1629 р. (КВ 194), 

рос. Безгрешна ж. (м. Миколаїв);
~ рос. діал. безгрёшный ‘хороший, без черв’яків’ (про гриби) 

(HOC 1,43).
‘Bezxlčbica: ст.-рос. Потапка Иванов с[ы]нъ Безхлебица, 

1598 р. (СКК163).
‘Bezxlěbičb: блр. (похідне) Бясхлебічьі -  топонім у Брестській 

обл. (Pan. Бр. 27).
*Bezxlčbb(jb): чеськ. Bezchleb (ЧП), Bezchleba (Beneš 13), пол. 

Bezchleb, 1713 р. (Rymut I, ЗО).
*Вегх1ёЬьпь)'ь: укр. Безхлібний (Богдан 13), рос. Бесхлебный 

(СКТ 65).
*Bezxvostb(jb): укр. (похідне) Безхвостова -  топонім у ко

лишній Херсонській губ. (Vasmer RGN І, 311), ст.-рос. Безхвос- 
тов Семен, 1495 р. (Веселовский 33), (похідне) Безхвостих -  ой- 
конім у колишній Пермській губ. (Vasmer RGN I, 311);

-  *bezxvostbjb (ЭССЯ 2, 28).
*Bezímenbnb(jb): рос. Безыменный (СКТ 52), чеськ. Bezej

menný (Beneš 11), пол. Bezimienny (SN I, 272);
-  *bezimenbnb(jb) (ЭССЯ 2, 28).
‘Bezjftbjb: ст.-блр. Станислав Безнятый, 1528 р. (Бірьіла 

1966: 197). П ор.фNejqta.
*BezkloJbb(jb): укр. Безклуба (БР 27), рос. Безклубов (СКТ 51).
*BezklQbbnbjb: рос. Безклубный (КПУ Киров. 1, 68).
*Bezkonbčbnbjb: рос. Бесконечна ж. (м. Миколаїв).
*Bezkopylbnbjb: рос. Бескопыльный (Книги РФ X, 48).
’Bezkorvajbnbjb: рос. Безкоровайный Иванъ, 1882 р. (Токма

ков 40), пол. Bezkrowajny (SN I, 272).
’Bezkostbjb: укр. Makar Bezkosty, 1757 р. (АЮЗР VI/2, 102), 

Безкостий (КПУ Жит. 1, 371; Тернопіль 235), рос. Безкостов 
(Чернопятов Некрополь 33), пол. Bezkosty (SN I, 272);

~ *bezkostbjb (ЭССЯ 2, 29).
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‘Bezkostbirbjb: укр. Безкостний (КПУ Сум. 1, 52), пол. Bez- 
kosiny (SNI, 272);

~ ‘bezkostbiTbjb (ЭССЯ 2, 29).
’Bezkosbjb: рос. Бескосов (КП Сарат. 3, 354).
*Bezkotbnbjb: укр. Безкотний (Горпинич 141).
"Bezkozobb: ст.-рос. Ивашко Безкозобъ, 1615 р. (Вятка 4).
*Bezkridlb(jb): рос. Безкрылова ж. (СП 51);
~ *bezkridh>(jb) (ЭССЯ 2, 29).
*Bezkrupb(jb) / *Bezkropb(jb): ст.-рос. Солтанъ Безкрупый, 

1595 р. (Тупиков 44).
*Bezkn>vbDb(jb): укр. Безкровний (КПУ Харк. 4, 741; Крав

ченко 155), рос. Бескровный (СКТ 64), блр. Бяскроуны (Бірьіла 
78);

-  *bezkn>vbnb(jb) (ЭССЯ 2,40).
*Bezkunbnb(jb): ст.-рос. Юрьи Бескунниковъ Тишина, 1462 р. 

(Мейчик 110), Ивашка Безкунниковъ, 1555 р. (Греков ОАК 37), 
Микита Безкуников (Тороп. книга 280).

’Bezkurbjb: укр. Безкурий (КПУ Харк. 3, 173).
'BezkurbiTbjb: укр. Безкурний (КПУ Харк. 3, 173).
*Bezkbrsbjb: укр. Безкорсий (КПУ Харк. 2, 446), Безкорсый 

(КПУ Дон. 6, 55).
’Bezlada, ‘Bezladb: рос. (похідне) Безладово -  топонім у ко

лишній Псковській губ. (Vasmer RGN 1,307), пол. Bezlad, Bezlada 
(SN I, 273).

’BezladbiTbjb: ст.-рос. Безладной Борис, XVI ст. (НІЖ V, 410), 
рос. Безладна ж. (м. Миколаїв).

*Bezlatbnbjb: укр. Безлатный (КПУ Киров. 1, 68), рос. Без- 
латный (САЛ 343).

’Bezlčpica: ст.-укр. Гринецъ Безлепица, 1589 р. (АЮЗР VI/1, 
201), ст.-рос. Якупгь Безліпица Иванов сынъ Терентьев, 1500 р. 
(ПОКН 256), Иванко Поздяковъ сынъ Безліпицьінь, 1586 р. 
(ЗККА 54), (похідне) Безлепицино, XV ст. -  ойконім у Новгород
ській землі (НПК І, 746).

'Bezlěpb: ст.-рос. Иван Безлепа, 1551 р. (КК 39), (похідні) Без- 
ліпина, XVII ст. -  назва пустища в колишній Ярославській губ. 
(ИАЯ II, 37), Безлепкин Хутор -  ойконім у колишній Курській
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губ. (Vasmer RGN 1,307), рос. Безлепкин (Лет. ЖС 2006, № 14-26,
22);

-  ст.-рос. безліпа, прислівник: Окуликъ да Олферко посла
лись на нас безліпа, 1490 р. (Лебедев 8).

*Bezl$dvikb: ст.-рос. Гришка Безлядвикову 1668 р. (ОАРП 578).
*Bezl$dvbjb: ст.-рос. Безлядвый, XVI ст. (Веселовский 32), 

Петрушка Безлядвой, 1656 р. (Лопарев Самарово 150);
-  ‘bezlfdvbjb (ЭССЯ 2, 31).
’ВегГиЬьсь: укр. (похідне) Безлюбченко (Горпинич 195).
#Bezl’udb(jb): укр. Безлюда (КПУ Київ. 2, 18; КПУ Черк. 1, 

312), блр. Безлюды (Бірьіла 74), Безлюдов (м. Вітебськ), рос. Без- 
людов (САМ 18), (похідне) Безлюдова -  ойконім у колишній Кур
ській губ. (Vasmer RGN I, 307).

’Bezl’udbirbjb: укр. Безлюдний (КС Сум. 1, 92), рос. Безлюд
ный (СКТ 51), пол. Bezludna (SN I, 273);

~ *bezl’udbnb(jb) (ЭССЯ 2, 32).
*BezlQki>(jb): рос. Безлуков (КПУ Ув. Дон. 4, 62).
*Bezmaterbnbjb: рос. Безматерных (КПУ Ув. Дон. 2, 55), 

пол. Bezmatemy (SN I, 273).
’Вегтёпъ: ст.-блр. Безмінь Худневичь, 1552 р. (Тупиков 44), 

Гришка Безмен, 1695 р. (ИЮМ X, 149), блр. Бязмен (Бірьша 74), 
рос. Безмен, Безменов (СКТ 51), (похідні) Безменкова Новая, Без
менное о, Безменова, БезменовОу Безмены -  ойконіми в колишніх 
Московській, Смоленській, Новгородській, Мінській губ. (Vas
mer RGN 1,307-308), ст.-пол. Bezmian (SSNO 1,129), пол. Bezmien, 
Bezmienow (SN I, 273).

’Bezměrb / *Bezmin>: Еезлгкръ, I пол. VII ст. -  ім’я прото- 
болгарського хана з роду Дуло (SSS І, 109), слов’ян. Bezmer / 
Bezmir, відновлене з Johannes Byssemarowe, 1292 р. (Muller 104), 
чеськ. Bezmír (Svoboda 101), (похідне) Bezmiř-  ойконім (Profous I, 
76-77), ст.-полаб. * Bezmer / *Bezmir (Foster 138), луж. Bezmere, 
1237 p. (Ježowa I, 20).

*BezmotorbDbjb: укр. Безмоторний (КПУ Харк. 4, 275).
‘Bezmozgbjb: ст.-укр. Грыцъко Безъмозъкии, 1649 р. (Реестр

153), укр. Савка Безмозкий, 1723 р. (Швидько 205), Безмозгий 
(КПУ Черк. 1,42), блр. (похідне) Безмозгие -  ойконім у колишній
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Могильовській губ. (Vasmer RGN І, 308), рос. Безмозгин (САЛ
343);

~ ‘bezmozgbjb (ЭССЯ 2, 32-33).
*BezmQďb(jb): укр. Безмуда, Безмуди (ОКІУМ), Безмудько 

(ДМ 57), Безмутко (Богдан 13), блр. (фонетично відозмінене) 
Безмодов (КПУ Дон. 11,112), ст.-рос. (похідне) Безмудово -  назва 
пустища в колишньому Муромському пов. (ПСЭИ І, 313).

*BezmQkb(jb): ст.-укр. Ондреець Безмука, 1552 р. (Тупиков 44).
*Bezim>lvbirb(jb): ст.-рос. Безмолвный, XV ст. (Клепатский 520);
-  *bezmblvbnb(jb) (ЭССЯ 2, 33).
'Bezmydlo: рос. Дмитрей Безмыловъ, 1704 р. (МИВ 8, 678).
*Bezmysh>: макед. *Безмисл (Станковска 1995: 557).
*Bezněgb: рос. (похідне) Безнег -  ойконім у колишній Кост

ромській губ. (Vasmer RGN 1,308) -  без дериваційних ознак посе- 
сивності.

’Bezněžbirbjb: укр. Безніжний (КПУ Харк. І, 407).
*Beznogb(jb): ст.-укр. Калинь Безногь, варіант Безнось, 

1649 р. (Реєстр 248), ст.-рос. Безногий Яковъ Ларионовъ (ВКН 
51), рос. Безногое (ОКІУМ);

~ *beznogb(jb) (ЭССЯ 2, 34).
*Beznosb(jb): ст.-укр. Безносый Myctň, 1649 p. (ОКІУМ), укр. 

Безнос (СП 39), ст.-рос. Безносъ Моисей, XVI ст. (НІЖ V, 408), 
Тимошка Безносой, 1621 р. (ПКА 256), рос. Безносов (м. Мико
лаїв), ст.-блр. Агапонъ Безносъ, 1679 р. (ИЮМ1,11), блр. Бязносы 
(Бірьіла 74), пол. Beznos, Beznosy (SN 1,273), чеськ. Beznos, XV ст. 
(Majtán 1996:175), Beznoska (Beneš 260). Сюди ж відантропонімні 
ойконіми Безносову Безносовка, Безносово (5) -  в колишніх Хар
ківській, Вітебській, Костромській, Новгородській губ. (Vasmer 
RGN I, 308);

~ *beznosb(jb) (ЭССЯ 2, 34).
‘Beznozdrbjb: укр. Безніздрий (КПУ Черк. 5, 744).
’BeznudjbCb: ст.-укр. Евъхимъ Безънужченкоу 1649 р. (Реестр 

77).
*Beziťuxb(jb) / *Bezn’QXb(jb): блр. (похідне) Безнюхы (.Bez- 

niuchy) -  ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN I,
308).
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*Bezobpašb: ст.-пол. Mile(s) Bezopaz, XV ст., варіант Brze- 
zopasz (ЭССЯ 2, 34-35).

*Bezobrazb: ст.-рос. Хворостинин Сувор Безобразов, 1550 р. 
(ГД 101), Иванъ Гомановъ сынъ Безобразовъ, 1626 р. (ОКВК 135), 
рос. (похідні) Безобразова (5), Безобразово (8), Безобразовка (11) 
-  ойконіми в різних регіонах (Vasmer RGN I, 308-309), пол. 
Bezobrazow (SN I, 273).

*BezobrQďb(jb): укр. (похідне) Безорудько (ОКІУМ).
*Bezobrydh>(jb): рос. Безбрилъ -  прізвисько (Герасимов Сло

варь 25);
~ рос. діал. безрйл ‘прізвисько людини з тонкими губами’ 

(СРНГ 2, 198) < *безбрил. В ЭССЯ 2, 43 подано як *bezrydlb.
*Bezobvětbnb(jb): пол. Bezobietna (SN I, 273).
*Bezokb(jb): ст.-укр. Безокий Лукаш, XVI ст. (Жерела II, 216), 

пол. Bezoki (SN I, 273);
~ *bezokb(jb) (ЭССЯ 2, 36).
*BezokbnbDb(jb): укр. Безвіконний, 1760 р. (АК 4, 258).
*BezotbCb: ст.-рос. Терешка Безотцовь, 1647 р. (ПКВП 92), 

Ганка Ивановъ Безотцовь, 1654 р. (Тупиков 475), Алешка Безот
цовь,} 1700 р. (Тюмень 43).

*Bezogb(jb): укр. Безуг (КПУ Черк. 7, 36).
*Bezogblb(jb): укр. Безуглый (СП 40), рос. Макаръ Безугловь, 

1763 р. (МА 338), Безуглов (КП Сарат. 3,33), пол. Bezuhla, Bezuhfy 
(SN 1,274). Сюди ж відантропонімні ойконіми Безуглов, Безуглов- 
ка, Безуглова, Безуглово -  в колишніх Харківській, Херсонській, 
Полтавській, Чернігівській губ. (Vasmer RGN I, 310).

*BezQSb(jb): укр. Безус (КПУ ІФ 1, 448), Bezvusyj (Vincenz 
467), рос. Безусов (КПУ Зап. 15, 52), (похідні) Безусова, Безусов- 
ской -  ойконіми в колишніх Пермській та В’ятській губ. (Vasmer 
RGN I, 311), пол. Biezus (SN I, 318);

-  *bezQSbjb (ЭССЯ 2, 37).
*BezQtrb(jb): рос. Безнутров (Книги РФ X, 41), (похідне) Без- 

нутровка -  ойконім у колишній Пермській губ. (Vasmer RGN I, 
308);

~ рос. діал. безнутрый ‘нездатний до статевого життя’ (СРГК 
1, 53), ‘без черева, худорба’ (Дилакторский 20).
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*BezQzďb(jb): рос. (похідне) Безуздово -  топонім у колишньо
му Вологодському пов. (Водарский 318).

*Bezpah>(jb): ст.-укр. Сємєнь Безпалыи, 1649 р. (Реєстр 207), 
укр. Безпалий (КПУ Сум. 5, 56), рос. Безпалов (СП 40), (похідні) 
Безпалову Безпалова, Безпалово -  топоніми в колишніх В’ятській 
та Нижегородській губ. (Vasmer RGN І, 309), блр. Бяспшіьі, Бяс- 
палау (Бірьіла 78), пол. Bezpalay Bezpalko, Bezpalko (SN I, 273). 
Сюди ж лит. Bespálka (LPŽ 1,244), запозичене з слов’янських мов;

~ ‘bezpalbjb (ЭССЯ 2, 37).
’Веграіьсь: ст.-укр. Васко БєзпалчьШу 1649 р. (Реєстр 47), 

укр. (похідні) Безпальнву Безпальцеве -  ойконіми в Черкаській і 
Харківській обл., рос. Безпальцев (СП 40), чеськ. Bezpalec (Beneš
225).

*Bezpam$tbirb(jb): укр. Безпам ятна ж. (КС Дн. З, 346), блр. 
Бяспймятны (Бірьіла 78), рос. Беспамятное (ПКСГ 1872: 159);

~ *bezpam£tbni>(jb) (ЭССЯ 2, 37).
‘Bezpečbiibjb: ст.-укр. Тишко Безпечний, 1649 р. (Реєстр 46), 

укр. Безпечний (Кравченко 156), рос. Беспечный (КПУ Ув. Дон. 4,73);
~ ’bezpečbirbjb (ЭССЯ 2, 38).
’Bezpeka: укр. Безпека (ТД Черкаси 216).
"Bezpěstb: ст.-рос. Осташко Томилинъ сынъ Безпестовь, 

XVII ст. (Назаров 9).
*Bezp$tbjb: укр. Безп'ятий (КПУ Черк. 6,43), Безпята (СКТ 

51), ст.-рос. Ондрей Безпятыйу 1547 р. (АЮ 50), рос. Беспятый 
(СКТ 65), Безпятов (КП Сарат. 3 ,33), (похідні) Безпятовоу Безпя- 
товской -  ойконіми в колишніх Рязанській та В’ятській губ. 
(Vasmer RGN I, 309), пол. Bezpiqta (SN I, 273). Сюди ж слов’ян. 
Безъпятовъ Дмитръ, 1552 р. (ЛМ 1915: 1122).

*Bezpojasb: укр. БезпояскОу 1768 р. (АЮЗР1/3,466), Безпояс- 
ко -  сучасне прізвище.

*Bezpokojb: рос. Беспокоев (Лет. ЖС 2002, № 14-26, 23).
*BezpoLbjb: укр. Бесполий (Горпинич, Корнієнко 23), рос. 

Бесполый (КПУ Киров. 1,419), Безполов (Горпинич 216).
*Bezporadbnbjb: укр. Безпорадний (КС Харк. 1, 95).
*Bezporočbnbjb: укр. Безпорочний (КС Харк. 1, 95).
’BezpQda: блр. Беспуда (СБГТ 138).
’BezpQta, ’BezpQtb: ст.-рос. Андрей Безпута, 1547 р. (Весе-
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ловский 33), Федось Ондр'Ьевъ сынъ Беспутинъ, 1628 р. (ПКРК 
1/3, 802), (похідні) Безпутино (2), Безпуткино, Безпутово -  ойко- 
німи в колишніх Калузькій, Псковській, Костромській, Новго
родській губ. (Vasmer RGN І, 309);

~ *bezpQta, *bezpQťb (ЭССЯ 2,40).
*Bezpravb(jb): слов’ян. Безправъ, поч. XIII ст., Мекленбург 

(Первольф 158), чеськ. Bezpráv (Svoboda 101).
*Bezpržmb(jb): хорв. Besprem (Leksik 44), ст.-пол. Bezprzem 

(SSNO I, 129), чеськ. Bezpřěm (Svoboda 101), ст.-слвц. (похідне) 
Bezprění (1002 p. -  Вєаярєр) < *Bezprěmjb (цит. за: ЭССЯ 2, 41);

~ *bezprěmb(jb) (ЭССЯ 2, 41).
*Bezpročbnbjb: ст.-рос. Дмитрушка Безпрочныщ 1631-1632 рр. 

(Греков 43);
~ рос. діал. беспрочный ‘неміцний, який швидко рветься’ 

(HOC 1, 55).
’Bezprozvanbjb: укр. Безпрозваний (Богдан 13), рос. Беспроз- 

ванов (Pamiqč 2, 502).
*Bezprozvanbni>jb: укр. Безпрозванный, 1914 р. (с. Будище 

Ковельськ. р-ну Волинськ. обл.; ДАВО ф. 263, on. 1, од. зб. 417, 
арк. 17 зв.), рос. Беспрозванный (Бірьіла 65), блр. Беспразвйнны 
(СКТ 53).

’Bezpbrtbčbnikb: ст.-рос. Онфимка Максимовь Беспорточ- 
никь9 XVI ст. (Псков 1, 425).

*Bezpbrtbčbnbjb: ст.-рос. Якимь Безпортошной, 1666 р. 
(Прозоровский 133).

*Bezpbrstb(jb): ст.-рос. Василей Безперстощ 1633 р. (ВКТСМ
228), Безперстовь Якушко, 1638 р. (РИБ II, 680), рос. Безперстов 
(КС Черк. 2, 144), (похідне) Безперстовской -  ойконім у колиш
ній В’ятській губ. (Vasmer RGN I, 309), чеськ. (відантропонімне 
похідне) Bezprstý- мікротопонім (SPJČ III, 154). Стосовно від
носної хронології пел. архетипу зішлемося на лит. Bepirštis -  пріз
вище (LPŽ І, 234) ~ лит. bepirštis ‘(людина) без пальців’;

~ *bezpbrstb(jb) (ЭССЯ 2, 42).
*Bezpbrstbnb(jb): ст.-укр. Безперстной (Багалей Очерки 57).
*Bezradb(jb): ст.-укр. Грышъко Безърада, 1649 р. (Реестр 83), 

(похідні) Безрадичи Новые, Безрадичи Старые -  ойконіми в ко
лишній Київській губ. (Vasmer RGN I, 309).
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*Bezradbin>(jb): укр. Безрадній (ТДЗг. 28).
*Bezrebn>jb: укр. Безребрий (Горпинич 11), рос. Безребрая ж. 

(СКТ51).
*Bezrekb(jb): укр. Безрека (Горпинич 71).
*Bezr$da, *Bezr£db(jb): ст.-рос. Михаила Безрядинь, 1669 р. 

(МИВ 7, 557), рос. Безрядин (Книги РФ X, 41), (похідні) Безрядо- 
во -  ойконіми в колишніх Вологодській та Костромській губ. 
(Vasmer RGN 1,309), ст.-пол. Beszrzqd, 1451 р. (цит. за: ЭССЯ 2,42).

*Bezrodbjb: укр. Безрода (КПУ Ник. 8, 65).
*Bezrodbnb(jb): ст.-укр. Федоръ Безродный (Тупиков 44), 

укр. Безродный (КПУ Полт. 1, 57), блр. Бязродны, рос. Безродное 
(Бірьіла 74), Безродный (СКТ 51), хорв. (похідне) Bezrodnik 
(Leksik 45), пол. Bezrodnyj (SN I, 273);

~ *bezrodbnb(jb) (ЭССЯ 2, 42).
*Bezrogb(jb): рос. Безрогое (Лет. ЖС 2000, № 10, 119);
-  *bezrogb(jb) (ЭССЯ 2,42).
‘BezrQbbCb: ст.-укр. Мартинъ Безрубцевъ, 1615 р. (ЖГ 563).
*BezrQkavb(jb): укр. Безрукавий (Горпинич 221), рос. Безру- 

кавый (ОКІУМ), пол. Biezrukawa (SN I, 318).
‘BezrQkavbiibjb: укр. Безрукавний (ОКІУМ), рос. (похідне) 

Безрукавново -  ойконім у колишній Владимирській губ. (Vasmer 
RGN I, 309).

*BezrQkb(jb): ст.-укр. Ларион Безърукий, 1603 р. (АЮЗР 1/6,
344), Феско Безрукий, 1649 р. (Реєстр 58), укр. Безрук (КПУ Харк. 4, 
333), Безрукий (СП 40), ст.-рос. Ганка Безрукой, 1696 р. (ПСИ 
103), рос. Безруков (КП Сарат. 3, 33), блр. Бязрукі (Бірьіла 74), 
пол. Bezrqk (SN I, 273), слвц. Bezrouk (BLS I, 408), чеськ. Bezrouk 
(Moldanová 44), (похідне) Bezručka (Beneš 304). Сюди ж (похідні) 
Безруков, Безрукова -  ойконіми в колишніх Харківській, Полтав
ській, В’ятській, Костромській губ. (Vasmer RGN I, 309). Хроно
логічна глибина псл. mBezrQkb(jb) підтверджується наявністю лит. 
Beraňkis (LPŽ I, 235) ~ лит. beraňkis ‘безрукий’. Пор. також ос
воєне граматично лит. (< слов’ян.) Bezrůkovas (LPŽ I, 246);

~ #bezrQkb(jb) (ЭССЯ 2,43). .
*Bezrudbnb(jb): рос. Безруднов (КП Сарат. 3, 350).
*Bezruxb(jb): пол. Bezruch (SN I, 273).
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*BezrusT>(jb): ст.-рос. (похідне) Беззубово-Безрусово, XVI ст. -  
ойконім на Новгородщині (НІЖ VI, 137).

’Bezsadh>(jb): укр. Безсалий (Кравченко 155), Безсало (КПУ 
Харк. 1, 230), (похідні) Безсалы, Безсаловка -  ойконіми в колиш
ніх Полтавській та Харківській губ. (Vasmer RGN 1,309), рос. Бес- 
салый (ОКІУМ), Безсалов (ПКТГ 1888: 86);

~ укр. діал. безсалий ‘такий, що не має на собі сала (про сви
ней)’ (Чабаненко 1, 74).

*Bezsan>: укр. Бессаренко, рос. Бессаров -  сучасні прізвища.
*Bezsedlb(jb): ст.-укр. Федор Безсело, 1649 р. (Реєстр 366).
*Bezsekyrbirbjb: ст.-укр. Стєпань Безьсокирный, 1649 р. 

(Реєстр 160), укр. Безсокирний (ТД Черкаси 217).
*Bezsčnbnbjb: ст.-укр. Харко Бєзсєнньїи, 1649 р. (Реєстр 414), 

укр. Безсінний (Безсинный; СКТ 52).
*Bezskon>jb: укр. Безшкурий (КПУ Черк. 5, 546), рос. Без- 

шкурьій (СКТ 52), Бешкуров (ТП 94) < *Бесшкуров.
‘BezsmělbCb: рос. Бессмельцев (Лет. ЖС 2003, № 27-39, 23).
*Bezsmoh>(jb): укр. Безсмолий (ЄР 128).
*Bezsolb(jb): ст.-рос. Безсоль Данила (ВКАСМ 5), Федько 

Безсолов, 1538 р. (Кучкин ЖГ 342), Безсолой Сидор, 1653 р. (ТК 
II, 602), (похідні) Безсолово (3) -  ойконіми в колишніх Вологод
ській, Новгородській, Псковській губ. (Vasmer RGN I, 310).

*BezsQdb(jb): ст.-рос. Первой Федоров сын Безсудов, 1646 р. 
(ПКВ 84).

‘BezsQdbiTbjb: укр. Безсудний (КПУ Харк. 3, 319), рос. Бес
судное (Книги РФ X, 48), Бессудный (СКТ 65).

*BezsQsědbnbjb: укр. Безсусидный (КПУ Ув. Дон. 2, 607).
*Bezstanb: чеськ. Bezstan (Svoboda 101).
*Bezstraxb(jb): рос. Бесстрахов (СКТ 65);
-  ‘bezstraxbjb (ЭССЯ 2, 45).
‘Bezstrojb: чеськ. Bezstroj (Svoboda 101).
*Bezstryjb: чеськ. Bezstryj (Svoboda 101), ст.-пол. Biezstryj 

(SSNO1,163), слов’ян. *Bezstryjb < Pesterwitc -  ойконім на терито
рії Саксонії, відомий з початку XIV ст. (HOS II, 166). Див. ще: 
(ЭССЯ 2, 45-46).

*Bezstudjb(jb): ст.-рос. Безстуж Илья, XV ст. (Веселовский 
48), Безтуж Боранов, 1533 р. (Сироткин 152), Безстужий, XVI ст.
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(НПК VI, 615), рос. (похідні) Бестужева (2), Бестужевка (5), 
Бестужево (8) -  топоніми в різних регіонах (Vasmer RGN 1,381);

~ *bezstudjb(jb) (ЭССЯ 2, 46).
*Bezstudi>: схв. Bestud, XIV ст. -  власне ім’я. Відновлено в: 

(ЭССЯ 2, 46).
*BezsbČ£stbin>jb: ст.-укр. Мокій Безщасний, 1574 р. (Теофіполь- 

щина 1, 339), укр. Безщасний (ОКГУМ), (похідне) Безсчастные -  
топонім у колишній Подільській губ. (Vasmer RGN I, 310).

*Bezsbmbrtbin>jb: укр. Безсмертний (КПУ Полт. 1, 57), 
ст.-рос. Безсмертный Ивашко (ПИНД 265), (похідне) Безсмерт- 
ново -  топонім у колишній Ярославській губ. (Vasmer RGN I,
309), блр. Бясмёртны (Бірьіла 78).

фВег$ърпъ: ст.-рос. Безсонь, 1486 р. (ПСРЛ V, 45), Безсонов, 
XVI ст. (НІЖ V, 591), Безсон Семен Кусков, XVII ст. (ТК Вологда 
1, 143), рос. Бессонов (м. Миколаїв), (похідні) Безсонова (8), Без- 
соновка (8), Безсоново (9) -  ойконіми в різних регіонах (Vasmer 
RGN I, 310), блр. Бяссонау (Бірьіла 78);

~ *Ьег$ърпъ (ЭССЯ 2,47).
*Вег$ърпы1ъ(]ь): укр. Безсонний (КПУ Харк. 3, 379);
~ *bezsbpnbnb(jb) (ЭССЯ 2, 47).
*Вег$ъгосыгь]‘ь: укр. Безсрочний (КС Харк. 1, 95).
*Bezščekbjb: укр. Безщокий (ОКГУМ), рос. Безщеков (Пуга

чевщина II, 376).
*Bezšbjb(jb): укр. (похідне) Бесшейко (СКТ 65).
*Beztěxa / ‘Beztěxb: чеськ. Beztěhovo -  мікротопонім, який 

виводять із особового імені 'Beztěh /  *Beztěha (SPJČ III, 155).
*Beztělesbnb(jb): укр. Безтілесний (Пура Край 3, 149).
*Bezuxb(jb): укр. Бёзух (Пура 4, 11), Безвухий -  прізвисько 

(Анк.), рос. Безух (м. Миколаїв), блр. Бязвухі (Бірьіла 76), схв. 
Bezuh, Bezuha (Leksik 45), пол. Bezuch, Bezucha (SN1,274), чеськ. 
Bezúch, Bezucha (Moldanová 44);

~ *bezuxb(jb) (ЭССЯ 2,48). Пор. також рос. діал. безухий ‘глу
хий’ (СРГП 1, 27).

*Bezujb: укр. (похідне) Безуївка -  мікротопонім у Сумській 
обл. (Череп. Микротоп. 33), блр. (похідне) Бязуеу -  топонім у Го
мельській обл. (Pan. Гом. 36), Бязуевічьі -  топонім у Могильов
ській обл. (Pan. Маг. 33), ст.-рос. (похідні) Безуино, XVI ст. -  то
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понім на Новгородщині (НПК IV, 94), Безуево, 1623 р. -  
мікротопонім (ПКРК 1/2, 721), Безуевка -  гідронім у басейні се
редньої Оки (Смолицкая 95), ст.-пол. Biezuj (SN І, 318), чеськ. 
Bezuj (Svoboda 101). Пор. також Bezuje, Bezujno -  топоніми в Чор
ногорії, Боснії та Герцеговині (Im.m. 78).

’Bezukladica: ст.-рос. Третьяк Безукладицын, 1634 р. (ТК I, 
536), Иван Тимофеев сын Безукладицын, 1675 р. (ТК III, 580).

’Bezukladb: рос. Безукладов (САЛ 344).
фВегикъ: хорв. Bezuk (Leksik 45);
~ ‘bezukb (ЭССЯ 2,48-49).
’Вегитъ: укр. (похідне) Безумкевич (Волинськ. обл.; Анк.), 

ст.-рос. Федор Семенович Безум, XV ст. (Веселовский 33), Кузем- 
ка Матфеев Безум, 1563 р. (ШСОП 171), (похідні) Безумово, Безу- 
мово Большое, Безумово Малое -  топоніми в колишніх Тверській 
та Костромській губ. (Vasmer RGN I, 311), пол. (похідне) Bezu- 
mowicz (SN I, 274). Зі слов’янських мов запозичено лтськ. Віє- 
zumas, лит. Biezums (LPŽ I, 253);

~ ‘Ьегитъ (ЭССЯ 2, 49).
*Вегитыгь(]ь): ст.-рос. Василий Безумной, XVI ст. (НІЖ VI, 

361);
~ *bezumbnb(jb) (ЭССЯ 2, 50).
’Bezušbjb: рос. Безуший (ИПР 5, 22);
-  *bezušbjb (ЭССЯ 2, 50).
*Bezvěn>: чеськ. (похідні) Bezvěrov (2) -  ойконіми (Profous I, 

78-79).
’Bezvěibnikb: рос. (похідне) Безверниково -  ойконім у ко

лишній Владимирській губ. (Vasmer RGN I, 304).
*Bezvěrbnb(jb): рос. Безверный (СКТ 51).
*Bezvětrbin>: пол. Bezwietrzny (Rymut I, 31).
*BezvětbDb(jb): укр. Безвітний (Горпинич, Корнієнко 21).
’Bezvodbjb: укр. Безвода (Він. М 79), чеськ. Bezvoda (ЧП);
~ 'bezvodbjb (ЭССЯ 2, 52).
*Bezvodbnb(jb): ст.-рос. Тереня Безводной, 1508 р. (ДМИМI, 

145), рос. Безводное (КП Сарат. 3,350), (похідні) Безводново (5) -  
ойконіми в колишніх Костромській та Владимирській губ. (Vas
mer RGN I, 305);

~ *bezvodbin>(jb) (ЭССЯ 2, 52).
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’Bezvolbiibjb: укр. Карпъ Безвольный, 1871 р. (ОКІУМ).
*Bezvorb(jb): укр. Безур (Редько 1, 103).
’Bezvbrbbiibjb: рос. Безвербный (Лет. ЖС 2000, № 27-39,20).
*Bezvbrxb(jb): ст.-укр. Стєпан Безверхий, 1649 р. (Реєстр 33), 

укр. Безверхий (Пура 4,11; СП 39), блр. Бязверхі (Бірьіла 75), рос. 
(похідні) Безверхое, Безверхова, Безверхово -  ойконіми в колиш
ніх Пермській, Московській, Ярославській губ. (Vasmer RGN І, 
304), пол. Bezwierchy (SN І, 274) ~ лит. Bavirša, Beviršáitis < 
beviršis ‘безверхий’ (LPŽ I, 216).

*Bezzabava: укр. Беззабава (ПІ Дн. 4/4, 155), рос. Беззабава 
(Чернопятов Некрополь 33).

‘Bezzabota, ’Bezzaboťb: рос. Беззаботов (Лет. ЖС 2000, 
№ 1-13, 18), (похідні) Беззаботина, Беззаботино -  ойконіми в 
колишніх Олонецькій та Новгородській губ., Беззаботы -  назва 
поселення в колишній Смоленській губ. (Vasmer RGN 1,307), блр. 
(похідне) Беззабоцін (Бірьіла 49).

*Bezzaďb(jb): ст.-рос. Иванъ Беззадой (РИБ XVII, 431).
‘Bezzarokb: ст.-рос. (похідне) Беззароково, 1646 р. -  топонім 

у колишній Ярославській губ. (ИАЯIII, 145).
‘Bezzema, *Bezzemb(jb): чеськ. Bezemek (Beneš 211), (похід

не) Bezemín, 1379 р. -  топонім (Profous I, 76), пол. (похідне) 
Byssemitze, 1 3 1 8 р .-  топонім (Ježowa Rugia 35), луж. *Bez{z)ema 
(?) (AAO 5, 18).

*Bezzobb(jb): укр. (похідні) Безобюк (ОКІУМ) < *Беззобюк, 
Безобчук (СКТ 51) < *Беззобчук.

*Bezzobbnb(jb): ст.-рос. (похідне) Беззобнева, 1578 р. -  топо
нім у колишньому Бежецькому пов. (АС І, 575).

*BezzQbb(jb): укр. Беззуб (КПУ Полт. 1,56), Беззубий (Богдан 
13), ст.-рос. Василий Беззубый, 1522 р. (Милюков 73), рос. (похід
ні) Беззубово (4) -  топоніми в різних регіонах (Vasmer RGN I, 
307), блр. Бяззубы (Бірьіла 74), пол. (похідне) Bezzubik (SN 1,274);

-  *bezzQbb(jь) (ЭССЯ 2, 53).
‘BezzQbbCb: укр. Беззубецъ (Богдан 13), ст.-рос. Беззубцевъ, 

1440 р. (ПСРЛ V, 270), Беззубцовы, XVII ст. -  дворянський рід 
(Прозоровский 71), (похідні) Беззубцево, Беззубцово -  топоніми в 
колишніх Новгородській та Вологодській губ. (Vasmer RGN 1,307).

*Bezženičb: ст.-чеськ. Bozeniz, 1052 р. (Морошкин 9).
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*Bezženi>(jb): укр. Безжон (Редько І, 93), ст.-чеськ. Безжен, 
1207 р. (Морошкин 10).

Поданий список дериватів праантропонімного рівня, без сум
ніву, відкритий. Як свідчить діалектна лексикографія, існують де
сятки апелятивів, які потенційно можуть онімізуватися: укр. діал. 
безлюдник ‘відлюдник’ (Глуховцева 23), бездітник ‘бездітна лю
дина’ (Онишкевич 1, 47), безлич ‘безсоромник’, безсоромник 
‘безстидник’ (Жеґуц, Піпаш 11,17), рос. діал. безряха ‘нечепура’ 
(СВор.Г 1, 28), безлюдь ‘відлюдок’ (Сл.ВГ 1, 88), безотний ‘без
батченко’ (СРГК 1, 53), бессытный ‘ненаситний’ (HOC 1, 55) та 
чимало ін.

Деривати з префіксом *Če-

Експресивний префікс *ča- / *če- [пор.: *čaběniti ?, *čavqděti, 
*čekbrtati, *čepelzti sq (ЭССЯ 4,7,31,38,55) та ін.], про генезу яко
го див.: (Москов 150; Москов 1965: 69-70), простежується у на
ступних праантропонімних лексемах (через відсутність наголосів 
у джерелах і міжскладову асиміляцію голосних факти з Че- / 
¥а-префіксами уніфікуються і подаються під *Če-):

’Čebblba: ст.-рос. (похідне) Чеболбина, XVII ст. -  назва пус
тища в Можайському пов. колишньої Московської губ. (ОПКМ 
257).

‘Čebblda: ст.-укр. Свътухъ Чоболда, 1649 р. (Реєстр 74), укр. 
Чеболда (КПУ Терн. З, 538), Чабайда (м. Луцьк; Анк.), Чебалда 
(Горпинич 230; СКТ 875), Чібайда (КПУ Київ. 1,516);

~ ‘čebblda: рос. діал. чибалдб ‘вперта людина’ (ЯОС 10, 58).
"Čebblsb: рос. Чубайс, слвн. Čebavs (ZSSP 86) < 'Čebals.
’Čebbltasb: рос. Чеболтасов (КПУ Харк. 20, 110).
'Čebbrda: укр. Чеберда (КСДН 2, 411) < *Чебърда, ст.-рос. 

Демъ Чубардинъ, 1622 р. (AMГ I, 178), (похідне) Чубардино, 
XVI ст. -  ойконім в історичній Новгородській землі (НІЖ VI, 
100), слвц. Čobrda (TZ Trnava 74), Čobrdová (Lexikon 47), чеськ. 
Čubrda (ЧП), Čobrda (BLS II, 169);

-  ’čebbrda: рос. діал. чибурдй ‘несмачнаїжа’ (Фасмер IV, 358).
*Čebbrdakb: укр. Чебардак (КПУ Дон. 7, 515).
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’Čebbrdasb: рос. (похідне) Чебурдасов -  ойконім у колишній 
Симбірській губ. (Волости IV, 243).

'Čebbrxa: рос. Чебирхин (КПУ Ник. 6, 188) < *Чебырхин < 
*Чебърхин.

‘Čebbrna: хорв. Čobrnic (Leksik 113).
MČebbrtb: укр. Чибарт (ТДУ 108), чеськ. Čabart (ЧП);
~ рос. діал. чебортбтъ ‘бурмотіти, нерозбірливо говорити’ 

(СРГСУ 7, 20).
‘Čebbrza: блр. Чабурзй (Бірьіла 444).
*Čečera, *Čečen>: укр. Чечера (КПУ Він. 8,46), Чичера- пріз

висько (с. Копилля Маневицьк. р-ну Волинськ. обл.; Анк.), 
ст.-рос. Митька Чичера, 1547-1548 рр. (Греков 1924: 85), Сенка 
Чичеровь, 1677 р. (МИВ 12, 1259).

'Čečblda: укр. Чичинда (КПУ Черниг. 6, 737) < *Чичилда.
‘Čečbldajb: рос. Чечендаева ж. (СРГКуз. 21), блр. Чичиндаев 

(м. Вітебськ).
*Čečbrbajb: рос. (похідне) Чечербаево -  ойконім у Новокуз- 

нецькому p-ні Новосибірської обл.
•Čedblba: рос. Чадамба (Лет. ЖС 2001, № 14-26, 210) < *¥а- 

далба (асиміляція плавного).
*Čegblda: укр. Чагайда (КПУ Він. 7,499), Чугййда (Богдан 38).
'Čegbrxo: укр. Чигурхо (КС Дон. 1, 460).
’Čexbrta: пол. Czuchyrta (SN II, 306).
*Čejasb: блр. Чуясов (м. Мінськ). Пор. *Kojasimb.
'Čekorb / *Čekbn>: укр. Чекур, Чукур (P IІФ 5, 200, 203);
~ блр. діал. чэкер ‘гурт дітей’ (Янкова 415).
’Čekblatbjb: укр. Чеклатий (Горпинич, Корнієнко 249).
*Čekbl’a, *Čekblo, *Čekblb: блр. Чэкель, Чзклін, рос. Чекле- 

цов (Бірьіла 457), хорв. Čokel, Čoklo, Čokla (Leksik 113), Čuklič 
(Leksik 116), слвн. Čokel, Čokelc (ZSSP 93), слвц. Čekel (TZ Bra
tislava 51).

*Čekbl’ajb: рос. Чукляев (м. Камінь-Каширський Волинськ. 
обл.).

*Čekblba: укр. Чикольба (КПУ Черк. 7, 193).
*Čekblda, 'Čekbldb: укр. Чекейда (КПУ Черк. 7, 827), Чекен- 

да (КПУ Терн. З, 164), Чехайда (м. Луцьк; Анк.), Чекунда (КПУ 
Ник. 1, 439), Цюкенда (ТД Дрогобич 394), Цюкинда (КПУ ІФ 1,
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133) < *Чекьлда, Чекінда (ТДЗ 172), Чихінда (Богдан 40), Чехинда 
(КПУ Льв. 3,519), ст.-блр. Чоколда Лукаш, 1561 р. (АВК 17,430), 
блр. Чьїкінда (Бірьіла 455), ст.-рос. Алешка Чюкулдинь, 1676 р. 
(ПМКЮ 186), рос. *Чеколда (ф Чехолда) > Чехолдино -  назва посе
лення в колишній Вологодській губ. (Vasmer RGN X, 135), хорв. 
Čakavdiá (Leksik 105), болт. Чекендов, Чикендов, Чукендов 
(Илчев 537, 542, 547), пол. Czekejda, Czekiejda, Czekienda, Czo- 
chajda (SNII, 268, 296), чеськ. Čakajda (ЧП);

~ *čekblda: укр. діал. чикіндб ‘людина, яка кульгає’, чикундй 
‘крива нога’ (Аркушин 2, 251), блр. діал. чьїкільдб ‘кульгава лю
дина’ (ТС 5,305), чыкындй ‘т. с.’ (Жывое НС 52), рос. діал. чекун- 
dá ‘жінка, яку залишив чоловік’ (Краснояр. 417).

’Čekbldajb: ст.-рос. Ивашко Исаевъ сынъ Чехолдаевъ, 1628 р. 
(ПКРК1/3, 911), рос. Чекулдаев (КПУ Луг. 13, 354).

’Čekbličb: блр. (похідне) Цвіклічьі -  ойконім у Гродненській 
обл. (Pan. Гр. 249) < *Чвіклічьі < *Чіклічьі.

‘Čekbltb: укр. (похідне) Чеколтан (СКТ 876), блр. *Цюконт > 
ойконім Цюконтовичи (варіанти Чуконтовщина, Czukantowi- 
czé) -  в колишній Мінській губ. (Vasmer RGN X, 34), який демон
струє перехід л> н у  кореневій морфемі (денталізація) та ч’ > ц ’ у 
префіксі. Див ще: (Казлова III, 133).

‘Čekblva: укр. Чикольва (КПУ Жит. 11, 649).
‘Čekblbjb: рос. Чуклеев (Лет. ЖС 2006, № 1-13, 207).
'Čekbrbo: серб. Чкрбо (ІаБимовий, ПетровиЙ 169) < *Чекрбо 

(алегрова форма?).
‘Čekbrda, *Čekbrdb: укр. Чекурда (Богдан 33), Чекирда 

(КПУ Хм. 8, 728), Чекарда (КР 139), Чекердй (ДАРО ф. Р-479, 
оп. 2, од. зб. 243, арк. 166), Чикурда -  прізвисько (Аркушин СГ 
47), Чикерда (Редько 8, 2212), Чокирда (Чучка 608), Чехорда 
(КПУ Хм. 1, 166), Чукурда (ЕТ 779), ст.-рос. Чукардин, 1592 р. 
(Анпилогов 354), Чукардін (Горпинич 290), Чикардов (Раші^с 2, 
549), блр. Чакірдй (Бірьіла 445), хорв. Čakardič, Čakordič, Čikrdic 
(Leksik 105, 111), болг. Шокордов (Илчев 558) < *Чокордов, пол. 
Czekerda, Czekierda, Czekirda (SN II, 268), чеськ. Čakr da, Čakurda 
(ЧП), слвц. Čekirda (TZ Bratislava 51);

~ *čekbrda: рос. діал. чекьрда ‘про некрасиву, незграбну лю
дину’ (Краснояр. 417), чикордй ‘про дітей: коли було багато дітей -
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називали чикардою’ (Приам. 325), блр. діал. чьїкірдй ‘кульгава 
людина’ (ПСП 405).

‘Čekbrdesb: укр. Чекердес (КПУ Зап. 7, 411).
’Čekbrgb: укр. Цукург (Горпинич, Корнієнко 248).
’Čekbrlb: (похідні) укр. Чекерлан (КПУ Ник. 2, 539), рос. 

Чокырлан (Лет. ЖС 2004, № 40-52, 262), хорв. Čokrlič (Leksik
113).

'Čekbrna: укр. Чукурна (КПУ Дон. 17, 414).
‘Čekbrstb: рос. Чухурстовъ Мартинъ (РВА 2, 278).
'Čekbrsb: укр. Чекерес (Горпинич, Корнієнко 249), Чикирис 

(Горпинич 293) -  як форми із секундарними голосними.
‘Čekbrtb: слвн. Čokert, Čokart (ZSSP 93), чеськ. Čakrt (ЧП), 

слвц. Čakrt (TZ Bratislava 50);
-  *čeki>rtati (ЭССЯ 4, 38).
*Čemblda: рос. Чемолдин (КП Алтай 2,474);
-  укр. діал. цямййда ‘роззява, нездара’ (Пиртей 2004: 336).
*Čembldanb: укр. Чемойдан (Горпинич 241) < *Чемолдан.
‘Čembldbra: укр. Чумандра (Горпинич 328) < *Чумалдра (аси

міляція плавного).
’Čemblšb: укр. Чмовш (PI Зак. 2, 757) < *Чемовш.
*Čemi>rda: укр. Чамарда (КПУ Полт. 11,754), Чемарда (КПУ 

Полт. 5, 703), Чеморда (КПУ Дон. 20, 217), Чемерда (Кр.Р 84), 
ст.-рос. Чемарда Кузьма, 1628 р. (Веселовский 349), рос. Чумар- 
дін (КПУ Харк. 20, 459), чеськ. Čamrda, Čumrda (ЧП);

~ ’čembrda: укр. діал. чемурдй ‘будь-який спиртний напій’ 
(Чабаненко 4, 211).

*Čembrdanb: рос.фЧемордан > ойконім Чеморданы- натере- 
ні Чуваш республіки (Чуваш. АССР 226).

*Čembrtb: рос. 'Чумарт > ойконім Чумартово -  на терені 
Мордовії (СГНМ 89).

*Čembrza, *Čembrzb: рос. Чемерзин (ПККГ 127; КПТГ 1908:
224), Чамерзов (МИКП II, 264);

~ (з іншим вокалізмом кореня) рос. діал. чемурзй ‘замурза- 
ний’, ‘неспокійна людина’ (Доп. 298), чумарза ‘замурзаний, ви
мазаний’ (Макаров Краткая 21).

*Čepr$gb: слов’ян. Чупраг (Pamiqč 2, 513).
’Čepblda: укр. Чоповда (Чучка 610), Чупейда (КПУ Полт. 2,
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389), Чапалда (КПУ Луг. 15, 136), Чеповда (НД 133), Цепенда 
(КПУ Терн. З, 372), Чапайда (КПУ Він. 1, 839), Чупайда (КПУ 
Полт. 7, 150), ст.-рос. Герасим Цыпандин, 1658 р. (КПЯ 57), рос. 
Андрей Цыпандинъ, 1711 р. (Пам.СИ І, 433), Чапалда (Лет. 
ЖС 2007, № 52,202), хорв. Čapanda (Leksik 106);

-  "čepblda: укр. діал. чуп'інд'а ‘неслухняна дитина (про дів
чинку)’ (Богдан Назви 138) < 'чупълда, чапалдй ‘найменування 
людини, що незграбно ходить, спотикається при ходінні’ (Гро- 
мик 69).

’Čepbldadlo: укр. Чопойдало (КПУ Льв. 2,187).
'Čepblšb.* рос. *Чеполш > ойконім Чеполшево -  в колишній 

Тверській губ. (СССТв. III, приложение).
*Čepbrda: укр. Чепурда (КПУ Київ. 3 ,72), Ципурда (КПУ Дн. 

8,365), Цапурда (Горпинич 202), хорв. Čoporda (Leksik 113), пол. 
Czepurda, Czypurda (SN II, 275, 320), елвц. Čaprda (TZ Nitra 9).

*Čepi>rdějb: укр. Цепурдей (КПУ Ник. 4, 630), Ципордей 
(КПУ Од. 7,234), Чепурдей (КПУ Ник. 1,247), Ціпурдей (Редько 8, 
2176), рос. Цьтурдіевь, 1911 р. (ПКПГ 1911: 209).

’Čepbrdyšb: укр. (похідне) Чепурдишина круча -  мікротопо- 
нім (с. Першотравень Магдалинівськ. р-ну Дніпропетровськ, 
обл.; ОЮУМ, 1960 р.).

*Čepi>rga: рос. Чапаргин (МИКП 2, 480; Parnice 2, 480), Ча- 
поргина ж. (Лет. ЖС 2004, № 36, 156).

*ČepT»rxa: рос. Чепурхин (САМ 247).
'Čepbrsa: ст.-рос. Чепурсин Савва, XVI ст. (НПК VI, 43).
*Čepbršbnb: рос. Чупоршнев (КП Алтай 2,43).
*Čepi»rtb: рос. (похідне) Чепортузов (КПУ Харк. 1, 694), 

хорв. Čuparty Čuport (Leksik 117), чеськ. Čuport (ЧП), елвц. Čuport 
(TZ Nitra 177).

‘Čepbrdakb: укр. Чепердак (КПУ Вол. 1,161), Чепірдак (Кра- 
совсысий 163);

~ укр. діал. чупырддк ‘тупий ніж’ (Алмашій 134), чепірдйти 
‘криво йти’ (Піпаш, Галас 218).

*Četbrba: укр. Четйрба (Горпинич 124), Чотирбук{ТДЗ 173), 
Четырбок (ТДП 300). Пор. *Kotbrba.

*Četbrda: хорв. Čuturdič (Leksik 117).
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*Četbrga: ст.-укр. Чотерга Сташко, XVI ст. (Жерела II, 114) < 
*Чотьрга.

*Čevon>: укр. (похідне) Чефурко (СП 383) < *Чевурко < *Че- 
ворко.

*Čevblča: укр. Чевельча (КПУ Полт. 7, 407) < *Чевьльча, Чи- 
вильча (КПУ Киров. 1, 374).

‘Čevblda: укр. Чавалда (КС Хм. 1,669), Чевалда (КПУ Хм. 6, 
188), Цивинда (Горпинич 230), Чвойда (ТДВВ 166) -  алегрова 
форма, із *Чеволда, рос. Чиволда (Pamiqč 2, 520), (похідні) Чувил- 
дино -  ойконім, Чувилдин -  гідронім у бас. Верхньої Оки (Смо- 
лицкая 64), чеськ. Čavajda (ЧП), слвц. Čavajda (TZ Bratislava 51);

-рос. діал. (похідне) чеволдйш ‘наріст на дереві’ (Чикачев 62).
‘Čevblděj ь: рос. (похідне) Чувильдеев -  назва поселення в ба

сейні р. Дон (Vasmer RGN X, 170).
*Čevblga: укр. Чевельга (Горпинич 315) < *Чевьлга, рос. Ча- 

ульгин (Кусов 358) < *Чавульгин, пол. Czwotga (SN II, 315) -  алег
рова форма, із *Czewolga;

-  *čevblga: рос. діал. чивилги мн. ‘тонкі ноги’ (Симони 447), 
чивелги ‘т.с.’ (Дилакторский 556).

*Čevblša: ст.-рос. * Човолша > ойконім Човолшино, 1504 р. -  у 
Новгородській землі (Данилова 342; Гневушев 1908: 35).

*Čevbrda, *Čevbrdb: укр. Чаварда (Горпинич 30), ст.-рос. 
Чувардинъ Иванъ, 1605 р. (АМГ І, 76), (похідне) Чувардино -  ой
конім у колишній Орловській губ. (Vasmer RGN X, 168), рос. Че- 
вардов (Лет. ЖС 2002, № 14-26, 204), Чувардин (Книги РФ 2005, 
IX, 785), хорв. Čovardič, Čuvardič (Leksik 114, 117).

*Čevbrdam»: рос. Чеварданов (КПУ Харк. 20, 110).
*Čevbrdyitb: ст.-рос. Пронка Чевардынин, 1668 р. (Кункин 2,8).
‘Čevbrga: укр. Чеварга (Горпинич, Корнієнко 243), Чаварга 

(КСР 369).
*Čevbrda, *Čevbrdo: ст.-укр. Герасим Чеверда, 1649 р. (Ре

естр 36), укр. Чеверда (КПУ Полт. 7, 537), Чиверда (КПУ Сум. 1, 
258), Чвирдо (КПУ Зап. 16,371) < *Чевирдо (алегрова форма), пол. 
Czewerda (SN И, 292).

’Čevbrdakb: укр. Чевердак (ЕТ 584).
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Деривати з префіксом */>#-

Компактна група потенційних праслов’янських антрополексем, 
поданих нижче, включає до свого складу кореневі морфеми на 
зразок структур tbrt, tbit та преформант *Do-. Його можна роз
цінювати як «класичний» префікс (в такому разі похідні з *Do- -  
віддієслівні деривати) або як підсилювальний сегмент типу *ta-, 
*to-9 див.: (Петлева 1986: 198-201).

’Dobblda, 'Dobbldo, *DobbIdb: укр.Добйнда (СП 123) < *До- 
бьлда (асиміляція л > н перед зубним), Добында (КПУ Од. 7, 154), 
Джоболда (Горпинич 380; КПУ Дн. 2, Ъ63),Джобулда (КПУ Хм. 
8,50), рос.Добындо (Книги РФ X, 130), блр. Добында (м. Мінськ), 
чеськ. Dobejda (Beneš 292), пол. Dobojda (SN П, 446), Dybald (SN П,
592);

~ укр. діал. джоболда *?’ (Грінченко 1, 376).
*Dobbld^: рос. (похідне) Добылдята / Дыбылдята -  топонім 

у колишній В’ятській губ. (VasmerRGNIII, 155;МСВГХІ/1,128).
*Dobblsi>: укр. Дебёвс (Радіон 18) < *Добъвс (початкове Де- < 

*До- під впливом кореневого голосного).
‘Dobbltb: укр.Дубилт (Богдан 54) < *Добьлт.
‘Dočblda: укр .Дочайда (КПУ Дн. 11, 83) < * Доналда (її < л’ < л, 

солодкозвучність).
’Dodblda: ст.-рос. Пронька АлексЪевъ сын Дудолда, 1647 р. 

(ПКВП 99), Дыдылда Ивашка, кін. XV ст. (НПК IV, 19; АФЗХ 
1956: 2, 19) < *Додылда (вплив кореневого -ь/-), (похідне) Дыдыл- 
дино, 1692 р. -  ойконім у колишньому Московському пов. (РДШ 
IV, 544), варіант Дудылъдина (ОПКМ 106).

‘Dodbrda: пол. Dudyrda (SN II, 563).
*Dodbrga, ’Dodbrgb: рос. Дудургова ж. (Лет. ЖС 2004, 

№ 40-52,76), бпр.Дудорга (м. Мінськ), пол. Dudorga (SN И, 562);
~ блр. дудорга ‘піскар Gobio gobio’ (Линдберг, Герд 159).
#Dogblda: ст.-укр. Игнат Догоида, 1649 р. (Реєстр 262), укр. 

Догойда (КПУ Вол. 2, 12);
-  укр. діал. дугойда ‘висока ростом дівчина, жінка’ (Корзо- 

нюк 112).
*Dogbrda: пол. Dygorda (SN II, 599).
’Dokblda: пол. Duchajda (SN И, 577).
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*Dokbl(’)a, *Dokbh>, ‘Оокьіь: хорв. Dokl, Dokla, Doklin (Lek- 
sik 134), пол. Dokla, Dukla, Dukiel (SN II, 458, 566, 567).

'Dokblbskbjb: укр. Дукельський (Горпинич 283) -  можливо, 
пізня форма, мотивована пратопонімом *Dokblb, *Doh>la. Останні 
відновлено в: (Казлова III, 16).

‘Dokbrna: ст.-блр. Станислав Дукурна, 1567 р. (Бірьіла 1966:
212).

‘Dokbrtb: пол. Dukiert, Dukart (SN II, 566).
‘Dovblda: ст.-рос. Замятая Бояркин Дивилдин внук, 1513 р. 

(АРГ 1505-1526 гг.: 111), у якому початкове Дм- стабілізувалося 
під впливом кореневого голосного, пол. Dowojda (SN II, 500).

*Dovblgo: слов’ян. Довалго (ПККГ 1895: 190), пол. Dowal- 
gowicz (SN II, 500).

Преформант do- можна вичленовувати й у рос. діал. долында 
‘висока, нескладна людина’ (ЯОС 4,19) на основі його зіставлен
ня з рос. діал. лында ‘про рослу, велику людину, тварину’ (СРГК 
3 ,163), лында у виразі лында-лындой ‘про високу людину’ (СРНГ 
17, 222) -  укр. Линда -  прізвище (Редько ДУП 143), блр. Лындо, 
Лындин (м. Вітебськ), діал. лында ‘жінка, яка нічого не робить; 
похатниця’ (МАЄМ 53), рос. діал. лыденъ ‘лежебока’ (СРНГ 17,
218) -  форма без вставного експресивного -н-, а також з іншими 
префіксальними похідними:

рос. діал. шльїнда ‘хто безцільно бродить, тиняється без діла’ 
(Краснояр. 435) < ш-лында, шлындать ‘тинятися без діла’ (ЯОС 
10, 78), пришлындатъ ‘присти, добрести’ (СРНГ 32, 70) < 
при-ш-лындать, блр. діал. даиллындацъ, дашлындацца ‘тиняючись, 
досягти певної межі’ (Юрчанка СНС 114);

рос. діал. мулында ‘неповоротка людина, вайло’, мулындатъ 
‘їсти повільно, не поспішаючи’ (СРНГ 18, 342-343), ‘уникати 
роботи’ (Элиасов 214) < му-лында, му-лындатъ, измулындать 
‘набити кого-небудь’ (СРНГ 12, 151) < из-му-лындатъ, отмулын- 
датъ ‘побити’ (СРНГ 24, 244) < от-му-лындать; прималынды- 
вать ‘жартувати, дурачитися’, ‘видумувати небилиці; обманюва
ти, брехати’ (СРГСУ 4, 130) < при-ма-лындывать;

рос. діал. кулынды ‘нерівні місця на розбитій дорозі’ (ЯОС 5, 
106) < ку-лынды, кулындатъ ‘говорити про різне, теревенити’



50 І. Архаїчні преформанти в складі антропонімних одиниць

(СРГК 3, 56) < ку-лындатъ, заколындать ‘стукотіти (зубами)’ 
(СРГК 2, 136) < за-ко-лындать;

блр. діал. навалындацца ‘перенести багато клопотів’ (Юрчан- 
ка СНС 190) < на-ва-лындацца;

рос. діал. булында ‘що-небудь туманне, без форми’ (СРНГ З, 
272) < бу-лында ~ Булынды -  ойконім у колишній Пермській губ. 
(Vasmer RGN І, 579), сбулындывать ‘причиняти біль; побити’ 
(Соликамск. 558) < с-бу-лындывать, обулындить глаза ‘витріщити 
очі від здивування’ (HOC 6, 116), взбулындывать, взбулындать 
‘сильно трусити що-небудь’, ‘кипіти, клекотати при кипінні’, ‘бити’ 
(СРГСУ 1, 77-78) < вз-бу-лындывать, вз-бу-лындатъ. Сюди ж, 
очевидно, алегрові блр. діал. блында ‘людина, яка вештається без 
діла’, блындаць ‘швендяти, тинятися без справи’ (МАСМ 84) < 
б-лында, б-лындаць;

рос. діал. прилалындывать ‘вередувати’ (СРНГ 31, 270) < 
при-ла-лындывать та ін. Див. ще: (Шульгач 2001: 236). Про гене
зис псл. *lyda див.: (ЭССЯ 17, 22-23).

Деривати з префіксом / *Хо- / *Ху-

У науковій літературі префікси *ха- / *хо- / *ху- кваліфікуються як 
експресивні [пор. псл. *xaxoh, 'xaxuliti, *xamordb, *xymordb (ЭССЯ 8, 
10, 11, 18, 157)], генетично пов’язані з *sko- (варіант *ко-) (ЭССЯ 
8, 88: *xovqzslo / *kovqzslo). Окремі з них збереглися в антропонім- 
ній лексиці (див. нижче). Поодинокі апелятиви на зразок рос. 
діал. хабблда ‘нахабна, безсоромна жінка’ (ЯОС 10, 29), хаболда 
‘т. с.’ (Иванова 523), хибапда ‘нахаба’ (Доп. 290) < 'xabblda / 
*xybblda, хохорша ‘коханка’ (Магницкий Особенности 67) < *хо- 
xbrša Cxokbrša), блр. діал. хытылмб ‘легковажна людина’ (Бяль- 
кевіч 478) < *xytblma> укр. діал. хйволода ‘великий нерівний патик, 
запрута’ (Горбач Романів 92), хйволодь ‘довга гілка’, ‘жердина’ 
(Онишкевич 2,336) < *xavolda, *xavoldb також можуть потенційно 
онімізуватися. Див. ще: (Шульгач 1997: 95).

’Xabbrda: ст.-укр. Хабарда (Олєкс’Ьи, 1649 р. (Реєстр 248).
’Xadorba: чеськ. Chadraba (Beneš 16).
‘Xakbrda: рос. Хахордин (КПУ Луг. 2, 371).
’ХатъШ а, ’ХатъМ ь: укр. (похідні) Хамайдюк (КПУ Хм. 9,
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307), Хамейдюк (КПУ Рв. 2, 558), Хамандяк (КПУ Льв. 1, 348), 
блр. Хамайда (м. Вітебськ).

‘Хатьгсіа, *Хатъгс1ь: укр. (похідні) Хамардюк (КПУ Хм. З, 
659), пол. Chamurda (SN II, 51).

фХату1а: укр. Хаміла (Волинськ. обл.; Анк.);
~ блр. діал. хамьіліць ‘іти хитаючись, припадаючи то на одну, 

то на іншу ногу’ (Крыуко 127), рос. діал. хамылънутъ ‘ударити’ 
(СРГСУ 6, 145).

фХатьга: чеськ. Chamra (Beneš 99).
фХаиГа: укр. (похідне) Хауляк (СП 369).
*Xaver’a, *Xaven>: укр. Хавер (КПУ Полт. 12,194), (похідне) 

Хаверюк (СП 367);
~ укр. діал. хавёря ‘хуртовина, сніг з вітром’ (Ващенко 97), 

рос. діал. (похідне) охаверник ‘нахаба’ (СРГСУ 6, 120).
*Xavora, *Xavon>: укр. Хавура (Волинськ., Львівськ. обл.; 

Анк.) < Хавора (-у- < -о- під впливом лабіального -в-), ст.-рос. (по
хідне) Хавурова, 1690 р. (АЮБ II, 651), варіант Хаурово, 1616 р. 
(ПСЭИ 1,323) -  ойконім у Ростовському пов. колишньої Ярослав
ської губ.

*Xavblba: укр. Хавайба (КПУ Луг. 3 ,217) < *Хавалба (-й- < -л’- < 
-л-), блр. Ховайба (ТС Мозырь 182).

‘Xavblda, *Xavbldi>: рос. (похідне) Хавалдкин (КПУ Дон. 17, 
595), слов’ян. Хаванда (Pami^č 2, 530) < *Хавалда.

'Xavbrtb, *Xavr>rtb: макед. (похідне) Хавуртево, XVI ст. -  
ойконім (Григорович 181), пол. Chawart (SN II, 62).

*Xavbrajb: укр. Хаврай (Пура Край 4, 258).
*Xavbrtb: рос. (похідне) Хавертово (Vasmer RGN IX, 446), 

варіантХавертова, 1572 р. (ПКРК1/2,470) -  ойконім у колишній 
Рязанській губ.

*XobbItb: укр. (похідне) Хобултова -  ойконім у Волинській обл.
*Xodbrba: укр. Худорба (КПУ Сум. 13, 334);
~ укр. діал. худорбй ‘дуже худа людина’ (Паламарчук 33), 

рос. діал. лудорбй ‘виснажена, худа людина’ (Зеленин Отчет 173).
*Xodbrba: ст.-рос. Худербин Григорей, 1634 р. (ТК I, 314), 

рос. Василий Федоров с. Худербинъ, 1724 р. (Вятка 147).
’Xokblda: пол. Chuchajda (SN II, 131) < *Chukajda <фChukalda.
"Xovbrda: укр. Ховерда (Богдан 117).
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*Xymorda, ’Xymordb: укр. Химород (ОКІУМ), Химорода 
(КПУ Ник. 1, 711), Хіморода (Пура Край 3, 266), блр. Хімарода 
(Бірьша 430), (похідне) Хімародьі -  ойконім у Мінській обл. (Pan. 
Мін. 274), рос. Химород (КАК 1912: 434), Хімородов (КПУ м. Київ 
3,496);

-  ’xymorda, 'xymordb: укр. діал. хаморода, хыморода ‘за
тінок ’ (Верхратський 1902: 478), химородь ‘придурювання, ди
вацтво, притворство, симуляція’ (Сизько Полт. 88), блр. діал. 
хімарада ‘видумка, плітка’ (МДСГ 1981:9,169), хімерадьі ‘чари’, 
‘вередування’ (Янкова 393). Пор. псл. *xamordb (ЭССЯ 8, 18). 
Див. ще ’xymordb (ЭССЯ 8, 157).

*Xymi>rda: рос. Хімордін (КПУ Жит. 7, 652).

Деривати з префіксом Vb-

Словотвірна модель із префіксом Vb- належить до числа най
менш описаних через раритетність її похідних. Свого часу окремі 
репрезентанти цієї моделі були прокоментовані О.М. Трубачо- 
вим (гідроніми Ивод, Ивода, Идолга, Малая Идолга, псл. *jbven>), 
який відзначив їх іменникову природу, а щодо генези -  спорідне
ність префікса *jb- із *jbz- (Трубачев 1972а: 19-20). За нашими 
спостереженнями, можна відновити ще деякі ойконімні та гідро- 
німні архетипи з цим префіксом: блр. Идолта -  лімнонім у Міор- 
ському p-ні, історично -  Идолто, 1499 р. (АЛМ 1/2 44) < *Jbdblta 
(-о); Иверда (варіант Верда) -  назва ріки в Рязанській обл., із 
*JbVbrda\ Игирма -  гідронім у басейні р. Ілім (Шерстобоев 1, 80) < 
*Jbgbrma; Икорта -  назва поселення в колишній Тифліській губ. 
(Семенов-Тяншанский II, 316) < *Jbh>rta\ Идолга, Усть-Идолга, 
1807 р. -  ойконіми в колишній Саратовській губ. (Vasmer RGN III, 
605; Гераклитов ОДД 122) < *Jbdblga; Верхняя Ищередь (варіант 
Верхняя Ищердь) -  ойконім у Рязанській обл. (НМРГ 432) < 
*Jbščbrdb (? *Jbzčbrdb).

Попередній реєстр похідних із префіксом *Jb- у сфері антро
понімії виглядає наступним чином:

‘Jbbblda: ст.-рос. Иболда (Чечулин 83). Щодо структури пор. 
слов’ян. Ижболда, Ишболда, Ишбулда (Магницкий 41-47), 
Іжболдін (КПУ Харк. 12,265) < *Изболда < *Jbzbblda. Сюди ж мік-
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ротопонім Ижболдин -  у Чагандинській волості колишньої В’ят
ської губ. (МСВГ VTI/2, 142).

МьЬъгсьсь: блр. Иберзец (м. Вітебськ).
Mbďblga: рос. Идельгин (АКО 1, 522).
‘Jbgoďb: рос. (похідне) Игодово -  ойконім у колишній Кост

ромській губ. (Херсонский 2, 324).
Mbgblda, Mbgblďb: д.-руськ. Игедъдъ, 944 р. -  ім’я одного з 

послів, який підписував договір із греками (ПСРЛ І, 118), ст.-рос. 
Игандов, XV ст. (НПКІП, 514) < *Игалдов, Игандово, 1500 р. -  ойко
нім у колишньому Орєховському пов. (Сергий 60), слов’ян. Игил- 
да (Магницкий 40) < *Игылда < *Игълда, рос. (похідні) Иголдино, 
Игольдино -  ойконіми в Псковській обл. Див. ще: (Казлова 1,118).

Mbgbldujb: ст.-рос. Ондрейко Игандуев, 1500 р. (НПК III, 
514) < *Игалдуев (деталізація).

Mbgbltasb: ст.-рос. Игалтасов, XV ст. (НІЖ III, 891).
Mbgbltb: ст.-рос. Игантов, XVI ст. (НІЖ III, 916) < *Игалтов 

(деталізація).
МькъМапъ: слов’ян. Икулданъ (Магницкий 42).
МькъШъ: ст.-рос. (похідне) Икандово, XV ст. -  назва посе

лення в колишній Новгородській губ. (Vasmer RGN III, 594).
Мькьіь: пол. Ikiel (SNIV, 208).
Mbkbrtb: пол. Ikiert (SN IV, 209).
Мькъгь: пол. Ikier (SN IV, 209).
Mbmbrmyžb: д.-руськ. Имормыжъ, 1169 p. (Тупиков 166).
Mbsara, Мь$агь: укр. leap, Ісарук (Богдан 101), рос. Исаров 

(СКТ 303), Исарин -  сучасне прізвище. Сюди ж слов’ян. Игиарь 
(Магницкий 47).

'Jbsora, Mbsorb: рос. Ишорин -  сучасне прізвище, хорв. Išor 
(Leksik 242), пол. Iszora (SN IV, 225).

Mbsura: рос. Исурин -  сучасне прізвище. Пор. також слов’ян. 
Ишура (Магницкий 48).

*Jbven>: укр. Івер (КПУ Полт. 8, 437), (похідне) Іверук (Ро- 
венськ. обл.; Анк.), ст.-рос. Куприк Сергеев сын Иверов, 1646 р. 
(ПКВ 114);

~ *jbven> (ЭССЯ 8, 250-251).
Мьуєгьпь: ст.-рос. Василий Ивернев, 1540 р. (Веселовский
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126), (похідне) Ивернево -  топонім у колишній Тверській губ. 
(СОРТ 10);

~ блр. діал. іверань ‘скиба землі’ (Янкова 141), рос. діал. иве- 
рень, [-рня] ‘мітка, вирізана на вусі тварини у формі півкола, 
клинка і под.’, ‘згин, клин’ (Малеча 2, ПО). Пор. ще: «Мерин, 
каур, грива на право с отметом, на правом ухе іверень вырезан, 
правая ноздра порота», XVII ст. (МИВ 9, 829). Див. також: (Єфи- 
менко 2004: 75).

Мьуогь: д.-руськ. Иворъ, 944 р. -  один із руських послів, що 
підписав договір із греками (ПСРЛ І, 19), Иворъ Гюргевичъ -  
київський боярин, 1146 р. (ПСРЛ II, 24), Иворъ ЛАирослдвнчъ, 
1380 р. -  муромський воєвода (ПСРЛ IV, 124), ст.-рос. * Иворъ > 
Иворова улица, 1541 р. -  урбанонім в історичному Новгороді (НЛ 
70), Иворово (2), Иворовка, Иворовское Сельцо -  топоніми в ко
лишніх Владимирській, Костромській, Тульській, Вологодській 
губ. (Vasmer RGN III, 595), пол. Iwor (SN IV, 232). Див. також: 
(Єфименко 2004: 75).

Mbvblda, MbVblďb: укр. Іванда (Богдан 101) < *Івалда (д е т а 
лізація плавного), ст.-рос. (похідне) Ывандино, XVI ст. -  ойконім 
у Пошехонському пов. колишньої Ярославської губ. (ВХК З, 
409), Ивандино -  ойконім у колишній Костромській губ. (Vasmer 
RGN III, 556), пол. Iwald, Iwaldow (SN IV, 226).

MbVblga: ст.-укр. Івашко Іволга, 1666 p. (ПК 1666 p.: 423), 
укр. Микита Іволга, 1708 р. (Універсали Мазепи 537), Іволга 
(КПУ Сум. З, 90), Иволга (КПУ Черниг. 8, 429), (похідне) Ивол- 
жино -  назва поселення в колишній Харківській губ., рос. Иволга 
(Книги РФ 2005, IX, 513), (похідні) Иволгина, Иволгина Гора, 
Иволгино, Иволгинской -  топоніми в різних регіонах (Vasmer 
RGN III, 594);

~ *jbvblga: укр. їволга ‘іволга’ (Грінченко 2,195), діал. ивилга 
‘омела біла, Viskum album L.’ (Смик 70), рос. діал. иволга ‘прони- 
ра, пройдоха’ (СРНГ 12,60) та ін. (ЭССЯ 8,251: *jbvblga). Сюди ж 
блр. діал. івол ч., іволй ж. ‘іволга’ (Кучук, Малюк 49).

MbVblta (?): ст.-рос. Фрид Иволта, німець (РК 1475-1598 гг. 
424).

'Jbvbrďb: пол. Iwardzik (SN IV, 229).
*JbVbrša: рос. Иваршин (КПУ Хере. 7,429).
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\FbVbrtb: пол. Iwert (SN IV, 231);
~ укр. діал. иверть ‘шматок деревини, який відколовся від 

стовбура; тріска’ (ГГ 84).
*JbVbrša: рос. Ивершин (Івершин; КПУ Харк. 20, 352; КПУ 

Полт. 5, 295).
Мьуьг$ьпь: ст.-укр. Григор Ивєршнєнко, 1649 р. (Реєстр 247), 

укр. Івершень (КПУ Полт. 2,108). Див. ще: (Єфименко 2004:75).

Деривати з префіксом *Ка- / *Ко-

Приіменні префікси *ka- / *ко-1 І *Ка- / *Ко- продуктивно реалізу
валися як в апелятивній [nop.: *kadblba, *катъШШ, *коиіько, 
'kovqza (ЭССЯ 9, 113-114, 137; 12, 5, 13) та ін.], так і в онімній 
лексиці різних класів [пор., наприклад, *Kočblda9 'КокъМа (Казло- 
ва III, 197, 204) та ін.], особливо в антропонімії. Про їх генезу 
див.: (Москов 150).

’КаЬьІбь: ст.-рос. Дружина Кабауч, 1669 р. (Курдюмов IVa, 
126) < *Кабалч.

’Kabblda, 'КаЬъМъ / 'Kobblda, *КоЬъ1<1ъ: укр. Кабайдй 
(Редько 4, 818), блр. Кабайд (Бірьіла 164), Кабайда (СБГТ 212), 
Кабулдина ж. (м. Вітебськ), Кибилда (м. Дзержинськ), ст.-рос. Ни- 
кифорко Иванов Кибандин, 1563 р. (ПКОП 132), рос. Кобалдов 
(КПУ Харк. 9, 425), Кабалдин (КПУ Ник. 656), слвн. Kobold, 
Kobald (ZSSN 272, 273), пол. Kabajda, Kabanda (SN IV, 415), 
Kubanda (SN V, 360). Аналогічний фонетичний процес (д е т а 
лізація плавного) відобразився й в етнонімі Кобанды, грецьк. 
KoPavSoí -  назва племен, які мешкали в пониззі Ельби (Буданова 
1991:119);

~ укр. діал. кабалдй ‘замішання, сум’яття’ (ЕСУМ II, 330), 
рос. діал. кубайдать, кубандать ‘чесати’, ‘робити що-небудь по
вільно, возитися з чим-небудь’, кубйндать ‘стукати’ (СРГК 3,44) 
< *кубалдать, кобайдаться ‘чесатися’ (Барсов 1, IX).

‘Kabbldajb / ’Kobbldajb: рос. Кабалдаев, Кобылдаев (КП 
Алтай 2, 367, 377).

‘Kabbrda, ’K abbrdb / *Kobbrda, ‘Kobbrdo: укр., блр. Кабар- 
dá, Каборда (Бірьіла 165), ст.-рос. Кибардин, 1623 р. (Полякова 
101), рос. Кобордо (АКН 96), Кабардов (Лет. ЖС 2004, № 27-39,
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82), Кабардін (м. Луцьк; Анк.), хорв. Kabrda (Leksik 274), пол. 
Kabarda, Kaborda (SNIV, 416), Kobardo, Kobordo (SN V, 31, 35), 
чеськ. Kabrda (Beneš 82). Зі слов’янських мов запозичено лит. 
Kabárda (LPŽI, 878);

~ блр. діал. кабьірдзіць ‘викликати злість’ (ЮрчанкаНМ235).
’Kabbrdějb / 'Kobbrdějb: ст.-рос. Семейка Кабардеев, 1584 р. 

(Веселовский 129), (похідне) Кибардеево -  ойконім (Кусов 287).
*Kabbrtb / ’Kobbrtb: укр. Кубарт (Горпинич 386), чеськ. 

Kábrt (Beneš 54).
•Kačblba, 'Kačblbo / фК оЫ Ьа, фКось1Ьъ: укр. Кочемба (ТДУ 

62) < *Кочелба (позиційна асиміляція плавного), Качамба (Панчук 
117), Куцємба (Holutiak 237), блр. Кацэмбб (Бірьша 195), Кацембо 
(м. Вітебськ), пол. Koczomb (SN V, 52) < *Koczolbf чеськ. Kočemba 
(ЧП);

~ *kačblba: блр. діал. кацемба ‘нога’ (Лепешау 42), рос. діал. 
(похідне) кичилйбуха ‘про людину, здатну на вигадки, брехуна’ 
(Васнецов 105) < *ko-čblb-uxa (з секундарним -м-).

’КасьгЬа / *Kočbrba: укр. Кочерба (КПУ Од. 7,377), Кочорба 
(КС Од. 2,418), Коцюрба (Радіон 58), Куцюрба (СП 202), Кучерба 
(Панцьо 109), Качурба (СП 203), пол. Kuczerba (SN V, 380).

*Kadera: пол. Kadera (SN IV, 428), чеськ. Kadera, Kaděra 
(ЧП), слвц. Kadera (TZ Bratislava 150);

-  ‘kaderb (ЭССЯ 9, 108).
’Kadblba: укр. Кадолба (КПУ Дн. 8,537), блр. Кадоуба (Бірьі- 

ла 167), (похідне) Кадолбино -  топонім у колишній Вітебській 
губ. (Vasmer RGN III, 682).

*Kagblda / *Kogblda: ст.-укр. Дємко Щу]говъда, 1649 p. 
(Реєстр 79), блр. Кугайдй (Бірьша 225), чеськ. Kahulda (Beneš 84).

*Kagbrmanb: рос. Кагарманов (Лет. ЖС 2004, № 27-39, 83).
‘Kajuda / *Kojuda: укр. Каюда (КПУ Ув. Дон. 13,631), Коюда 

(м. Луцьк; повідомлення І.Д. Скорук).
‘K akbrda / ‘Kokbrda: чеськ. Kakrda, Kokrda (ЧП).
‘Kakbrvišb: блр. (похідне) Какорвиши -  ойконім у колишній 

Вітебській губ. (Vasmer RGN III, 704).
*Kambrda / *Kombrda: укр. Каморда (Горпинич 313), Ka- 

марда (КПУ Черниг. 8, 863), Коморда (м. Черкаси), Комарда (РІ 
Полт. З, 63), ст.-рос. Куморда, XIV ст. (ГВНП 317), ГордЪй Фо-
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минь сынъ Комардинъ, 1596 р. (ДН 177), рос. (похідні) Комарди- 
но, Комардина, Кумардино -  ойконіми в різних регіонах (Vasmer 
RGNIV, 337);

~ блр. діал. камьірдзіща ‘бути невдоволеним, морщитися’ 
(ЖНС 26).

*Катъгс1а$ь: укр. Камардаш (КПУ Киров. 1, 169), блр. Ка- 
мардашова ж. (м. Могильов).

’К атъ гга  / *Котъгга: рос. Каморзін (КПУ Харк. 1,653), Ко- 
марзинский (Ровинский 370).

*Kapbrda: рос. (похідне) Капердина Неудачная -  ойконім у 
колишній Казанській губ. (Волости IV, 216).

’Kasblda / ’Kosblda, *Kosi>ldb,*Kosbldb: укр. Кишейда (КПУ 
Черк. З, 147), Косандяк (СП 188), хорв. Kasanda (Leksik 284) < 
Kasalda, слвн. Kusold (ZSSP 317).

‘Kasbrba / ’Kosbrba: укр. Косерба (повідомлення Ушако- 
вої Г. Л.), Кушурба (СП 203), Кошарба, Кашурба (Богдан 110, 
135), пол. Kasarba (SN IV, 519).

’Kasbrda / ’Kosbrda: укр. Kacápda (Богдан 110), Косирда 
(Богдан 137), Косарда (повідомлення Ушакової Г. Л.). По-іншо
му див.: (Чучка 252).

*Kaščera: рос. Кащирин (Память 2, 94) < *Кащерин.
*Katbrba / ‘Kotbrba, ’Koťbrbo, *КоґьгЬь: укр. Котюрба 

(КПУ Черк. 7, 311) < Котурба, хорв. Kotrba (Leksik 321), пол. 
Katarba, Katorba, Katyrba (SN IV, 534, 536, 547), Kotyrba, 1729 p , 
Kutarbo, Kutyrb (Rymut I, 421), Koturba (SN V, 220), Kutorba (SN 
V, 468), чеськ. Kotrba (Beneš 224), слвц. Kotrba (TZ Trnava 113);

~ чеськ. діал. kotrba ‘nwioBa’(Bartoš 158).
*Katbrga / *Kotbrga: ст.-укр. Андрей Китурга, 1649 p. (Ре

єстр 56), укр. Катурга (ТВР 87), Котурга (ТД Черкаси 543), Ку- 
mypzá (Горпинич 144), Кутбрга (Горпинич 50), (похідне) Катар- 
жина -  ойконім у колишній Херсонській губ. (Vasmer RGN IV, 
105), ст.-рос. Фома Котюрга, 1519 р. (АФЗХI, 145), рос. Катор- 
гин (Книги РФ X, 183), Которгін (КПУ Харк. 18, 320), Куторга 
(АКО 1, 670), (похідні) Которгин, Которгино -  топоніми в ко
лишніх Тамбовській і Калузькій губ. (Vasmer RGN V, 480), блр. 
Куторга (ОДАЗ II, 219), хорв. Kotrha (Leksik 321), слвц. Kotrha 
(TZ Bratislava 176). Сюди ж слов’ян. Куторга (ПККГ 1888: 38);
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-  укр. которгати ‘сильно сіпати, теребити’ (Грінченко 2,
293), рос. діал. которга ‘зігнутий дугоподібний, брус, на який 
кріплять кузов підводи’ (СРНГ 15, 111), куторгй ‘сильний порив 
вітру’ (СРНГ 16, 174), кутьіргаться ‘пірнати’ (СВГ 4, 25).

’Katbrla / *Kotbrlo: укр. Котирло (ПСС 1, 638), рос. Катыр- 
ло (САЛ 454), блр. Катырлй (Бірьіла 192), Катырло (м. Вітебськ), 
Котырло (ОДАЗ II, 839), хорв. Kotrla (Leksik 321), чеськ. Kotrlík 
(Beneš 193), луж. Koturla, Kotrla (Wenzel II/1, 215);

-рос . діал. кутырла ‘нікчемна людина’ (СРГС 2, 182).
‘Kaul’a, *Kaulb / ‘Koul’a: укр. Кавуля (Панцьо 105), Каулъко 

(ЄР 28), рос. Кавуля -  прізвисько (Герасимов Словарь 50), Каулин 
(АУИФ 198), пол. Kowula (SN V, 231).

*Kauličb: слвц. Kavulič (TZ Bratislava 157).
*Kav£za, *Kav$zb / *Kovfza, *Kovfzo, *Kov$zb: укр. Кавез 

(КПУ Харк. 11,388), Гйв'яз (Редько ДУП 90) < *Кйв'яз (експресив
не одзвінчення), укр. Ковезо (СБП 264) < *Ковязо, Ковиза (РІ Зап. 
2,335), ст.-блр. Кавяза, Кавеза, XVII ст. (Бірьіла 166), ст.-рос. Ку- 
вязев Иван Родивонов, XVI ст. (Анпилогов 1982: 259), Ляпун Ко- 
везиНу 1566 р. (ДЦГ 424), Григорий Иванов сын Кувязеву 1668 р. 
(ОАРП 577), рос. Кавязин (ИПЧ 5, 92), (похідні) Кувязево, Ковя- 
зин (2), Ковязина (2), Ковязино (3), Ковязы, Кавизино -  ойконіми в 
різних регіонах (Vasmer RGN IV, 622; CHMK 6, 26), пол. (похід
не) Kowqzowski (SN V, 229); 1

-  *kav$za (ЭССЯ 9, 165), #kov?za (ЭССЯ 12, 13).
*Kavora, *Kavoro, *Kavon>(jb) / *Kovon>(jb): ст.-рос. Каурый

Иван Иванович Новосильцев, XV ст. (Веселовский 137), Каюр 
Тимофей Федорович Долгово-Сабуров, 1568 р. (Веселовский 
138) < Каур (йотація) < Kaeypf Коуров Василий Васильевич (РК 
1475-1598 гг.: 266), КоурЪу XVI ст. (НІЖ VI, 855), рос. Кауров 
(САМ 101), блр. Ковуров (м. Могильов), Кауро (м. Гомель), Куур 
(м. Мінськ), хорв. Kavor, Kaur (Leksik 287), пол. Kowor, Kowurek 
(SN V, 230, 231);

-  рос. діал. кауритъся ‘пригинатися, насторожуватися (про 
коня)’ (Островский 13, 319).

*Ka(v)oza, *Ka(v)ozb: укр. Кауза (Волинськ. обл.; Анк.), Ка- 
вуза (Богдан 111), блр. Каузов (м. Гомель).

‘Kavblda, ’Kavbldb / ’Kovblda, ‘Kovbldb: укр. Кованда (СП
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179) < Ковалда, Каванда (Богдан 350), Куфінда (Панцьо 109) -  фо
нетично затемнене ФКувінда < *Кувьлда, Куйовда (СПам. З, 90) < 
*Кувойда (дистантна метатеза), ст.-рос. Петрунка Кувалда, 1675 р. 
(Сб. Щукина І, 81), (похідні) Кувандино на враге, 1623 р. -  мікро- 
топонім у колишній Пермській губ. (ПС III, 145), Кувалдина (3), 
Кувалдино (3), Кувалдинская, Кувалдинской -  ойконіми в різних 
регіонах (Vasmer RGN IV, 621), рос. Кавындиков (САЛ 446), пол. 
Kowanda, Kuwandin (SN V, 227,470), чеськ. Kovanda (Beneš 217). 
Пел. *Kovbldb континує Cawald, 1284 p. -  антропонім у прибал
тійських слов’ян (Trautmann АР 43). Префіксальний компонент 
*Ко- займенникового походження в Cawald виділяв В. М. Топо
ров (Топоров K-L 114);

~ рос. діал. кувшіда ‘товста, неповоротка жінка’ (Расторгуев
143).

*Kavbrda / ‘Kovbrda, ’Kovbrdb: ст.-укр. Никифоръ Ковар- 
денко, 1649 р. (Реестр 259), ст.-рос. Ивашко Коварда, 1621 р. 
(ПКА 238), Норушев Куварда, 1638 р. (ТК1,39), Мишка Ивановъ 
сынъ Куварда, 1679 р. (АБ 44), рос. Коварда (Лет. ЖС 2004, № 42,
169), Кувардин (СП 195), Говардов (м. Калуга) -  як форма з ек
спресивним одзвінченням анлаута, (похідні) Кувардино -  ойко- 
нім у колишній Ярославській губ. (Списки Яросл. 351), Каварды 
-  топонім у колишній Уфимській губ. (Vasmer RGN III, 677);

~ рос. діал. каварда ‘безлад’ (СРНГ 12, 290), гаварда ‘сіль
ськогосподарське знаряддя [яке?]’ (СРНГ 6, 83).

’Kavbrdakb / ’Kovbrdakb: ст.-рос. Логинко Ковардаков, 
1697 р. (Парфенова 200), рос. (похідні) Кавардаки, Кавардаков -  
топоніми в колишній В’ятській губ. (Vasmer RGN III, 677).

*Kavbrga: східнослов’ян. Каворга (Pamiqč 2, 41), рос. Ка- 
выргин (ПКТГ 1891: 66);

~ рос. діал. каваргд ‘про худу людину’ (СРНГ 12,290), ‘сухо
ногий, скелет, худорба’ (Магницкий Особенности 26).

’Kavbrma / *Kovbrma: укр. Коварма (Ш Дн. 4/2, 84), Кавар- 
мй (Горпинич 22).

*Kavbrda / *Kovbrda, *Kovbrdb: укр. Koeépda (Горпинич 27; 
КПУ Хм. 6, 316), Kaeepdá (СП 164), рос. Ковердя (Лет. ЖС 2001, 
№ 14—26,91), блр. Ковердова ж. (м. Мінськ), пол. Kowierda (SN V,
229);
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~ блр. діал. гёверд ‘шум, безлад’ (Кучук, Малюк 25), рос. діал. 
кувердать ‘хитати’ (Барсов 1, IX).

‘Kavbrdanb / *Коуьгс1апъ: укр. Ковердан (НД 134), Кавердан 
(КПУ ІФ 3, 127), пол. Kowerdan (SN V, 229).

’Kavbrdějb / ’Kovbrdějb: рос. Кавердеев (КПУ Луг. 15, 375), 
пол. Kowerdziej (SN V, 229).

’Kavbrša: рос. (похідне) Каверши -  ойконім у колишній Ря
занській губ. (Списки Рязан. 538).

*Kaybrza / *Kovbrza: ст.-укр. Зенько Киверза, 1578 р. (Памят
ники III, 80), укр. Коверза (КПСВР 3, 186), ст.-рос. Коверзин Пя
тый Денисьев сын, 1550 р. (ТК 1550 г.: 321), Семен Коверзин, 
1608 р. (ПО См. 1), (похідні) Каверзино, Коверзы -  ойконіми в ко
лишніх Псковській і Смоленській губ. (Vasmer RGN III, 678; IV,
253), блр. (похідні) Каверзы, Каверзіна -  ойконіми у Вітебській 
обл. (Pan. Від. 174), чеськ. Kavrza (ЧП);

~ ‘kovbrza (ЭССЯ 12, 18-19), укр. діал. коверзб ‘вередлива, 
примхлива дитина чи доросла людина’ (Сизько Кишеньки 21), 
рос. діал. кяверза ‘брехун, брехуха’ (Михайлова 291).

*Кауьггыгь(]ь) / *Коуьггыгь(]ь): ст.-рос. Ждан Семенович 
Коверзнев, 1567 р. (Веселовский 130), рос. Каверзнев (РСД 264), 
(похідне) Каверзнева / Коверзнева -  ойконім у колишній Смолен
ській губ. (Vasmer RGN III, 678), блр. Каверзнев (м. Гомель).

‘Kobbldasb: укр. Кебільдас (ТДІ 129).
*КоЬъ1$ъ: східнослов’ян. *Куболс > Куболсишкя -  мікротопо- 

нім (ОДВ III, 20), литуанізований за допомогою суфікса -иилкя.
*КоЬъНъ: рос. Кобольт (САМ 106), слвн. Kobalt (ZSSP 272), 

пол. Kobylí, Kubalt (SN V, 38,361), луж. Kubolt (Wenzel II/l, 227).
'Kobbrčb: укр. Киберча (КПУ Ув. Дон. 11,167), чеськ. Kobrč 

(ЧП).
*Kobbrga: рос. (похідне) Кибергино -  ойконім у колишній 

Владимирській губ. (Vasmer RGN IV, 140).
*КоЬъг1ъкъ: слвц. Kobrtková ж. (TZ Bratislava 165).
*Kočera, *Kočen>, *Kočen>: рос. (похідне) Кочерево -  ойконім 

у колишній Псковській губ. (Vasmer RGN IV, 488), блр. Куцёра, 
Кучэра (Бірьіла 237), чеськ. Kočer (Beneš 221).

*Kočermb: рос. (похідне) Кочеремово -  ойконім у колишній 
Костромській губ. (Vasmer RGN IV, 488).
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’Косегра: укр. Кочерепа (Радіон 53), Кучерепа (м. Луцьк; 
Анк.), пол. Kuczerepa (SN V, 380) < з укр.

*Kočblbasi>: укр. Коцумбас (Панчук 149), Коцюмббс (Богдан 
126).

'Kočblda, ’Kočblďb: укр. Куцинда (Панчук 109) < Кучинда < 
Кучилда, Кочанда (СБП 502), слвн. Kučanda (ZSSP 311), пол. 
Koczajda, Koczanda (SN V, 50), Koczold (SN V, 52), Kuczajda (SN V, 
379), чеськ. Kočenda (ЧП), слвц. Kočajda (TZ Trnava 110);

~ рос. діал. кйчшдать ‘іти’, ‘повільно йти, плестися’ (СРНГ 
13,244).

*Kočbldikb: укр. Кочендик (Богдан 126).
*Kočblma, *Kočblmb: укр. Кучилёма (Богдан 148) < Кучилма 

(форма з секундарним -е-), ст.-рос. Савелий Кучелмовский 
(ДМИМ II, 48).

’Kočblza: ст.-рос. (похідне) Кичалзино, 1623 р. -  топонім в 
Арзамаському пов. колишньої Нижегородської губ. (ПКА 307). 
Як Кичанзино (Vasmer RGNIV, 178).

‘Kočbrbajb: рос. (похідне) Кучербаева -  ойконім у колишній 
Уфимській губ. (Vasmer RGN V, 12).

‘Kočbrbasb: ст.-рос. Кучербасовъ Матвей (ППК 133).
‘Kočbrda: укр. Куцерда (Горпинич 285) < Кучерда.
‘Kočbrga, ‘Kočbrgb: ст.-укр. Роман Кочерга, 1649 р. (Реестр 

368), укр. Кочергб (СП 191), блр. Качаргй, Качэрга (Бірьіла 195), 
(похідне) Качарг'і -  ойконім у Мінській обл. (Pan. Мін. 133), 
ст.-рос. Яков Кочергин, 1447 р. (Веселовский 161), рос. Кочерга, 
Кочергин (Лет. ЖС 2006, № 22, 161), Кочергов (Лет. ГС 2006, 
№ 33, 47), Гочергин (м. Воронеж) < *Кочергин (експресивне од- 
звінчення), пол. Koczarga, Koczerga (SN V, 50). Зі слов’янських 
мов запозичено лит. Kačérga (LPŽ I, 882);

~ рос. діал. кочергй ‘про стару, згорблену людину’, ‘прізвись
ко високої худої жінки’ (СОГ 5, 101), блр. діал. кочэргй ‘згорбле
на баба’ (ТС 2, 230).

’Kočbrganb: укр. Кочергбн (Богдан 126; СП 191).
*Косьгкъ: укр. Кочеркевич (Богдан 126).
фКоёьгта: рос. Кочармин (ТЕ 291), (похідне) Кочермино -  

топонім у колишній Тамбовській губ. (Розанов 40).
‘Kočbrmanb: слов’ян. Кочерман (Pami^č 2, 393).
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*Ко£ыра: пол. Kuczerpa (SN V, 380).
’Kočbrta: укр. Куцорта (ПСС 1, 751).
*Kočbrva: укр. Кочурва (СП 191), пол. Kuczyrwa (SN V, 383).
'Kočbrvanb: укр. Кучерван (Богдан 147).
*Kodera: чеськ. Kodera, Koděra (Beneš 99).
‘Kodblda: пол. Kodajda (SN V, 54) < 'Kodalda / 'Kodatda, 

Kodejda (SN V, 54).
'Kodbrda: чеськ. Kodrda (Hruška 42).
*Kodbrmi£b: рос. (похідне) Кудермицы -  ойконім у колишній 

Псковській губ. (Vasmer RGN IV, 625).
‘Kodbrna: хорв. Kudrna (Leksik 344), чеськ. Kudma (Beneš

226), слвц. Kudrna (TZ Trnava 120).
*Kodbrnačb: слвц. Kudrnáč (TZ Trnava 120).
’Kodbrpa: укр. Кудерпа (ТД Черкаси 562).
’Kogbrnb: слвн. Kogornic (ZSSP 276).
‘Kojasimb: укр. Куясим (СБП 396).
’Kokora, *Кокогь, ’Кокогь: ст.-укр. Кокора, XVII ст. 

(Бірьіла 170), ст.-рос. Андрей Борисович Кокорь, XV ст. (Веселов
ский 148), Елистратка Павловъ сынъ Кокорь, 1623 р. (ПКРК 1/2, 
725), хорв. Kokor, Kokora (Leksik 306), чеськ. Kokora (Beneš 287), 
ст.-пол. Kokorz, 1311р., пол. Kokor, Kokora (Rymut I, 424).

*Кокогакъ: укр. Кукурт  (Богдан 149).
‘Кокогьсь: ст.-пол. Kokorzec, 1430 р. (Rymut 1,424).
•КокьІЬа: пол. Kokejba (SN V, 62).
'Kokblda: укр. Кукуйда (КПУ Він. 1, 121), Кохайда (Богдан 

126) < *Кокалда {-х- < -к- -  спірантизація, -й- < -л’- < -л- -  солодко
звучність), Кокёнда, Кокйнда (СП 181) < *Кокьлда (асиміляція 
плавного), ст.-рос. Коколда, 1679 р. -  тунгус (КПЯ 242), блр. Ко- 
койда (м. Бобруйськ), слвц. Kochajda, Kuchajda (TZ Trnava НО, 
120);

-  рос. діал. кокольды мн. ‘теплі рукавиці’, коконды мн. ‘шер
стяні рукавиці’ (СГРС 2, 84-85), укр. діал. кокиндати ‘кульгати, 
шкумельгати, хромати’ (Бевка 74).

'Kokbldakb: болт. Кокандаков (Илчев 263) < *Кокалдаков.
4Kokbldějb: укр. Кокондей (Панцьо 107).
’Kokbličb: хорв. Koklic (Leksik 306), слвн. Koklič (ZSSP 278).
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фКокьКь: укр. Кокунт (Панцьо 107) < *Кокулт (асиміляція 
плавного).

фКокъ1ъ: хорв. Kokl (Leksik 306), слвн. Kokl (ZSSP 277).
*Кокъг’акъ: ст.-рос. (похідне) Кокряково, XVII ст. -  назва 

пустища в колишній Московській губ. (ОПКМ 308).
фКокьгЬа: укр. Кукурба (Богдан 149), пол. Kukurba (SN V, 

399).
‘Kokbrčakb: пол. Kokorczak (SN V, 63).
*Кокъгсь: укр. Кокирч (Чучка 276), Кокерч (Редько 4, 950), 

Кокірч (КПУЗак. 1,416).
*Кокъг(Гакъ: укр. Кокордяк (КСР 173).
*Kokbrga: чеськ. Kokrhá (Beneš 287).
*Koki>rgačb: чеськ. Kokrhač (Beneš 290).
*Kokbrgani>: чеськ. Kokrhánek (ЧП).
’Кокъгтапъ: болг. Кокорманов (Илчев 264).
фКокьгпакь: пол. Kokornaczyk (SN V, 63).
"Kokbrnašb: пол. Kokomaszyk (SN V, 63).
'Kokbrša: ст.-рос. Кокорша (ДМИМ I, 212);
~ рос. діал. (похідне) прикокоршиться ‘присісти навпочіпки’ 

(Красн. 252).
фКокьгіь: чеськ. Kekrt (ЧП).
‘Komuda: укр. Хомуда (с. Козлів Локачинськ. р-ну Волинськ. 

обл.; Анк.) < *Комуда9 пол. Komuda (SN V, 104);
~ в.-луж. komuda ‘запізнення, затримка, відстрочка’ (ЭССЯ 

20, 169: *mudb I / *muda).
*Котъ1Ьа: пол. Komajba (SN V, 94) < *Komatba / *Komalba.
’Komblda, *КотъМъ: рос. Комолдінов (Горпинич 77), Ко- 

мандин (КП Сарат. З, 108), (похідні) Закамалда, І пол. XVII ст. 
(Палагина 79), Закомолдина -  ойконім у колишній Оренбурзькій 
губ. (Vasmer RGN III, 391), блр. Команда (м. Гомель), Каман- 
дзёнка (Бірьіла 175), болг. Комондов (Илчев 266) < *Комолдов, 
пол. Komajda, Komand, Komanda (SN V, 95);

~ рос. діал. закомолда ‘здоровило’ (Чикачев 26).
’КопгьШъгь: рос. (похідне) Командровский (КП Сарат. 3, 

108) < *Комолдровский (-л- > -н- перед зубним).
’Konrbldyšb: блр. Камандышка (Бірьіла 175).
*Komblša: укр. Кумёйша (Пура СПР 5, 85) < *Комълша (-у- <
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-о- -  під впливом губного, -и- < -л’- < -л-), блр. Камейша (м. Дзер
жинск).

ФКошъгбь: пол. Komorcz, Komorczyk (SN V, 101). 
’КотъгсНкъ: укр. Комардик (КПУ Харк. 17, 432). 
фКотъг$а: рос. Комарсин (КП Сарат. 3, 450).
’Kombrša: укр. Комаршук (Pami$č 2, 293).
’Копогъ: укр. Коноз (КС Сум. 1,411).
*Коръ1с1а, фКорьМь: ст.-рос. Иван Андреев Купандин, XVII ст. 

(Воскобойникова 50) < *Купалдин, слвн. Kopold (ZSSP 285). 
‘КоръгОДь: слвн. Koporčič (ZSSP 285).
*Kopbrda (*Kopi>rda): хорв. (похідне) Koprdčec (Leksik 313), 

чеськ. Koprda, Keprda (ЧП), слвц. Koprda (TZ Trnava 112), пол. 
Koperda (SN I, 437), Kopyrda (SN V, 141). 

фКоръгхъ: укр. Купорх (СП 185).
фКоръгпа: пол. Kopyrna (SN V, 141), слвц. Корта (TZ Trnava

112).
фКоръг$а: пол. Kopyrsa (SN V, 141).
*Kopi>rsajb: ст.-рос. Копырсай, XVI ст. (Чечулин 83). 
фКоръг$акъ: укр. Коперсак (КПУ Харк. 14, 166), Копирсак 

(СП 185), Каперсак (СП 168).
*Kopbrta, фКоры1ъ: чеськ. Keprt, Keprta (Beneš 54, 58). 
фКорьг<1акъ: укр. Копердак (PI Зак. 1, 397).
ФКорьг(1а$ъ: укр. Konepdác (КПУ Він. 1, 541; СП 184). 
*Kopbrvadlo: чеськ. Koprvadlo (Beneš 238). 
фКорьгга, фКорьггъ (фКорьгаа): ст.-рос. (похідне) Куперзин- 

ская, XVI ст. -  ойконім в історичній Новгородській землі (ПКОП 
190), рос. Копырзов (КП Сарат. 3,454);

~ рос. діал. капырзй ‘вередлива дитина’ (СРГС 2, 34), блр. 
діал. капырза ‘вперта, затята, капризна дитина’ (ЖНС 143).

*Koskbldějb: ст.-укр. Есифъ Коилколдіевичь, 1570 р. (ОАК 
№ 2044: 67).

*Kospbrdb: чеськ. Kosprd (ЧП). 
фКо$рьгіь: чеськ. Kosprt (ЧП).
*Kostbrba: чеськ. Kostrba (ЧП).
#Kostbrzb: чеськ. Kostrz (ЧП).
фКо$ъ1Ьа: укр. Кисойба -  прізвисько (запис наш) < *Косолба.
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'Kosblbašb: рос. (похідне) Косолбашево -  ойконім у колиш
ній Курській губ. (Vasmer RGN V, 455).

фКо$ъгЬакъ: укр. Кушурбак (СП 203).
*Ко$ъгЬапъ: укр. Кошурббн (СП 192).
*Kosbrga: рос. (похідне) Косоргинский сверх Дубровки -  ой

конім у колишній В’ятській губ. (Vasmer RGN IV, 455).
‘Kosbrgašb: рос. Кусургашев (Книги РФ X, 228) < *Косоргашев.
‘Kosbirnyga: рос. Косармыгин (КПУ Ув. Дон. 8, 604).
‘Kotorakb: укр. Которак, 1843 р. ~ Торак (СРВ 51).
*KotbIba: укр. Котельба (ТСК 372), Кутульбй (СП 202).
*Kotbldb: рос. Кутайдов (Pamiqč 2, 67) < Котълдов.
*Kotblga: укр. Котельга (КПУ Чернит. 8,451);
~ блр. діал. кутыльгй ‘кульгава людина’ (ДСБр. 118).
‘Kotblma: укр. Котельма (Богдан 137) < *Котьлма.
*Kotblvasb: укр. Кутольвас (КС Од. 2, 164).
’Kotbrbačb: укр. Котурбач (Панчук 152).
’Kotbrbajb: укр. Катарбай (КПУ Од. 6, 62);
~ слвц. діал. kotrbaj ‘pošva na nosenie osly’ (Ripka 206).
*Koti>rbakb: чеськ. (похідне) Kotrbáček (Beneš 224).
‘Kotbrbasb: ст.-пол. Kotyrbas, 1404 p. (Rymut I, 421).
•Kotbrbašb: укр. Котурбаш (КПУ ІФ 2, 295).
*Koťbrbatb(jb): чеськ. Kotrbatý (Beneš 255).
‘KotbrbbCb: чеськ. Kotrbec (Beneš 74).
‘Kotbrča, *Kotbrčb: укр. Катурча (КПУ Черк. 8, 129), рос. 

Которчин (Memorial), чеськ. Kotrč (ЧП), слвц. Kotrč (TZ Bratis
lava 176);

-  чеськ. діал. kotrč ‘розсоха’ (Bartoš 158), ‘купа чого-небудь’ 
(Малько 29).

’Kotbrda: укр. M yctň Кутурденко, 1718 р. (ДІП 75).
*Kotbrganb: ст.-укр. Которган, 1685 р. (Борисенко 161).
’Kotbrxb: чеськ. Kotrch (ЧП).
’Kotbrka: ст.-рос. Андрей Которкинъ, 1596 р. (АС II, 111), 

Данила Кутуркинъ, 1692 р. (Назаров 43), рос. Кутыркин (Нико
нов 60).

‘Kotbrma: ст.-рос. Дениско Кутормин, 1629 р. (КВ 151), (по
хідне) Котормино, XVII ст. -  ойконім у колишній Московській 
губ. (ОПКМ 278);
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~ блр. діал. коцюрма ‘сум’яття, колективна сварка’, куце- 
рэмка ‘завада, шум, безлад’ (ТС 2, 229, 255).

‘Kotbirnusb: укр. Котормус (Іванцюра 56; ТД Дрогобич 224).
*Koti>rsi>: чеськ. Kotrs (ЧП).
’Kovera, ‘Kover’a: укр. Ковёря (Горпинич 40), блр. Кавёрын 

(Бірьша 166), ст.-рос. Коверя Юрьевич Бортнев, 1571 р. (Веселов
ский 146), укр., рос. (похідні) КовериНу Коверино (3) -  ойконіми в 
колишніх Харківській, Московській, Тамбовській, Тульській губ. 
(Vasmer RGN IV, 253);

-  укр. діал. ковёра ‘білка’ (Аркушин 1, 231).
‘К оуєгьсь: укр. Ковёрецъ (Редько ДУЛ 127), блр. Каверчык 

(Бірьша 166), пол. Kowierec (SN V, 229).
*Коуегьпъ(]ь): ст.-рос. ВеригъКоверневЬу 1607 р. (АПШ 258).
*Kov$da: укр. Коведа (м. Черкаси), Ковида (КПУ Хм. 8, 69), 

рос. Кувяткину XVIII ст. (МИВК 107).
*Kov$dajb / *Kov£d’ajb: ст.-рос. Григорей Ивановъ сынъ Ко- 

вядаевъ, 1596 р. (ДН 145), рос. Михайло Афанасьевъ сынъ Кове- 
дяевЪу 1736 р. (Лихачев I, 119).

*Kov$zslo: рос. (похідне) Ковязлово -  ойконім у колишній 
Псковській губ. (Василев Опыт 135).

*Kovortbnbjb: укр. Ковортний (ЧЧ 399).
"Коуогьсь: ст.-укр. Д(а)в(и)дко Коворцов, 1654 р. (ПК 1654 р.: 

247), ст.-рос. Коурцову 1628 р. (Георгиевский 4), Василей Коур- 
цеву 1672 р. (ТКСГ4, 59).

*Коуъ1Ьа: укр. Ковайба (КПУ Полт. 7, 374) < *Ковальба (со
лодкозвучність).

’Kovblga: рос. Ковалгин (САЛ 461), (похідне) Куволгин -  гід
ронім у басейні Оки (Смолицкая 159).

‘Kovblna: ст.-рос. Коволнин Надежа, 1619 р. (Раздорский 411).
’Kovbrdajb: ст.-рос. Петръ КовырдаевЪу 1622 р. (Курдюмов 

V, 218), рос. Ковардай -  прізвисько (Герасимов Словарь 51), (по
хідне) Ковырдайково -  ойконім у колишній Ярославській губ. 
(Vasmer RGN IV, 256).

*Kovbrdanb: укр. Ковордан (Чучка 272).
#Kovbrdašb: рос. Ковардашев (САМ 106).
'Kovbrdějb: пол. Kowardziej (SN V, 227).



І. Архаїчні преформанти в складі антропонімних одиниць 67

‘Kovbrdičb: рос. (похідне) Ковардицы -  ойконім у колишній 
Владимирській губ. (Vasmer RGN IV, 251) < *Ковардичи.

‘Kovbrša, ‘Kovbršb: укр. Коварш (КПУ Харк. 13, 151), 
ст.-рос. Иванъ Мартыновъ [сынъ] Ковырьиинъ, 1594 р. (Смирнов 
ОУ 185), (похідне) Ковыршино, XVII ст. -  назва пустища в ко
лишньому Тульському пов. (Щепкина 36), рос. Ковырьиин (КП 
Сарат. 3, 104), Коваршин (КПУ Зап. 15, 227), Ковыршов (КПУ 
Дон. 7, 370), пол. Kowarsz (SN V, 227).

‘Kovbršikb: рос. Коваршик (Лет. ЖС 2005, № 14-26, 120).
’Kovbrtadlo: рос. Кувырталов (Лет. ЖС 2007, № 33, 133).
*Kovbrza, *Коуъггь: ст.-рос. Ковырза Яков Михайлов, 

1624 р. (Веселовский 146), Коворза Василий, 1647 р. (Раздорский 
505), Куварзин Родион (ДСП 268), рос. Куварзин (КПУ Ник. 4, 
535), ст.-блр. Dawid Kowarza, XVII ст. (АВК XXXV, 45), чеськ. 
Kovrzek (ЧП);

~ рос. діал. кувбрза ‘поганий, невмілий робітник’ (СРГСУ 
Доп. 268), (похідне) каварзака ‘неохайний’ (Магницкий Особен
ности 26).

’Kovbržb: укр. Коварж (КПУ Київ. 8, 338), Коваржик (КПУ 
Зап. 15, 227).

‘Kovbrba: рос. (похідне) Кувербы -  ойконім у колишній Кос
тромській губ. (Vasmer RGN IV, 621).

*Kovbrčb: пол. Kowerczok, Kowerczyk, Kowerczuk (SN V, 229), 
чеськ. Kovrč (ЧП).

'Kovbrďajb: ст.-рос. Ковердяй Ульянов, 1551 p. (Веселов
ский 146), рос. (похідне) Ковердяево -  ойконім у колишній 
Псковській губ. (Vasmer RGN IV, 252);

-  рос. діал. кувырдяй ‘про що-небудь незграбне, некрасиве’ 
(СРГК 3, 48).

*Kovbrd’akb: рос., блр. (похідні) Ковердяки -  топоніми в ко
лишніх Гродненській і Тамбовській губ. (Vasmer RGN IV, 252).

*Kovbrdunb: укр. Ковердун (КПУ Жит. 8, 186).
*KovbrdbCb: рос. Ковердцев (КП Алтай 2, 120).
'Kovbrga: д.-руськ. Коверга -  татарський князь, 1378 р. (ПСРЛ 

XXTV, 142), ст.-укр. Миско Ковєрга, 1649 р. (Реєстр 398), укр. Ко- 
вергй (КПУ Ник. 4, 594), рос. (похідні) Ковергина, Ковергино -  
ойконіми в колишній Орловській губ. (Vasmer RGN IV, 248).
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’Kovbrstbiib: ст.-рос. (похідне) Коверстнево, 1562 р. -  ойко- 
нім у колишній Костромській губ. (АФЗХ 1961: 24).

*Kovbrsunb: укр Коверсун (КПУ Сум. 13, 238).
"Kovbrta: слов’ян. Коверта, 1379 р. -  ординський князь (ПСРЛ 

XXVII, 71);
~ *kovbrtb, 'kovbrtati (ЭССЯ 12, 18).
*Kovbrtbnikb: укр. Коверник (PI Полт. З, 33).
*КоуыЧьпь: ст.-рос. (похідне) Ковернев, 1572 р. -  назва посе

лення (ДДГ 434) < *Ковертнев.
‘Kovbrzanb: рос. Коверзанова ж. (Лет. ЖС 2000, № 1-13, 8).
*Kožblba: укр. Кожемба (КПУ Льв. З, 383) < *Кожелба (аси

міляція -л- > -м- перед губним), блр. Кожемба (м. Мінськ).

Деривати з префіксом *Ма- / *Мо- / *Ми-
Про префікс *та- та його різновиди відомо небагато. Укладачі 
Этимологического словаря славянских языков відновлюють цей 
префікс у складі *matrqsiti (ЭССЯ 18, 7), *monogbjb (ЭССЯ 19, 
211), *munbzati, *muskarědbnbjb, *mutoriti ? (ЭССЯ 20, 190, 197) і 
кваліфікують препозитивні компоненти як експресивні.

В окремих випадках їх виділення не викликає певних трудно
щів, пор., наприклад, рос. діал. манежный ‘ніжний’ (СВГ 4, 71), 
укр. змущуритися ‘зіщулитися, зменшитися’ (ЕСУМ 2,269) ~ щу
риться, защурить ‘мружити, щулити(ся)’ (Грінченко 4,220), рос. 
діал. мутузить ‘бити кого-, що-небудь’ (Элиасов 216), отмуту
зить ‘побити’ (HOC 7, 52), замутузиться ‘затриматися’ (Соло- 
син 131) -  рос. діал. тузить ‘бити кулаками’, тузиться ‘битися’ 
(Даль 4, 441) тощо. Проте часто відмежувати названі префікси в 
структурі слова можна лише в результаті етимологічної процеду
ри (Петлева 1985: 7-38; Куркина 1992: 187-188; Горячева 1981: 
92-97; Шульгач 1995:178-179; Шулгач 170-171 таін.). Розгляне
мо ще деякі, крім прокоментованих у фаховій літературі, потен
ційні деривати з префіксом *та- та його різновидами: а) рос. діал. 
замамыла ‘про пихату людину’ (СРНГ 10, 231) < за-ма-мыла ~ 
рос. діал. мамылить губы ‘дутися, сердитися’, мамылиться ‘т.с.’ 
(СРНГ 17,354), блр. діал. атмамьіліцца ‘перестати сердитися, ве
редувати’ (Юрчанка СНС 66). Стосовно безпрефіксних еквіва
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лентів пор. слов’янську лексику, зібрану під гаслами *myliti sq, 
*myVati s$ (ЭССЯ 21,39-40), а також у гнізді з опорним укр. діал. 
милити ‘вводити в оману; турбувати’ (ЕСУМ 3,460); б) рос. діал. 
мамыркнуть ‘буркнути, неясно пробурмотати що-небудь’ (СРНГ 
17, 354) -  укр. діал. моркотіти ‘бурмотати’(Грінченко 2,445); в) 
рос. діал. матуриться ‘знущатися’ (СРНГ 18, 37) -  туриться 
‘поспішати’ (ЯОС 9, 121), турить ‘швидко їхати або бігти’ (Доп. 
272); г) рос. діал. махвал ‘хвалько’, ‘підлиза’ (СРНГ 18,47) ~ бах
вал ‘самохвал; хвалько’ (Даль 1,55); ґ) замусандиться ‘вимазити- 
ся’ (СРНГ 10, 265) < *за-му-салдиться ~ укр. діал. досовдати(ся) 
‘доплентатися, добратися’ (Грінченко 1, 430), совдати ‘ліниво 
йти, важко ступати ногами’ (Грінченко 4,164); д) чеськ. maškrťiť 
‘pochutnávat’ si na niečom’ (Ripka 175) -  рос. діал. скуртать ‘хво
ріти’ (Доп. 245), укр. скортіти ‘дуже захотітися’ (Грінченко 4,
141); е) рос. діал. маздырнуть ‘сильно вдарити’ (СРГСУ 2,111) ~ 
укр. діал. паздирнути ‘т.с.’ (запис наш. -  В. Ш.) і под. Наявність 
похідних з префіксом *то- / *та- / *ти- в більшості слов’янських 
мов -  вагомий аргумент стосовно відносної хронології рекон
струйованих нижче первісних архетипів.

*Mabblša (?): хорв. Mabaušič (Leksik 380) < *Mabavšič (як фор
ма з делабіалізованим -v-) -  Baušič (Leksik 32) < *Bavšič. Пор. ще 
хорв. Mabanšic (Leksik 380) < *Mabalšič (незакономірна деталіза
ція плавного?).

*Magblda / *Mogblda: укр. Могйльда (Горпинич 313) < *Мо- 
гълд'а, Магильда (ТД Дрогобич 259), пол. Magielda (SN VI, 120);

-  рос. діал. мугайдать ‘тихо сміятися, посміхатися’, мугай- 
дун ‘тиха, сором’язлива людина’ (и < л’), мугйндать ‘займатися 
чим-небудь неохоче, ліниво’ (СРНГ 18, 329) (н < л).

*МахъгЬ> / *MoxT»rtb(jb): укр. Мохорт (КПУ Київ. 7,49), Мо- 
харт (КПУ Од. 9,340), (похідне) Мохортовка -  ойконім у колиш
ній Херсонській губ. (Vasmer RGN V, 704), ст.-рос. Мухорт, поч. 
XVI ст., Мухортый, середина XVI ст. (Веселовский 209), рос. Ма- 
хортов (КПУ Луг. 5, 116), Мухортое (Никонов 75), блр. Мохарт 
(Памяць Петр. 197), (похідне) Мохорты -  ойконім у колишній 
Мінській губ. (Vasmer RGN V, 704);

-  рос. діал. мухорт ‘людина з неприємною зовнішністю’, 
мухортик ‘малоросла і слабка людина’ (ЯОС 6, 69).
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‘Макогь, ‘М акьгь: укр. Мйкор (Богдан 174).
‘М акьіакь: рос. * Маклак > ойконіми Маклаки (5), Маклаков, 

Маклаково (8) -  в різних регіонах Росії, укр. * Маклак > ойконім 
Маклакова -  у колишній Катеринославській губ. (Vasmer RGN V,
345), блр. Маклак (Бірьіла 269), (похідне) Маклаки -  ойконім у ко
лишній Вітебській губ. (Vasmer RGN V, 345);

~ рос. діал. маклйк ‘мосол’, ‘ікло’ (СРГК 3, 187).
’МакьГа: рос. *Макля > ойконім Маклин -  у колишній В’ят

ській губ. (Vasmer RGN V, 346);
-  рос. діал. мйкля ‘людина, яка не володіє однією рукою’ 

(ЯОС 6,29) < Фта к ь Г а  ~ рос. діал. пдкля ‘людина з покаліченими 
руками чи ногами’ (СРНГ 25, 158) < *ракьГа.

*Makblda, ’МакъМъ: укр. Маконд (КПУ Ник. З, 83), Макон- 
да (КПУ Він. 7, 316) < *Маколд, 'Маколда (з асиміляцією л > н пе
ред дентальним), Макойда (КПУ Полт. 2, 169), Макайда (КПУ 
Дн. 5,429) -  форми, що ілюструють факт солодкозвуччя, блр. Ма- 
хойдина ж. (м. Барановичі), чеськ. Machold, Machulda (Beneš 82, 
84) < *Makold, *Makulda (спірантизація), пол. Makanda (SN VI, 
136) < *Makalda. Сюди ж похідні рос. Маколдина Ермолая, Макол- 
динцы -  ойконіми в колишній В’ятській губ. (Vasmer RGN V,
302). По-іншому див.: (КазловаШ, 198);

~ укр. діал. макилда ‘висока і худа дівчина або жінка’ (Чаба
ненко 2, 269).

*Макь1ібь: ст.-укр. Іван Маклин, XVI ст. (Жерела II, 281).
*Макь1ка: рос. Маколкин (Лет. ЖС 2004, № 40-52, 146).
*Makblyga: ст.-рос. Савка Маклыга, 1690 р. (РДШ І, 164).
‘Макьіьсь: рос. (похідне) Маклецов -  топонім у колишній 

Курській губ. (Vasmer RGN V, 346).
*Makbrdějb: укр. Макордей (КПУ Од. 8, 333).
*Makbrdb, *Makbrdo: укр. Макердо- прізвисько (с. Зміїнець 

Луцьк, р-ну Волинськ. обл.; Анк.), пол. Makard (SN VI, 136).
*Макъг1ъ: чеськ. Makrlík (ЧП).
‘M akbrta, *Макьііь: укр. Макорта (КПУ Хм. 8,586), (похід

ні) Макортов (КПУ Луг. З, 137), Макартычев (Pami^č 2, 450).
*Mamblga: рос. *Мамолга > топоніми Мамонгино Новое, Ма- 

монгино Старое -  в колишній Пензенській губ. (Vasmer RGN V,
390) < *Мамолгино (л > н, деталізація).



І. Архаїчні преформанти в складі антропонімних одиниць 71

’Мапгьгсіа: ст.-рос. (похідне) Мамардино (поле), 1496 р. 
(ПКОП 2). Детальніше див.: (Шульгач 1997: 185-188).

’М атъгка: рос. (похідне) Мамыркино -  топонім у колишній 
Смоленській губ. (Vasmer RGN V, 352);

~ рос. діал. мамыркнуть ‘незрозуміло пробурмотати що-не- 
будь’ (СРНГ 17, 354).

‘М атъгга, *Мапгът>: ст.-рос. Иван Мамарзов, 1654 р. (ПК 
1654 г.: 345), Мамурзин (Грамотки 104).

*МаръМа: рос. (похідне) Маполдинъ -  мікротопонім у Вагин- 
ській волості колишньої В’ятської губ. (МСВГ XI/1, 132).

‘Masara, *Masan>, *Masan>: укр. Машара (СКТ 505), рос. 
Машаров -  сучасне прізвище, блр. Машара, Машарау (Бірьіла
282), хорв. Masar, Mašar (Leksik 404, 405), пол. Masar, Masarz, 
Maszara (SN VI, 224,233), чеськ. Masár, Masář (ЧП), слвц. Masár 
(TZ Bratislava 226);

~ рос. діал. масара ‘?’: смашарами загулял (СРНГ 18, 56).
*Maskora / ’Moskora: укр. Москура (КПУ Льв. З, 578), 

ст.-рос. Степань Маскора, 1565 р. (СПМК 38).
‘M askbrda / ‘M oskbrda / ‘Muskbrda: хорв. Maskardin, Moš- 

karda, Muškarda, Muskardin (Leksik 405,445,451) — Škarda, Škarda 
(Leksik 594, 645).

*Masorc>, *Masorb: укр. Масорюк (СП 229), пол. Masor, 
Masorz, Maszorek (SN VI, 230, 234).

*Masura, *Masun>: укр. Машура (СКТ 505), хорв. Masurka 
(Leksik 405), пол. Masur, Masura, Maszur (SN VI, 232,234), чеськ. 
Mašurka (ЧП);

~ рос. діал. масура ‘дрібна риба, яку не беруть на продаж’ 
(СРНГ 18, 18).

‘Masblbasb / *Мо$ъ1Ьа$ъ: укр. Мусульбас (КПУ Сум. 13, 
487), блр. Масолбасова, ж. (м. Могильов).

’Masbldb / *Musbldb: Масонд (Богдан 180) < *Масолд, Мясол- 
дов (КПУ Сум. 5, 219) < *Масолдов, пол. Musold (SN VI, 498).

’Matblda: ст.-рос. Матандин, 1680 р. (Сербина 280) < *Ма- 
тьлдин.

’Matblza, ‘Matblzo: блр. Матуйзо (Бірьіла 279), пол. Matujza, 
Matujzo (SN VI, 250) < *Matulza, -о / *Matulza, -о.

‘M atbrda: хорв. Matrda (Leksik 411).
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*Matbrga: ст.-рос. Иосиф Матаргин, 1629 р. (Чайкина 34), 
Матаргинь (Сб. Щукина II, 50).

#M atbrka: хорв. Matrka (Leksik 411).
'M atbržb: чеськ. Matrž (Beneš 80).
*Močblďb: рос. (похідне) Малая Мочалдова -  мікротопонім у 

колишньому Нижегородскому пов. (КНУ 33).
*Modi>rda: хорв. Medarda (Leksik 411) ~ Darda (Leksik 120).
*Mogbldain>: рос. Могылдан (МиП 439).
‘Mogbrdičb: укр. Мигирдич (КС Харк. 2, 451) <фМогърдич.
‘Мохъгёъ: рос. Мехердов (КПУ Луг. 10, 175);
~ рос. діал. мухордый ‘сердитий’ (СРНГ 19, 38) та ін. Деталь

ніше див.: (Шульгач 2001: 236-237).
фМокъ1акъ: рос. (похідні) Моклаково (2), Моклаковское, Мок- 

лаковщина -  ойконіми в колишніх Новгородській, Смоленській, 
Вологодській, Петербурзькій губ. (Vasmer RGN V, 642).

*Mokblda / *Mukbldo, *Mukbldi>: рос. (похідне) Моколдина 
Созонта -  ойконім у колишній В’ятській губ. (Vasmer RGN V, 
348), перший компонент якого мотивований антропонімом *Мо- 
колда, пол. Muchaldo, Mukold (SN VI, 481, 485).

’Mokblyga fMokblga?): рос. (похідне) Моклыгино -  ойконім 
у колишній Тверській губ. (Vasmer RGN V, 643);

-маклыга ‘продавець риби’ (СРНГ 17, 311).
'М отъМ ъ: ст.-укр. Момойдик,} XVI ст. (Жерела II, 285).
*Mosan>, *Мо$агь: укр. Мосарюк (СП 240), ст.-рос. Илья 

Mocapby XVII ст. (ПКП 55).
’Moskblda: ст.-укр. (похідне) Важко Мошковденко, 1649 р. 

(Реєстр 217) < Мо-шковд-єнко.
*Mosora, *Moson>: укр. Мосор, Мосора (Богдан 190), ст.-рос. 

Мосорка Еремеев, 1564 р. (Веселовский 205), чеськ. Mosor (ЧП), 
слвц. Mosor (TZ Bratislava 247).

*Mosura, фМо8іігь: укр. Мосур (СП 241), Мошур (Богдан 189), 
Мошура (Івано-Франківськ, обл.) (похідне) Мосуровцы -  ойконім 
у колишній Волинській губ. (Vasmer RGN V, 697).

*Mosblga: укр. Мосейга (Фаріон 247, де розцінюють як похід
не від *Мойсейга < Мойсей).

"Mosbrda: укр. Мосурда, XVIII ст. (АК 3, 219).
*Mosbrga (*Musbrga): ст.-рос. Мусорга, поч. XVI ст. (Весе-
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ловский 208) < *Мосорга (? під впливом початкового лабіального). 
Детальніше див.: (Шульгач 2001: 236-237).

’Motblta: ст.-рос. Мотавший Семейка, 1600 р. (ВГ І, 65).
'M otbrsa: ст.-рос. Мотарсинь (РДШ II, 611).
'M otbrza / ‘Mutbrza: (похідні) ст.-рос. Муторзин разъездъ, 

1557 р. -  мікротопонім (АГР І, 165), Моторзино, XVI ст. -  ойко- 
нім в історичній Новгородській землі (НПК V, 254) < антропоніма 
*Моторза\

~ рос. діал. мйторза ‘кийок, на якому носять відра з водою’ 
(СРНГ 18, 39).

‘Mukbrzelb (’Mukbrzblb): рос. Мукарзель (Лет. ЖС 2002, 
№ 1-13, 137).

*Musara, *Musan>: рос. (похідні) Мушарина, Мушарино -  
ойконіми в колишніх Пермській та Новгородській губ. (Vasmer 
RGN VI, 20), слвн. Musar (ZSSP 395).

*Muson>: рос. (похідне) Мусорово -  ойконім у колишній 
Ярославській губ. (Vasmer RGN VI, 14);

~ рос. діал. мусор ‘бур’ян’ (СРГК 3, 272).
*Musbrva: укр. Мусерва (КПУ Ник. 1, 548).
У слов’янських мовах (в основному в діалектах) фіксуються 

також факти з експресивним *то-, ускладненим початковим 
*s(b)-. Його вбачають у складі слвн. smotláka ‘що-небудь непот
рібне, непригодне; комаха; відьма’, чеськ. діал. smotlaka ‘нечисте 
зерно’, šmatlacha, šmotlacha ‘погана людина, дурень’, рос. діал. 
смутолока ‘безлад’, укр. діал. смотолока ‘нежить’ і зводять до 
*s(b)motolka (Меркулова 1974: 71-74; Куркина 1992: 188). Сюди 
ж укр. діал. смотолока ‘вередун’, ‘розмазня’ (СБук. Г 504), (про 
виснажену людину) ‘скелет’ (Онишкевич2,232), смутулока ‘п’я
ниця’ (Корзонюк 223), а також антропоніми на зразок укр. Шмо- 
толоха (Горбаль 6,261), рос. діал. смутолок, смутолока ‘пліткар’ 
(СРНГ 39,64), хорв. Smatlek, Smatljek (Leksik 599), чеськ. Smatlak, 
1437 р., Šmatlák (Beneš 8, 290) i под., які продовжують первісні 
*Smatolkb, ‘Smotolka. За цією ж моделлю, зазначає Л. В. Куркіна, 
утворено й слвн. діал. smódrga ‘мотлох’, співвідносне з drgati 
‘дерти, рвати’ (Куркина 1992: 188). На наш погляд, *s(b)mo- / 
*s(b)ma- можна вбачати й в укр. діал. шмакля у виразі коси як 
ьимакля ‘неохайне, закудлане волосся’ -  локалізм новоград-во-
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линських говірок (Доброльожа 173) < *s(b)ma-kbVa (пор. щодо 
кореневої частини *та-кьГа, *ра-кьГа), а також у рос. діал. сму- 
хортиться ‘зіщулитися, вкритися складками, зморшками’ (Оссо- 
вецкий 529) < *s(b)muxbrtiti sq, смухордитъся ‘розсердитися’ 
(Миртов 302) < *s(b)muxbrditi sqt чеськ. діал. šmotrcha ‘роззява, 
тюхтій’ (Bartoš 429) < *s(b)motbrxa, šmotrkať ‘ходити повільно’ 
(Svěrák 134) < *s(b)moh>rkati.

Деривати із заперечною часткою */Ve-

Антропоніми з початковим Не- (негація), за твердженням 
Т. Мілевського, постали ще в індоєвропейську епоху і мали ма
гічну (охоронну функцію) (Milewski 113, 118). З різною мірою 
продуктивності вони представлені в усіх слов’янських мовах, 
див., наприклад: (Bily 77-104; Bořek 1986-1987: 55-63; Spal 
72-77; Šrámek 97-103 та ін.). Найповніший до сьогодні список 
східнослов’янських антропонімів з Не- опублікував М. В. Вірило 
(Бірьіла 1981:4-28). Опрацювання нових джерел фактичного ма
теріалу дозволило його значно розширити. Створений на цій базі 
реєстр праслов’янських архетипів виглядає таким чином:

’Nebaba: ст.-укр. Небаба, 1651 р. (Тупиков 267), укр. Небаба 
(КПУ Черк. 6, 270).

’Nebabičb: ст.-укр. Ми(ш)ко Небаби(ч), 1609 р. (Ділова мова 
292).

*Nebajb: (похідні) укр. Небаевка -  ойконім у колишній Чер
нігівській губ. (Vasmer RGN VI, 109), рос. Небаева ж. (ТСД 4,345), 
блр. Нябайкі (Niebajki) -  ойконім у колишній Гродненській губ. 
(Vasmer RGN VI, 109).

*Neban>: ст.-рос. Федецъ Небаровъ, 1500 р. (Тупиков 661), 
Небаровъ Докучай, 1597 р. (НКК 67), Гаврилко Михайлов сын 
Небаров, 1604 р. (Баранов 157), рос. (похідне) Небарово -  ойко
нім у колишній Тверській губ. (Vasmer RGN VI, 109).

"Nebaženb: ст.-рос. Неважен Федчищев-Зубатово, 1560 р. 
(Веселовский 213).

*Nebera: укр. Небёра (Горпинич 382; КПУ Полт. 5, 69), рос. 
Небера (Мелуа 423).

*Neběgajb: слвц. Nebehaj (TZ Nitra 94).
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*Neběli»(jb), *Nebělb: укр. (похідне) Небелівка -  ойконім у 
Кіровоградській обл., ст.-рос. Небелый Федор Рудаков Болотни
ков, 1571 р. (Веселовский 213), хорв. Nebel (Leksik 455), луж. 
*Neběl (?) (ААО 5, 23).

'Neblfdb: ст.-рос. Гришка Неблядин, 1655 р. (ДБХ 497).
*Neboda: луж. 'Nehoda (ААО 5, 23).
*Neboga, *Nebogb(jb): ст.-укр. Nibóch Iwan, XVI ст. (Жерела I, 

100), укр. Небога (КПУ Хм. 3, 146), рос. Небога, Небогов (АУИФ 
305), (похідні) Небоги -  ойконім у колишній Псковській губ. 
(Vasmer RGN VI, 110), (слов’ян.) Niebogiszki -  топонім у колишній 
Ковенській губ. (Vasmer RGN VI, 110), хорв. Nebogovič (Leksik 
455), пол. Nebohý, Nieboga (SN VI, 566,586), чеськ. Nebohý (ЧП);

-  *nebogb(jb), ’neboga (ЭССЯ 24, 104-105).
*Nebogatb(jb): ст.-рос. Небогатой Исаковъ с. Дубровинъ, 

1509 р. (Тупиков 267), рос. Небогатое (СКТ 550), (похідні) Небо- 
гатково, Небогатовское -  ойконіми в колишніх Московській та 
Псковській губ. (Vasmer RGN VI, 110);

~ укр. небагбтий ‘бідний’ (Грінченко 2, 536) та ін.
*Nebojain>: укр. Лукьян Небоян, 1752 р. (Пивовар 106), Не- 

боян -  сучасне прізвище (Горпинич, Корнієнко 160), хорв. 
Neboj ап (Leksik 455), (похідне) Neboj ani -  топонім у Македонії 
(Im. m. 304);

~ *nebojanb: укр. небоян ‘безстрашний’ (Грінченко 2, 537), 
ст.-пол. niebojan ‘сміливець, хто нічого не боїться’ (SI. stpol. V, 
158).

*Nebojb: пол. Nieboj (SN VI, 586).
*Nebol(,)a: укр. Небола (КПУ Зак. 1, 381), рос. Неболин (СКТ 

550), слвн. Nebola (ZSSP 401), чеськ. Neholá (Beneš 288).
*Nebolgb: ст.-чеськ. Neplah, 1238 р. (Морошкин 135);
~ ст.-рос. неблагъ, неблагий ‘дурний, злочинний’, ‘непотріб

ний’, ‘неприємний’ (Сл.РЯ XI-XVII вв. 11, 13).
*Nebora, *Nebon>: укр. Hé6op (Горпинич 386), рос. (похідне) 

Неборы -  ойконім у колишній Псковській губ. (Vasmer RGN VI, 
110), ст.-пол. Nebora, 1238 р. (SSNO IV, 33), пол. Niebor, Niébora 
(SN VI, 586), чеськ. *Nebor [< ойконіма Nebory (Šrámek 97)], Nebo
ra (Svoboda 1947: 107).

*Nebrat(r)b: укр. Небрат (Горпинич, Корнієнко 160), ст.-рос.
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Ивашко Муромцов сын Небрат Языков, 1543 р. (Кистерев 2000:
99), пол. Niebrat (SN VI, 587);

-  *nebrat(r)b (ЭССЯ 24, 107).
*Nebritb(jb): ст.-рос. Иванъ Небритаго, 1616 р. (ПРКI, 212), 

рос. Небритое (СКТ 551).
*Nebryjb: укр. Небрий (КПУ Харк. 2, 199), рос. Неброй (КПУ 

Харк. 12,460), пол. Niebroj (SN VI, 589).
•Nebudimb: луж. 'Nebudím (?) (ААО 5, 23).
’Nebudb: луж. 'Nebud (ААО 5, 23).
’Nebbda: рос. (похідні) Небдин, Небдина -  ойконіми в ко

лишніх Вологодській та Архангельській губ. (Vasmer RGN VI, 
109).

*Nebblčakb: ст.-рос. (похідне) Неболчаково -  ойконім (Кусов
303).

*Nebblda: рос. (похідне) Неболдино -  ойконім у колишній 
Нижегородській губ. (Vasmer RGN VI, 110).

*Nebblsa: ст.-рос. Путало Небольсинъ, 1610 р. (Тупиков 661), 
Неболсин Тимофей Юрьевич, 1620 р. (Веселовский 214), (похід
ні) Неболсина, 1597 р. -  топонім у колишній Рязанській губ. 
(ПКРК1/2,474), рос. Небольсино, Небольсиновка (2) -  ойконіми в 
колишніх Тамбовській, Курській, Саратовській губ. (Vasmer 
RGN VI, 110), блр. Небавсенко (м. Вітебськ).

*Nebblva: укр. Небова (ТДХ 86; Рівне 444) < 'Неболва / *Не- 
бовва ~ укр. Бова (КПУ Харк. 9, 42) < *ВьІ\а .

’Nebygorb: слов’ян. Nebcor, 1050-1065 рр. (Kronsteiner 53, з 
реконструкцією).

‘Nebykb: рос. Небыкое (КПУ Зап. 14, 291).
*Nebylica: укр. Небилиця (Пура СПР 4, 82), ст.-рос. Небылица 

Иван Матвеевич Хлопов, 1625 р. (Веселовский 214), (похідні) 
Небылицы (2) -  ойконіми в колишніх Новгородській та В’ятській 
губ., Небылицынский -  назва поселення в колишній В’ятській 
губ. (Vasmer RGN VI, ПО), рос. Небылицын (КП Сарат. 3, 155), 
блр. Небьіліца (Бірьіла 298);

~ ‘nebylica (ЭССЯ 24, 107-108).
*Nebylb(jb), ‘Nebylb: укр. (похідне) Небиліе -  ойконім в Іва

но-Франківській обл., слвц. Nebyla (TZ Trnava 138), пол. Niebyla 
(SN VI 587);
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~ *пеЬу1ь (ЭССЯ 24,108), ст.-укр. небылый ‘небувалий’ (Тим
ченко І, 477), ст.-рос. небылой ‘небувалий’, ‘вигаданий’ (Сл.РЯ 
XI-XVII вв. 11,24) та ін.

•NebylbCb: пол. Niebylec, 1424 р. (SSNO IV, 39).
*Nebymirb: слов’ян. Nebumir, IX ст. (Kronsteiner 53, з рекон

струкцією).
*Nebyta, *Nebytb(jb): укр. (похідне) Niebytowka -  топонім у 

колишній Київській губ. (Vasmer RGN VI, 110), ст.-рос. Небытов 
Опас, 1570 р. (Веселовский 214), Афонасей Оедоровъ сынъ Не- 
бытовъ, 1596 р. (ДН 172), Небытов Иван, 1672 р. (Раздорский 
604), (похідні) Небытино -  ойконім у колишній Новгородській 
губ. (Vasmer RGN VI, ПО), блр. Небытау -  ойконім у Гомель
ській обл. (Pan. Гом. 117), пол. Niebyt (SN VI, 587);

-  *nebytb (ЭССЯ 24, 108).
*Nebyvah»(jb): ст.-рос. (похідні) Небывалцова, 1628 р. -  назва 

пустища в колишньому Вологодському пов. (Сторожев І, 402), 
Небывалово -  ойконім у колишній Смоленській губ. (Vasmer 
RGN VI, ПО);

~ укр. небувалий ‘недосвідчений, який не знає людей’ (Грін- 
ченко 2, 537), рос. небывалый ‘небувалий’ (Сл.РЯ XI-XVII вв. 11, 
24), блр. діал. небывалы ‘незвичайний’ (СБГ 3, 202).

*Nečajanb(jb): болт. Нечан -  захисне ім’я, XVII ст. (Займов 
168);

-  *nečajam»(jb) (ЭССЯ 24, 109-110).
*Nečajb: укр. Нечай (Пура СПР 4, 83), ст.-рос. Нечай, 1495 р. 

(Тупиков 277), блр. Нячйй (Бірьіла 303), пол. Neczaj (SN VI 567);
~ *nečajb (ЭССЯ 24, 110), з імператива *пе čaji.
*Nečasb: укр. Нечас (ЄР 502), слвц. Nečas (TZ Trnava 138), 

пол. Nieczas (SN VI, 584);
~*nečasb (ЭССЯ 24, ПО).
*Nečepun>: слов’ян. Нечепур (Pami^č 2, 201).
*Nečesa, *Nečesb: укр. Нечес (ОКІУМ), Нечеса (ТД І163), рос. 

Нечесов (СП 248), (похідні) Нечесово -  ойконіми в колишніх 
Ярославській, Костромській, Московській губ. (Vasmer RGN VI,
156), блр. Нячбса (Бірьіла 303), Нечесов (м. Гомель).

*Nečesanb(jb): ст.-укр. Nieczossani, XVI ст. (Жерела І, 116), 
чеськ. Nečesaný (ЧП), слвц. Nečesaný (TZ Bratislava 253).



78 І. Архаїчні преформанти в складі антропонімних одиниць

'Neč^tb: блр. (похідне) Нечатово -  ойконім у колишній Мін
ській губ. (Vasmer RGN VI, 156).

#Nečistb(jb): укр. Нечистий (Панцьо 113), Нечист (ОКІУМ), 
ст.-рос. Нечистый Т., 1682 р. (ВМ 303), рос. Василий Нечистый, 
1707 р. (ППКН 360), пол. Nieczysta (SN VI, 590);

~ *nečisťb(jb) (ЭССЯ 24, 111).
*Nečitb: укр. Нечит Павло, 1755 р. (АК 2,91), пол. Nieczit (SN 

VI, 589).
*Nečuja, *Nečujb: ст.-рос. Григорей Нечуевъ, 1641 р. (Прозо

ровский 239), ст.-пол. Johannes Neczuy, 1391 р., Necuja, 1394 р. 
(SSNO IV, 35).

’Nečbrda: укр. Нечерда (КПУ Киров. 1, 555).
'Nečbta, ‘Nečbtb: укр. Шчет (Горпинич, Корнієнко 162), 

Нечта (БР 44), Неьита (Горпинич 78) < * Нечто, ст.-чеськ. Nečta, 
Nečta, 1052 р. (Морошкин 138);

~*nečbťb (ЭССЯ 24, 114).
*Neda: укр. Неда (Київськ. обл.; Анк.), серб. Н>еда (ГрковиЬ

149), чеськ. Nedá (Svoboda 284). Поєднання *Ne- і кореня дієслова 
*dati.

*Nedabyh>: ст.-пол. Nedobil, XIII ст. (Taszycki 112), чеськ. 
Nedobyl (Svoboda 168).

*Nedamirb: слов’ян. Nedamir de Wolgost, 1180 p. (Schlimpert 
1978: 93), ст.-пол. Niedamir, 1275 p. (SSNO IV, 36), ст.-чеськ. 
Nedamir, XII ст. (Морошкин 135).

’Nedaničb: укр. Неданич (КПУ Полт. 1, 451).
*Nedain>: д.-руськ. ЫедАм(ъ), XI-XIII ст. (Медынцева 159), 

(похідні) рос. Неданова -  назва пустища в колишній Московській 
губ. (ОПКМ 129), Неданово (3), Недановка -  топоніми в колиш
ніх Владимирській, Московській та Ярославській губ. (Vasmer 
RGN VI, 117), болт, (похідні) Недан (2) -  ойконіми (Займов БГИ
132), макед. Неданов (Речник ПКМ II, 166), хорв. Nedanovič 
(Leksik 455), ст.-пол. Nedán, films Milozlau, 1204 p. (SSNO IV 37), 
ст.-чеськ. Nedán, XIII ст. (Majtán 1996: 177), слвц. (похідне) 
Nedanovce -  ойконім, луж. Nedán (Wenzel П/2, 38). Сюди ж сло
в’ян. Nedán, 1318-1320 рр. -  антропонім у німецьких середньо
вічних джерелах (Schlimpert 1978: 93).
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*NedanbCb: укр. (похідне) Неданчичі -  топонім у Чернігів
ській обл., ст.-пол. Niedaniec (1254 р. -  Nedanech) (SSNO IV, 37).

*Nedara, *Nedan>(jb): рос. (похідне) Недаровка -  ойконім у 
колишній Тульській губ. (Vasmer RGN VI, 117), ст.-пол. Philipus 
Nyedarczyk, 1483 p. (SSNO IV, 37), пол. Niedara (SN VI, 590);

~ *nedan>jb (ЭССЯ 24, 114-115).
‘Nedatja, ‘Nedatjb: д.-руськ. Недачь, XII ст. (Доп. АИ I, 8), 

хорв. Nedača (Leksik 455);
-  * nedatj а (ЭССЯ 24, 115).
‘Nedatb: укр. Недатько (КПУ Сум. 1, 178).
*NedavbCb: ст.-рос. О л е к с і Недавецъ, 1573 р. (Тупиков 268).
*Nedavbnbjb: укр. Недавній (Горпинич 21), пол. Niedawna 

(SN VI, 590);
-  *nedavbnbjb (ЭССЯ 24, 115).
*Nedažirb: чеськ. Nedažir (Svoboda 93).
*Nedera, *Neden>: ст.-укр. ИвшьНєдєра, 1649 р. (Реестр 366), 

ст.-рос. Гаврилко Лукинъ с. Недеровъ, 1498 р. (Тупиков 663), Не- 
деринъу 1646 р. (Белев 15), Недеров (КП Сарат. 3, 520), (похідне) 
Недерино -  топонім у колишній Ярославській губ. (Vasmer RGN 
VI, 118). Сюди ж слов’ян. Недер (Магницкий 60).

*Nedesinn>: ст.-полаб. *Nedesim (Foster 138).
*Nedědb: ст.-чеськ. Nededt XII ст. (Majtán 1996: 177).
*Neděja, *Nedějb: укр. Недій (КС Черніг. 1,68), блр. (похідне) 

Недеичи (Niedzieicze) -  топонім у колишній Мінській губ. (Vas
mer RGN VI, 117), пол. Nedej (SN VI, 567);

-  ’nedějа (ЭССЯ 24, 115).
*Neděl’a, *Nedělb: ст.-рос. Неділя Ивановъ с. Бунковъ, 1555 р. 

(Тупиков 269), рос. Неделя (СП 248), болт. Неделя (Займов 166), 
хорв. Nedelja (Leksik 455), слвн. Nedelj (Kos 129), чеськ. Neděla 
(Beneš 245), слвц. Nedelka (TZ Trnava 138), пол. Niedziela (SN VI, 
594). Сюди ж Nedilcha, XII ст. -  особове ім’я в альпійських сло
в’ян (Kronsteiner 54; з реконструкцією *Nedělbká)\

~ *neděl’a, *nedělb (ЭССЯ 24, 115-117).
*NedělbCb: укр. Недёлець (Богдан 199), пол. Niedzielec (SN VI, 

594).
*Nedělbnbjb: укр. Недільний (Богдан 199), пол. Niedzielny (SN 

VI, 594);
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~ *nedělbnb(jb) (ЭССЯ 24, 117).
*Nedětb: рос. (похідне) Недітово -  топонім у колишній Ка

лузькій губ. (Vasmer RGN VI, 118).
*Neděvičb: укр. Недівич (Панцьо 113).
*Nedoba: рос. Недобіна (ПІ Дн. доп. 4, 67), пол. Niedoba (SN 

VI, 591), чеськ. Nedoba (ЧП), слвц. Nedoba (TZ Bratislava 253);
~ ’nedoba (ЭССЯ 24, 118).
TVedobajb: рос. Недобай (КДР 1901-1904: 79).
*Nedobitb(jb): чеськ. Nedobitý (ЧП).
*Nedobojb: укр. Недобой (СКТ 552), (похідне) Недобоївці -  

топонім у Чернівецькій обл., блр. Недабой (Бірьіла 298);
~ блр. діал. недабойкі мн. ‘старі, хворі люди’ (СБГ 3, 203).
*Nedobon>: укр. Кондрат Недобор, 1723 р. (Швидько 192), 

Недобор (Кравченко 192);
~ укр. недобір, -бору ‘недобір, недолік’ (Грінченко 2, 543).
*Nedobrb(jb): ст.-рос. Недобрый Ермола (РК 1475-1605 гг.: 

IV/2, 127), Недоброй Григорьевъ сынъ, 1555 р. (ATP I, 177), Не- 
доброво Иванъ, 1686 р. (Курдюмов III, 324), пол. Niedobra (SN VI, 
592), слвц. Nedobrý (LOM 184);

-  *nedobrb(jb) (ЭССЯ 24, 118-119).
*Nedobbca: ст.-пол. Nedobca, XIII ст. (Taszycki 112).
*Nedo£btb: рос. Недочетов (СКТ 552);
-  ст.-рос. недочеть ‘недостача’ (Сл.РЯ JQ-XVII вв. 11,105) та ін.
*Nedodělb: блр. Недодел (м. Гомель).
*Nedogl^db: ст.-рос. Недоглядовъ Григорий сын Евсеев, 1619 р. 

(Раздорский 413);
~ укр. недогляд ‘недогляд’ (Грінченко 2, 544).
"Nedogoda: укр. Недогода (Пура СПР 5, 114), рос. Недогода 

(Лет. ЖС 2005, № 14-26, 181), пол. Niedogoda (SN VI, 592);
~ укр. недогода ‘невдоволення’ (Грінченко 2, 544) та ін.
*Nedogonb: укр. Недогін (Богдан 200), рос. Недогонов (Груш

ко, Медведев 547).
"Nedoxoda, "Nedoxodb: укр. Юско Недоходьу 1723 р. (Швидь

ко 191), ст.-рос. (похідні) Недоходова, 1639 р. -  назва пустища 
(Шумаков Сотницы 7,21), Недоходово -  ойконім у колишній Ка
лузькій губ. (Vasmer RGN VI, 118), пол. Nedochoda (SN VI, 568).

*Nedojědlb(jb): чеськ. Nedojedlý (ЧП).
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*Nedojědb: пол. Niedojad (SN VI, 592).
*Nedojedbkb: ст.-блр. Сесь Недоідковичь, 1629 р. (Тупиков 

663), пол. Niedojadko (SN VI, 592);
~ укр. недоїдок, -дка ‘огризок’ (Грінченко 2, 544).
*Nedojb: ст.-рос. Недоевъ Петр, 1698 р. (ВМС 138), ст.-пол. 

Nedoy, 1398 р. (SSNO IV, 37), похідні від імператива *пе doji.
*Nedokl(tb(jb): укр. Недоклят (КПУ Луг. 2, 36).
"Nedokosb: пол. Niedokos (SN VI, 592).
"NedokQSb: укр. Недокус (Горпинич 17), пол. Niedokus (SN 

VI, 592).
*Nedolějb: укр. Іоско Недолій, 1723 р. (Швидько 228).
*Nedologb(jb): укр. Недолугий (м. Луцьк; Анк.), Недолуга 

(СКТ 552), ст.-пол. Swasszel Nedolank, 1391 р. (SSNO IV, 37), пол. 
Niedolqga (SN VI, 592), чеськ. Nedoluha (ЧП);

~ *nedologbjb (ЭССЯ 24, 120-121).
*Nedoma: ст.-чеськ. Nedoma, 1143 p. (Морошкин 136), слвц. 

Nedoma (TZ Bratislava 253), ст.-пол. Nedoma, 1265 p. (SSNO IV, 
37), пол. Nedoma (SN VI, 568).

*Nedoměrb(kb): рос. (похідне) Недомерки -  ойконім у ко
лишній Псковській губ. (Vasmer RGN VI, 118), болт. Недомер 
(Займов 166), Недомерков (Илчев 356);

~ укр. недомірок, -рка ‘рибина, менша за середню’ (Грінчен
ко 2,545), рос. діал. недомёрок ‘людина малого росту’ (НОС 6,39).

‘Nedomira: ст.-пол. Nyedomira, ж., 1427 р. (SSNO IV, 37-38).
*Nedomb(jb): чеськ. Nedoma (ЧП).
’Nedomblva: ст.-рос. Недомолва, 1495 р. (Тупиков 269), Сен- 

ка НедомолвинЪу 1680 р. (Томск 58), рос. Недомолвин (Грушко, 
Медведев 547), Недомолкин (Памяць Лоеуск. 374), (похідне) Не- 
домолвино -  ойконім у колишній Ярославській губ. (Vasmer RGN 
VI, 118);

~ укр. недомова ‘хто не вміє говорити’ (Грінченко 2, 545), 
діал. ‘людина, яка невиразно, тихо говорить’ (Чабаненко 4, 362).

*Nedomysh>: ст.-рос. (похідне)Недомышль, 1500р.-топонім 
у колишній Новгородській землі (Сергий 18), Недомышль, Недо- 
мошлЬу XVII ст. -  назви пустищ (ОПКН 12), ст.-пол. Nidomislz, 
1210 р. (SSNO IV, 38), пол. Niedomysl (SN VI, 592);

~ *nedomysh> (ЭССЯ 24, 21).
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’Nedonosí»: рос. (похідне) Недоносова, 1710 р. -  топонім 
(ПКШ 25);

~ укр. недонос ‘передчасні роди’ (Грінченко 2, 545).
‘Nedonosbkb: укр. Недоноско (ТД Черкаси 698), Недоносок 

(КПУ Черк. З, 230), рос. Недоносков (АСИС 61);
~ *nedonosbkb (ЭССЯ 24, 122).
‘Nedoorslb: ст.-рос. Недоросль Сидора Петрова сынъ Сюлме- 

невъ, 1679 р. (Селиванов, Милюков 110), блр. (похідне) Недорош- 
ля -  топонім у колишній Віленській губ. (Vasmer RGN VI, 118);

~ рос. діал. нёдоросль ‘малорослий’ (HOC 6, 40), ‘підліток’ 
(СПП 3, 105).

*Nedoorsta, ’Nedoorstb: рос. Иванъ Степановъ с. Недорос- 
тинъ, 1762 р. (ПЗН 149), блр. Недоростков (м. Гомель), чеськ. 
Nedorost (Beneš 190), слвц. Nedorost (TZ Trnava 138), ст.-пол. 
Petrus Nedorostio, 1396 p. (SSNO IV, 38).

’Nedoorstbkb: чеськ. Nedorostek (ЧП).
*Nedopadb: укр. Недопад (ТД Черкаси 698), пол. Niedopad 

(SN VI, 592).
*Nedopakb(jb): укр. Недопака (КПУ Він. 5, ЗО), Недопако 

(СКТ 552).
*Nedopasb: укр. Недопас (ДМ 112).
’Nedopeka: ст.-рос. Ивашко Науморъ сынъ Недопека, 1628 р. 

(МА 135), Фролко Ивановъ с. Недопекцнь, 1646 р. (Зарайск 42), 
рос. Недопекин (СКТ 552), блр. Недопекин (м. Гомель);

-рос. діал. недопёка ‘нетямущалюдина, дурень’ (HOC 6,39).
*Nedopitb: укр. Недопитко (Богдан 200), чеськ. Nedopita (ЧП).
’Nedorada: пол. Niedorada (SN VI, 592).
*Nedorěkb: укр. Недорік (Горпинич 296);
-  *nedorěkbjb (ЭССЯ 24, 122).
‘Nedorězb: укр. Недоріз (м. Луцьк; Анк.), ст.-рос. Недорізь 

Васка, 1596 р. (Беляев 21), Михайло Мининъ с. Недорезовъ, 
1678 р. (Углич 46), рос. Недорезов (Лет. ЖС 2005, № 14-26,181), 
(похідні) Недорезовский, Недорезовское -  топоніми в колишній 
В’ятській губ. (Vasmer RGN VI, 118), блр. Недарэз (Бірьша 298), 
пол. Niedorez (SN VI, 592), слвц. (похідне) Nedořezy -  ойконім.

*Nedorgb(jb): схв. Nedrag -  чоловіче ім’я (PI 339), ст.-чеськ.
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Недрагь, 1477 р. (Морошкин 136), ст.-пол. *Niedrog (Malec 1971: 
100).

’Nedoroda, ’Nedorodi»: ст.-рос. Недородка Милютинъ, 1603 р. 
(Тупиков 269), Васка Недородовъ, 1614 р. (МА 72), блр. Недорода 
(м. Барановичі), пол. Niedoroda (SN VI, 592).

’NedorQba, ’Nedorqbb: укр. Недоруба (Горпинич 30), Недо- 
руб (СКТ 552), блр. Недорубко (м. Вітебськ).

’Nedon»: укр. Недор (КПУ Сум. 10, 647).
’Nedoseji»: рос. Недосеев (Книги РФ X, 288).
’Nedosěka, ’Nedosčki»: ст.-рос. Ивашка Недосіка, 1629 р. 

(РГТК 207), Митька Берников, прозвище Недосіка, 1632 р. (Ту
пиков 269), Ивашко Недосікинь, 1690 р. (Холмогоров Перес- 
лавль 191), (похідне) Недосекино -  топонім у колишній Новго
родській губ. (Vasmer RGN VI, 118), рос. Борись Недосікинь, 
1722 р. (ПЗН 76), Недосек (СКТ 552), блр. Недосеков (м. Вітебськ).

*Nedosfgi>: рос. (похідне) Недосеги -  ойконім у колишній 
Псковській губ. (Списки Псков. 558).

’NedosQgb: ст.-рос. Федка Недосуговь, XVI ст. (Псков 1,131), 
Рудочко Недосуговь, 1628 р. (ПКРК 1/3, 884), Сенька Недосугов, 
1646 р. (ПКВ 109), Еремка Недосуговь, XVII ст. (ПКУ 583), рос. 
Недосуговь Андрей, XVIII ст. (ТЯАК 5,94), пол. Niedosug (SN VI,
593) < східнослов’ян.;

~ *nedo$Qgb (ЭССЯ 24, 122).
’Nedospělbjb: пол. Niedošpiel (SN VI, 593).
’Nedostatbkb: ст.-рос. Гришка Недостатковь, 1676 p. 

(ПМКЮ 193), пол. Niedostatek (SN VI, 592), луж. Nedostatk (Wen
zel II/2, 38);

~ ‘nedostatbkb (ЭССЯ 24, 122-123).
’Nedostojí»: ст.-рос. (похідне) Недостоево, 1614р .- ойконім 

у Рязанській землі (ПКРК 1/2, 687), Ондрей Левонтьевь с. Недо- 
стоевь, 1639 р. (Тупиков 663).

’Nedostopa, ’Nedostopt»: укр. Недоступ (м. Луцьк; Анк.), Не- 
доступа (Богдан 200), ст.-рос. Недоступна Федор, 1624 р. (Весе
ловский 215), рос. Недоступов (СП 246), (похідні) Недоступов, 
Недоступовка -  топоніми в колишніх Саратовській та Курській 
губ. (Vasmer RGN VI, 118), блр. Недоступ (м. Гомель), пол. 
Niedostup (SN VI, 593) < східнослов’ян.;
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~ укр. діал. недоступ ‘віл або кінь, який не покриває задньою 
ногою сліду передньої’ (Чабаненко 2, 362), рос. діал. недоступ 
‘лежень’ (HOC 6, 40).

*Nedostrěh>: ст.-рос. ©едко Васильевъ Недостріль, 1676 р. 
(Тупиков 269).

*Nedosim>: ст.-рос. Недосухъ, 1617 р. (УА 34).
*Nedosbpin>: ст.-рос. (похідне) Недосонова, 1594р.-ойконім 

у колишній Тверській губ. (KMT 67).
‘Nedošiťb: пол. Nedoczytko (SN VI, 568).
*Nedošivb: ст.-рос. Недошив Иван, 1585 р. (Веселовский 215), 

Оедка Дмитриевъ сынъ Недошивка (МИРД 1, 120), Симонка Бо- 
рисовъ сынъ НедошивкинЪу 1625 р. (Зарайск 6).

*Nedot$tbjb: ст.-укр. Iakob Niedocziethy, XVI ст. (Жерела III, 
239).

*Nedovan>: ст.-рос. Недоваровь, 1616 р. (Сторожев Тверь 22).
*Nedovon»: рос. Недоуров (СКТ 552).
*Nedozon>: ст.-рос. Недозор Поспелов сын Сорокин, 1680 р. 

(АПД 206), (похідне) Недозоровская -  топонім у колишній В’ят
ській губ. (Vasmer RGN VI, 118);

~ ст.-укр. недозоръ ‘недогляд’ (Тимченко 1,482).
*Nedozbrěh>jb: рос. Алимпей Иванов сын Недозрелое, 1710р. 

(ЗХ 90). і
‘Nedoga, *NedogT>: укр. Недуга (СП 246), Недужко (Горпи- 

нич, Корнієнко 160), рос. Недугов (МИКПII, 318), чеськ. Neduha 
(Beneš 260);

-  *nedoga, *nedogb (ЭССЯ 24, 125).
*NedQŽbjb: укр. Недужий (СП 246), пол. Nieduzy (SN VI, 593);
-  ’nedožbjb / ’nedužbjb (ЭССЯ 24, 126-127).
’NedQŽbnbjb: ст.-рос. Недужный Иван Васильевич Голохвас

тов, XVI ст. (Веселовский 215);
-  *nedQŽbnb(jb) (ЭССЯ 24, 127).
‘Nedrugb: ст.-рос. Недругов Назарий Бадеин, 1586 р. (Весе

ловский 215);
~ *nedrugb (ЭССЯ 24, 127).
#Nedn>ga: укр. Недрига (КПУ Ув. Дон. 2, 641).
’Nediidb: ст.-укр. Яцко Недуд, 1654 р. (Кравець, Мицик 28).
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*Neduxa, ‘Neduxb: укр. Недуха (ТД Черкаси 698), Недух 
(КПУ Луг. 4, 135).

’Nediima, ’Nediimb: рос. Недумов (Лет. ГС 2004, № 9,41), Не- 
думова (ПКТГ 1908:241), (похідне) Устъ-Недумский погост-ой- 
конім у колишній Вологодській губ. (Vasmer RGN VI, 119), пол. 
Niedum (SN VI, 593).

*Nedun>: ст.-рос. Иванъ Федоровъ Недуровъ, XVII ст. (ОПКМ
62).

*Nedurbnbjb: пол. Niedurny (SN VI, 593).
*Nedutb(jb): укр. Недутий (КПУ Харк. 2, 199).
'Nedviga, *Nedvigb(jb): укр. Недвига (Горпинич 17), Недвиг 

(м. Луцьк; Анк.);
~ рос. діал. недвига ‘лінива жінка’ (Островский 13, 330).
‘Nedbbajb: укр. Недбаєвський (СП 246), (похідні) Недбаевка 

(2) -  ойконіми в колишніх Волинській та Чернігівській губ. 
(Vasmer RGN VI, 117), рос. Недбай (Книги РФ X, 287), блр. Нед- 
баев (м. Брест), пол. Niedbaj (SN VI, 590).

’Nedbbala, *Nedbbah>(jb): ст.-укр. Niedbalo, XVI ст. (Жерела 
III, 51), Федор Недбалыи, 1649 p. (Реєстр 398), укр. Нёдбала (Во- 
линськ. обл.; Анк.), ст.-блр. Недбалович Юрьи, 1511р. (LM № 9, 
218), Пронец Недбалович, 1589 р. (АВК XVIII, 78), блр. Нядбсиїа 
(Бірьіла 301), слвн. Nedbal (ZSSP 401), чеськ. Nedbal (Beneš 269), 
Nedbalý (ЧП), слвц. Nedbal (TZ Bratislava 253), ст.-пол. Nyedbaly, 
1459 p. (SSNO IV, 37), пол. Niedbal, Niedbala (SN VI, 591);

~ укр. недбалий ‘недбайливий, неретельний’ (Грінченко 2, 
543) та ін.

‘Nedblba: укр. Недовба (СКТ 552), блр. Недовба (м. Гомель).
*Nedbrda: чеськ. Nedrda (ЧП).
*Nedbra: укр. Недра (КПУ Харк. 10, 219), ст.-рос. Первуша 

Недринь, 1585 р. (Тупиков 663), рос. Недра (м. Москва).
*Negadadlo: рос. Негадайлов (СП 245).
*Negajb: укр. Негай (Ровенськ. обл.; Анк.), слов’ян. Негай 

(Магницкий 60), які постали з імператива *пе gaji.
*Negl$db: укр. Негляд (КПУ Хм. 8, 105). Пор. також топонім 

Негляда -  назва зимівлі на Кубані (Фелицын № 1166);
~ укр. діал. нёглят ‘похмура, невдоволена, непривітна люди
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на’ (Громик 75), (похідне) неглядка ж. ‘недбайлива, безтурботна’ 
(Грінченко 2, 542).

*Negluxb(jb): укр. Шглух (Богдан 200).
*Negněvičb: ст.-блр. Негневич, 1488 р. (LM № 4,75), (похідне) 

Негневичи -  ойконім у колишній Мінській губ. (Vasmer RGN VI, 
115).

*Negoda: укр. Негода (СП 246), ст.-рос. Негода (АСЭИ 2, 
613), рос. Негода (Лет. ЖС 2005, № 14—26, 181), блр. Негода 
(м. Могильов), Нягодзін (Бірьіла ЗОЇ), серб. Негода (ГрковиЬ
144), хорв. Negodic (Leksik 455), чеськ. Nehoda (Beneš 245), пол. 
Niegoda (SN VI, 597);

~ *negoda (ЭССЯ 24, 127-128).
*Negodějb: ст.-рос. Окимъ Негодяевъ, 1430 р., Онцифоръ Не- 

годяевъ, 1483 р. (Тупиков 662), 'Негодяй > Негодяевка (8), Него- 
дяевская (2), Негодяиха (2) -  ойконіми в різних регіонах Росії 
(Vasmer RGN VI, 115), чеськ. *Nehoděj > ойконім Nehodiv (Profous 
Ш, 193);

~ *negodějb (ЭССЯ 24, 128).
"NegodějbCb: ст.-рос. Негодяец Кузмин, 1598 p. (Копанев 

155). Похідне на -ьсь від *Negodějb (ЭССЯ 24, 128).
*Negodica: рос. (похідні) Негодицы (2) -  ойконіми в колишніх 

Псковській та Петербурзькій губ. (Vasmer RGN VI, 115);
-  ‘negodica (ЭССЯ 24, 128). '
*Negojica: укр. Негоїца (СП 246).
*Negojb: слов’ян. Negai, 1170 р., Negoy de Pezniz, 1190 p. -  

особові імена в альпійських слов’ян (Kronsteiner 54 -  з рекон
струкцією 'Negojb), хорв. Negojevič (Leksik 455).

*Negojbca: болг. Негойца, ж. (Морошкин 135).
*Negolsb: слов’ян. Негласъ (Морошкин 136), ст.-пол. Nieglos 

(1136 р. -  Negloz, 1400 р. -  Petrus Neglos) (SSNO IV, 40), пол. 
Nieglos (SN VI, 597);

-  ‘negolsb (ЭССЯ 24, 130).
"Negoničb: блр. (похідне) Негоничи -  топонім у колишній 

Мінській губ. (Vasmer RGN VI, 116).
*Negonb: рос. (похідні) Негонова (2) -  ойконіми в колишніх 

Нижегородській і Тверській губ. (Vasmer RGN VI, 116).
*Negostb: ст.-рос. Ефимъ Негостевь, 1607 р. (Тупиков 662),
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(похідне) Негоща -  топонім у колишній Новгородській губ. 
(Vasmer RGN VI, 116) < *Негость + -у-, Негоще -  назва ручая (HOC 
6, 35), пол. (похідне) Negast -  топонім (Ježowa Rugia 29);

- ’negostb (ЭССЯ 24, 131).
*Negovělb(jb): рос. Неговелов (КПУ Зап. 9,494).
*Negovora: укр. Неговора (КПУ Хере. 9, 151), блр. Неговора 

(м. Мінськ);
-  рос. діал. неговора ‘людина, яка не вміє добре говорити’ 

(ЯОС 6, 128).
*NegQbb(jb): ст.-рос. Негубко Васильев, 1597 р. (Веселовский 

215), рос. Негубов (РСД 435), Акулина Федотовская жена Негубо- 
ва, 1713 р. (Баландин, Червяков 222).

*NegQda, *NegQďb: ст.-рос. (похідне) Негудино, 1625 р. -  наз
ва пустища в колишньому Вологодському пов. (Сторожев I, 18), 
пол. Niegud (SN VI, 597) < східнослов’ян.

*Negrějb: укр. Негрій, блр. Нягрей (Бірьша ЗОЇ), рос. Негрей, 
Негреев (СКТ 551), блр. Негрей (м. Вітебськ), які постали на базі 
імператива *пе grěji.

*NegrQbb(jb): укр. Негруб (СП 246), блр. Негруб (м. Вітеб
ськ).

*Negbbnotb(jb): ст.-рос. Петръ Негнутой, XVII ст. (Тупиков
268).

*Negbldorb: ст.-рос. Негулдоръ Иванъ (РВА 2, 217).
*Negbrdbjb: ст.-пол. Petrus Nyegardi, 1444 р. (SSNO IV, 40).
*Negbrtb(jb): блр. (похідне) Нёгертава -  ойконім у Мінській 

обл. (Pan. Мін. 190).
*Negyba: чеськ. Nehyba (Beneš 260), слвц. Nehyba (TZ Bra

tislava 253), ст.-пол. Nyegyba Maczyek, 1485 p. (SSNO IV, 40);
~ *negyba (ЭССЯ 24, 131).
*Negybbnb(jb): рос. Евдокимъ Негибневъ, 1731 p. (Николь

ский Продолжение 210).
*Nexajb: укр. Нехай (Пура СПР 4, 83), ст.-рос. Василь Нехай, 

1431 р. (Антонов, Баранов 11), Нехай Васильевъ сынъ Бекетовъ, 
1517 р. (Веселовский 221), рос. Нехай (Книги РФ X, 289), блр. 
Няхйй (Бірьша 303), пол. Niechaj (SN VI, 587) ~ укр. Хай (P IІФ 4, 
373);
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~ *ne xaji (ЭССЯ 24, 95-96), укр. діал. нехсія ‘нечепурна жін
ка’ (Аркушин 1, 345).

*NexajbCb: блр. (похідне) Няхййчык (Бірьіла 303).
*Nexan»jb: пол. Nechar (SN VI, 566) ~ *xan>jb (ЭССЯ 7, 21), 

укр. діал. нёхарь ‘нечисть; гидота; неохайна людина’, нихйрний 
‘брудний; гідкий’ (Піпаш, Галас 115, 117).

*Nexlěbb(jb): ст.-укр. Иванъ Нехлебь, 1552 р. (АЮЗР VII/1, 
591), Костюкь Нехлібенко, 1649 р. (Реєстр 339), Роман Нехлеб, 
1654 р. (ПК 1654 р.: 308), рос. Нехлебов (PC 332), чеськ. Nechleba
(ЧП);

~ блр. діал. н0хліб = бясхлебіч ‘господар, у якого було дуже 
мало хліба’ (НС 78).

*Nexoda, *Nexoďb: ст.-укр. Климко Неходко, 1563 р. (Тупиков 
277), укр. Нехода (СКТ 557), (похідне) Неходины Хутора -  топо
нім у колишній Полтавській губ. (Vasmer RGN VI, 153), блр. Не
хода (м. Гомель), пол. Niechoda (SN VI, 578).

*Nexodičb: ст.-укр. Stepan Niechodzicz, XVI ст. (Жерела III, 
224).

*NexodbCb: блр. Неходцева ж. (м. Вітебськ).
*Nexorošb(jb): ст.-рос. Нехорош Семичев, XVI ст. (Веселов

ский 221), Бобров Нехороший, XVI ст. (Анпилогов 175), Нехо- 
рошко Киселевь, 1611 р. (Иванов Сист. 140), Шелепин Нехоро
ший, XVII ст. (ИФТ 2, 208).

*Nexorb(jb): рос. Нехоров (РСД 442), пол. Nechor (SN VI, 
566), луж. *Nechor (ААО 5, 23) ~ *хогь|*ь (ЭССЯ 7, 83).

*Nexota, *Nexotb: ст.-рос. ФадЪй Нехотинъ, 1639 р. (Арсень
ев 47), рос. (похідні) Нехотово, Нехоткино -  ойконіми в колиш
ніх Вологодській і Костромській губ. (Vasmer RGN VI, 153), рос. 
Нехотин (Книги РФ X, 289).

*Nexotějb: укр., рос. (похідні) Нехотеевка (3) -  ойконіми в ко
лишніх Курській та Чернігівській губ., Нехотиевка -  в колишній 
Катеринославській губ. (Vasmer RGN VI, 153).

*Nexotiim>: блр. (похідне) Нехацім'е -  ойконім у Могильов
ській обл. (Pan. Маг. 124).

*Nexuta, *Nexutb: рос. (похідне) Нехутово, XVI ст. -  ойконім 
в історичній Новгородській землі (НПК V, 296), чеськ. Nechuta 
(Beneš 260), пол. Nechuta (SN VI, 567);
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~ *nexuta / ‘nexQta (ЭССЯ 24, 133).
*Nexutbnbjb: пол. Nechutný (SN VI, 567), чеськ. Nechutný 

(Beneš 256);
-  *nexutbnbjb / *nexQtbnbjb (ЭССЯ 24, 133).
*Nexvah>: чеськ. Nechval, XVI ct. (Majtán 1996: 177).
*Nexyba: чеськ. Nechyba (Beneš 229), слвц. Nechyba (TZ Bra

tislava 253), пол. Nechyba (SN VI, 569).
*Nexyn>: ст.-рос. Митка Нехиревъ, 1595 p. (Шумаков Сотницы 

2, 187).
*Nexytn»(jb): рос. Нехитрое (Лет. ГС 2006, № 20, 27).
*Nejasb: рос. Неясов (ИПЧ 4,142), (похідне) Неясова -  ойконім 

у Челябінському окрузі колишньої Уральської обл. (Списки Урал. 
15, 85).

"Nejěbadlo: ст.-укр. Миско Нєибало, 1649 р. (Реєстр 391).
*Nejědla, *Nejědlb(jb), *Nejědlo: укр. Неїла (КПУ Полт. 3 ,145), 

Неядло, Неядлий (Пура СПР 4, 83), ст.-рос. Юрка Неел, 1470 р. 
(АСЗ 1,293), Неелов Васюк, 1550 р. (ТК 1550 г.: 359), ст.-блр. Нгус 
Nieielo, 1638 р. (АВК ХХШ, 157), слвн. Nejedli (ZSSP 402), чеськ. 
Nejedlý (Beneš 279), Nejedlo (ЧП), слвц. Nejedlý (TZ Trnava 138), 
пол. Niejadla, Niejadlo (SN VI, 597). Сюди ж (похідні) Нееловка (3), 
Неелово (7) -  ойконіми в різних регіонах Східної Славії (Vasmer 
RGNVI, 119).

*Nejědb: рос. (похідне) Неедово, 1721 р. -  ойконім у колиш
ньому Костромському пов. (Островский ИСОК 191).

TVejědbkb: пол. Niejadek (SN VI, 597).
*Nej$ta: д.-руськ. *Нєіата > ойконім Неььтинъ, 1425 р. -  у 

Київській землі (ПСРЛII, 164; ЕСЛГНПР 91), укр. (похідне) Неня- 
тинь Бродь, 1910 р . -  мікротопонім (с. Здомишель Ратнівськ. р-ну 
Волинськ. обл.; ДАВО ф. 263, on. 1, од. зб. 111, арк. 23 зв.).

TVejbma: укр. Нейма (КПУ Черниг. 4, 775), Неима (Годинка
184);

~ #nejbmb (ЭССЯ 24, 136).
*Nejbmakb: укр. Неймак (ТДЖ 249).
*Nejbzgoda, *Nesbgoda: укр. Незгода (КПУ Він. 7, 530), 

ст.-пол. Niezgoda, 1472 р. (SSNOIV, 61), макед. Ниезгода -  сучасне 
прізвище, пол. Niezgoda (SN VI, 619), чеськ. Neshoda (ЧП), слвц. 
Neshoda, Nezhoda (TZ Trnava 138, 139);
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~ 'nejbzgoda (ЭССЯ 24,137), ‘nesbgoda (ЭССЯ 25,29-30).
*Nejbzgodbnbjb: пол. Niezgodna (SN VI, 619).
*Nejbzgyba: чеськ. Neshyba (ЧП).
’Nejbzxodimb: укр. Несходим (ТДКШ 189);
-  рос. неисходимый ‘який постійно перебуває де-небудь, не ви

ходить звідкись’ (Сл.РЯ XI-XVII вв. 11, 146-147).
*Nejbzvěstbnbjь : рос. Неизвестный (АСИС 61), пол. Niezwies- 

пу, Niezwiestna (SN VI, 620);
~ *nejbzvěstbnb(jb) (ЭССЯ 24, 137).
*Nekazb: укр. Нёказ (Горпинич 236).
’Neklada, ’Nekladb: укр. Неклада (ТД Черкаси 699), рос. (по

хідне) Некладово -  топонім у колишній Тверській губ. (Vasmer 
RGN VI, 127).

’NekTudb: ст.-рос. Неклюдъ Федоровъ сынъ Шалимова, 
1495 р. (Тупиков 270), (похідні) Неклюдова (4), Неклюдовка (8), 
Неклюдово (18) -  топоніми в різних регіонах Росії (Vasmer RGN 
VI, 127), блр. Няклюдова -  ойконім у Вітебській обл.;

-  ’nekl’udb (ЭССЯ 24, 139).
’NekTudbCb: рос. (похідне) Неклюдцево -  топонім у колишній 

Ярославській губ. (Vasmer RGN VI, 127).
’Nekolbb: ст.-рос. (похідне) Неколобова (слобода), XVII ст. 

(ОПКМ 229).
’Nekoldb: ст.-укр. Ходко НеколодкОу\552 р. (АЮЗР VII/1,87).
*NekoItbjb: ст.-рос. Гришка Григорьевъ, прозвище Неколотой, 

1625 р. (Боровск 8).
’Nekora, ’Nekorb, *Nekon>: ст.-укр. Никора и Павелъ Хотьяно- 

вичи, 1563 р. (Тупиков 279), укр. Некора (ТД Черкаси 699), ст.-рос. 
Некоръ, 1550 р. (ДРВ VIII, 20), рос. Некоръ, 1704 р. (СВП П, 322), 
хорв. Nekora (Leksik 456).

*Nekor<’)akb: укр. Никорак (КПУ ІФ 2, 451) < *Некорак, Неко- 
ряк (СП 247).

*Nekoričb: укр. Некорич (PI Зак. 2, 717), хорв. Nekorič Jurevac, 
1512 р. (Monumenta 200).

‘Nekozb: укр. Нёкоз (Горпинич, Корнієнко 161).
’Nekrasa, ’Nekrasb: д.-руськ. Некрас, ХШ ст. (Подольская 

277), ст.-рос. Некрасъ, 1461 р. (Тупиков 231), Некраса, 1565 р. (Ве
селовский 217), ст.-блр. Некрас, XV ст. (Бірьіла 298), слвн.
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Nekrasov (ZSSP 402), ст.-чеськ. Nekrasa ч. (Jungmann II, 670), пол. 
Niekras, Niekrasa (SN VI, 598);

~ 'nekrasa (ЭССЯ24, 143).
'NekrasbCb: ст.-рос. Некрасец Лешин, 1598 p. (Копанев 159).
"Nekrěpbkbjb: укр. Некріпкий (Богдан 200).
’Nekr^čb: укр. Некряч (ЄР 663).
‘Nekryta: блр. Некрята (м. Мінськ).
’Nekričb: укр. Некрич (ТД Черкаси 699), рос. Некрич (КП Са- 

рат. З, 520) -  *kričb (ЭССЯ 12, 150).
*Nekridlbjb: ст.-рос. Панка Некрылов, 1646 р. (ПКВ 62), Де

ментий Некрыловъ, 1675 р. (Тупиков 664), рос. Некрилов (СП 247), 
(похідне) Некрылов -  ойконім у колишній Воронезькій губ. 
(Vasmer RGN VI, 130).

*Nekropb(jb) / *Nekrupb(jb): ст.-укр. Некрупа Лець, XVI ст. 
(Жерела II, 7).

*Nekrytbjb: укр. Некритий (ТД Черкаси 699), (похідні) Некри- 
тове -  назва поселення на Львівщині, рос. Некрытовка -  ойконім 
у Томській обл.

*Nekuďb: слвц. Nekudová ж. (TZ Bratislava 253).
*Nekujb: укр. Некуй (ОКГУМ), ст.-рос. Ивашко Нікуй , 1679 р. 

(Тупиков 272).
’Nekula: укр. Некула (Богдан 200), чеськ. Nekula (Beneš 287).
*Nekun>: укр. Некур (ЄР 502).
’Nekblča: укр. Некульча (ОМ 3, 50).
’Nekblda: рос. Никольдин (Pamiqč 2,406).
’Nekbldoma: слвц. Nechojdoma (TZ Bratislava 253).
’Nekblesa: укр. Неклеса (КПУ Ув. Дон. 8, 275), блр. Неклеса 

(м. Гомель). Як безпрефіксну паралель nop. ’Kblesb (> укр. Клесів -  
ойконім у Ровенськ. обл.).

’Nekblga: укр. Неклега (БР 75) < ’Некелга (метатеза).
’Nekbl’a, ’Nekblb, ’Nekblb: ст.-укр. (похідне) Федоръ Неклей

ко, 1649 р. (Реєстр 192), укр. Некля (Богдан 200), пол. Niekiel (SN 
VI, 597), чеськ. NeklQm).

’NekblbCb*. укр. Неклець (Харківськ. обл.; Анк.)
’Nekbra: укр. Некра (КПУ Луг. 2,37), пол. Niekra (SN VI, 598).
’Nekbrda: чеськ. Nekarda (ЧП).
’Nekbrdakb: укр. Некордак (РІІФ 2, 564).
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*Nekbrsa: укр. Никирса (повідомлення Ушакової Г. Л.).
*Nekvasa, 'Nekvasí»: укр. Ніквас (ЄР 389) < *Неквас, (похідні) 

ст.-рос. Неквасина, 1629 р. -  топонім (МА 147), рос. Неквасово -  
назва поселення в колишній Смоленській губ. (Vasmer RGN VI, 
126).

*Nekvětajb: ст.-рос. Копыловъ Нецвітай Ивановъ, 1592 р. 
(Греков 1916:111), Треня Нецвітай, 1629 р. (Тупиков 277), Нецве- 
таев Григорий, 1668 р. (ПСРЛ XXXV, 178), блр. Нецвятай (Віри
ла 299).

*Nekvětb: рос. Нецвет (КПУ Ник. З, 95), блр. Няцвет (Бірьіла 
303).

‘Nekyla: укр. Некйла (Богдан 200).
*Nekypělbjb: укр. Некипілий (ОНСН 474), ст.-блр. Янь Неки- 

пелый, 1528 р. (ЛМ 1915: 228), ст.-рос. Олешка Гавриловъ сынъ 
Некипілово, 1628 р. (Зерцалов 65), Некипелый Петр, 1647 р. (Раз- 
дорский 508), (похідні) Некипелова, Некипеловка -  ойконіми в ко
лишніх Пермській та Курській губ. (Vasmer RGN VI, 126).

*Nekysh>jb: рос. Некислый (Pamiqč 2, 464).
*Nelada: укр. Нелада (КПУ Черк. 8, 625), ст.-рос. Ильюхъ Не- 

ладинъ, XTV ст. (Тупиков 664);
-  ‘nelaďb (ЭССЯ 24, 147).
*Nelajb: ст.-рос. Второй Дмитриев сьшНелаевъ, 1582-1583 рр. 

(Кистерев 2003: 124), Нелаев Родион, 1б78 р. (ТК Ш, 180), рос. Не- 
лаев (СП 247). В основі -  імперативна форма *пе laji.

#Nelasb(jb): рос. Неласов (Лет. ЖС 2000, № 1-13, 122).
*Nelěpa, *Nelěpb(jb): ст.-укр. Неліпь Скробовичь, 1565 р. (Ту

пиков 272), Тимошъ Неліпа, 1649 р. (Реєстр 37), укр. Hénin (Во- 
линськ. обл.; Анк.), Неліпа (м. Луцьк; Анк.), ст.-блр. Нелепъ Собо- 
левичъ, XVI ст. (РКЭ 17), блр. Нялёпка (Бірьіла 301), (похідне) 
Нелепово -  ойконім у колишній Мінській губ. (Vasmer RGN VI, 
130), болт. Нелеп (Займов 167), ст.-чеськ. Nelepá, 1115 р. (Морош
кин 136), ст.-пол. Nicolaus Neleppay 1398 р., Nyelep, 1446 р. (SSNO 
IV, 43), пол. Nielepa (SN VI, 598);

~ *nelěpb(jb) (ЭССЯ 24, 148).
’NelěpbCb: схв. Nelipac -  чоловіче ім’я (PI 340), ст.-пол. Danil 

alias Nyelepyecz de Czastin, 1445 p. (SSNO IV, 43), пол. Nielepiec (SN 
VI, 598).



І. Архаїчні преформанти в складі антропонімних одиниць 93

•Nelězb: укр. Неліз (КС Черк. 2, 159).
*Nel$dva: укр. Неледва (КПУ Зал. 14,292; СХУ 160) <фНелядва.
*Nel’uba, *Nel’ubb(jb): ст.-укр. Нелюбъ, 1456-1471 рр. (АЗР I,

72), ст.-рос. Александръ Нелюбъ, 1406 р. (Тупиков 272), рос. Нелю
ба ж., 1616 р. (ПСЭИ I, 326), ст.-блр. Нелюба ж. (ПГ 3, 35), блр. 
Шлюб, Нялюб (Бірьіла 299), болт. Нелюб (Займов 167), Нелюбов 
(Илчев 357), чеськ. Nelibá (Beneš 259), ст.-пол. Neluba (SSNO IV, 
43), пол. Nielub (SN VI, 599).

Заголовкові праформи продуктивно реалізувалися в ойконімії 
східнослов’янських земель, див.: (Vasmer RGN VI, 131-132);

-  *nel’ubb(jb) (ЭССЯ 24, 149).
*Nel’ubičb: ст.-укр. Нелюбин Семян, XVI ст. (Жерела 1,40).
*Nel’ubimb(jb): ст.-рос. Нелюбим Дорофеев, 1613 р. (Веселов

ский 217);
~ ст.-рос. нелюбимый ‘неприємний’ (Сл.РЯ XI-XVII вв. 11, 

165).
*Nel’ubbCb: ст.-укр. Mathy Nielubiec, 1563 р. (АЮЗР VH/2,98), 

ст.-пол. Onaczko alias Nyelubecz, 1483 р. (SSNO IV, 43).
*Nel’uda, *Nel’udb: ст.-рос. Нелидов Степан Яковлевич, 1470, 

Нелидко, поч. XV ст. (Веселовский 217), (похідні) Нелидовка (4), 
Нелидово (10) -  топоніми в різних регіонах (як форми з делабіа- 
лізованим У > м), Нелюдово -  ойконім у колишній Ярославській 
губ. (Vasmer RGN VI, 132), блр. Нялідовічьі -  ойконім у Мінській 
обл. (Жучкевич 255), пол. Nieluda (SN VI, 599);

~ ’nel’udb (ЭССЯ 24,150).
‘Nelomajb: ст.-рос. Неломай Остафьевъ с. Олферьева Дурново, 

1565 р. (Тупиков 272).
’Nelupa, *Nelupi>: укр. Нелупа (КПУ Луг. 2, 37), Нелуп (СКТ 

553).
*Nelbga: укр. Нёльга (Горпинич 204), Нильга (Кравченко 145), 

рос. Нельга (КП Сарат. 3, 520), (похідне) Нельгино -  ойконім у ко
лишній Псковській губ. (Vasmer RGN VI, 131), блр. Шлъга (Бірьіла 
299);

~ *nelbga (ЭССЯ 24, 97).
‘Nelbgbkbjb: ст.-рос. Иванъ Нелехково, 1557 р. (Тупиков 272).
‘Nelbstidlo: рос. (похідне) Нельстиловка -  топонім у колишній 

Курській губ. (Vasmer RGN VI, 131).
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‘Nelbžičb: укр. (похідне) Нельжичи -  топонім (ОНСН 127).
*Nemělbkbjb: ст.-блр. Ян Немелкий, 1635 р. (ИЮМ XIV, 235).
*Neměra, *Neměrb: ст.-укр. Немера Богдановичі, 1495 р. (Тор

гівля 39), укр. Шмер (КПУ Дон. 1, 538), блр. Нямёра (Бірьіла 302), 
рос. (похідні) Немерино, Немеричи, Немерово (3) -  ойконіми в ко
лишніх Тульській, Орловській, Московській, Рязанській, Твер
ській губ. (Vasmer RGN VI, 133), макед. Немер (Станковска 1995: 
562), ст.-пол. Niemierz, Niemierza (SSNO IV, 45), пол. Niemier, 
Niemiera (SN VI, 602);

~ •neměra, ‘петёгъ (ЭССЯ 24, 152).
‘Neměričb: ст.-укр. Война Неміричь, 1476 р. (ССУМ П, 40), 

укр. Немерич (КС Черніг. 2, 53).
‘NeměrbCb: укр. Немерець (КПУ Сум. 5, 318), (похідне) Не- 

мерче -  ойконім у Вінницькій обл.
*Neměšajb: (похідні) укр. Немішаєве -  ойконім у Київській 

обл., рос. Немешаева -  назва поселення в колишній В’ятській губ. 
(Vasmer RGN VI, 134), мотивовані імперативом *пе měšaji.

*Nem^kynbnbjb: ст.-рос. Немекинной Андрей, 1651 р. (ТК П, 
407).

*Nem^tb(jb): укр. Нем'ятий (ОКГУМ), ст.-рос. Немятый Дич
ков Баймаков, 1545 р. (Веселовский 218), Немятов, 1573 р. 
(Альшиц 62), рос. Гурій Немятов, 1707 р. (Титов Рукописи 4,152), 
(похідні) Немятова, Немятово -  ойконіми в колишніх Рязанській і 
Петербурзькій губ. (Vasmer RGN VI, 138);

-  *nem^tb(jb) (ЭССЯ 24, 153).
*Nemigadlo: рос. Петръ Немигаловъ, 1709 р. (Сиб. города 53).
‘Nemilá, *Nemih>(jb): ст.-укр. Немила ж., 1554 р. (АЮЗР VIII/6,

34), ст.-рос. Немилое Кузьма, 1660 р. (Веселовский 217), болт. Не
мил (Займов 167), схв. Nemil -  чоловіче ім’я (PI 340), Нимила (Реч
ник XV, 155), пол. Niemila (SN VI, 602), чеськ. *Nemil [< ойконіма 
Nemile (Šrámek 98)], луж. *Nemil(a) ? (AAO 5, 24);

-  *nemilb(jb) (ЭССЯ 24, 155).
*Nemilostivbjb: укр. Немилостивий (КПУ Харк. 4,466);
-  *nemilostivb(jb) (ЭССЯ 24, 153-154).
*Nemira, *Nemin>: д.-руськ. Немиръ, 1412 р. (Тупиков 273), 

ст.-укр. Немира, XV ст. (АЮЗР 1/6,8), укр. Немйра (Ровенськ. обл.; 
Анк.), ст.-рос. Немир, 1545 р. (Веселовский 217), блр. Няміра (Бір-
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ыла 302), болт. Немир (Займов 167), Немиров (Илчев 357), схв. 
Nem iř- чоловіче ім’я (РІ 340), Nemíra ж., XII ст. (Rječnik VII, 908), 
ст.-пол. Niemir, 1136 р., Nemyra, 1401 р. (SSNOIV, 47-48), пол. Nie- 
mir, Niemira (SN VI, 602).

Антропоніми Немира, Немир продуктивно реалізувалися в 
східнослов’янській ойконімії, див.: (Vasmer RGN VI, 134—135);

~ *nemira, ’петігь  (ЭССЯ 24, 156).
’Nemiričb: ст.-укр. Стефан Немирич, 1623 р. (Яковенко 354), 

Еліангь Александр Немиричь, 1683 р. (Тупиков 664), укр. Немирич 
(КПУ Сум. 1, 178), пол. Niemirycz (SN VI, 602).

*Nemiibirbjb: укр. Немирний (Пура СПР 4, 83);
-  * nemiř bm>(jb) (ЭССЯ 24,157).
*Nemodlimb: пол. *Niemodlim [цит. за: (Bořek 1986-1987: 57)].
’Nemoga, *Nemogb: укр. Немога (КС Дн. 3,69), блр. Васка Не- 

могау 1746 р. (Бірьіла 1966: 239), схв. Nemog, ХШ ст. (ЭССЯ 24, 
157-158), слвц. Nemoga (TZ Bratislava 255);

-  ’nemoga / ‘nemogb (ЭССЯ 24, 157-158).
‘Nemogajb: блр. Немогай (Бірьіла 299), мотивоване пел. *пе 

mogaji.
*NemogQtjb(jb): укр. Немогущий (Горпинич, Корнієнко 161);
~ *nemogQtjb(jb) (ЭССЯ 24, 158).
*Nemogťb: укр. Німіч (Горпинич, Корнієнко 161), Немич 

(КПУ Зал. 5,464), ст.-пол. Niemocz, 1405 р. (SSNO IV, 49);
-  *nemogt’b (ЭССЯ 24, 159-160).
*Nemogt’bnb(jb): рос. Немочной, 1752 р. (МИВК 29);
-  *nemogt’bnb(jb) (ЭССЯ 24, 160-162).
’Nemojb: болт. Немой -  захисне ім’я, із не і мой (Займов 167), 

ст.-пол. Nemoy, XII ст. (Taszycki 112), пол. Niemyj (SN VI, 603), 
ст.-чеськ. Nemoj (Šrámek 98). Сюди ж слов’ян. Radeke Nemoghe, 
1344 р. -  у німецьких середньовічних джерелах (Schlimpert 1978: 
9 4 -3  реконструкцією Nemoj).

*Nemoldb(jb): болт. Немлад -  захисне ім’я (Займов 167).
*Nemoltb(jb): укр. Немолот (КПУ Сум. 5,133), ст.-рос. Гриш

ка Немолотого, 1690 р. (Холмогоров Переславль 187), рос. Ивань 
Семеновь с. Немолотовь, 1763 р. (Тобольск 123), Немолотое 
(СКТ 554).
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*Nemorčb: ст.-рос. Аниско Ивановъ сынъ Неморочевъ, 1631 р. 
(ПКРК1/2, 507).

*NemQdrb(jb): укр. Немудрий (КПУ Полт. 1,285), рос. Немуд
рое (КПУ Киров. 1, 554), пол. Niemondry (SN VI, 603);

~ *nemQdn>(jb) (ЭССЯ 24, 163).
'NemQtb: пол. *Niemqt [цит. за: (Bořek 1986-1987: 57)].
*Nembda: рос. (похідні) Немдинская (2), Немдинское -  топо

німи в колишніх Костромській та В’ятській губ. (Vasmer RGN VI, 
132).

*Nenn»lva: ст.-рос. Отдаш Немолвин, 1564-1565 рр. (АСС 260), 
чеськ. Nemluva (Beneš 260). Пор. також ойконім Немолва -  в ко
лишній Петербурзькій губ. (Vasmer RGN VI, 136);

-  *nemblvb(jb) (ЭССЯ 24,164), укр. діал. немова ‘німа, німий’ 
(Пиртей2001: 176).

*NeimJvičb: ст.-укр. Iwan Niemowicz, XVI ст. (Жерела Ш, 240), 
(похідне) Немовичі -  ойконім у Ровенській обл.

*Nembza (*Nembza?): укр. Немза (ПІ Дн. 4/2, 395).
*Nemydlo: рос. (похідне) Немылы -  ойконім у колишній Нов

городськії! губ. (Vasmer RGN VI, 137).
*Nemysh>: (похідні) ст.-укр. Немышлец, 1639 р. -  назва коло

дязя, укр. Немиитя -  назва яру, Немышлец -  топонім (басейн 
Сіверськ. Дінця; СГУ 385), болг. ІІемисл (Займов 167), ст.-серб. 
(похідне) Немышдь -  ойконім (ДаничиЬ II, 143), серб. Nemysl 
(Морошкин 137), пол. *Niemysl [цит. за: (Bořek 1986-1987: 57)].

*Nemytb(jb): ст.-укр. Сенка Немытковъ, 1649 р. (Тупиков 
665), ст.-рос. Ивашка Василев сынъ Немытое, 1622 р. (ПКА 285), 
Немытый Лазарь Васильевич, 1698 р. (ВМС 132), рос. Немытое 
(СКТ 554), Немыткин (КПУ Ув. Дон. 12, 628), (похідні) Не- 
мытки, Немытовка, Немытоеский -  ойконіми в колишніх Кост
ромській, Смоленській, В’ятській губ. (Vasmer RGN VI, 138), пол. 
Niemyt (SN VI, 603);

-  *nemytb(jb) (ЭССЯ 24, 165).
*Nembga: ст -рос. Истомка Немга, 1544 р. (Кистерев 2000:

100), (похідне) Ыемгино -  топонім у колишній Тверській губ. 
(Vasmer RGN VI, 132) -  форма без ефекту першої палаталізації.

’Nembrdb: рос. Немердоє (КПУ Луг. 2, 37).
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*Nembrzbkb: рос. (похідне) Немерзки -  ойконім у колишній 
Калузькій губ. (Vasmer RGN VI, 133).

'Nembsta: ст.-пол. Niemsta (SSNO IV, 49);
~ ’nembsta (ЭССЯ 24, 166).
'Nenada, ’Nenadb: ст.-укр. Ненадъ, 1578 p. (Памятники III/2, 

79), Данюкъ Нєнад, 1649 р. (Реєстр 311), укр. Ненада, 1729 р. 
(ОКІУМ), Ненад (КПУ Сум. 10, 75), Ненада (КПУ Харк. 8, 195), 
ст.-рос. Ненадъ, 1595 р. (Тупиков 273), блр. Нянйдзік (Бірьіла 
302), болт. Ненад, Ненада (Займов 167), схв. Ненада, 1345 р. (Сто- 
jaHOBnh І, 33), ст.-серб. Нєнада ч., 1387 р. (Морошкин 137), слвн. 
Nenad (ZSSP 402);

-  'nenada, ’nenadb (ЭССЯ 24, 167).
‘Nenadějb: ст.-серб. Нєнад^ и (ДаничиЬ I, 144), схв. Henadej 

(Речник XV, 185), слвн. Nenadej (Kos 129). Пор. ще слов’ян. 
Nenadei, 1224 р. -  у німецьких середньовічних джерелах (Schlim- 
pert 1978: 94);

~ * nenaděj ь (ЭССЯ 24, 167).
'Nenadičb: ст.-серб. Ердььнь Нєнадикь, 1369 р. (ДаничиЬ І, 

143), хорв. Nenadič Marko, 1585 р. (Monumenta 338), слвн. Nenadič 
(ZSSP 402).

*Nenadobbnbjb: ст.-рос. Ивашко Ненадобный, 1506 р. (Углич 
41);

~ *nenadobbnb(jb) (ЭССЯ 24,168).
‘Nenajědb: рос. (похідне) Ненаедово -  ойконім у колишній 

Тверській губ. (Vasmer RGN VI, 138);
-  *nenajědb (ЭССЯ 24, 169).
*Nenaradb: укр., рос. (похідні) Ненарадов, Ненарадово -  ой- 

коніми в колишніх Харківській та Курській губ. (Vasmer RGN VI, 
138).

*Nenarokb: ст.-рос. Ненарок Васильевич Левшин, 1552 р. 
(Веселовский 218), рос. Ненароков (Путеводитель 560);

~ 'nenarokb (ЭССЯ 24, 169-170).
'Nenastbe: ст.-рос. Олешка Федоровъ сынъ Ненастьевъ, XVI ст. 

(ТПК 1912, № 4, 58).
*Nenašb: ст.-рос. Ненашъ Десятовъ сынъ Кондыревъ, 1572 р. 

(МИРС XXIII, 23), Буковский Ненаги Микитин, XVI ст. (Анпило
гов 1982: 120), рос. Ненашев (Книги РФ X, 288);
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~ *пепа$ь (ЭССЯ 24, 171).
’Neničí»: укр. Шнич (Горпинич 246).
*Nenon>: рос. (похідні) Ненорово (3) -  ойконіми в колишніх 

Ярославській, Костромській, Тверській губ. (Vasmer RGN VI, 
138).

*Nenuda: пол. Nienuda (SN VI, 604).
‘Neobpalimb: укр. (похідне) Неопалимівка -  ойконім у Кіро

воградській обл., рос. Неопалимое (ПКТГ 1908: 203).
*Neobpon>: рос. Неопоров (Parnice 2, 128).
*Neob(v)yčbnbjb: ст.-рос. Необышный Фрол, 1624 р. (Весе

ловский 218);
~ *neob(v)yčbnb(jb) (ЭССЯ 24, 179-180).
*Neokb(jb): рос. Неока, ч., ж. (СП 248).
*Neorba, *Neorbb: укр. Нероба (Горпинич 218), рос. Неробов 

(СП 247), пол. Nieroba (SN VI, 606).
*Neorbějb: рос. Неробеев (Лет. ГС 2004, № 10, 34). Лексика

лізація імперативної форми *пе orběji.
*Neorbbca: пол. Nierobca (SN VI, 606).
*Neorslbjb: ст.-рос. Иванко Нерослой, 1556 p. (Сотная ТС 

101) .

*Neorslb: укр. (похідне) Нерослева -  ойконім у колишній Хер
сонській губ. (Vasmer RGN VI, 142), Нерослик (СП 555).

*Neorsta: ст.-пол. Nierosta (?) (1344 р. -  «per [...] Iohannem 
Neraste») (SSNO IV, 54);

-  'neorsta (ЭССЯ 24, 80).
*Neorstja: ст.-рос. Нероща, 1492 p. (Веселовский 219), рос. 

(похідні) Нерощин, Нерощино -  ойконіми в колишніх Курській та 
Московській губ. (Vasmer RGN VI, 142).

*Neortajb: ст.-рос. Нератай, 1539 р. (Тупиков 274).
*Neortb: блр. Нераткоу (Бірьіла 299), ст.-рос. Нератов Они- 

сим, 1660 р. (Веселовский 219), рос. Нератов (Pamiqč 2, 19), (по
хідні) Нератовка, Нератово Сосново -  ойконіми в колишніх 
Уфимській та В’ятській губ. (Vasmer RGN VI, 141), хорв. Nerat 
Blaž, 1527 p. (Monumenta 223), елвн. Nerat (ZSSP 402).

*Neorvbn’a, *NeorvbHb(jb): укр. Неровня (КПУ Сум. 5, 133), 
Нерівний (КПУ Харк. 8, 261), рос. Неровный (КПУ Зап. 14, 294),
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(похідне) Неравново -  ойконім у колишній Московській губ. 
(Vasmer RGN VI, 140);

~ ‘пеогуьп’а, *neorvbnb(jb) (ЭССЯ 24, 180-182).
'Neorzujb: ст.-рос. Сенька Гридьев сын Неразуй, 1646 р. 

(ПКВ 156), Остатка Нерозуй, 1665 р. (ПО 195).
*Neorzbnakb: укр. Нерознак (СКТ 555);
-  ‘пеоггьпакъ (ЭССЯ 24, 186).
‘Neotbstopb: слов’ян. Неоступъ (Морошкин 137).
*Neoga, *Neogb(jb): (похідні) рос. Невгово -  топонім у ко

лишній Рязанській губ., блр. Невгин -  топонім у колишній Вітеб
ській губ. (Vasmer RGN VI, 110).

*NeQgblbirb(jb): укр. Неугольна ж. (ПІ Дн. 4/2, 386).
*NeQSb(jb): укр. Шуе (Горпинич 333; СП 248).
*NeQtb: ст.-укр. Василей Неут, 1654 р. (ПК 1654 р.: 192), рос. 

Неутов (КПУ Полт. 1, 286).
’Nepačičb: ст.-блр. Васка Непачич, 1515 р. (ОРСПР 44).
*Nepah>(jb): чеськ. Nepala (ЧП).
*Nepasb: пол. (похідне) Niepasice, сучасне Niepaszyce -  топо

нім у Гливицькому пов. (Malec 1977: 76).
*Nepertímb: рос. Непретимова ж. (Лет. ЖС 2000, № 9, 129).
*Nepěja: ст.-рос. Непея Григорьев, 1556 р. (Тупиков 274), Не- 

пеин Фетька, 1634 р. (ТК І, 310), рос. Непеин (Книги РФ X, 288), 
(похідні) Непеина, Непеино (2) -  ойконіми в колишніх Пермській, 
Ярославській, Тверській губ. (Vasmer RGN VI, 139);

~ *nepěja (ЭССЯ 24, 187).
*Nepějbca, ‘NepějbCb: ст.-рос. Василій Ивановъ с. Непейцинъ, 

1562 р. (Тупиков 665\Непейцын Алексей, 1578 р. (РК1475-1598 гг.: 
289), Варламъ Непейцынь, 1584 р. (АЮБ III, 27), рос. Непейцын, 
XVIII ст. (ПМД 49), (похідні) Непейцево, Непейцево на Коськове 
-  ойконіми в колишніх Уфимській та Псковській губ. (Vasmer 
RGN VI, 139).

*Nepitb(jb): чеськ. Nepita (ЧП).
*Nepl’ujb: ст.-рос. Микитка Федков с. Неплюевъ, 1495 р. (Ту

пиков 665), Неплюй Федоръ, XVI ст. (НПК IV, 82), Микифоръ 
Неплюевъ, 1625 р. (МА 97), рос. Неплюев (ОДДИ 1,373), укр. (по
хідне) Неплюєве -  топонім у Сумській обл.
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*NeploxT>(jb): укр. Неплох (КПУ Харк. 20,138), рос. Неплохое 
(Лет. ЖС 2005, № 14—26, 182), пол. Nieploch (SN VI, 605).

*NeplQtb: рос. (похідне) Неплутовская -  ойконім у колишній 
В’ятській губ. (Vasmer RGN VI, 139).

*Nepoč$dh>(jb): блр. Непачаловіч (Бірьіла 299).
*Nepoč$tb(jb): ст.-рос. Романъ Васильевъ Непочатый, 1594 р. 

(Смирнов ОУ 202), Лукьянъ Демьяновъ сынъ Непочетой, 1626 р. 
(Танков 1, 92), рос. Непочатих (Горпинич 63), рос. Непочатое 
(КПУ Харк. 3, 337), пол. Niepoczqt (SN VI, 605);

~ *nepoč^ťb(jь) (ЭССЯ 24, 190).
*Nepodoba: укр. Неподоба (КПУ Хм. 10, 540);
-  ‘nepodoba (ЭССЯ 24, 190-191).
‘Nepodobbnbjb: рос. Неподобный (СКТ 554);
~ *nepodobbnb(jb) (ЭССЯ 24, 191).
‘Nepogoda, ‘Nepogodb: ст.-рос. Непогода Неплюев, 1565 р. 

(Веселовский 218), Непогодь Савельевъ, 1586 р. (АПА 19), Непо- 
годко Осиповъ, 1612 р. (Тупиков 274), Непогодинъ, 1646 р. (ЦСП 
21), рос. Иванъ Михайловъ с. Непогодинъ, 1722 р. (ПЗН 90), Не
погодий (КПУ Ув. Дон. 7, 318), блр. Непогода (м. Мінськ), Непо
годий (м. Бобруйськ), пол. Niepogoda (SN VI, 605);

~ ‘nepogoda, ‘nepogodb (ЭССЯ 24, 192, 193).
‘Nepojb: ст.-рос. Богдан Непоев, 1634—1635 рр. (ТК Вологда 

1, 68), мотивоване пел. *пе pojí,
‘Nepokojb: хорв. Nepokoj (Leksik 457), чеськ. Nepokoj (Beneš 

229), пол. Niepokój (SN VI, 605);
~ ‘nepokojb (ЭССЯ 24, 194-195).
‘Nepokorb: елвн. Nepokor (Kos 129).
‘Nepokrojb: рос. Непокроев (ОДДИ I, 373).
‘Nepokrytbjb: укр. Непокритий (СП 247), ст.-рос. Непок

рытый Иван, 1600 р. (Веселовский 218).
*Nepokupbnb(jb): укр. Непокупний -  сучасне прізвище, блр. 

Непакупны (Бірьіла 299), пол. Niepokupna (SN VI, 605);
~ *nepokupbnb(jb) (ЭССЯ 24, 196).
*Nepolb(jb): укр. Непол (КС Київ. 1, 379).
‘NepomQkb: чеськ. Nepomuk (Svoboda 95).
‘Nepomyslb: чеськ. Nepomysl (Svoboda 81), (похідне) Nepo- 

myši -  топонім (Profous III, 206).
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‘Nepora, *Nepon>: ст.-рос. (похідне) Непорин затон, 1646 р. -  
на р. Вороніж (ПКВ 132), рос. (похідні) Непорова, Непорово -  ой- 
коніми в колишніх Тверській та Костромській губ. (Vasmer RGN 
VI, 140), ст.-пол. Niepor{l) [MojmirNipory, 1265 р. (SSNOIV, 52)], 
пол. Nepora (SN VI, 573), чеськ. Nepor (ЧП).

‘Nepořádá, ‘Neporadí: ст.-укр. Прокопі Нєпорада, 1649 р. 
(Реєстр 218), укр. Нєпорада (ЄР 159), ст.-пол. *Nieporad (Malec 
1971: 100), слвц. (похідне) Neporadza -  ойконім.

‘Neporadiči: ст.-чеськ. Neporadiz, 1235 р. (Морошкин 137).
‘N epo rad in iji: укр. Непорадний (РІІФ 4, 322), пол. Niepo- 

radny(SN  VI, 605).
*Nepor$dini(jb): ст.-рос. Непорядня Воробин, поч. XVI ст. 

(Веселовский 219);
-  ‘nepor$d in i(ji) (ЭССЯ 24, 198).
*Neporti(ji): укр. (похідне) Непоротова -  ойконім у Чер

нігівській обл., історично -  Непоротова, 1447 р. (ССУМ II, 40).
‘Neposeda, ‘Neposědi: ст.-рос. Михаль Непоседовь, 1462 р. 

(Тупиков 665), Непоседь Федорові сынъ Аристова, 1545 р. (Шу
маков Обзор 4, 49), пол. Nieposiada (SN VI, 605);

~ ‘neposeda (ЭССЯ 24, 200).
*Nepospelb(jb): ст.-рос. Непоспіль Григорьевъ, 1633 р. (Ту

пиков 274), пол. Niepošpial (SN VI, 605).
‘Nepostaví: ст.-рос. Богданъ Непоставовъ, 1545 р. (Тупиков 

665), Гарманов Непостав Григорьевич, 1568-1569 рр. (ПМЯ II, 
306), Непоставовъ Осиповъ сынъ Чюровского, 1576 р. (Тупиков 
274), Григорей крестьяниновъ сынъ Непоставовъ, 1641 р. (САШ 
ЮО);

~ ‘nepostaví (ЭССЯ 24, 201).
‘Nepotfga, ‘Nepot^gi: ст.-рос. Непотягов Копос, 1535 р. (Ве

селовский 219), Непотягинъ, XVII ст. (Пясецкий 75), рос. (похід
ні) Непотягово (5) -  ойконіми в колишніх Ярославській, Влади
мирській, Вологодській губ. (Vasmer RGN VI, 140).

‘Nepoznaní: укр. (похідні) Непізнаничі, Старі Непізнаничі -  
ойконіми в Житомирській обл.

‘Nepožiti: чеськ. Nepožitek (Beneš 229).
‘NepQki: ст.-рос. Непук Мартынов сын, 1556 р. (Антонов 34).
‘NepQti: рос. Непутин Семен, XVII ст. (ТК И, 852);
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~ *nepQtb (ЭССЯ 24, 206).
*Nepravbda: укр. Неправда (ОКІУМ), блр. Няпрдуда (Бірьіла 

302), хорв. (похідне) Nepravdiči -  топонім у Боснії і Герцеговині 
(Іш. ш. 305);

~ ’nepravbda (ЭССЯ 24, 210).
*Neprfdb: блр. фНепряд > Непряж -  ойконім у колишній 

Вітебській губ. (Vasmer RGN VI, 140), похідне з індивідуаль- 
но-посесивним суфіксом -у-.

*Nepr?gb: укр. Непряг (БШШ 162).
*Nepr$xa, *Nepr$xb: ст.-укр. Иванъ Нєпряха, 1649 р. (Реєстр 

250), укр. Непрях (Широківщина 145), ст.-рос. Максимко Непря- 
ха, 1676 р. (Тупиков 274), рос. Непряхін (КПУ Харк. 2, 658), (по
хідні) Большое Непряхино, Малое Непряхино -  назви поселень у 
Нижегородській обл., блр. Непряхин (м. Бобруйськ);

~ укр. нєпряха ‘хто не вміє чи не бажає прясти’ (Грінченко 2, 
556).

*Nepročbni>(Jb): рос. Непрочное (Горпинич 77).
*Neprodajb: ст.-рос. Митка Непродаевъ, 1616 р. (Сторожев 

23), мотивоване пел. *пе prodaji.
'Neproka: рос. Непрокин (СКТ 555);
-  *neprokb(jb) (ЭССЯ 24, 222).
*Neprolějb: ст-рос. Семен Непролей Гаврилович, 1386 р. (Ту

пиков 274). В основі -  імперативна фо^ма *пе prolěji.
*Neprosb: пол. *Niepros [цит. за: (Bórek 1986-1987: 57)].
‘Neprozvanbjb: укр. Непрозвйний (Горпинич 218), блр. Не- 

празвднау (Бірьіла 299).
*Nepblda: укр. Непайда (КПУ Зап. 4, 458) < *Непалда (солод

козвучність).
*Nepbrda: пол. Непарда (КПУ Од. 2, 128).
*Nepbrtb: блр. Непорт (м. Могильов), ст.-пол. Iohanne Nepart, 

1400 р. (SSNOIV, 51).
*NepbVbnb(jb): укр. Непевний (Пура СПР 5, 115), блр. Ня- 

пэуны (Бірьіла 302), пол. Niepewny (SN VI, 604), чеськ. Nepevný 
(ЧП);

~ *nepbvbnb(jb) (ЭССЯ 24, 226).
'Nepytajb: ст.-рос. Непытай Рукавов, 1545 р. (Веселовский

219), Яков Непытаевъ, 1673 р. (Тупиков 665), блр. (похідне) Не-
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пытай Красные -  ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer 
RGN VI, 140). В основі -  псл. *пеpytají.

’Nepbša: укр. Непша (СКТ 555), рос. Нетиа (АУИФ 307), блр. 
Непша (ТС Мозырь 146).

’Nerada, *Neradb(jb): ст.-укр. Иванъ Нерадинъ, 1654 р. (Ту
пиков 665), ст.-рос. Давыдъ Нерадовъ, 1500 р. (Тупиков 665), Не
рада ж., 1604 р. (Веселовский 219), болт. Нерад, Нерада (Займов 
167), серб. Нерад (ГрковиЬ Имена 192), хорв. Nerad (Leksik 457), 
слвн. Nerad (ZSSP 405), чеськ. Nerad (Beneš 253), слвц. Neřád (TZ 
Trnava 138), ст.-пол. Nerad, 1204 p. (SSNO IV, 53), пол. Nierad, 
Nierada (SN VI, 606), н.-луж. Ňerad (Muka III, 77);

~ *neradb(jb) (ЭССЯ 24, 227).
’NeradbCb: д.-руськ. Нєрддьць, 1086 p. (ПСРЛI, 206).
’Nerazb: блр. (похідне) Нярйзік (Бірьіла 302).
’Nereva: д.-руськ. Нєрєвннь, 1145 р. -  новгородський воєво

да (Тупиков 274).
’Nerědb(jb): рос. Неред (Лет. ЖС 2002, № 14-26, 133).
’Nerězb: укр. Ulas Nerez, 1791 p. (АЮЗР VI/2, 393), Нерез 

(КПУ Харк. 8,771), рос. Нерезов (КПУ Ник. 3,384), (похідне) Не- 
резово -  ойконім у колишній Ярославській губ. (Vasmer RGN VI, 
141), болт. Нёрезов (Илчев 358);

~ ’nerězb (ЭССЯ 24, 229).
*Nerězvb(jb): ст.-рос. Сенька Нерізвой Апрелевъ с., 1530 р., 

Иванъ Федоровъ с. Нерізвово, 1601 р. (Тупиков 275).
*Ner$bb(jb): рос. Нерябов (ПІ Дн. 4/2, 397).
’Neruda, *Ner$db: ст.-укр. Стєпань Неряденъко, 1649 р. (Ре

естр 156), блр. Неряд (м. Гомель), рос., блр. (похідні) Нерядова, 
Нерядовка -  ойконіми в колишніх Казанській та Могильовській 
губ. (Vasmer RGN VI, 143), чеськ. Neřád, Nerada (ЭССЯ 24,230);

~ *ner$db (ЭССЯ 24, 230-231).
’Ner^djenbjb: укр. Неряжений (СП 247).
*Ner$xa: рос. Неряхин, 1845 р. (ИИУ 131);
-  ’пег^ха (ЭССЯ 24, 232).
’Neroda, ’Nerodb: ст.-укр. Нерод, 1576 р. (ОО 60), ТроцкаЯе- 

рода, 1666 р. (ПК 1666 р.: 229), укр. Нерода (КПУ Полт. 11, 395), 
(похідне) Неродик (Ровенськ. обл.; Анк.), ст.-блр. Нерода Ярош, 
XVII ст. (АВК III, 353), блр. Нярод (Бірьша 302), (похідне) Не
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роды -  ойконім у колишній Могильовській губ. (Vasmer RGN VI,
142), ст.-пол. Neroda, 1421 р. (SSNO IV, 54), пол. Nierod, Nieroda 
(SN VI, 606-607);

~ 'neroda, 'nerodb (ЭССЯ 24, 233).
'Nerodičb: слов’ян. Dominu Nierodzicz, 1565 p. (Тупиков 665).
'Nerodimi»: ст.-серб. (похідне) Неродимдід -  ойконім (Дани- 

чий 1 ,151), сучасне-Nerodimlje (Im.m. 179), пол.*Nierodzim [цит. 
за: (Bořek 1986-1987: 58)];

~ *nerodimb(jb) (ЭССЯ 24, 234).
'Nerodja: ст.-рос. Нерожа Иван Федоров, XVI ст. (Анпило

гов 309).
*NerodbDb(jb): ст.-рос. Неродна ж., XVI ст. (Чечулин 82);
-  *nerodbni>(jb) (ЭССЯ 25, 6-7).
*NerQbajb: укр. Нерубай (СКТ 555), (похідне) Нерубаївка -  

ойконім у Херсонській обл., рос. Нерубаев (СКТ 555), мотивовані 
пел. *пе rqbaji.

*NerQbb(jb): рос. Нерубов (Горпинич, Корнієнко 161).
*NerQČb: ст.-рос. Ф'кдосейко Неручевъ, 1673 р. (Тупиков 666), 

рос. Тимофей Неручевъ, 1760 р. (АЕЧ 12).
'NerQka, *NerQkb(jb): укр. Нерука (КПУ Харк. 8, 111), пол. 

Nerqk{SN VI, 573);
-  'nerQka (ЭССЯ 25, 7).
'Neruda, *Nerudb(jb): укр. Денис Нерудьш, 1723 р. (Швидько 

85), чеськ. Nerud, Neruda (Beneš 259, 260).
'Neruxb: укр. Hépyx (Горпинич 171; КПУ Черк. 6, 603).
'Nerusá, 'Nerusb(jb): укр. Нерус (КПУ Київ. 7, 306), блр. Не

рус (м. Могильов), ст.-пол. Chodko Nierussin de Byessow, XVI ст. 
(SSNO IV, 54).

'Neryba: ст.-укр. Нерыбинъ, 1667 p. (ОДМ XI, 209), ст.-рос. 
Никифоръ Ивановъ с. Нерыбинъ, 1610 р. (Тупиков 666), Нерыбка 
Тить, 1660 р. (АМГ III, 10), Микифор Нерыбин, 1668 р. (ОАФП 
261).

'Nesarinb: ст.-рос. Ивашко Нешариновъ, 1495 р. (Тупиков 667).
'Nesarb: рос. (похідні) Нешарово -  ойконіми в колишніх 

Вологодській та Тверській губ. (Vasmer RGN VI, 157).
'Nesědlb(Jb): ст.-пол. Nesodl, 1265 p. (SSNO IV, 54).
'Nesčkja: укр. Несеча (ТД Черкаси 701).
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‘Nesěkb: слвн. Nesek (ZSSP 403), пол. (похідне) Niesiekowo, 
1245 р. -  ойконім (Malec 1977: 76).

*Nesih>(jb): ст.-укр. Васка Несил, 1666 р. (ПК 1666 р.: 379);
~ ‘nesila (ЭССЯ 25, 14).
'Neskora: чеськ. Neskora (ЧП).
'Neskordb, 'Neskordb: укр. Нескородь (КПЛ Дон. 1, 130), 

ст.-рос. Нескородев Калина, 1647 р. (Раздорский 508), рос. Неско- 
родов (КПУ Луг. 2, 40), блр. Нескородова ж. (м. Гомель).

*Neskordbnb(jb): ст.-рос. Томило Мелентьевъ сынъ Неско- 
родневъ, 1636 р. (Танков 1, 84).

*Neskreba: укр. Нескреба (КПУ Луг. 8, 321).
*Neskrombnb(jb): укр. Нескромний (Горпинич, Корнієнко 161), 

рос. Нескромный (СКТ 555), пол. Nieskromna (SN VI, 609);
-  *neskrombnb(jb) (ЭССЯ 25, 15).
*Neslovb(jb): укр. Неелов (КПУ Зап. 6, 363).
‘Nesluxb: укр. (похідне) Неслухів -  топонім у Львівській обл., 

ст.-пол. Iohannes Nyesluchow, 1453 р. (SSNO IV, 54), (похідні) 
Niesluchowo (Niesluchy), 1501 p. -  топонім у Плоцькому пов. 
(Malec 1977: 76), слвц. (похідне) Nesluša -  ойконім;

-  *nesluxb (ЭССЯ 25, 16-17).
*Nesměxb: блр. Шсміх (Бірьіла 299).
‘Nesmějana, ‘Nesmějanb: ст.-укр. 'Несмиянъ [дом Несмия- 

новъ шевцовъ, 1586 р. (АЮЗР 1/1, 218)], ст.-блр. Василий Нес
меян, 1588 р. (АВК XXI, 289), ст.-рос. Несмеяна, ж., 1606 р. (Весе
ловский 220), Несміянь Чаплинъ, 1620 р. (Тупиков 275), рос. 
Несмеянов (СКТ 555);

~ * nesměj ana, ‘nesměj апъ (ЭССЯ 25, 17).
’NesmějanbCb: ст.-рос. Несмеянец Блеклого, 1550 р. (Весе

ловский 220).
’Nesmělbjb: ст.-укр. Савка Несмілий, 1654 р. (Тупиков 275), 

рос. Несмелое (Книги РФ X, 288), пол. Niešmiaty (SN VI, 612);
-  *nesmělb(jb) (ЭССЯ 25, 18).
*Nesoldbkb(jb): хорв. Nesladek (Leksik 457), чеськ. Nesládek 

(Beneš 219).
*Neson>: пол. Nieszorek (SN VI, 611).
*NesQdimb(jb): рос. Несудимый Логин (Голикова 245), блр. 

Несудимов (м. Гомель).
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*NesQďi>: ст.-пол. Niesqd (Malec 1971: 100).
*NesQki>: укр. Несук (КПУ Сум. 5, 134).
*NesQsědb: ст.-рос. Несосед Семенович Пестов, 1571 р. (Весе

ловский 220).
’Nespěxa: чеськ. Nespěchá (Beneš 287).
’Nespělbjb: пол. Niešpial (SN VI, 612).
*Nespěšbni>(jb): чеськ. Nespěšný (Beneš 256).
*Nespon»(jb): укр. Нешпор (CKT 558), чеськ. Nešpory (Beneš

254);
~ ст.-укр. неспорый ‘безуспішний’ (Тимченко I, 502).
*Nestajb: укр. (похідне) Нестайко (ЮТУ Харк. 1, 528).
‘Nestaničb: укр. (похідне) Нестаничі -  ойконім у Львівській

обл.
’Nestaiib: блр. (похідне) Нястанавічьі -  ойконім у Гомель

ській обл. (Pan. Гом. 126), Нестанішки -  назва поселення в ко
лишній Віденській губ. (Vasmer RGN VI, 145).

’Nestanbca: ст.-пол. Niestanca, 1265 р. (SSNO IV, 55).
’NestarbCb: чеськ. Nestarec (ЧП).
’Nestelějb: укр. (похідне) Нестеліївка -  ойконім у Херсон

ській обл.
*Nestojb: ст.-укр. Якобъ Нестойко, 1563 р. (Тупиков 275), 

ст.-пол. Nestoy, 1224 р. (SSNO IV, 55), пол. Niestoj (SN VI, 610).
*NestraxT>: рос. Нестрахов (МСР 98).
’Nestrašb: рос. (похідне) Нестрашёво -  ойконім у колишній 

Тверській губ. (Vasmer RGN VI, 148).
*Nestrojb: укр. (похідне) Нестроєве -  назва урочища в с. Бо

ровичі Маневицького р-ну Волинської обл. (Анк.), пол. Niestrój 
(SN VI, 610), чеськ. Nestroj (ЧП).

*Nestrojbnbjb: укр. Нестройний (Горпинич 280).
*Nestrujb: укр., блр. (похідні) Неструев- ойконім у колишній 

Чернігівській губ., Неструев Рог -  топонім у колишній Вітеб
ській губ. (Vasmer RGN VI, 148), рос. Неструев (CKT 556).

*Nesuxb(jb): укр. Несух (КПУ Зак. 1, 559).
*Nesuh>: ст.-рос. Несул [«у Несуна», XIII ст. (Зализняк 638)], 

ст.-чеськ. Nesul, 1052 р. (Морошкин 138), ст.-пол. Nessul, 1136 р. 
(SSNO IV, 56). Див. ще: (Bily 87). Сюди ж слов’ян. Nezul, 1236 p. 
(Schlimpert 1978: 94 -  з реконструкцією Nesul).
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*Nesvaričb: рос. (похідне) Несваричи -  ойконім у колишній 
В’ятській губ. (Vasmer RGN VI, 143).

*Nesvětaji>: ст.-рос. Несвитай Петров сын Івашенцов, 1655 р. 
(Сб. Щукина V, 26), рос. (похідне) Несветаевка -  ойконім у ко
лишній Саратовській губ. (Vasmer RGN VI, 143), слов’ян. Нес- 
вітай, Несвітайко (Морошкин 137).

*Nesvětb: укр. Héceim (КС Сум. 1, 161).
*Nesvojb: ст.-рос. Несвой Григорий, 1545 р. (Веселовский 

219), Несвой Оладьин, 1613 р. (ПМЦ 106), Кузка Яковлевъ сынъ 
Несвоевъ (ПК Зарайск 22), укр. (похідне) Несвоевка -  ойконім у 
колишній Чернігівській губ. (Vasmer RGN VI, 143);

~ *nesvojb (ЭССЯ 25,24). Пор. також укр. діал. несвій ‘інший, 
другий ніж завжди, нездоровий’ (Пиртей 2001: 177).

*Nesbč$stbirbjb: пол. Nieszczqsny (SN VI, 611);
-  *nesbč£stbirb(jb) (ЭССЯ 25, 26-27).
*Nesbčbtbnbjb: укр. Нещетний (КС Київ. З, 173), рос. Нес

четный (СКТ 556).
‘Nesbda, *Nesbďb: д.-руськ. Нездъ Нєздинєць, 1191 р. (Про

зоровский ВН 46), Ыесъдд, XII ст. (Зализняк 638), рос. Нездин 
Иван, 1798 р. (Гераклитов ОДЦ 22), ст.-чеськ. Nezdá, 1088 р. 
(Beneš 287), ст.-пол. Niezda, 1136 р. (SSNO IV, 61);

-  'nesbda (ЭССЯ 25, 27).
’Nesbdatja: блр. Нездачин (СНН 45).
*Nesbden>: блр. Нездеров (м. Болбасово).
*Nesbdějb: рос. (похідне) Нездеево -  ойконім у колишній 

Московській губ. (Vasmer RGN VI, 120), мотивоване пел. *пе 
sbději.

*Nesbdičb: ст.-пол. Nesdis, 1204 р. (Taszycki 113).
*Nesbdoba: чеськ. Nezdoba (ЧП), елвц. Nezdobová ж. (TZ Bra

tislava 256);
-  *nesbdoba (ЭССЯ 25, 28).
‘Nesbdorvb: пол. 'Niezdrów [цит. за: (Bořek 1986-1987: 59)].
*Nesbdorb: укр. Нёздюр (КПУ Рв. 2,410).
*Nesbgovon>: ст.-рос. Незговор Веревкин, 1575 р. (ВХК 2, 

211), Несговорка Григорьевъ, 1649 р. (Тупиков 275), рос. Яким 
Ефимов сын Несговоров, 1710 р. (ЗХ 125), Незговоров (КП Воло-
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год. 87), (похідне) Незговорово -  ойконім у колишній Костром
ській губ. (Vasmer RGN VI, 120).

’Nesbjbma: укр. Несейма (ТД Черкаси 701).
‘Nesbklada: укр. Несклада (ТД Черкаси 701).
’Nesbkladbnbjb: укр. Нескладна ж. (Holutiak 294).
*Nesbm$tb(jb): рос. (похідне) Несмятово -  ойконім у колиш

ній Петербурзькій губ. (Vasmer RGN VI, 144).
*Nesbmysh>: ст.-рос. Несмысловъ, 1629 р. (Боровск 204), Фе- 

дотка Осипов сын Несмысл, 1646 р. (ПКВ 29), блр. Несмыслова ж. 
(м. Гомель);

~ *nesbmyslb(jb) (ЭССЯ 25, 31).
*Nesbpasb: слов’ян. Неспасъ (Морошкин 137).
*Nesbp$ta: ст.-рос. Никифоръ Федоровъ с. Неспятинъ, 1681 р. 

(Сиб. города 97).
*Nesbpnb: блр. Нясон (Бірьіла 302), ст.-рос. (похідне) Несоно- 

ва, 1 6 1 0 р .- топонім у колишньому Рославському пов. (АЗР IV, 
333);

-  *пе$ьрпъ (ЭССЯ 25, 31).
*Nesbprava, *Nesbpravb(jb): укр. Несправа (Горпинич 119), 

ст.-пол. Nyespraw, 1410-1413 рр. (SSNOIV, 455).
'Nesbtula: укр. Нестула (ТД Черкаси 702).
*Nesbvada, *Nesbvadb: слвц. (похідне) Nesvady -  ойконім.
’Nesbvěda, ‘Nesbvědb: рос. Несведов (CKT 555), чеськ. 

Nesveda (ЧП);
-  *nesbvěda (ЭССЯ 25, 32-33).
*Nesbvitajb: ст.-рос. Несвитай Осипович Головкин, 1565 р. 

(Веселовский 219), (похідне) Несвитаево -  ойконім у колишній 
Владимирській губ. (Vasmer RGN VI, 143).

*Nesbvora: чеськ. Nesvora (ЧП);
~ ‘nesbvora (ЭССЯ 25, 33).
*Nesbvorbnb(jb): чеськ. Nesvorný (ЧП);
-  #nesbvorbnb(jb) (ЭССЯ 25, 34).
‘Nesvěžbjb: укр. Несвіжий (КПСВР 8, 374).
'Nesvbrba: чеськ. Nesvarba (ЧП).
*Nesynb: ст.-укр. Семен Несын, 1614 р. (МБор. 6), укр. Несин 

(КПУ Черниг. 2,283), ст.-блр. Несынъ Глушанинъ, 1552 р. (АЮЗР
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VII/1, 628), ст.-рос. Несыновъ Кузьма Семеновъ (ВКН 41), пол. 
Mesry#i(SN VI, 611);

-  *nesyin> (ЭССЯ 25, 34).
*NesynbCbi укр. Нисинёць (Пура СПР 4, 83).
*Nesyta, *Nesytb(jb): ст.-рос. Несытое, 1546 р. (КМТ 2, 22), 

Володя Несытого сын Головленков, 1550 р. (ТК 1550 г.: 200), 
Несыт Елизарович, 1571 р. (Веселовский 220), Несытко Офонась- 
евъ, 1627-1630 рр. (Сторожев I, 260), рос. (похідні) Несытово, 
Несытово Новое, Несытово Старое -  топоніми в колишніх Ни- 
жегородській та Московській губ. (Vasmer RGN VI, 148), ст.-чеськ. 
Nesyta, 1115 р. (Морошкин 138), пол. Niesyty (SN VI, 611);

-  *nesyťb(jb) (ЭССЯ 25, 34).
*Nesbrstb(jb): чеськ. Nesrsta (ЧП).
*Neš$tajb: рос. Нешатаев (СПЗ 1880: 1, 192).
‘Nešitbjb: укр. Нешитый (КПУ Ув. Дон. 5, 210), рос. Неши

той (Книги РФ X, 290), блр. Нешитой (м. Гомель).
‘Nešbda: укр. Нешеда (ДМ 112).
*Nešbva: укр. Нешва (КПУ Київ. 8, 172).
*Neščerta, *Neščertb: ст.-укр. Андреи Несчеретъ, 1649 р. (Ре

єстр 110), укр. Нещерёт (Горпинич 147), Нещерета (Ш Дн. 4/2, 
402), (похідне) Нещеретове -  топонім у Луганській обл., рос. Не- 
щеретов (СКТ 558), пол. Nieszczeretow (SN VI, 611).

*Neščertbnbjb: укр. Нещеретний (КС Харк. 2, 131).
*Neščen>(jb) / *Neščbn»(jb): укр. (похідне) Нещерів -  ойконім 

у Київській обл., рос. Нещерый (Памяць Петр. 413), пол. Nieszczer 
(SN VI, 611).

*Nešč$da: рос. Нещадин (м. Луцьк; Анк.), чеськ. Nesteada, 
Nescada (Морошкин 138).

*Neščfdimb(jb): укр. Иван Нещадим, 1752 р. (Пивовар 23), 
Нещадим -  сучасне прізвище (КПУ Черк. З, 234), рос. Нещадим 
(КП Коми 490), (похідне) Нещадимов -  назва поселення в Північ
но-Кавказькому краї (Список СК 604);

~ укр. нещадимий ‘непригодний’ (Грінченко 2, 562).
'Neščbrkb: ст.-укр. Нещоркович Сенько, XVI ст. (Жерела II,

185).
*Netajb: ст.-укр. Нетай, 1666 р. (ПК 1666 р.: 188), укр. Нетай
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(PI Луг. 2, 642), ст.-рос. Нетаи Суворъ (Родословец 82), рос. Не- 
таев (КПУ Харк. 1, 528), мотивовані пел. *пе taji.

*Netelb: ст.-рос. Тренка Ивановъ Нетель, 1624 р. (Тюмень 
27), (похідне) Нетелева -  ойконім у колишній Пермській губ. 
(Vasmer RGN VI, 148), блр. Шцелъ (Бірьіла 299);

~ *netelb (ЭССЯ 25, 38).
'Neterba: ст.-укр. Сємєнь Нетреба, 1649 р. (Реестр 142), Не- 

теребин, 1666 р. (ПК 1666 р.: 387), укр. Нетреба (СП 248) < Т е 
терева, рос. Нетребін (СП 248), чеськ. Netřeba (Beneš 298), пол. 
Nietrzeba (SN VI, 613), н.-луж. Ňetřeba (Muka III, 77);

~ ’neterba (ЭССЯ 25, 38-39).
*NeterbbCb: чеськ. Netřebc (ЧП).
*Netesa, *Netesb: укр. Heméca (Горпинич 138), ст.-рос. Иван 

Hemeca, XV ст. (Янин 328), Степанъ Нетесовъ, 1615 р. (Тупиков 
666), (похідні) Нетесова, Нетесово -  топоніми в колишніх Ка
лузькій, Костромській, Орловській губ. (Vasmer RGN VI, 149), 
блр. Нетесов (ТС Мозырь 146).

*Netesanbjb: ст.-рос. Нетесаный Иван, 1585 р. (Веселовский
220) .

*Netěja: ст.-рос. Нетея Некрасов, 1500 р. (ТК 1500 г.: 358), 
пол. Niecieja (SN VI, 588).

‘Netělbjb: ст.-рос. Нетіловь, 1681 р. (Пушкин 52).
*Netěpa: укр. Hemina (КС Сум. 2, 76).
*Netěša: ст.-укр. *Нетіша > НетішиН -  ойконім у Хмельниць

кій обл.
*Net$ga, *Netfgb(jb): ст.-укр. Юско Нетяга, 1649 р. (Реестр 

153), укр. Нетяга (Панцьо 113), Нетяг (ТД Дрогобич 290), укр., 
рос. (похідні) Нетягова, Нетяговка -  топоніми в колишніх Чер
нігівській та Московській губ. (Vasmer RGN VI, 150), пол. Nieciqg 
(SN VI, 588);

~ *net(gb(jb) (ЭССЯ 25, 40), а також укр. нетяга ‘бідняк’ 
(Грінченко 2,560), діал. ‘недбайлива, повільна людина’ (ГГ 132).

*Netixb(jb): укр. Нетих (Горйинич 125).
*Netopon>: рос. (похідне) Нетопорово -  ойконім у колишній 

Смоленській губ. (Vasmer RGN VI, 149).
*Netogb(jb): ст.-пол. Nietqg (1253 р. -Netanc) (SSNO IV, 58), 

елвц. Netuha (TZ Nitra 94);
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~ *netQgb(jb) (ЭССЯ 25,40-41).
*NetrQSb: рос. Нетрусов (Горпинич, Корнієнко 162). 
*NetulbCb: укр. (похідне) Нетульчак (КС Черк. 2, 27). 
*Netbkačb: укр. Неткан (КПУ Киров. 1, 554), рос. Неткан 

(м. Москва), (похідні) Нетканева, Нетканеє Хутор -  ойконіми в 
колишній Саратовській губ. (Vasmer RGN VI, 149).

*Netblkanb: рос. Нетолканов (АПС 66).
*Netbrda: чеськ. Netrda (Beneš 292).
*NetbFa: укр. (похідне) Нётлюх (Львівськ. обл.; Анк.);
~ фпеЫ ’а (ЭССЯ 25, 44).
‘Neubudb: чеськ. Neubud [< ойконіма Neubuz (Šrámek 98)], 

луж. *Neubud (AAO 5, 25).
*Neubytb(jb): ст.-рос. Данило Ивановъ Неубытовъ, 1594 p. 

(Смирнов ОУ 202).
*Neuča, *Neučb: укр. Неуч (КС Дон. 2, 571), ст.-рос. Неуча 

Молчановъ, 1633 р. (Тупиков 276);
~ *neuča (ЭССЯ 25, 47).
’Neučimb: укр. (похідне) Неучимовсъкий (КПУ Харк. 1,527). 
’Neudá: серб. Нєоудд (Споменик III, 180);
~ *neudb(jb) (ЭССЯ 25, 52 -  лише на основі російського діа

лектного матеріалу).
’Neudaka, ’Neudakb: блр. Нёудак (Бірьша 299), рос. Неуда- 

кин (АУИФ 308).
*Neudalb(jb): ст.-пол. Neudal, filius Zduy, 1204 р. (SSNOIV, 58); 
-  *neudalb(jb) (ЭССЯ 25,48).
*Neudanb(jb): ст.-рос. Невданя, XVI ст. (Чечулин 83), пол. 

Niewdan, Nieudana (SN VI, 614);
~ *neudanb(jb) (ЭССЯ 25, 48).
‘Neudatja: ст.-рос. Плещеев Неудача Остафьевич (РК 

1475-1598 гг.: 480), Неудача Цыплятев, 1547-1548 рр. (Греков 
1924: 83), Осипов Неудача, 1634 р. (ТК1,482), Неудачка, XVII ст. 
(Сторожев II, 100);

~ ’neudatja (ЭССЯ 25, 48^9).
*Neudojb: ст.-рос. Савка Невдоев, 1694 р. (Карелия 355). 
’Neugadb: ст.-укр. Яцъко Неугадъ, 1649 р. (Реестр 76), Нее- 

гадь, 1692 р. (Тупиков 267), укр. Невгад (СКТ 551);
~ ‘neugadb (ЭССЯ 25, 52).
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’Neugasimb: рос. Неугасимое (КП Сарат. З, 520).
*Neugasb: ст.-рос. Неугас Скобеев, 1594 р. (Веселовский 220), 

Неугасов, 1613 р. (Якубов І, 10);
~ *neugasb (ЭССЯ 25, 53).
’Neugoďb: ст.-укр. Сенко Невгод, 1600 р. (АЮЗР 1/6, 259), 

укр. Невгод (КПУ Він. 5, 188), ст.-рос. Неугод Давид Нефедьевич 
Арбузов, 1585 р. (Веселовский 220), Неугодъ Раковъ, поч. XVII ст. 
(Акты МАМЮ 26), рос. Неугодов (КП Сарат. З, 158), блр. (похід
не) Невгодово -  ойконім у колишній Могильовській губ. (Vasmer 
RGN VI, 110), ст.-чеськ. Neugod, 1115 р. (Beneš 286);

~ *neugoďb (ЭССЯ 25, 53).
"NeugodbiTbjb: рос. (похідне) Неугодников (м. Луцьк; Анк.);
~ *neugodbDb(jb) (ЭССЯ 25, 54).
*Neuxb(jb): укр. (похідне) Неушко (СП 248), ст.-рос. Неухов 

Григорий, XVII ст. (Раздорский 313), блр. (похідне) Неуховичъ, 
1797 р. (ВС I, 403).

*Neujutbnb(jb): ст.-рос. Неуютное Лаврушка, 1676 р. (Вино
градов 203).

*Neukb(jb): укр. Неук (КПУ Жит. 6, 103), (похідне) Невчук 
(СП 245), хорв. Neukovič (Leksik 457), Неуков (Речник XV, 555);

-  *neukb(jb) (ЭССЯ 25, 56).
*NeulovT>: ст.-рос. Борись Неуловъ, 1538 р. (КНИ 85).
*Neulyba: рос. Неулыбин (Пугачевщина II, 110).
‘Neuměja: ст.- рос. Неуміинь Иванъ, XVI ст. (РШ 77).
’Neuměrb: чеськ. (похідне) Neuměř -  ойконім (Profous, Svo

boda III, 219).
’Neumyja: ст.-рос. Власей Макарьинъ с. Неумоинь, 1544 р. 

(Тупиков 666), рос. Неумоин (ССН 102), (похідні) Неумоина, Неу- 
моино, Неумойкина -  ойконіми в колишніх Пермській, Ярослав
ській, Уфимській губ. (Vasmer RGN VI, 150);

~ ’neumyja (ЭССЯ 25, 58).
’Neumytbjb: укр. Неумитий (Горпинич 46), ст.-рос. Неумы- 

товы, мн., 1624 р. (Веселовский 220).
*Neunylb(jb): рос. Неунылов (ОКГУМ).
’Neupokojb: ст.-рос. Неупокой Власьев, 1568 р. (Веселовский

220), Неупокой Кокошкинъ, 1630 р. (Сторожев I, 384), (похідні) 
Неупокоева, Неупокоево, Неупокоевка -  ойконіми в колишніх
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Пермській, Новгородській, Костромській губ. (Vasmer RGN VI,
150), блр. Неупокоеу (Бірьіла 299);

~ ’neupokojb (ЭССЯ 25, 58).
*NeupokojbCb: ст.-рос. Неупокоецъ Ивановъ сынъ, 1577 р. 

(АС I, 547).
’Neupr^ga: укр. Неупряга, Невпряга (ОКІУМ).
’Neuradb: слов’ян, (похідне) Nórditz -  ойконім на території 

Саксонії, відомий з 1336 р. (HOS II, 122).
’Neuroní: рос. Неуронов (КП Сарат. З, 158).
*Ne(u)sadi: луж. *Ne(u)sad (ААО 5, 25).
’Neustojb: ст.-рос. Неустой Айгустовь, 1601 р., ст.-блр. Неус- 

той, 1641 р. (Морошкин 138).
’Neustopb: ст.-укр. Нівступь Столпувъский, 1366 р. (Грамо

ти XIV ст. 40), ст.-чеськ. Неуступъ (Неоступь, Ноступь), поч. 
XII ст. (Морошкин 138), ст.-пол. Nystamp, 1232 р., Neustup, 1272 р. 
(SSNO IV, 59).

’Neustopbnijb: чеськ. Neústupný (Beneš 256);
-  ’neustopbiTbjb (ЭССЯ 25, 61).
’Neustrojb: ст.-рос. Неустрой Михайлович Опалев, 1545 р. 

(Веселовский 220), Яковлев Неустрой, 1642 р. (ОАСУ 353), (по
хідні) Неустроево, Неустроева, Неустроевы -  ойконіми в ко
лишніх Рязанській, Пермській, В’ятській губ. (Vasmer RGN VI,
150).

'Neusypa: ст.-рос. Лазарь Никоновъ сынъ, прозвище Неу- 
сыпау 1612 р. (Тупиков 276), рос. Неусыпина ж. (Лет. ГС 2006, 
№ 20, 156).

‘Neusypajb: ст.-рос. Неусыпай Лазарь Никонов, 1613 р., Неу- 
сыпай, 1625 р. (Веселовский 221).

’Neutírá: укр. Heemúpa (Горпинич 44).
’Neužila, *Neužilb(jb): пол. Nieužyla (SN VI, 614), чеськ. Neužil 

(ЧП).
’Neužirb: чеськ. Neužir (Svoboda 93).
’Neužitb(jb): пол. Nieužyta (SN VI, 614).
’Nevada, ’Nevadb: ст.-укр. Niewadko, XVI ст. (Жерела III, 75), 

СавкаНєвадин, 1649 р. (Реестр 298), укр. Heeáda (Волинськ. обл.; 
Анк.), рос. (похідне) Невадино -  топонім у колишній Псковській
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губ. (Vasmer RGN VI, ПО), серб. Невад (ГрковиЬ Имена 192), 
хорв. Nevad (Leksik 457), пол. Niewada (SN VI, 614);

-  ’nevada (ЭССЯ 25, 63).
’Nevadičb: рос. (похідне) Невадицы -  топонім у колишній 

Псковській губ. (Vasmer RGN VI, 110).
’Nevara, ’Neván»: укр. Héeap (Волинськ. обл.; Анк.), Невара 

(КПУ Ув. Дон. 7, 316), рос. (похідне) Неварь -  ойконім у колиш
ній Курській губ. (Vasmer RGN VI, 110), блр. Héeap (Бірьіла 298), 
пол. Niewar, Niewara (SN VI, 614);

~ укр. neeápa ‘погана господиня, яка не вміє зварити’ (Грін- 
ченко 2, 537).

’Nevedrějb: ст.-рос. Богдань Неведріевь, 1608 р. (Тупиков
661).

’Nevedro: рос. Невєдров (КПУ Харк. 8,357), (похідні) Невед- 
рово (2) -  ойконіми в колишніх Псковській та Костромській губ. 
(VasmerRGN VI, 111);

~ ’nevedro (ЭССЯ 25, 604).
*Nevelikb(jb): укр. (похідне) Невеличко (СП 245), чеськ. 

Nevělík (ЧП).
’Nevelbjb: ст.-укр. Федор Невелий, 1666 р. (ПК 1666 р.: 155), 

укр. Невеля (КС Дн. 1, 248).
*Neverdinn>(jb): рос. Невредимый (Pamiqč 2, 503), Невреди- 

мова ж. (Вып. 71). '
*Neverdbnb(jb): слвн. Nevreden (ZSSP 403).
’Neveselbjb: укр. Невеселий (Ш Дн. 4/2, 386), рос. Невесёлый 

(СКТ 551), макед. Невеселов (Речник ПМII, 165), чеськ. Neveselý 
(ЧП).

*Nevěčbnb(jb): слвн. Nevečny (ZSSP 403), чеськ. Nevěčný (ЧП);
~ *nevěčbnb(jb) (ЭССЯ 25, 65).
’Nevěda, ’Nevědb: ст.-рос. Иванъ НевФдовъ, 1613 р. (Тупиков

662), рос. Власъ Невідовь, 1719 р. (Боровск 140), (похідне) Неве- 
дино -  ойконім у колишній Смоленській губ. (Vasmer RGN VI, 
111), ст.-пол. *Niewiad (Malec 1971: 100), пол. Niewiada (SN VI, 
615), ст.-полаб. *Nevěda (Foster 148);

~ ’nevěda (ЭССЯ 25, 65).
’Nevědja: ст.-рос. Невіжа Зыковъ с. Обобурова, 1500 р. (Ту

пиков 268), Невіжа Лопатинъ, 1556 р. (Греков 1916: 45), Ани-



І. Архаїчні преформанти в складі антропонімних одиниць 115

симь Невіжинь, 1695 р. (МА 296), рос. Невежин (КП Сарат. З, 
155), (похідні) Невежина (7) -  ойконіми в різних регіонах (Vas- 
merRGN VI, 111);

~ * ne vědj а (ЭССЯ 25, 65).
*Nevědjičb: рос. (похідне) Невежицы -  ойконім у колишній 

Петербурзькій губ. (Vasmer RGN VI, 111).
‘Nevědomica: ст.-рос. Неведомица Федор Александрович Мор- 

хинин, XIV ст. (Веселовский 214), Досифей, нарицаемъ Невідо- 
мицынъ, XV ст. (Тупиков 662).

*Nevědom*b(jb): ст.-укр. Васил Неведомый, 1649 р. (Реестр 
387), укр. Невідомий (Holutiak 293), ст.-рос. Невідомка Логи- 
новъ, 1585 р. (Тупиков 268), Невідом Пасмуров Языков, 1613 р. 
(Веселовский 214), рос. Неведомое (КПУ Полт. 1, 451), блр. (по
хідне) Невядомшчына -  ойконім у Вітебській обл., пол. Niewia- 
domy(SN  VI, 615);

-  *nevědomb(jb) (ЭССЯ 25, 66).
•Nevědb: рос. Невідевь, 1724 р. (СВП П, 165).
*Nevěgolsb: ст.-чеськ. Newhlas, 1234 р. (Морошкин 135);
~ 'nevěgolsb (ЭССЯ 25, 67).
*Nevěja: ст.-рос. Федоръ Нев±я Ивановъ с. Мякинина, 1539 р. 

(Тупиков 268), блр. Нявёйка (Бірьіла 301);
~ *nevěja (ЭССЯ 25, 67).
*Nevěra, *Nevěn>: ст.-укр. Неверъ (ССУМ II, 32), ст.-рос. Не- 

вірь  Барминъ, 1377 р. (Тупиков 268), Невер, 1579 р. (Сб. Щукина 
IV, 15), блр. Няверау, Нявера (Бірьша 301), болт. Нев±ръ (Геров
III, 257), схв. N ever-чоловіче ім’я (PI 341), серб. Невера (Грковий 
144), слвн. Nevjerov (ZSSP 403), ст.-пол. Nyewyer, 1444 р. (SSNO
IV, 80), чеськ. Nevěra (Šrámek 100). Пор. також слов’ян. Neuer, 
1319 р . -  антропонім у німецьких джерелах (Schlimpert 1978: 94 -  
з реконструкцією Nevěr). Східнослов’янське *Невірь досить про
дуктивно реалізувалося в ойконімії, див.: (Vasmer RGN VI, 112);

~ *nevěra (ЭССЯ 25, 68), *nevěrb: укр. néeip ‘людина, що не 
заслуговує довір’я, негідник’ (МСБГ 6,45).

*NevěrbCb: укр. Нев1рёць (Holutiak 293), ст.-рос. Босков Неве- 
рец Кузьмин, 1499 р. (ДДГ 345), (похідне) Неверцово, XVII ст. -  
назва пустища в колишньому Углицькому пов. (ПКУ 386).

*Nevěrbnb(jb): ст.-рос. Неверной Иванов, 1573 р. (Альшиц 28);
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~ *nevěrbin>(jb) (ЭССЯ 25, 69-70).
’Nevěstičb: cxB.Hueecmuh,Huejecmuh (Речник XTV, 717,730);
~ схв. нивестиН ‘жених’ (Речник XTV, 717).
’Nevětrb: ст.-пол. (похідне) Niewiatrowice, 1381 р. -  ойконім 

(Malec 1977: 77).
*Nevětb: укр. Невіт (Пура СПР 5, 114).
‘Nevada: укр. Нев'яда (РІ ІФ 2, 146), пол. Niewiqda (SN VI, 

617).
’Nevida, ’Nevido, ’Nevidb: укр. Федоръ Тарасовъ Невида Та- 

расичъ (Волинськ. обл.; ДАВО ф. 394, on. 1, од. зб. 1, арк. 11 зв.), 
ст.-рос. Марк Невидов, 1668 р. (ОАРП 577), рос. (похідне) Неви
димо -  ойконім у колишній Смоленській губ. (Vasmer RGN VI, 
113), болт, (похідні) Невижда -  оронім і гідронім, Невиш -  оро- 
нім, схв. (похідне) Nevidane -  топонім у Далмації (Займов БГН 
132), чеськ. Nevido -  особове ім’я (Profous III, 222), Nevida (ЧП), 
слвц. (похідне) Nevidzany -  ойконім;

~ ’nevidb (ЭССЯ 25, 79).
’Nevidějb: ст.-рос. ПервушкаЯевидіевь, 1617 р. (ПК Суздаль 

263), пол. Niewidziajko (SN VI, 616).
’Nevidičb: укр. Невйдич (Богдан 201).
*Nevidomb(jb): ст.-рос. Микитка Невидомовъу 1699 р. (Тупи

ков 662), рос. Невидомов (Лет. ЖС 2004, № 27-39, 140);
~ *nevidomb(jb) (ЭССЯ 25, 78). і
*Nevinbin>(jb): укр. Невинний (КС Дн. 4, 23);
-  *nevinbnb(jb) (ЭССЯ 25, 80-81).
’Nevodja: ст.-рос. Невожа, 1524 р. (ПЛ 2, 177).
’Nevodb: блр. Неводов (СБГТ 292).
’Nevojb: чеськ. *Nevoj [< ойконіма Nevojice (Šrámek 100)].
’Nevoldb: блр. (похідне) Невалож -  ойконім у Гродненській 

обл. (Pan. Гр. 189) < *Heecuiodjb.
’Nevol’а: укр. Неволя (ОКІУМ), ст.-рос. Ефим Сидоров Нево

ля, 1650 р. (ДПВ 292), рос. Ефросин Неволя, XVIII ст. (Шереме
тьев 461), (похідні) Неволина, Неволимо -  топоніми в колишній 
Пермській губ. (Vasmer RGN VI, 114), ст.-пол. Nicolaum Nyevola, 
1490 р. (SSNO IV, 61), пол. Niewola (SN VI, 617), чеськ. Nevolá 
(ЧП);

~ ’nevol’a (ЭССЯ 25, 85-86).
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'Nevolica: схв. Нёво/ьица (Речник XTV, 736);
~ схв. нёво/ьица ‘неволя’ (Речник XTV, 736).
*Nevoličb: хорв. Nevoljič (Leksik 457).
'Nevolsb: ст.-чеськ. Newlas, 1431 р. (Морошкин 135).
*Nevolbnbjb: пол. Niewolny (SN VI, 618), чеськ. Nevolný (ЧП).
‘Nevorxa, 'Nevorxb: укр. Невороха (КПУ Сум. 10, 122), 

ст.-рос. Степанко Иванов сын Неворохова, 1574 р. (Садиков 463).
*Nevortb: ст.-рос. Гаврило Неворотов, 1573 р. (Альшиц 28), 

Олексій Неворотовъ, 1680 р. (Тупиков 662);
-  *nevortb (ЭССЯ 25, 28).
’Nevbdoxb: слов’ян. Невдох (Parnice 2, 330).
*Nevblda: укр. Невойда (Горбач Теребовелыцина 200) < Tfe- 

вол^да.
‘Nevbpidlo: ст.-рос. Невопилов Григорей Прохоров, 1655 р. 

(ТК II, 532).
*Nevbrda: слов’ян, (похідне) Newordy -  топонім у колишній 

Віленській губ. (Vasmer RGN VI, 114).
*Nevbzglfdb: ст.-укр. Кирюша Невзглядъ, 1686 р. (Тупиков 

267), рос. Невзгляд (КПУ Луг. 2, 33).
*Nevbzgoda, 'Nevbzgodb: ст.-рос. Невзгодов, XVII ст. (Пясец- 

кий 75), рос. Невзгода (КС Луг. 2,152), елвн. Nezgoda (ZSSP 403);
~ *nevbzgoda (ЭССЯ 25, 88).
*Nevbzorstb: ст.-пол. Neuzrost, 1265 р. (SSNO IV, 61).
'Nevbzzorb: укр. (похідне) Невзоров -  топонім у колишній 

Чернігівській губ. (Vasmer RGN VI, 113), ст.-рос. Невзор, 1554 р. 
(Сб. Щукина V, 1), Не(в)зорь АвдЪевъ сынъ Квасоваръ, 1568— 
1569 рр. (Гейман 289), Невзорка плотник, 1617 р. (ПК Суздаль 
255), рос. Невзоров (м. Луцьк; Анк.);

~ *nevbzon> (*ne-vbz-zon>) (ЭССЯ 25, 79).
*Nevbrdadlo: блр. Невердалов (м. Вітебськ).
*Nevbrdasb: блр. Невердасова ж. (м. Вітебськ).
*Nevbrdb: пол. Niewierd (SN VI, 616).
*Nevbrťb: чеськ. Nevrt (ЧП).
*Nevbr’ujb: ст.-рос. Михаил Игнатьевич Неврюй Коржавин, 

1525 р. (Веселовский 215), Ивашко Неврюевъ, 1556 р. (Тупиков 
662), (похідні) Неврюево Большое, Неврюево Малое -  топоніми в
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колишній Владимирській губ. (Vasmer RGN VI, 114), блр. Няуруеу 
(Бірьша 302).

‘Nezabuda, ‘Nezabudb: слов’ян. Незабудь (Морошкин 136), 
укр. (похідні) Незабудине (2) -  ойконіми в Дніпропетровській 
обл.

*Nezabytb: ст.-укр. Николай Незабытовский, 1623 р. (АЮЗР 
VI/1, 440).

'Nezajbmajb: ст.-рос. Незамай Остафьевъ с. Дурново, 1565 р. 
(Тупиков 269), (похідні) рос. Незамай -  топонім у колишній В’ят
ській губ., укр. Незамаевская -  назва поселення на Кубані (Vas
mer RGN VI, 120), мотивовані псл. *пе zajbmaji.

*Nezamysh>: ст.-пол. Nezamizl, 1136 p. (SSNO IV, 61), чеськ. 
Nezamysl [< ойконіма Nezamyslice (Šrámek 100)].

’Neznajembjb: ст.-рос. (похідне) Незнамова (горка) -  мікро- 
. топонім у передмісті Пскова (Ушаков 4) < *Незнаемова (кон
тракція -aje- > -а-), Незнамов Иван, поч. XVII ст. (ВБ 273), рос. 
Незнамов (КП Сарат. З, 156), блр. Нязнймау (Бірьша 301), слвц. 
Neznámý (TZ Nitra 222);

~ ’neznajembjb (ЭССЯ 25, 31).
*Neznajb: укр. Незнайко (СП 246), Незнаюк (КПУ Хм. 1,303), 

(похідне) Nieznajowa -  топонім у Галичині (Vasmer RGN VI, 121), 
ст.-рос. Евтихий Незнай Яковлевъ сынъ Забойниковъ, 1554-1555 рр. 
(Гейман 285), Стонька да Данилко Ануфриевы дкти Незнаевы, 
1647 р. (ПКВП 108), блр. Нязнйеу (Бірьша ЗОЇ), пол. Nieznaj (SN 
VI, 619);

~ укр. незнай ‘незнання’ (Грінченко 2, 548), блр. діал. ня- 
знййка ‘недосвідчена людина’ (НС 273).

*Neznamin>: ст.-пол. Nesnamirum de Wazirow, 1379 р. (SSNO 
IV, 62).

'Neznaněgb: укр. (похідне) Незнаніж -  ойконім у Житомир
ській обл., мотивований особовим ім’ям Незнанігь + -уь.

*Neznaničb: д.-руськ. Л/Іирошкд Незндничъ, 1189 р. (Тупиков
663).

*Neznanb(jb): укр. Незнаний (Богдан 201), (похідне) Незна- 
нів -  топонім у Львівській обл., ст.-рос. Незнань, XVI ст. (НПК V,
255), (похідні) Незнаново, 1572 р. (ПКРК 1/2, 476), Незнань -  ой
коніми в колишніх Рязанській і Тульській губ. (ГСТ 202), блр. Ня-
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знйнь -  топонім у Могильовській обл. (Pan. Маг. 131), хорв. 
Neznanovič (Leksik 457), пол. Nieznany, Nieznana (SN VI, 619);

~ *neznanb(jb) (ЭССЯ 25, 91).
’NeznanbCb: хорв. Neznanec (Leksik 458).
*Neznaujb: ст.-пол. Niezna(w)uj [1136 p. -  Neznavy (SSNO IV, 

62)]. Пор. *Bezujb.
‘Nezola: укр. Незола (КПУ Дон. 11, 587).
'Nezbloba: рос. Незлоба -  прізвисько (Прозвища 126), Незло

бии (СП 246), (похідне) Незлобии -  назва хутора в Кологривсько- 
му пов. колишньої Костромської губ. (СНМК 4,42);

~ ‘nezbloba (ЭССЯ 25, 92).
*Nezbvanb: укр. Незван (КПУ Сум. 12, 233), ст.-рос. Незван 

Дмитрий Степанович Ртищев, XV ст. (Веселовский 216), Ми- 
хаилъ Незваиовъ, 1658 р. (ДД V, 268), рос. Незванов (ОДДИ I, 
373).

*Nežalb: блр. (похідне) Нежалішкі -  ойконім у Вітебській 
обл., литуанізований за рахунок приєднання суфікса -ішкі;

~ *nežalb (ЭССЯ 25, 93).
*Nežan>: блр. (похідне) Няжараука -  топонім у Мінській обл. 

(Pan. Мін. 196).
*Nežera, *Nežen>: укр. Нежерко (СП 246), Нежеря (КПУ Зап. 

14, 292), болт, (похідне) Нежерово -  мікротопонім (Ковачев Ве- 
ликотьрновско 213).

‘Nežežimb: укр. Нежижим (Горпинич Гуляйпілля 224).
*Než$ďb: рос. (похідне) Нежадово -  ойконім у Плюському 

p-ні Псковської обл.
’Nežigajb: укр. Нежигай (КПУ Ув. Дон. 7, 317).
*Nežilb(jb): (похідні) рос. Нежилово (2) -  ойконіми в колиш

ній Владимирській губ. (Vasmer RGN VI, 120), блр. Няжьілішкі -  
ойконім на Вітебщині, макед. Nežilovo (2) -  топоніми (Іт . т .  305), 
пол. Niežyla (SN VI, 620).

*Nežin>: слвн. Nezir (Kos 129).
*Nežitb(jb): пол. Niežyta (SN VI, 620);
~ *nežiťb(jb) (ЭССЯ 25, 93-94).
*Neživb(jb): укр. Нежив, XVIII ст. (AK 3,509), Неживий Іван, 

1752 р. (АК 2,533), Неживий -  сучасне прізвище (Горпинич 138), 
блр. Нежывы (Бірьіла 298), рос. (похідні) Неживое, Неживые -
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топоніми в колишніх Пермській та В’ятській губ. (Vasmer RGN 
VI, 120).

*NeživbCb: укр. Неживець (КС Сум. 1, 465).
*Nežura: укр. Нежура (КПУ Хм. 5,456), пол. Niežura (SN VI, 

620).
*Nežurbnb(jb): укр. Нежурний (КПУ Харк. 8, 542). 
*Nežbdanb: ст.-рос. Неждань Никитинь с. Р^сцова, 1564 р. 

(Тупиков 325), рос. (похідні) Неждановка, Нежданова, Нежда- 
ново (4) -  топоніми в різних регіонах (Vasmer RGN VI, 119), болт. 
Неждан (Займов 166).

‘Nežbmakb: рос. Нежмаков (КПУ Киров. 1, 256).
*Nežbvaka: укр. Нежувака (ПІ Дн. 4/2, 389).

Деривати з префіксами *Ska-,*Sko- / *ŠČe-

Архаїчні префікси *sko- / *šče- кваліфікують як варіанти з ̂ -mobile 
до *ko-Tče- (Куркина 1981: 331). В повному обсязі вони не інвен
таризовані, хоча до певної міри продуктивно реалізувалися в діа
лектній та ономастичній лексиці, пор.: укр. діал. скаворога ‘пас
куда, погань (про людину)’ (Пиртей 2004: 348), шкопиртбтися 
‘спотикатися’ (Глуховцева 227), шкобиртбти ‘іти, плентатися’ 
(Чабаненко 4,237), скокірчитис'и ‘зігнутися; скорчитися’ (Піпаш, 
Галас 176), шкатульгдти ‘кульгати’ (С^ук.Г 665), блр. діал. ска- 
боршчыць ‘зіпсувати’ (МДСГ 1980: 146), скотурхаты ‘розбуди
ти’ (ЖНС 124), шчубоукнуцца ‘кинутися в воду’ (ЖНС 109), шча- 
каузнуща ‘посковзнутися’ (НЛГ 172), скабардзінй ‘кощій’ (Кась- 
пяровіч 280), рос. діал. скувырдатъся ‘впасти, звалитися’ (СРНГ 
38, 173), скочергнуться ‘померти’ (СРНГ 38, 120), скочербажи- 
ться ‘зіщулитися, скорчитися (про людину)’ (СРНГ 38,120), ску- 
куркаться ‘зіщулитися, згорнутися в клубок, скорчитися (про 
людину, тварину, птаха)’ (СРНГ 38, 179), скопурдиться ‘раптово 
померти’ (СРНГ 38, 81), скопырза ‘про пихату, норовисту люди
ну’ (СРНГ 38, 81), скувезить ‘погано, недбало зшити що-небудь’ 
(ЯОС 9, 42), чеськ. діал. škobrták ‘плуг для обробітку землі’ 
(Svěrák 135) та чимало ін. Пор. ще реалізацію цієї словотвірної 
моделі в антропонімії.

#SkabbIda / ‘Skobblda: ст.-укр. Скубейда Олехно, 1566 р.
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(ВГС 1, 43), укр. Скобейда -  прізвисько (Грищенко, Мойсієнко 
63), Скубейда (КПУ Полт. З, 310), рос. Скоболдин (КПУ Луг. З, 
628), Скобельдін (КС Харк. 2, 283), пол. Skabaldzina (SN VIII, 
437).

‘Skabbrda: укр. Шкабурда (Редько 8,2280), Шкаберда (КПУ 
Херс. 9, 530) <фШкабьрда, рос. Шкабардін (КПУ Херс. 14, 482), 
пол. Skabardis (SN VIII, 437);

~ рос. діал. *скобордбк > шкобордкбм присл. ‘погано, як-небудь’ 
(СРДГ 3, 202).

‘Skakbrta: слов’ян. Шкакрта (!) (КПУ Од. 6, 627).
’Skambrda / *Skonn>rda: укр. Шкоморда (КС Сум. 1, 477), 

Шкамарда (КПУ Харк. 20,560). Сюди ж Шкоморда (ПККГ 1895: 
136);

~ укр. діал. skomyrda ‘прізвисько впертої людини’ (Janów 
210), рос. діал. шкоморда ‘худе, неприємне обличчя’ (Сахаров 
46), шкамарда ‘лайливе слово = нікудишня людина’ (Тиханов 
94), блр. діал. шкьімйрдзіць ‘шматувати’ (Бялькевіч 498), ска- 
мурдзіцца ‘скривитися’ (Касьпяровіч 281).

*Skapbldb: укр. Шкапанд (КПУ Од. 10,295) < *Шкапалд (л > н 
перед д).

*Skavora: укр. Шкаора (Горпинич, Бабій 134) <фШкавора.
*Skavbrda / *Skovbrda: ст.-укр. Илко Сковєрдєнько, 1649 р. 

(Реєстр 236), укр. Сковерда (Панцьо 118), Шкаверда (КПУ Зап. 6, 
582);

-  укр. діал. (поліськ.) скувирдй бот. ‘анемона, Anemone syl- 
vestris’ (Аркушин 2, 153), рос. діал. скувырддться ‘впасти, звали
тися’ (СРНГ38, 173).

*Skomuda: н.-луж. Skomuda (Muka III, 93);
~ слвн. skomuda ‘затримка’, в.-луж. skomuda ‘затримка, зво

лікання’, н.-луж. skomuda ‘перешкода’. Цит. за: (Куркина 1981: 
335). Див. ще: (ЭССЯ 20, 168, 169).

*Skonn>ldb: слов’ян. Скомонд, 1248 р., варіант Скуманд, 
70-80 рр. XIII ст. -  вождь ятвягів, язичник, «к’Ь водъхвъ. и ков- 
никъ» (Матузова, Назарова 377).

*Skopi>rta, ‘Skopbrtb: укр. Шкопортенко (КПУ Дон. 14,383);
~ укр. діал. шкопиртати ‘тікати’ (АУМ 2, 576).
#Skotbrčb: пол. Skotorczak (SN VIII, 465).
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‘Skovera: укр. Сковёра (Волинськ. обл.; Анк.), Шкавера 
(КПУ Черниг. 4, 642), Сковира (КПУ Він. 5, 962), Шковира (Чер- 
каськ. обл.; Анк.), пол. Skowera (SN VIII, 444);

~ укр. діал. скувёра ‘скупар’ (Шило НРС 415).
*Skovorda, *Skovordb: укр. Сковорода (Ровенськ. обл.; Анк.), 

рос. Сковорода (Лет. ЖС 2004, № 40-52, 218), Сковородов (КПУ 
Луг. 2, 244), (похідні) Сковородкино (2), Сковородина, Сковоро
дит  (3), Сковороднево, Сковородово, Сковородовский -  ойко- 
німи в різних регіонах (Vasmer RGN VIII, 308-309), пол. 
Skowroda (SN VIII, 466);

~ укр. діал. сковородй ‘борона’ (Жеґуц, Піпаш 134).
*Skovornb: укр. Сковрон (с. Розжалів Радехівськ. р-ну Львівськ. 

обл.; Анк.), Сковран (Пура СПР IV, 148), Шковран (КСР 380), 
пол. Skowron (SN VIII, 466), Szkowron (SN II, 290), чеськ. Škovron, 
Škovran (ЧП), слвц. Škavran (TZ Bratislava 347).

*Skovornbkb: укр. Сковронек (Панцьо 118) < пол., чеськ. 
Skovranek (ЧП), пол. Skowronek (SN VIII, 466), луж. Škowronk 
(Wenzel II/2, 126);

~ ’skovornbkb (Makarski 90).
‘Skovbrbičb: укр. Сковарбич (КС Дон. 2, 352).
‘Skovbrda, ’Skovbrdb: ст.-рос. *Скуварда > Скувардина до- 

рошка, 1562 р. -  мікротопонім у колишньому Ярославському пов. 
(АФЗК III, 23), Захарко Ивановъ сы^ъ Сковордка Чердынецъ, 
1647 р. (ПКВП 120), рос. Сковордин (Книги РФ X, 372), болт, (по
хідне) Сковърданов (Илчев 453). Останній факт двозначний: він 
може продовжувати й *Skovbrd-;

~ укр. діал. шковирда ‘допитливець’ (Бевка 145) < *шковьрда 
(*шковьрда).

*SkovbrdbCb: ст.-блр. (похідне) Skowerdcy, 1648 р. -  назва 
маєтку на Берестейщині (АВК XXXIII, 363).

’ŠČebbrščb: рос. Щиборщ (Лет. ЖС 2000, № 6,136).
'ŠČegblbičb: ст.-рос. ’Щеголбич > ойконім Щеголбичи, 1610 р .-  

в колишній Смоленській губ. (АЗР IV, 339), варіант Шиголбичи 
(ПОСм. 248).

*ŠČegbldb: ст.-рос. (похідне) Гондонка, Щеголдево тож, 
XVII ст. -  назва пустища в Серпуховському пов. колишньої Мос
ковської губ. (ОПКМ 331).
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*ŠČegbrbQtb: ст.-рос. Щегорбут Григорий, 1628 р. (Веселов
ский 375).

‘ŠČekblda: ст.-укр. (похідне) Сємєнь Щоконденко, 1649 р. 
(Реєстр 152), ст.-рос. Щеколда, 1481 р. (Веселовский 376), Ще- 
колдин Микула, XVI ст. (НПК VI, 53), (похідні) Щеколдина, Ще- 
колдино (2), Щеколдинская -  топоніми в колишніх Смоленській, 
Ярославській, Тверській, Вологодській губ. (Vasmer RGN X, 389);

-  *ščekblda: рос. діал. щеколда ‘пройдисвіт, брехун, злодій’ 
(ЯОС 10, 84), ‘сварлива, лайлива людина’ (HOC 12, 113), още- 
холда ‘говорун, базіка’ (Подвысоцкий 115) < *ощекдлда.

’ŠČekbrb fŠČekorb): укр. Щекор (ЕТ 847).
#ŠČevbrdi>: слов’ян. Щевердович, 1915 р. (ВВ 314).

Деривати з префіксом *Sq-

Іменний префікс *SQ-, співвідносний з превербом *Sb-, частково 
описаний в науковій літературі (Boryš 87-149; Цейтлин 208-248; 
Фасмер III, 791-3  літературою). У сфері антропонімії можна ре
конструювати такі праслов’янські архетипи з цим формантом: 

*SQbajb: рос. Субаева ж. (СКТ 778).
*Sobočb: укр. Субоч (Горпинич, Корнієнко 224), блр. Субач, 

Субоч (Бірьіла 396), рос. Субоч (САЛ 631), (похідне) Субочев, 
1745 р. (ОКІУМ).

’Sobojb: рос. (похідне) Субоево -  назва поселення в колишній 
Ярославській губ. (Vasmer RGN VIII, 623);

~ рос. діал. субой ‘шум, гомін, метушня’ (Даль 4, 352). 
‘SQborb: рос. Суборов (САЛ 629), (похідні) Суворова, Субо- 

рово (3) -  топоніми в колишніх Смоленській і Калузькій губ. 
(Vasmer RGN VIII, 623), ст.-пол. Schamborius, 1178 p. (Taszycki 
119), н.-луж. Subor (Muka III, 97);

-  *SQbon> (Boryš 93).
*SQbblda: ст.-рос. (похідне) Шубалдино, 1504 p. -  мікротопо- 

нім у колишньому Костромському пов. (Антонов 2001: 123), блр. 
Сабайда (ТС Мозырь 163).

’SQbbldašb: укр. Сабайдаш (КПУ Хм. 4, 234), Сабойдаш 
(КПУ Дн. 8, 210), Саболдаш (КПУ Луг. 5, 478), Сабалдаш (КПУ
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Черк. 1,223), (похідне) Соболдаишый (КПУ Зал. 8,277) -  форми з 
ослабленою лабіалізацією префіксального -у- (> -о- > -а-).

*Sobblga: ст.-пол. Sobelga, Sobyelga (SSNO V, 136). Відновле
но в: (Казлова І, 50).

*SQbblta: укр. Собулта, Сабульта (Богдан 251, 281) < *Су- 
бол(ь)та, пол. Sobolta (SN VIII, 552).

’Sobbrda: блр. Яковъ Суборда, 1797 р. (ВС І, 405), чеськ. 
Šubarda (ЧП).

*SQbbrdakb: укр. Сабардак (м. Луцьк; Анк.) < *Собардак < 
*Субьрдак.

‘SQbbrga: пол. Szubarga (SN IX, 354).
*SQbbrta, *Sobbrtb: слов’ян. *Суборт > Субортовичи, 1567 p. 

-  ойконім у колишній Віленській губ. (ЛМ 1915: 671; Vasmer 
RGN VIII, 623), хорв. Šubrt (Leksik 664), слвн. Šubrt (ZSSP 625), 
чеськ. Šubrt, Šubrta (ЧП), пол. Szubart (SN IX, 354).

‘SQČesb: CT.- рос. Сучесов Васька, 1558 p. (См.В 7, 61).
’SQČbrba: укр. Шучерба (Богдан 269).
*SQdera: пол. Szudera (SN IX, 356).
*SQdolb, 'SQdolb: укр. Судол (КПУ Льв. 3, 337), Судоль (Іва

но-Франківськ. обл.; Анк.).
*SQdora, *Sqdorb: рос. Судорин (Pami^č 2, 337), чеськ. Sudor 

(ЧП), слвц. Sudor, Sudora (TZ Bratislava 332; TZ Trnava 164), пол. 
Szudorek (SN IX, 357).

’SQdiJtb: слов’ян. Судойтисъ Лавринъ (ОДВ V, 213), освоєне 
граматично за допомогою лит. -is.

*SQdbra: укр. Шудра (СКТ 931), рос. Судра (ПКПет. Г 1900: 
175), чеськ. Sudra (ЧП), пол. Szudra (SN IX, 357);

-  ‘sQdbra (Bezlaj IV, 139).
*SQdbrajb: укр. Шудрдй -  прізвисько [с. Микитичі Дубенськ. 

р-ну Ровенськ. обл. (ОАІУМ)].
*SQdbrakb. пол. Szudrak (SN IX, 357).
*SQdbravb(jb): пол. Szudrawy (SN IX, 357).
’SQdbrga: укр. Судорга (КПУ Полт. З, 625), рос. Судоргин 

(КПУ Дон. 15,436);
~ *SQdbrga: укр. судорга ‘курчі’ (Грінченко 4, 226), рос. діал. 

судорга ‘лайливе слово’ (Миртов 317), блр. діал. судырга ‘судор-
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га’ (Бялькевіч 425), слвн. sqdrga ‘дрібний град, крупа’ (Хостник
283). Див. ще: (Bezlaj IV, 139).

*SQdbríčb: укр. Шудрычъ, 1833 р. [с. Лісняки Старовижівськ. 
р-ну Волинськ. обл. (ДАВО ф. 394, on. 1, од. зб. 11, арк. 13 зв.)].

‘Sogloba, *Soglobb(jb): укр. Суглоба (СКТ 778), рос. Суглобов 
(КС Сум. 1,255), (похідне) Суглобино -  топонім у колишній Ярос
лавській губ. (Vasmer RGN VIII, 627), ст.-блр. Суглоб, Суглоба,
XVI ст. (Бірьіла 397), блр. Суглоб (м. Мінськ), (слов’ян.) Сугло- 
бигики -  назва поселення в колишній Віленській губ. (Vasmer 
RGN VIII, 627) < Суглоб + лит. -тики;

~ рос. діал. суглобыйу суглоба ‘хмура, непривітна людина’ 
(Даль 4, 353), блр. діал. суглоб ‘горбата людина’ (Бялькевіч 425). 

’Sogoda: укр. Сугедб (Горпинич, Корнієнко 224) < *Сугодй. 
*Sogolvb(jb): рос. Сугулов (СБП 575) < 'Суголов.
'Sogonidlo: ст.-рос. (похідне) Сугонилово, XV ст. -  топонім в 

історичній Новгородській землі (НПК І, 132).
‘Sogon’a, *Sogonb: укр. Сугоняк (ТД Дрогобич 363), ст.-рос. 

Исачка Евтифев сын Сугоня, 1566 р. (Кучкин 298), (похідне) Су- 
гоново -  топонім у колишній Калузькій губ. (Vasmer RGN VIII, 
627);

-  рос. діал. сугбнь ‘переслідування’ (Опыт 219).
*Sogon>: укр., рос. *Сугор > Сугорова, Сугорово -  топоніми в 

колишніх Калузькій та Новгородській губ., Сугоровка -  назва по
селення в колишній Чернігівській губ. (Vasmer RGN VIII, 627).

*SogQba (’Soguba): ст.-рос. Никон Харламов Сугубий, 1635 р. 
(ТК Вологда 3,400);

~ рос. діал. сугубый ‘подвійний, здвоєний, удвічі більший’ 
(Даль 4, 354).

*SogQZb: ст.-рос. (похідні) Сугузова -  назва пустища,
XVII ст., Сугузова Ховратова, 1572 р. -  топонім у Рязанській зем
лі (ПКРК1/2, 466; Пискарев 43).

*Sogrobb: рос. Сугробов (СКТ 778).
’Sogblda, ‘Sogbldb, 'Sogbldb: укр. Шугайда (КПУ Зак. 1, 

147; КСР 385) < *Суголда, (похідне) Шугайдівський потік (с. Сіль 
Великоберезнянськ. р-ну Закарпатськ. обл.), ст.-рос. (похідне) 
СугойдинОу 1509 р. -  мікротопонім (АС I, 137), слов’ян. Суговдъ 
Томашъ, 1599 р. (ОДВ I, 135), Суговдис Станислав (ОДВ V, 208),
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Суговдзь, 1897 р. (ПККГ 1897: 170), (похідне) Суговды -  топонім 
у Грустенській волості колишньої Жомойтської землі (Спрогис 
302), Sangawde, 1388 р. -  антропонім у прибалтійських слов’ян 
(Trautmann АР 87), слвц. Šuhajda (TZ Bratislava 355).

’Sogbrda: укр. Сагарда (КПУ Луг. 9, 195) < фСогарда < *Су- 
гьрда.

’Sogbrma: рос. (похідне) Сагармина -  ойконім у колишній 
Олонецькій губ. (Списки Олонец. 225) < *Согормина < *Сугормина.

*SogybnbCb: укр. Сугінець (Горпинич, Корнієнко 224).
'SQXbrtb(jb): ст.-рос. Артемий Шухертов, 1662 р. (ВМ 193).
*SQ(j)agnb(jb): рос. Суягное (АУИФ 428);
~ рос. діал. суягная ‘черевата вівця’ (Гоголь 8, 294), суягняя 

(вівця, коза) ‘кітна, черевата’ (Даль 4, 368).
*SQ(j)apa: рос. Суяпинъ Игнатий, 1707 р. (Курдюмов II, 355). 

Стосовно кореневої морфеми пор. д.-руськ. апа ‘надія, сподівання’ 
(Срезневский 1,25). Див. ще псл. фара, *apbnbjb (ЭССЯ 1,71,72).

*Sojarb(jb): укр. (похідне) Суярко (КБСК 247), рос. Суяров 
(КС Сум. 1, 625).

*Sqjasb: рос. Суясов (Лет. ЖС 2008, № 7, 174).
*Sojědb: блр. Суедов (м. Вітебськ).
*Sqj(ga: ст.-рос. Пронка Ондреевь с. Суягинь, 1646 р. (Вятка 

33), блр. Суягін (Бірьіла 401). ,
*Soj$ta, *SQj$tb, *Soj£tb: слов’ян. Суята, 1541 р. (ЛМ № 6, 

194), укр. (похідне) Суятинів -  ойконім у Сумській обл., ст.-рос. 
Сунятины Постник и Смирной Ивановичи, 1568 р. (Веселовский 
306), Суятка Яковлевъ, 1609 р. (Тупиков 384), Елка Суятинъ, 
1615р. (ГХ 8), (похідні) Суятин луг, XVII ст. -  мікротопонім на р. 
Куєкші (ДЗ 52), Суттєво, 1568-1569 рр. -  ойконім у колишньо
му Ярославському пов. (ПМЯ II, 144), рос. Суятин (Васильев 7), 
Суетов (САЛ 629) < *Суятов, (похідне) Суятин -  ойконім у ко
лишній Курській губ. (АУ 57), мотивований антропонімом Суята;

~ укр. діал. суята ‘клопіт, морока’ (Пиртей 2001:278), суяти- 
ти (іся) ‘турбувати когось’ (Панцьо 1997: 42), суятити ‘побива
тися’ (Матвіяс 96), ‘тривожити кого’ (Грінченко 4,234), суйат, -у 
‘неспокій’, суйатитис’і ‘(діти) йорзатися, бути неспокійним’ 
(Горбач Романів 85).
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*Sqjbma, 'Бсцьпгь: укр. Cymá, Cymá (Горпинич, Корнієнко 
224), (похідне) Суйми -  ойконім у Ровенській обл.;

~рос. діал. суйм, суйма, суем ‘зібрання’ (Даль 4,357), ст.-блр. 
суём (ПГ 2, 70).

’Sojbmbca, ‘Бсцыпьсь: укр. Сумець (ОКІУМ), (похідні) Су- 
ємці -  топонім у Житомирській обл., Сумцев, Сумцева, Сумцовка -  
назви поселень у колишній Харківській губ. (Vasmer RGN VIII, 
641), ст.-рос. Сумца, 1496 р., Сумцов Постник, 1635 р. (Веселов
ский 306), (похідне) Сумцово -  топонім у колишній Новгород
ській губ. (Vasmer RGN VIII, 641).

*Sojbmbnb(jb): ст.-рос. Суемнев Семейка, 1608 р. (Веселов
ский 304);

~ рос. діал. суе{м)ный человек ‘сварливий, задерикуватий’ 
(Даль 4, 357).

#SQklaďb: укр. Суклад (ЧЧ 457).
’SQkolěno, *SQkolěm>: ст.-рос. Суколенов Нелюб Семенович, 

1603 р. (Веселовский 305), рос. Суколен (СКТ 779), Суколін (КС 
Черніг. 1,450).

*Sokoh>: рос. Суколов (м. Луцьк; Анк.).
‘SQkora, ‘SQkorb: укр. Сукор, XVIII ст. (АК 3, 659), ст.-рос. 

Шухоръ МосЪевъ, 1562 р. (Токмаков 1884: 103), Овдокимка Пан
филов сын Сукора, 1624 р. (ХКФ 2, 105), блр. Сукора (Бірьша 
398), хорв. Sukor (Leksik 623). Сюди ж слов’ян. Сукора (Pami^č 2,
282).

*S<ikostb(jb): укр. Шукост (ТД Турк. 86) < *Сукост.
‘SQkrojb: рос. Сукроева ж. -  сучасне прізвище в Тамбовській

обл.
*SQkrQtb: укр. Сукрут (КПУ Дон. 5, 332), рос. Сукрутов 

(КПУ Харк. 3, 265), (похідне) Сукрутов -  ойконім у колишній 
Астраханській губ. (Vasmer RGN VIII, 635), блр. Сакрут (Бірьша 
361). Щодо фонетичних зрушень у префіксі пор. блр. Лакамор'я -  
назва урочища в Могильовській обл. (МБ 136), діал. сабор ‘купа’ 
(СБГ 4, 339), укр. діал. сапона, сопона ‘ріменець, котрим стяга
ються деревляні кліщі хомута’ (Верхратський 1912: 294) та ін.;

~ блр. діал. сукрут ‘вузол на нитці’ (ДСБр. 222).
*SQkblda, ‘SQkbldb: укр. Сухонда (КПУ Черниг. 2,378) < *Су- 

колда (-JC- < -к-, спірантизація; -л- > -н- у позиції перед зубним), Са-
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ханда (КПУ Київ. 7, 238) < *Соханда < ’Суханда, Шухенда (КПУ 
Черк. 4, 602) < 'Сухълда, ст.-рос. Ивашко Осиповъ сынъ Сухол- 
динь, 1667 р. (БПК 73), Федоть Сухолдинъ XVII ст. (Сб. Щукина І, 
6), хорв. Šukund, Šukunda (Leksik 664) < *Sukuld9 'Sukulda, пол. 
Szuchulda (SN IX, 356).

'SQkblďakb: укр. Сакундяк (КПУ Терн. 1, 154) < Сокундяк < 
Сукундяк < Сукълдяк.

‘SQkbldičb: укр. Сухайдич (Чучка 541) < *Сукал^дич.
’SQkbl’a, *SQkbh>, 'SQkblb: рос. Шуклин (Никонов 1984: 144) 

< *Суклин < 'Сукля + -ин9 пол. Szukiel, Szuklow (SN IX, 359), (похід
ні) Suklino, Sunkiety -  топоніми в колишній Віленській губ. Цит. 
за: (Казлова Ш, 20). Пор.: (Баскаков 207 -  ст.-рос. Шуклин, 1628 р., 
із тюрк.);

~ укр. діал. сукул\ -кл'а ‘сосулька льоду, сомпель’ (Горбач 
МГ 314).

*SQkblti>: хорв. Šuklt (Leksik 664).
*SQkblža: ст.-рос. Иван Сухолжин, 1649 р. (СМИК 84) < *Су- 

колжин, (похідні) Сухолжино, XV ст. -  топонім в історичній Нов
городській землі (НПК 1,61), варіант Суховжино (Список ЮЗ 68), 
Сукольжина, XVII ст. -  назва пустища в колишній Московській 
губ. (ОПКМ 250).

’Sokbrba: укр. Сокирба (КПУ Він. 6, ЗО) < 'Сукьрба.
’SQkbrča: рос. (похідне) СукорЬина -  ойконім у колишній 

Оренбурзькій губ. (Vasmer RGN VIII, 634).
‘SQkbrda: ст.-рос. Ивашко Шухардинь, 1678 р. (Вятка 38), 

(похідне) Шухардино -  ойконім у колишній Владимирській губ. 
(Списки Влад. 282), рос. Сакардін (КПУ Харк. 20, 190) < *Сокар- 
дін < *Сукьрдін9 ст.-блр. Янь Сухарда, 1567 р. (ЛМ 1915: 998), пол. 
Sucharda (SN IX, 137), чеськ. Sucharda (ЧП);

-  укр. діал. сухарда ‘сухоребрий кінь’ (АУМ 1, 841).
’SQkbrmičb: хорв. Šukurmič (Leksik 664) < *Sukurmič.
’SQkbrtb: укр. Сукерт (ОМ 1,508), рос. Сокортов (САМ 214) < 

* Су кортов.
*SQkbn>(jb): хорв. Sukri (Leksik 623).
*SQl(ga: ст.-рос. Иванъ Суляга9 1672 р. (Рукописи ВМ IV, 

193), рос. Сулягин (САЛ 629).
‘SQlojb: ст.-рос. Сулой, 1548 р. (КК 21), Сулой Богдан, 1606 р.
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(Веселовский 305), рос. Сулоев, 1796-1825 рр. (Кр.Д 756), (похід
не) Сулоево -  топонім у колишній Ярославській губ. (Vasmer 
RGN VIII, 630);

~ *SQlojb (Boryš 103).
'SQlQkb: рос. (похідне) Сулуково -  топонім у колишній Вла

димирській губ. (Списки Влад. 277);
-  укр. діал. сулука ‘межа між нивами’ (Москаленко 68).
‘SQmeťb: ст.-рос. Микитка Суметовь, 1653 р. (АЮБ II, 465).
*SQmčra, *SQmčn>: укр. Сумер (КПУ ІФ 2, 232), Сумера (м. 

Луцьк; Анк.), Шумер (Волинськ. обл.; Анк.), блр. Сумерын (Бірьі- 
ла 398), Шумер (м. Мінськ), хорв. Sumera (Leksik 623), слвн. 
Sumer, Sumer (ZSSP 587,626), чеськ. Sumera, Sumera (ЧП), (похід
не) Souměř -  топонім (Profous IV, 138), слвц. Sumer (TZ Trnava 
164), пол. Szumer, Szumera (SN IX, 365);

~ рос. діал. сумёря ‘тиха нерішуча людина’, ‘лінива, вайлува
та людина’ (СРГСУ 6, 75).

*SQměsb: ст.-рос. Сумесь Иов, 1624 р. (Веселовский 306).
*SQmin>: чеськ. Súmír (Svoboda 103);
~ укр. су мир ‘мир, злагода’ (Грінченко 4, 228).
*SQmora, *SQmon>, *SQmori>: ст.-рос. Яков Суморов, 1691 р. 

(АИВД І, 168), рос. (похідні) Суморева -  топонім у колишній 
Тамбовській губ. (Розанов 53), Шуморово -  назва поселення в 
Брянській обл., хорв. Sumor, Sumora (Leksik 623).

’SQmorkb: ст.-укр. Суморокъ Івановичь Радогощанинъ, 1517 р. 
(АЮЗР VIII/4,165), ст.-рос. Иван Иванович Суморок, 1499 р. (Ве
селовский 306), Суморокъ Коншинъ, 1560 р. (Шляпин 1, 120), 
(похідні) Сумароково (27), Сумороково (2) -  топоніми в різних ре
гіонах (Vasmer RGN VIII, 639, 641), ст.-блр. Суморокъ, 1528 р. 
(ЛМ 1915: 35), блр. Сумарок, Суморок (Бірьіла 398), хорв. Sumrak 
(Leksik 623), макед. Сумраков (Речник ПКМII, 516), пол. Szumrak 
(SN IX, 368);

~ *SQmorkb (Boryš 97). Сюди ж рос. діал. суморок ‘непривіт
на, похмура людина’ (Ткаченко 196).

*SQim>lda: укр. Шумелда (КПУ Льв. 4, 703) < *Шумълда, Шу- 
мельда (Богдан 270), Самайда (КПУ Київ. 2, 157) < *Сумайда (че
рез стадію *Сомайда) < *Сумалда (-м- < -л’-), рос. (похідне) Самол- 
дін (Горпинич 340) < *Сумолдін9 пол. Szumajda (SN IX, 364).
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*SQmi>rda, *SQim>rdb: ст.-рос. (похідні) Шумардино, XVI ст. -  
ойконім в історичній Новгородській землі (НПК VI, 53), Шумор- 
да Иевлева, XVI ст. -  назва поселення в колишньому Вологод
ському пов. (САС 2, 15).

*SQim>rdakb: укр. Сумердак (КПУ Льв. 4, 671) < 'Сумьрдак, 
Самардак (КПУ Харк. 7, 231), Самордак (Богдан 253) < *Самар- 
дак, * Самордак -  форми з ослабленою лабіалізацією префіксаль
ного -у-;

~ блр. діал. сумордйк ‘удар по обличчю’, ‘задерика, вперта 
людина’ (Носович 622), рос. діал. самурдйк ‘про капризну, веред
ливу людину’ (СРНГ 36,113) < 'сумурдж (через стадію сомурдйк).

*SQim»rdam>: укр. Самардан (Горпинич 95) < *Сумьрдан (че
рез стадію *Сомърдан).

*SQim>rga: укр. Сумйрга (СП 339);
-  рос. діал. суморга ‘людина, яка заважає робити що-небудь; 

той, хто товчеться в ногах’ (Кедров 407).
*SQmbrgain>: рос. (похідне) Самарганово -  ойконім у колиш

ній Костромській губ. (Vasmer RGN VIII, 77) < *Сумърган (через 
стадію *Сомьрган).

*SQmi>rka: рос. Шумаркин (Никонов 1984: 145) < *Сумаркин;
~рос. діал. шумаркать ‘голосно говорити, бесідувати’, ‘бур

чати, виражати невдоволення’ (Даль 4, 649).
’SQmbrka: рос. Сумеркин (АУИФ 426).
*SQnozb(jb): рос. Сунозов (САЛ 629).
*Sopojb: укр. (похідне) Супоївка -  назва поселення в Кірово

градській обл.
*Sopoh>(jb): рос. Суполова ж. (САЛ 713), чеськ. Šupol (ЧП).
*Sopon’a, *Soponb: укр. Супоня (КС Дон. 1, 242), Супонько 

(СП 339), ст.-рос. Супонев Кирило Осипович, 1635 р. (ТК І, 261), 
рос. Зупонец (Memorial) < *Супонец, (похідні) рос. Супонево -  
ойконіми в колишніх Московській, Новгородській, Орловській, 
Тульській губ., Супонева -  ойконіми в колишніх Московській та 
Самарській губ., блр. Супоничи -  назва поселення в колишній Мо
гильовській губ. (Vasmer RGN VIII, 644);

~ укр. супоня ‘ремінь, яким стягують хомут’ (Грінченко 4,
230), рос. діал. супонь, супоня ‘похмура людина’ (Даль 4, 361).

*Sopora, *Sopon>: пол. Sqpor, Sqpora (SN VIII, 312);
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~ *SQpon> (Boryš 97).
'Soporsb: рос. {похідне) Супоросово -  топонім у колишній 

Тверській губ. (Vasmer RGN VIII, 644);
~ рос. діал. супоросая (свинья) ‘черевата’, ‘з приплодом’ (Даль 

4, 361).
*Sopr$ga: укр. Супряга (КПУ Полт. 7, 75), рос. Супряга (КП 

Сарат. З, 212), (похідне) Супрягино -  ойконім у колишній Чер
нігівській губ. (Vasmer RGN VIII, 645).

*Sopr$ki>: рос. Супряков (Горпинич, Корнієнко 224).
*Sopr(tb: ст.-рос. Супретка Ларька, 1673 р. (ОАСУ 400), блр. 

Супретко (м. Пружани).
’SoprQdb: укр. (похідне) Шупрудько (КПУ Рв. 3, 414).
"Soprogb: укр. Супруг (Ш Дн. доп. 4,453);
-  ’sQprogb (Bezlaj III, 291).
’SoprQtb: рос. (похідне) Супруты -  топонім у колишній Туль

ській губ. (ГСТ 209), пол. Szuprutka (SN IX, 369).
*Sopi>rgairb: рос. (похідне) Супорганово -  топонім у колиш

ній Ярославській губ. (Vasmer RGN VIII, 644).
‘Боръгкъ: рос. Супорков (PamiQČ 2, 555).
*Sopi>rsa: ст.-рос. (похідне) Супорсина, XVII ст. -  назва пус

тища в колишній Московській губ. (ОПКМ 150).
’Sopbrtb: укр. (похідні) Шупортяк (Кравченко 153);
~ укр. діал. шупортатиса ‘ковирятися’ (СБук.Г 679).
*Sopbrtb, *Sopbrtb: укр. Шупертяк (КПУ Луг. 15, 159), рос. 

Суперт (КПУ Зап. 1, 190).
*SQr$bb(jb): укр. (похідне) Сурабко (Чернігівщина 1004) < 

*Сурябко, ст.-рос. (похідне) Сурябина, XVII ст. -  назва пустища в 
Можайському пов. колишньої Московської губ. (ОПКМ 250).

*SQr$ďb: ст.-рос. Федька Михаиловъ сынъ Сурядовъ, 1614 р. 
(Шумаков Обзор! 489), рос. Сурядов, 1869 р. (СМАР 1, 72).

‘Sorfdbirbjb: рос. Сурядный, Суряднеє (КПУ Зап. 6,497).
*SQroda: рос. Суродин (КПУ Ув. Дон. 5, 347).
*SQrosb: блр. Cypócaý (Бірьіла 399).
*SQi~bžb: ст.-рос. (похідне) Суржово, XVI ст. -  топонім в істо

ричній Новгородській землі (НПКIV, 404)
*SQsara, *SQsaib: рос. Шусарин (Pami^č 2, 247), Шушарин -  

сучасне прізвище, (похідні) Шушарина -  ойконіми в колишніх
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Владимирській та Ярославській губ. (Vasmer RGN X, 381), пол. 
Susarz{ SNIX, 161);

~ рос. діал. ьиуьиарь ‘мотлох, непотрібна річ’ (Опыт 269), 
cýcapa ‘про людину, яка говорить повільно та неясно’ (Подвы- 
соцкий 168).

*SQ$ěda, ‘SQsěďb, ’SQsědbka, *SQsědbki>: укр. (похідне) Су
сідка (Горпинич, Корнієнко 225), ст.-рос. Суседов Данило, 1492 р. 
(Веселовский 307), Сусідь Василий, XV ст. (НПК III, 270), (по
хідне) Сусідова Нива, XVI ст. -  топонім у Новгородській землі 
(НПК IV, 385), блр. Сусед (м. Вітебськ), Суседка (Бірьіла 400), 
пол. Sqsiad, Sqsiada, Sqsiadek (SN VIII, 312), чеськ. Susedík (ЧП), 
слвц. Susedka (TZ Trnava 165), луж. Sused, Susedka (Wenzel II/2, 
112);

-  *SQsědb (Boryš 90).
*SQsědli»(jb): пол. Sqsiadlo (SN VIII, 312).
*SQsěka, *SQsěki>: рос. Сусекин, Сусеков (CKT 781), пол. 

Sqsiek (SN VIII, 312).
*Sqs1ohi>: ст.-рос. Суслон, 1496 р. (ПКОП 20), Офонька Сусло

нов, 1682 р. (Полякова 214), рос. Суслонова ж. (РЗК 360);
~ рос. діал. суслон ‘снопи для сушіння [...]’ (Даль 4, 364).
'SQSora, *SQSon>: укр. Шушора (КПЛ Дон. 1, 194), ст.-рос. 

Шушоринъ Яковъ, 1615 р. (Греков 1916: 174), Ивашко Сусоръ, 
1624 р. (ПС 7, 182), Ларька Сусоров, 1685 р. (Полякова 214), 
Андрей Иванович Сусора (Голикова 217), рос. Сусоров (АКО 1, 
664), (похідні) Сусоровка, Шушорина -  ойконіми в колишніх 
В’ятській та Олонецькій губ. (Vasmer RGN VIII, 653; X, 382), блр. 
(похідне) Шушоровка -  ойконім у колишній Мінській губ. (Vas
mer RGN X, 382), чеськ. Šušor (ЧП), слвц. Šusorova (TZ Bratislava 
357);

-  рос. діал. сусорить ‘ляпати, що прийде в голову, теревенити’ 
(Барсов 2, 331).

*SQStavi>: блр. Сустау (Памяць Петр. 521).
*SQStrojb: рос. Сустроєв (СП 340).
‘SQSura: рос. Шушурин (СП 405).
‘SQSbga: пол. Suzga (SN IX, 166).
*SQSbpa, *Б<1$ъръ: укр. Суспа (КС Черніг. 1,450), рос. Суспин 

(КП Алтай 2, 181), ст.-пол. Sqspow, 1400 р. (Rymut И, 402).
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*SQSbpain> (-ь): ст.-рос. Тимофей Суспанов (НПК НІ, 581), 
(похідне) Шушпанево -  назва пустища (Кусов 338);

~ рос. діал. шушпаны ‘в’ялі, неповороткі, бездіяльні люди’ 
(Барсов 2, 334).

‘SQSbrba: рос. Шушурбин (Memorial).
*SQsrčtja: ст.-рос. Семенъ Сустріча, XVI ст. (НПК VI, 154).
*SQSi>vah>: рос. Сусвалов (Памяць Петр. 390).
*SQSbrba: укр. Шушерба (Богдан 270).
*Sot$ga, *SQt$gT>: укр. Сутяга (СП 340), рос. Сутягин (КПУ 

ІФ 3,183), Сутягов (ТЕ 467), (похідні) Сутяги, Сутягин, Сутягина, 
Сутягино -  топоніми в колишніх В’ятській, Пермській, Костром
ській губ. (Vasmer RGN VIII, 656), блр. Сутягина ж. (м. Вітебськ);

~ укр. суціга ‘лайливе слово’ (Грінченко 4, 233), діал. сутяга 
‘скупа людина, скнара’ (Ващенко 93).

‘SQtora, *SQton>(jb), 'SQtorb: ст.-укр. Суторь (АЮЗР III/2, 
453), ст.-рос. Варфоломей Парфеньевъ сынъ Суторинъ, 1689 р. 
(МКД 246), рос. (похідне) Суторихин (СКТ 781), хорв. (похідне) 
Sutorič (Leksik 625), ст.-пол. Sqtor, 1238 р. (SN Vin, 313), пол. 
Szutor (SN IX, 374), чеськ. Sutorý (ЧП), слвц. Sutor (TZ Bratislava 
333).

*SotQga: ст.-укр. Грыцъко Сутуга, 1649 p. (Реєстр 446), укр. 
Сутуга (СП 340), рос. (похідне) Сутугинская -  топонім у колиш
ній Архангельській губ. (Vasmer RGN VIII, 656);

~ рос. діал. сутугий ‘сильно витягнутий, напружений, як 
струна’, сутуга ‘дріт’ (Даль 4, 365).

'SQtula, *SQtuh>(jb): ст.-укр. Павло Сутула, 1649 р. (Реєстр 
164), укр. Сутула (Горпинич, Корнієнко 225), ст.-рос. Калина Су
тулое, 1551 р., Сутулое Гридя Иванов, 1555 р. (Веселовский 308), 
рос. Сутулин (СП 340), (похідні) Сутулоео, Сутуловская -  топо
німи в колишніх Тверській та Олонецькій губ. (Vasmer RGN VIII, 
656), блр. Сутула (Бірьіла 400), хорв. (похідне) Sutulovič (Leksik 
625);

~ рос. діал. сутулый ‘згорблений у плечах, трохи горбатий’ 
(Даль 4, 365).

*SQtulbCb: укр. Сутулець (Ровенськ. обл.; Анк.).
*SQtun>: рос. Сутурик (Память 1, 87).
‘SQtbkadlo: блр. (похідне) Суткалёнка (Бірьіла 400).
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*SQtbki>: ст.-рос. (похідне) Сутково, XVI ст. -  топонім у Нов
городській землі (НПКIV, 468), рос. Сутковой (СКТ 781);

~ *SQtbka (Boryš 107).
'SQtbltb: ст.-блр. Милошъ Сантовтовичъ, 1528 р. (ЛМ 1915:

66), блр. (похідне) Сонтултовая дорога -  в колишній Гроднен
ській губ. (ПКГЭ I, 406) < *Сутултовая -  форми з розщепленим 
назальним.

‘SQtbrba: рос. (похідне) Шуторбино -  назва пустища (Кусов 
338) < *Суторбино.

*SQtbrga: ст.-рос. Сутырга, XVI ст. (Чечулин 82).
*SQtbrma: ст.-укр. (похідне) Sutormince, 1612 р., сучасне Шут- 

роминці -  ойконім у Тернопільській обл. (Крикун 414), укр. Шу- 
турма (Богдан 271), Шотурма, Сатурма (Богдан 255) < *Сутьр- 
ма, блр. Суторьма (м. Гомель), Сутормин (м. Вітебськ), ст.-рос. 
Суторма Федоров сын Веревкин, 1550 р. (ТК 1550 г.: 179), Су- 
торма Кузьминь Бредихинь, 1594 р. (Смирнов ОУ 166), Ивашко 
Корниловъ, прозвище Суторма, 1627-1630 рр. (Сторожев П, 103), 
рос., блр. (похідні) Сутурмино (2), Суторминская -  топоніми в 
колишніх Калузькій, Вітебській, В’ятській губ. (Vasmer RGN VIII, 
655);

~рос. діал. суторма ‘суєта, безлад’ (Даль 4,365), блр. сутор
ма ‘велике скупчення, збіговисько’ (Цосович 625), діал. сутарма 
‘безлад, гармидер’ (Бялькевіч 428). Див, ще: (Фасмер III, 811-812).

‘SQtbrša: рос. Суторшин (Горпинич 213).
*SQtbrtanb: слов’ян, (похідне) Сутортаны, 1590 р. -  назва 

урочища в колишній Віленській губ. (АВК XXX, 82).
‘Sotbrtb: слов’ян, (похідне) Суторцишки (лит. Sutartiškés) -  

ойконім у колишній Віленській губ. (Vasmer RGN VIII, 655), ли- 
туанізований за допомогою суфікса -iškés.

*SQtbmbni>(jb): укр. Сутемний (м. Донецьк);
~ укр. сутемний ‘дуже темний, майже чорний’ (Грінченко 4, 

232).
*SQvada: чеськ. Šuvada (ЧП).
’SQvala, 'SQvalb: укр. Сувала (ТД Дрогобич 363), Сувалко 

(Тернопільськ. обл.; Анк.), (похідне) Су вали (Suwaty) -  ойконім у 
Львівській обл. (Vasmer RGN VIII, 624), блр. Сувал (Бірьіла 396),



І. Архаїчні преформанти в складі антропонімних одиниць 135

(похідне) Сувалково -  топонім у колишній Вітебській губ. 
(Vasmer RGN VIII, 624).

‘SQvara, *SQvan>: ст.-блр. Михайло Суваръ, 1667 р. (ВС I, 
372), блр. Сувар (м. Вітебськ), (похідне) Сувары -  топонім у ко
лишній Вітебській губ. (Vasmer RGN VIII, 624), пол. Szuwar, 
Szuwara (SN IX, 375).

*Soyějb: блр. Сувееу (Бірьіла 396).
*Sqv$zi>, *SQV$zb: ст.-рос. Пронька Сувязев, 1618 р. (Долинин 

402). Сюди ж, можливо, ст.-рос. Василей Андреевъ сынъ Суязовъ 
Егурновъ, 1596 р. (ДН 174), в якому Суязовъ < *Сувязовъ (із втра
тою інтервокального -в-), рос. Суязов (САЛ 631), укр. Суязов -  
прізвище в Ровенській обл. (Пура СПР V, 156);

~ *SQV£Zb (Boryš 106).
'Soyidb: укр. Сувид (ЮТУ Дн. 1, 93), Сувід (КС Сум. 1, 462), 

блр. (похідне) Сувідьі -  ойконім у Гомельській обл. (Pan. Гом. 
164), рос. (похідні) Сувидово (2) -  топоніми в колишніх Псков
ській і Тверській губ. (Vasmer RGN Vlil, 625).

*Soyolka: рос. Суволока (Реквием 5, 142).
*SQVora, *SQVorb(jb): укр. Сувора (ЮТУ Хм. 7, 332), ст.-рос. 

Су вор Игнатьев, XV ст. (Веселовский 305), Су вор Васильев, 
1566 р. (Садиков 1940: 194), (похідні) Суворов (5), Суворова (5), 
Суворовка (И), Суворово (28) -  топоніми в різних регіонах 
(Vasmer RGN VIII, 625-626), ст.-блр. Сувор, XVII ст., блр. Суво- 
pay (Бірьша 396);

~ *SQVora (Boryš 92).
'SQVblda, ‘SQVblďb: укр. Сувальд (Радіон 126), ст.-рос. (по

хідні) Шувалдино, 1560 р., варіант Шювалдино, 1591 р. -  назва 
пустища, м. Балахна (ПМДВ 34, 87), Никитинская Сувалдина, 
1628 р. -  ойконім у Рязанській землі (ПКРК1/3, 877), рос. Шуван- 
дин (Никонов 1973: 175) < фСувалдин, пол. Suwald (SN IX, 165), 
слов’ян. Шувальд (PamiQČ 2, 480) < * Сувальд.

*SQVbrčb: ст.-укр. Харко Шуворчєнко, 1649 р. (Реєстр 300).
*SQVT>rkb: рос. (похідне) Суворкова ж. (Горпинич, Корнієнко 

224).
‘SQVbrtb: слов’ян, (похідні) Сувортово (2), Суворты -  топо

німи, Сувортовичи -  назва маєтку в колишній Віденській губ. 
(Спрогис 302), пол. Suwart, Szuwart (SN IX, 166, 375).
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*SQVbrtbka, *SQVbrtbki>: ст.-укр. Андреи Сувєртока, 1649 р. 
(Реєстр 305), укр. Суверток (КПУ Він. 7, 680), блр. Совертков 
(м. Мінськ) < *Сувертков\

~ укр. суверток ‘згорток’ (Грінченко 4, 225), рос. діал. сувер
ток ‘т. с.’ (Даль 4, 353), блр. діал. сувертык ‘скруток, скручений 
липовий лут’ (Бялькевіч 425).

*SQZon>: рос. (похідне) Сузорово -  топонім у колишній Нов
городській губ. (Vasmer RGN VIII, 632). Воно ж Сузорово, 
XVI ст. -  назва поселення в колишньому Білозерському пов. 
(ВХК 3, 382).

’Sozbda: рос. Суздин (Parnice 2,20), пол. Szuzda (SNIX, 375).
’SQZbdakb: пол. Szuzdak (SN IX, 375).
‘SQZbdalb, *SQZbdalb: укр. Суздаль (КПУ Черниг. 5,323), блр. 

Суздалеу (Бірьіла 397), ст.-рос. Суздаль Семенов, 1533 р. (Сирот
кин 128), Степан Суздалов, 1682 р. (Сафронов 68), рос. Суздаль 
(САЛ 629), (похідні) Суздалево, Суздалы (2) -  топоніми в колиш
ніх Нижегородській, Пермській, В’ятській губ. (Vasmer RGN 
Vlil, 631), пол. Suzdalcow (SN IX, 166);

-  блр. діал. Суздаль ‘високий, незграбний підліток’ (Гайдуке- 
віч 73). Пор. репліку О.М. Трубачова про те, що Суздаль -  винят
ково топонімічне слово (Трубачов 1978: 168).

*SQZbdanbCb: укр. Сузданець (Пура СПР 4, 250).

Деривати з вказівними займенниками *5/, *£б, *Se

Вказівні займенники *Si ж., *5ь ч., *Se сер. у складі ономастичних 
одиниць зустрічаються досить рідко. Так, у науковій літературі 
відновлено прагідроніми *Sibblga (Казлова 1,49), *Sivblga (Козлова 
2005: 88), праойконіми *Sefo>ly / 'Sekbli (Казлова III, 22), *Sbkonb 
(Шульгач 1998: 17) та ін.

Поданий нижче список дериватів із вказаними займенниками 
не претендує на вичерпність. (Зауважимо, що розрізнення реф
лексів первісних *&', *&>, *Se в складі антропонімних одиниць не 
завжди однозначне).

‘Segblda: рос. (похідне) Сегондино -  назва поселення в Том
ській обл. (Том.О 16).



І. Архаїчні преформанти в складі антропонімних одиниць 137

*Sekbrda: Сикирдй (Горпинич 158) < *Секердй, пол. Siekierda, 
Siekirda (SN VIII, 392, 393).

*Sembrga: укр. Семерга (КПУІФ 2, 378).
'Sevbrda: укр. Северденко (САМ 203).
*Sevbrga: ст.-рос. Васильєв Северга, XVI ст. (ВГII, 210), Па- 

лицынъ Северга Ивановъ, XVI ст. (АПА 372);
~ рос. діал. северга ‘нетерплячий’ (Даль 4, 169).
‘Sezema: рос. Сезёма -  прізвисько (Герасимов 84), чеськ. (по

хідні) Sezemice (4) ‘ves lidí Sezemových’, Sezemin < Sezema -I- -in -  
ойконіми (Profous IV, 48-49), ст.-пол. Sezema [1265 p. -  Zesema 
(SSNO V, 29)]. Детальніше див.: (Шульгач 2001: 237-238).

*Sezemlb: ст.-рос. Сезенев Петр Иванович, 1587 р. (Веселов
ский 283) < *Сеземлев (з асиміляцією мл’ > мн’ > «’), (похідні) Се- 
земская, Сезенево (3) -  ойконіми в колишніх В’ятській, Костром
ській, Московській, Псковській губ. (Vasmer RGN V, 8,152-153).

‘SezembCb: ст.-рос. Шестунка Сиземец, 1604 р. (Никольский 
1/2, OCXLI, приложение), серб, (похідне) Sezemče -  ойконім 
(Іт . т .  391) < *Sezemac + -у-;

~ д.-руськ. сєзємьць ‘тубілець’ (Срезневский III, 324).
‘Sibbrtb: чеськ. Síbrt (ЧП).
‘Sigblta: рос. (похідне) Сигонтино -  топонім у колишній Кос

тромській губ. (Самарянов 58) < *Сиголтино (асиміляція плавного).
*Sikbrda: рос. Сикардин (Памяць Лоеуск. 279).
*Sivolga: укр. Сіволога (ЄР 938).
*Sivbrdb: укр. Сівардюк (РІ ІФ 2,412).
‘Sbgoda, ‘Sbgodb: укр. Сегода (Редько 7, 1787), ст.-рос. (похід

не) Сегодова, XVII ст. (ОПКН 248), рос. Сегодин (КП Алтай 2,429);
~ рос. діал. сёгоды ‘нинішній рік’ (СРГСУ 5, 126).
’Sbkbrdějb: укр. Секердей (КПУ ІФ 2, 629).
‘Sbpbrtb: слов’ян. Сипуртова ж. (Спрогис ПАУ 141).
’Sbsarb: хорв. Sesar, Šešarek (Leksik 588, 638).
‘Sbsora, *Sbson>: укр. Шешора (Богдан 264), рос. Сесорова ж. 

(КЛ 2005, № 27-39, 177).
*Sbsurb: рос. (похідні) Шешурино -  ойконіми в колишніх 

Вологодській та Псковській губ. (Vasmer RGN X, 284), пол. Sze- 
szur (SN IX, 279).
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‘SbVbldajb: рос. Сиволдаев (КПУ Дн. 12/1, 46), блр. Сивол
даев (м. Вітебськ);

~ рос. діал. сивалдай ‘незграбний чоловік, грубіян’ (Гоголь 8, 
381).

‘SbVbldyšb: ст.-рос. Марьица Семеновская жена Севалдыша, 
1646 р. (ДНАК XV/3, 53).

‘SbVbr’ajb: ст.-рос. Шумко Севряевъ сынъ Брюзгинъ, 1626 р. 
(Выпись 47).

‘SbVbrtb: рос. Севертов (Pami$č 2, 81).

Деривати з префіксом *Še-

Щодо генези та функції префікса *Še-, то його розцінюють як:
а) експресивний, що часто зустрічається в поєднанні з іменами 
структур tbrt, tbit; б) як такий, що виник із вказівного займенника 
*sb-, *se- (Казлова 1,47, 158). На наш погляд, це цілком можливо, 
як імовірно й те, що *Še- еволюціонувало з *Če- [~ рос. діал. чихар- 
да = шихарда ‘гра’ (Магницкий Особенности 71) і под.] або *ŠČe-, 
якщо взяти до уваги той факт, що африката *ŠČ- = (S' + с’), тобто 
[i’f’i ’] > [š'š'] за рахунок утрати проривного елемента > довгий 
м’який шиплячий [š:J] > [š']. Див. також: (Москов 150).

’Šebblba: рос. Шебалбін (РІ Херс. 720).
*Šebblbakb: укр. Шабалбак (КПУ Полт. 1,412);
~ рос. діал. шабольбить ‘нічого не робити, марнувати час’ 

(Диттель 226).
*Šebblda, 'Šebbldo, 'Šebbldb: ст.-укр. Шабалда Миронъ, 

1649 р. (Реєстр 235), укр. Шабалда (КПУ Харк. 7,500), Шабульдо 
(СКТ 895), Шабанда (КПУ Дн. 3/2, 66), ст.-рос. Шоболда Давыд- 
ко, 1464-1478 рр. (АСЭИ 1,248), Шоболда, 1564 р. (Веселовский 
371), рос. Шебалдин (Parnice 2,222), (похідне) Шеболдино -  ойко- 
нім у колишній Псковській губ. (Vasmer RGN X, 247), блр. Ша- 
булдй (Бірьіла 459), Шаболдов (м. Вітебськ), Шабулдо (м. Моги
льов), елвн. Šibold (ZSSP 599);

-  ’šebblda: рос. діал. шебдлда ‘нероба’, шаболда ‘невміла 
жінка, нероба’ (Доп. 303, 305), шоболда ‘людина, не варта уваги’ 
(Опыт 265), шаболдд ‘хто тиняється без діла’ (Ткаченко 221). 
Л.В. Куркіна вбачала тут корінь *šebol- (Куркина 336), що не
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пояснює структури слова. Див. ще: (Фасмер IV, 391, 392, 420, 
463).

*Šebbldajb: укр. Шабалдай (ОЛУ 25), рос. Шебалдаєв (Гор- 
пинич 71), Шебулдаев (КПУ Дон. 14, 286), блр. Шебулдаев 
(м. Вітебськ), болт. Шеболдаев (Илчев 553).

‘Šebbldakb: укр. Шеболдак (КПУ Харк. 15, 519), Шабалдак 
(КПУ Полт. 10,439).

’Šebbldasb: укр. Шеболдас (КПУ Харк. 10, 346), Шабалдас 
(Горпинич 71).

‘Šebbldašb: укр. Шабадаш{КС Дн. 1, 638) < *Шабалдаш.
‘Šebblděj ь: ст.-рос. (похідне) Шеболдіево, XVII ст. -  назва 

пустища в Углицькому пов. колишньої Ярославської губ. (ПКО 
427).

’Šebblga: укр. Шабалга (КПУ Київ. 8, 504).
‘Šefrblta, ’Šebblťb: укр. Шабовта (КПУ Дон. 18,241), ст.-рос. 

Шеболт Ивашко, 1500 р. (АСЭИ І, 438), Фома Кузминъ сынъ 
Шаболть, 1525 р. (Горчаков 80), рос. Шабовтов (Алгинин 405), 
блр. Шаболта (Памяць Лоеуск. 461), Шабоута (Бірьіла 459);

~ рос. діал. шоболтбть ‘теревенити’ (Рыбаков 3, 326).
*Šebbltajb: укр. (похідне) Шабалтаїв -  топонім у Сумській 

обл., блр. Апанас Шабалтай, 1726 р. (Бірьиіа 1966: 273).
*ŠebiJtasi>: ст.-укр. Шабалтас Сидорь, 1649 р. (Реєстр 444), 

рос. Ефимъ Петровь с. Шабалтасовь, 1763 р. (Тобольск ПО), 
Шабалтасов (КПУ Харк. 9, 284), (похідне) Шеболтас / Шебол- 
тасова -  ойконім у колишній Пермській губ. (Vasmer RGN X, 
198, 247), блр. Шабалтбс (Бірьіла 458).

*Šebbrda: укр. Шабурда (КПУ Київ. 5, 809), ст.-рос. Шабар- 
дин Онтон, XVII ст. (ТК І, 866), рос. Шебардин Епифан, XVIII ст. 
(Кр.В 83), Шаборда (м. Москва), Шабирдін (КПУ Дн. 12/1, 518).

*Šebbrša, *Šebbršb: ст.-рос. Иван Шеборшин, 1582 р., Федор 
Шабаршин, 1616 р. (Веселовский 358,363), рос. Шебаршов (КПУ 
Харк. 18,253), Шаборшов (КПУ Харк. 20, 543), Шибаршин (СКТ 
915), блр. Шабаршын (Бірьіла 459). Пор. ще ойконім Шебаршино 
(Кусов 336). Див. також *ŠČebi>rščb;

~ рос. діал. шебарш0у шабаршб ‘нікчема’, ‘рухлива, швидка 
людина’ (ЯОС 10, 67, 71), шабаршб ‘неврівноважена, безглузда 
людина’ (Немченко 347).
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'Šebbrtb: ст.-укр. Кузма Шобуртенко, 1649 р. (Реєстр 74), 
блр. Шаборт (м. Мінськ), слвн. Šebart (ZSSP 595), пол. Szybart 
(SNIX, 388), чеськ. Šabart (ЧП);

~ рос. діал. шибарта (про людину) ‘паскуда’ (Г оголь 8,407).
*Šegblda: укр. Шагайда (КПУ Терн. З, 671) < 'Шагалда, Шу- 

гайда (РІ Зак. 2,763), рос. Шагандин (КПУ Херс. 7,502) < *Шагал- 
дин (деталізація плавного), пол. Szygienda (SN IX, 393) < *Szy- 
gielda. С т о с о в н о  мотивації пор., наприклад, рос. діал. шигалдун 
‘неповороткий’ (Барсов 1, XXI), шигайдун ‘т.с.’ (Рыбников 1864: 
24).

*Šegbldčjb: укр. Шагандій (КПУ Сум. 4, 155) <фШагалдій.
‘Šegbltasb: ст.-укр. Офонк&Шеголтасной, 1654 р. (ПК 1654 р.: 

192).
‘Šegbrtb: укр. Шигірт (ЄР 301), Шигирт (КПУ Ув. Дон. 9, 

448), хорв. Šegrt (Leksik 635), серб. Шегрт (Пешикан 483), макед. 
Шегрт (Речник ПМII, 762).

*Šekora, *Šekon>: укр. Шокер (Горпинич 237), Шикер (Гор- 
пинич 145), Шокур (Пура СПР 4, 146), Ш тор (КПУ ІФ 1, 482), 
Шикір (КПУ Він. 5,146), Шекера (запис наш) < *Шекора (корене
ве -е- як результат асимілятивного впливу префіксального голос
ного), (похідне) Шекеринці -  ойконім у Хмельницькій обл.

‘Šekor^ga: ст.-рос. (похідне) Шикорягино, 1686 р. -  назва 
пустища в колишньому Звенигородському пов. (Кусов 134).

*Šekor’aki>: укр. Шикоряк (ТД Тур. 45).
‘Šekbla, *Šekblo, *§екъ1ь: укр. Шикло (Ніжин 202), ст.-рос. 

Петрушка Шикла, 1615 р. (ГХ 13), блр. Шикло (м. Гомель), Шы- 
кель\

~ (похідне) рос. діал. шеклатый ‘шерехатий’ (Голицын 66) 
(Памяць Петр. 478).

’Šekblakb: блр. (похідне) Шеклаково -  ойконім у колишній 
Вітебській губ. (Vasmer RGN X, 256).

‘Šekblda: укр. Шеколда (КПУ Дон. 13, 490), Шохййда (СП 
400), Шахайда (НД 36) < 'Шокалда, фШакалда (з уваги до явищ 
солодкозвучності та спірантизації), рос. *Шеколда > Шехолдино -  
ойконім у колишній Костромській губ. (Vasmer RGN X, 283), пол. 
Szychulda (SN IX, 391) <фSzykulda.

"Šekbličb: слвн. Šoklič (ZSSP 610).
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’Šekblbjb: укр. Шекпій (КС Черніг. 2, 67).
*§екьгЬшгь: укр. Шакарбуненко (Раті^с 2, 286) -  патронім 

на -енко.
’Šekbrda, ‘Šekbrdo, ’Šekbrdb: укр. Шикард (СП 395), ст.-рос. 

Шохурдин Алексей Матвеев, 1652 р. (ТК II, 279) < *Шокурдин, 
рос. Шекурдин (Памяць Петр. 368), Шехардін (НД 36), Шихардин 
(КЖЗ 1, 68), (похідні) Шехурдины, Шахордино -  ойконіми в ко
лишніх В’ятській та Московській губ. (Vasmer RGN X, 240,283), 
блр. Шекордо (м. Могильов);

~ *šekbrda: блр. діал. шикірда ‘хто нерозбірливо говорить’ 
(ТС 5,349), рос. діал. шехурдиться ‘чванитися, бути пихатим, хо- 
рохоритися’ (Дилакторский 568).

‘Šekbrdanb: рос. (похідне) Шихарданы -  ойконім у колиш
ній Симбірській губ. (Волости IV, 245).

’Šekbrma: укр. Шакурма (КПУ Херс. 9, 82).
*Šeki>rtb: укр. Шикарт (СП 395), рос. Штертов (Кусов 

359).
*Šekbn>: блр. Шикер (м. Мінськ).
‘Šekbrza: рос. Шекарзин (ПКТГ 1888: 33).
’Šemblda: укр. Шамайда (КПУ Полт. 8, 79) < 'Шамалда (й < 

л’ < л), Шемийда (Волинськ. обл.; Анк.), Шумелда (Тернопіль 514).
*Šembldan>: ст.-рос. Шимайдаров, 1646 р. (Веселовский 368) < 

*Ше-молдар-ов.
'Šenrbrda: укр. Шемерда (КПУ Хм. 2, 337) < *Шемьрда, 

ст.-рос. Ждан Глебов сын Шамордин, 1584 р. (РД 299), Шаморда 
Иванъ, 1639 р. (ОДМ XV, 99), рос. (похідне) Шемордино -  ойко
нім у колишній Тамбовській губ. (Vasmer RGN X, 266), блр. Ше- 
мординов (м. Вітебськ), пол. Szymorda, 1686 р. (Lipowski 173), 
чеськ. Šimerda, Šimrda (Beneš 84), слвц. Šimurda (TZ Trnava 168).

’Šembrdaki»: укр. Шамардак (КПУ Київ. 5, 620).
•Šepbldb: пол. Szypold (SN IX, 411).
*Šepbrda: укр. Шапорда (КПУ Жит. 8, 627), Шапарда (Гор- 

пинич 371), блр. Шапорда (м. Мінськ).
*§еръгта: укр. Шапурма (КПУ Херс. 10, 505; МиП 512).
*Šepbrta, ’Šepbrtb, *Šepi>rtb: укр. Шапортяк, Шапуртяк 

(КПУ П о л т . 9, 459, 535), рос. Шапортин (КП Алтай 2, 157), Ша-
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портов (Лет. ГС 2005, № 7, 42), блр. Шапортов (м. Могильов), 
пол. Szyport (SN IX, 411);

~ укр. діал. шепортати ‘шелестіти, чухатися’, шапортати 
‘шелестіти, чогось шукати’ (Брилінський 105), рос. діал. ша- 
портать ‘уважно шукати’ (Добровольский 96).

'Šesblba (?): укр. Грицко Шошовба, 1752 р. (Пивовар 13) < 
*Шосолба.

'Šesblga (?): рос. (похідне) Шашелгино, 1702 р. -  назва пусти
ща (Углич 186), варіант Шиилелгино (ПКО 607).

’Šetbrma: укр. Шатурма (РІ ІФ 4, 197), Шотурма (Богдан 
267);

~ рос. діал. житорма ‘скупий’ (Магницкий Особенности 20) 
< *шиторма (експресивне одзвінчення), шутурмй ‘дурниці, нісе
нітниці’ (СРГСУ 7, 61).

*Šeul(’)a: укр. Шавула (Ровенськ. обл.; Анк.), Шауляк (СП
391), ст.-рос. Симонь Шавула, 1700 р. (МИТ 52), рос. Шаулин 
(КГГУ Дон. 1, 371), ст.-блр. Матфей Шаула, 1567 р. (Бірьіла 1966: 
275).

*Ševor’a, *Ševorb: ст.-рос. Степанко Шовырь, 1544 р. (Кисте- 
рев 2000: 102), Шовыря Исаков, 1585 р. (ACC 403), Митка Шо- 
выря,\62\ р. (СВ 219).

’Ševblda, *Ševbldo, *Ševbldb: укр. Шавалда (КГГУ Херс. 8, 
322), Шавайда (КПУ Дн. 9, 595), Шавакда (КПУ Луг. 12, 595) < 
*Шавалда, блр. Шавалдй, Шаванда (Бірьіла 459), Шевалдин 
(м. Вітебськ), Шевандо, Шавандов (м. Мінськ), ст.-рос. Шевалдов 
Никита, 1627 р. (Веселовский 363), Левонтей Семенов, сын Ше- 
валда, 1628 р. (САПІ 51), Шавалда, 1631 р. -  прізвисько (ПДПВ 
238), рос. Шевольда (Pamiqč 2, 370), Шевандо (м. Москва), Ша- 
вайдов (КПУ Зап. 16, 402), Шевандин (КАК 1912: 436), (похідні) 
Шевалдово, Шевалдовщина -  ойконіми в колишніх Костромській 
і Смоленській губ. (Vasmer RGN X, 248). О. І. Соболевський не
правомірно відносив прізвища на зразок Шевандин до словотвір
ного ряду на -да < *-bda (Соболевский 1911: 337);

-  *ševblda: блр. діал. ильївільдй ‘людина, яка нерозбірливо ви
мовляє слова’ (Бялькевіч 504).

’Ševbldbrb: рос. Шавандров (КПУ Ув. Дон. 5, 474).
’Ševbldyka: рос. Шевалдыкин (Лет. ЖС 2003, № 27-39, 211).
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*Ševbldyšb: ст.-рос. Кирилко Шевалдымевъ, 1614 р. (МА 73), 
Шавалдышев Осип Семенов, 1633 р. (ТК 1,21), Иван Шевалдыш, 
1669 р. (Мосин 478), рос. Шевалдышев (Лет. ЖС 2003, № 27-39, 
211).

*Ševblga, *Ševblgb: ст.-рос. Иван Михайлов Шиволгин, 
1646 р. (Веселовский 368), блр. Szewalg, 1791 р. (АВК X, 544).

'Ševbrda, ‘Ševbrdb: ст.-рос. Степан Шевурда, 1551 р. (Весе
ловский 364), (похідне) Шавордино, XVI ст. -  назва пустища в 
околицях Пскова (Псков 1, 361), блр. Шевардов (м. Могильов);

~ рос. діал. шавірдать ‘тинятися без діла’ (ЯОС 10, 67).
’Ševbrdakb: укр. Шаварддк (СП 389), блр. Шавардйк (Бірьі- 

ла 459).
*Ševbrgo: укр. Шоварго (ТДУ 113).
*Ševbrtadlo: рос. Шевырталов Максим, 1738 р. (МИБ 3,387);
-  рос. діал. шевыртйть ‘картавит’ (СРГСУ 7, 48).
*Ševr>ršb (*Ševbršb): хорв. Ševršek (Leksik 639).
*Ševbrda, ’Ševbrdo: укр. Шеверда (CKT 905), (похідне) Ше- 

верды -  ойконім у колишній Чернігівській губ. (Vasmer RGN X, 
249), ст.-рос. Шевердин, 1592 р. (Анпилогов 101), (похідні) Ша- 
вердино, 1686 р. -  назва пустища (ОПКН 255), Шевердино (2), 
Шевердинка -  ойконіми в колишніх Псковській, Смоленській, 
Рязанській губ. (Vasmer RGN X, 249), рос. Шевердин (КПУ Луг. 2, 
433), Шавердо (Лет. ЖС 2000, № 1-13, 193), блр. Шавярдд, Ша- 
вярдо (Бірьіла 459), чеськ. Ševrda, Šavrda (Beneš 84);

-  ’ševbrda: блр. діал. шавярдй ‘буркотун’, болт. діал. ше- 
вьрдам ‘рухатися туди-сюди, тинятися’, схв. шеврдати ‘т.с.’ 
(БЕР VI, 763).

’Ševbrdakb: блр. Шевердак (м. Могильов), (похідне) Шавер- 
дакі -  ойконім у Гродненській обл. (Pan. Гр. 256).

*Ševbrga: блр. Шаверга (м. Мінськ).
*Ševbrtadlo: рос. Шаверталов (КПУ Од. 10, 315), Шевирта- 

лов (Parnice 2, 336).
*Ševbrtb: рос. Живертов (КП Алтай 2,219) < *Шивертов (ек

спресивне одзвінчення).
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Деривати з преформантами * Т А *70-, *71/-

Компактну групу в слов’янській антропонімії становлять дерива
ти із вказівними займенниками Va-, Vo- і прислівником Vw-. Щодо 
останнього, то він продуктивно відобразився й в інших класах 
онімів, пор., наприклад, ст.-рос. Туварма, 1685 р., Малая Туварма, 
1696 р. -  ойконіми в колишньому Симбірському пов. (Холмого
ров Симб. 65, 106), Тумолга -  назва поселення в колишній Пен
зенській губ. (Списки Пенз. 117) і под. Див. ще: (Шульгач 1998: 
16-17).

*Tabblda / ‘Tobblda: ст.-рос. Донай Тоболдин, 1586 р. (ДМИМ 
1 ,162), рос. (похідні) Табулдина -  ойконім у колишній Уфимській 
губ. (Vasmer RGN IX, 699), Тоболдино -  колишнє поселення на 
правому березі р. Північної Сосьви (Ханти-Мансійський Авто
номний округ). Як зазначає А. К. Матвеев, по-мансійськи цей на
селений пункт називається Пупыгынг павыл ‘поселення з божком 
(ідолом)’ (Матвеев 1997: 129). Пор. однокореневе пол. діал. bal- 
dan ‘добрий бог’ (SGPII, 369);

~ рос. діал. (похідне) тубандать ‘бігти, тупотіти’ (Фасмер 
IV, 66 -  без етимології) < *тубалдать.

*Tabblganb: блр. Табулганов (м. Барановичі).
*Та1’иЬъ: слвн. Talivb, 111 р. (Kos 140 -  із прочитанням 

Taljub).
*Tal’uďb: ст.-блр. Григоръ Талюдовичъ, 1528 р. (ЛМ 1915: 

208).
*Tatbrgani>: ст.-рос. Трофимко Татаргановъ, 1648 р. (Тупи

ков 777).
•Taviďb: пол. 7mvw/(SN IX, 505).
*TavbIda / 'Tovblda: укр. (фонетично видозмінені) Таюнда 

(Горпинич 169) < *Таунда (йотація за рахунок утрати міжекладо- 
вого -в-) < *Тавулда (денталізація плавного), Тоюнда (Ровенськ. 
обл.; Анк.) < *Товьлда.

’Tavbldakb: рос. Тавайдаков (РСД 616) < *Тавалдаков.
*Tavblga: ст.-укр. Василь Тавулга, 1649 р. (Реєстр 44), укр. 

Григорій Таволга, 1702 р. (ДГІ321), Таволга (УАр. 4,24), ст.-рос. 
Таволга Уелдин, 1663 р. -  юкагир (КПЯ 106), рос. Таволгин (Лет.
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ГС 2005, № 17,41), (похідне) Тавалги Верхние и Нижние -  назви 
поселень у колишній Пермській губ. (Vasmer RGN IX, 700-701);

~ укр. діал. tawotha ‘Spiraea ulmifolia’ (Janów 235), рос. діал. 
тйволожка ‘вітка таволги’, ‘ручка батога’ (Доп. 264).

*Tavbrda: пол. Tawarda (SN IX, 505).
’Tobbltb: укр. (похідне) Тоболток (КПУ Од. 7, 225).
фТоЬьгба, фТоЬьгбь: пол. Tyburcz, Tyburcza (SN IX, 638).
*Tobbrga: пол. Тибурга (КПУ Льв. 4, 459) <фТобурга.
*Todorgb: слвн. Todrag, XII ст. (Kos SOI 24).
*Tokblda: рос. (похідне) Тохалдино (варіант Алтыново) -  ой- 

конім у колишній Костромській губ. (Vasmer RGN I, 94). Пор. та
кож географічну назву Таконда -  в Криму, в якій вбачають прото
тип *Tahblda ‘Та Колда’ (Казлова III, 397).

*TombIga: укр. Тумолга (Горпинич 315). Пор. також ойконім 
Тумолга -  в колишній Пензенській губ. (Vasmer RGN IX, 213).

*Tomi>rčb (фТотьгсь): слвн. Tomrč (ZSSP 642).
*Tomi>rša: рос. Тиморша (KM 30) < *Томорша, Тиморшин 

(КПУ Од. 10, 406).
фТоръг8ь: слвн. Toporš (ZSSP 644).
*Tosan>, фТо$агь: хорв. Tosarič (Leksik 685), пол. Tosarek, 

Tosarz, Tozarek (SN IX, 567, 569).
*Tosun>: укр. Тошур (Житомирськ. обл.; Анк.).
*Totblda: ст.-рос. Захарко Тотолдинъ, 1693 р. (ГКЭ И, 361), 

рос. Емельянъ Тотолдинъ, 1751 р. (Иванов ПВК 162).
*Totblga: рос. Тотолгина (АБИ 1, 195).
*Totblma: ст.-рос. Иван Тотолмин, 1694 р. (ПССГ 135).
*Totbrka: ст.-рос. Іяковь Тотуркинъ, 1585-1586 рр. (РИБ II, 

292).
*Totbršb: рос. (похідне) Тоторшево -  назва поселення в Ни- 

жегородській обл., приєднаного в 1962 р. до с. Ардатово (АРТД 
217);

~ рос. діал. тутырша ‘неохайна людина’, тутуршиться 
‘сердитися, дутися’, тутуршитъ ‘надмірно тепло одягати ко- 
го-небудь, кутати’ (СРГСУ 6, 114). Теоретично тут можна вбача
ти базове *tbrša, розширене підсилювальним елементом -/о-. Див. 
про це: (Петлева 1986: 198-201).

фТоуьг§ь: укр. Туварьи (КПУ Дон. 3 ,450) < Товарш (виразніше
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лабіальне -у- під впливом губного -в-), рос. Товаршинов (Лет. ЖС 
2003, № 27-39, 187).

*Тойгь: укр. (похідне) Тожир -  ойконім у Житомирській 
обл. (перейменовано на с. Борисівна). Пор. *Tužin>.

*Tubogb: чеськ. (похідне) Tubož -  ойконім (Profous IV, 392).
*TubQda: пол. (похідне) Tubqdzin -  ойконім (SG XII, 585), 

який пов’язують з іменем Tubqda (Wilkoň 156).
’Tudblgb: слов’ян, (похідне) Тудолговичи -  боярський рід, 

1495 р. (АЛМІ/1 85).
‘Tugostb: чеськ. (похідні) Tuhost, 1524 р. -  назва лісу [«les v 

Tuhoštěch» (Sedláček 160)], Tuhost, 1563 p. -  оронім (Sedláček 
173).

’Tugbldb: блр. (похідне) Тугальдава -  ойконім у Могильов
ській обл. (Pan. Маг. 175), варіанти Тухолдово, 1654 р. (Акты ЮЗР 
XIV, 312), TuchoUyw, Tucholdowo (Vasmer RGN X, 204).

*Tujbmi>: ст.-рос. Туемля, XVI ст. -  ойконім в історичній Нов
городській землі (НПК VI, 123) < *Tujbmja.

‘Tukbrda: ст.-рос. (похідне) Тухардина, 1615 р . -  назва посе
лення в колишній В’ятській губ. (Спицын 20).

*Tukbrtb: слов’ян. Тукоргп (КПУ Хм. 10, 612).
*Тшпегь: укр. Тумир, історично Тумірь -  ойконім у Львів

ській обл. (АВК XIV, 432).
*Тшпігь: укр. Тумир (Чучка 561), (похідне) Тумира -  лімно- 

нім (с. Войкове Згурівськ. р-ну Київськ. обл.; Анк.), хорв. Tumir 
(Leksik 693), пол. Tumir (SNIX, 620).

‘Tupadlo: чеськ. (похідні) Tupadly (3) -  ойконіми (Profous IV, 
397-398), пол. Tupadlo (SN IX, 621), ст.-луж. (похідне) Toupe- 
delitz, Tupadelitz, 1303 p. -  ойконім (Komer 142).

*Turadb: укр. (похідне) Turady -  ойконім у Галичині (Vasmer 
RGN X, 216), рос. Турадов (Parnice 2,495), елвн. Turad (ZSSP 653).

*Tusan>: укр. Тусар -  сучасне прізвище, хорв. Tušar (Leksik 
695), елвн. Tušar (ZSSP 655), чеськ. Tušar (ЧП).

‘Tutblba: рос. (похідне) Тутолбино -  назва пустища (Кусов 
330).

*Tutblma: ст.-рос. Ондрюша Туталмин, 1601 р. (ВГ 1, 117), 
(похідні) Титолмина, 1534 р. -  ойконім (Токмаков 1884: 94), Ту- 
толмино -  назва слободи (Кусов 330), Тутолминой Пеньково, Ту-
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толминой Подложье -  топоніми в колишній Петербурзькій губ. 
(Vasmer RGN ЕХ, 230), рос. Тутолмин (КАК 1912: 432). Пор.: 
(Баскаков 66-67, із тюрк.).

‘Tutbrba: рос. (похідне) Туторбино -  назва пустища (Кусов 330).
*Tutbrma: рос. (похідне) Тутормино -  назва пустища (Кусов 

330).
‘Tutbirničb: серб. Tutormich, 1431 р. (СпоменикХІ, 78).
*Tuvora: чеськ. Tuvora (ЧП).
*Tuvblbajb: рос. Тувальбаев (Книги РФ 2005, IX, 746).
*Tuvblkb: рос. Туволкъ, 1715 р. (СВПII, 4).
*Tužarb: слвн. Tužar (ZSSP 655).
*Tužera: ст.-рос. (похідне) Тужерино, XVI ст. -  ойконім в іс

торичній Новгородській землі (Андрияшев 61).
*Tužira, *Tužin>: укр. (похідні) Тужиръ, 1704 р. -  назва уро

чища поблизу с. Сорокошичі (Ділова ДГ 184), Тужир -  гелонім 
(с. Машів Чорнобильськ. р-ну Київськ. обл.; ОАІУМ, 1967 р.), 
ст.-рос. (похідні) Тужирово, XVI ст. -  ойконім в історичній Нов
городській землі (НПК IV, 137), рос. Тужирино -  ойконім у ко
лишній Санкт-Петербурзькій губ. (Списки СПб. 250).

Деривати з передкореневими /  а-, Же- (та варіантами)

У слов’янських мовах зафіксовано групу онімів, у структурі яких 
можна констатувати умовний префікс Га- (Ga-, На- і варіанти), 
який не має однозначного тлумачення. Так, оронім Говерла -  най
вища вершина Українських Карпат -  О.М. Трубачов реконструю
вав як *o(b)vbrtla, виділяючи префіксальне *о(Ь)- і корінь *vwtl- 
(ініціальне Л- кваліфікувалося тут як придихова протеза) (Труба- 
чев 1973: 85). Подібний факт зустрічається й у зібраному нами 
матеріалі (див. Говерна).

Назву р. Hevelda в бас. Лаби, відому з І пол. X ст., членують на 
He-velda і зводять до *А- (> *Ja-) Velda -  дериват із префіксом 'А- > 
*Ja- (у середовищі германського мовлення анлаутне слов’янське 
V4- передавалось як Не-). З іншого боку, припускається й можли
вість виокремлення префіксального *Ga- > *Ge- > Не- (під впливом 
голосного кореневої морфеми), тобто архетип *Ga-vblda (Казлова
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І, 163-165). На наш погляд, лінгвістично ця версія теж цілком 
імовірна.

У низці пропріальних одиниць, які розглянуто далі, початкові 
Га- / Го- розцінюються нами переважно як результат одзвінчення 
префіксального *Ка- / *Ко- (> Ке-, Ку-) чи як ефект пізнішого (міс
цевого) протезування (Г-) праслов’янських рефлексів із префік
сом *А-:

а) укр. Габовда (СП 83; РІ Зак. 2, 665 -  варіант Габуда), рос. 
Губайдунин (Пура СПР 5 ,3 9 )-  прізвища з передкореневими ком
понентами Га-, /у-. Щодо коренів -бовд-, -байд- пор., наприклад, 
укр. Бовда (СКТ 71), Байда (Пура Край 3, 147) < ФВъИа, Байдун 
(КПУ Од. 10, 16) < ‘ВъШипъ. Префіксальний компонент фік
сується й на апелятивному рівні, пор. укр. діал. габувдыр'а ‘гуля, 
набита на голові’ -  бдвдыр'а ‘т. с.’ [детальніше див.: (Шульгач 
2001а: 29)]. Рефлекси пел. *АЬъМа [-рос. Еболда, 1624р. -антро- 
понім, початкове Г- <Я- в ненаголошеному складі (Шульгач 1998: 
15)] чи *Kabblda [~ укр. Кабайда, блр. Кабайда -  прізвища, із 
*Кабалда при й < л’ < л -  укр. діал. кабалдй ‘сум’яття’ (ЕСУМ 2, 
330 -  як «афективне утворення»)]. По-іншому див.: (Чучка 169);

б) Gaboltov -  ойконім у Словаччині (Majtán 1972: 122) -  де
риват із посесивним суфіксом -0V - від антропоніма *Gabolt < 

*Ga-bolt. До пел. *АЬъНъ чи *КаЬъ11ъ|
в) Габовшина -  найменування поселення в колишній В’ят

ській губ. (Vasmer RGNII, 282) -  похідне з суфіксом -мн- у прис
війній функції від антропоніма *Габовьиа < *Га-бовіиа. Потенцій
ність кореня на антропонімному рівні засвідчує укр. Бовша (КПУ 
Дн. 7,35) і под. [див. ще: (Шульгач 2001:232)]. Продовження псл. 
*Abblša чи ’Kabblša [~ гідронім Кабельша, топонім Сухая Ка- 
бельша -  в колишній Рязанській губ. (Vasmer RGN VIII, 660)];

г) Гамайда -  прізвище у лемків (Панцьо 100). Імовірно чле
нувати на Га-майда з огляду на укр. Майда -  прізвище (Горпи- 
нич, Корнієнко 140), із *Малда < *МьШа. Сюди ж рос. Гомондов 
(Панцьо 101) < Го-монд-ов -  укр. Монда -  прізвище в Закарпат
ській обл. (КПУ Зак. 1, 106) (з урахуванням деталізації -л- > -н- 
перед -Ó-). Ілюстрація потенційного псл. *АтъИа чи *КатъМ а 
(*КотъИа). Щодо останнього архетипа пор. рос. Закомолдин 
(Лет. ЖС 2004, № 27-39, 73), а також його реалізацію в топонімі
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Закомолдина -  в колишній Оренбурзькій губ. (Vasmer RGN III, 
391) < прийменниково-іменної конструкції За 4- Комолдина (посе- 
сив на -ин- від антропоніма *Комолда)\

ґ) чеськ. Havalda (Beneš 84), слвц. Havaldová (TZ Nitra 19) -  
антропоніми ~ чеськ. діал. havalda ‘skupenina’ (Bartoš 91), пол. 
Hawelda (SNIV, 72), Huwajda (SNIV, 194). Рефлекси пел. ’Avblda 
чи ’Kavblda;

д) Гевельга -  прізвище в Київській обл. (КПУ Київ. 8,565). Із 
*Го-вельга (префіксальне -в- < -о- під впливом -е- в наступному 
складі), пор. укр. Велга (КПУ Од. 7, 24), чеськ. Velgo (Beneš 107), 
похідне Вельган (Пура СПР 5, 161) тощо. Потенційним прототи
пом могло бути псл. ’Kovblga, відображене, наприклад, у рос. 
*Коволга > Куволгин -  назва яру в басейні Оки (Смолицкая 159), в 
якому виразніше лабіальне -у- < -о- під впливом губного -в-;

е) блр. Гаварчики -  топонім у колишній Вітебській губ. 
(Vasmer RGN II, 283). В основу найменування покладено антро- 
понім *Гаварчик -  демінутив від *Гаварч [щодо кореневого ком
понента пор. (похідне) пол. Warczak (Bubák И, 116)]. Імовірне 
продовження первісного ‘Кауьгсь чи *Кауьгсь (~ укр. Верч -  
прізвище у Волинській обл.) ~ діал. кйверч'і мн. ‘косоволокнис- 
тий ліс’ (Никончук 65);

є) блр. Гаварпин -  топонім у колишній Вітебській губ. 
(Vasmer RGN II, 283). Дериват на -ин від антропоніма *Га-варпау 
пор. (похідні) Варпанов (КПУ Дн. 12/2, 365), пол. Warpacha 
(Bubák И, 117) -  прізвища. До псл. фАуьгра або 'Кауьгра 
(фКоуъгра);

ж) рос. Говортков -  прізвище (КПУ Дон. 1,407), пол. Gawort 
(SN III, 276). Імовірні рефлекси псл/K ovbrtb  (*Kavbrťb), пор. 
щодо структури укр. Ворт -  прізвище (КПУ Дон. 3 ,105). З іншим 
ступенем кореневого вокалізму пор. рос. Говерт (Лет. ЖС 2005, 
№ 14-26, 61) < * Коверт < ‘Kovbrtb;

з) укр. Гаверда (КПУ ІФ 2, 160), ст.-рос. Гавердовский Фе
дор, 1464-1471 рр. (АСЭИIII, 348), чеськ. Havrda (Beneš 84), а та
кож рос. Гавердова -  ойконім у Рязанській обл., історично -  Га- 
вердово, 1567 р. (ПКРК 1/2, 440), Говердовский (Розанов 69), 
Гавердовка -  потамонім у бас. Оки (Смолицкая 167) та ін. Про
довження першопочаткового "Kavbrda / *Kovbrda (чи *Avbrda),
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пор., наприклад, укр. Koeépda (Горпинич 27) -  прізвище, реалізо
ване в назві с. Ковердина Балка на Полтавщині ~ укр. діал. ковер- 
dá ‘дурниця, нісенітниця’ (ЕСУМ 2, 483 -  «неясне»);

и) ст.-укр. Говерна, XVI ст. -  антропонім (Жерела І, 116). 
Швидше за все, до псл. ’Kovbrtna, тобто мотивоване кратним 
дієсловом на -nq- на зразок болт. діал. гаврьтна ‘скидати, переки
дати’. У науковій літературі останнє тлумачать як форму з одзвін- 
ченим *ка- чи вокалізованим протетичним *g- (Петлева 1979: 
33-34): *ko-vbrtnqti. Теоретично Говерна може розцінюватися і як 
віддієслівний континуант < *o(b)-vbrtnqti (з діалектною Г-проте- 
зою). Як аналог пор. Говерла;

і) укр. Гоберза (КГГУ м. Київ 1,433). Ймовірно, із Ко-берза < 
*Ко-бьрза < *Kobbrza. Стосовно кореневої морфеми див. ‘АЬъгга;

ї) укр. Гавяз (ПСС 1,410), рос. Говяза (Pamiqč 2,532). За умо
ви одзвінчення початкового К- цілком допустима реконструкція 
прототипів *Kav£Zb, *Kov$za;

й) рос. Гумардін (КПУ Харк. 20, 331). Швидше за все, із Ку- 
мардін < *Koim>rda;

к) пол. Habart, Habarta (SNIV, 5), Габарты -  ойконім відан- 
тропонімного походження (Вольтер 274) < "Kabbrta, *Kabbrtb;

л) пол. Haburda (SN IV, 9). Із *Abi>rda чи 'Kabbrda;
м) пол. Hamurda (SN IV, 39). Із ’Ambrda чи ‘Kambrda;
н) пол. Gabarcz, Gabarczyk (SN III, 209). Імовірні рефлекси 

псл. ‘КаЬьгсь;
о) пол. Gabardziak (SN III, 209). Ілюстрація потенційного 

псл. ’K abbrďakb;
п) укр. Гаура (ТМ 66) < *Кавора < *Kavora;
р) укр. Гопайда (КС Дн. 2, 81) < ’Kopblda.
с) слов’ян. Матей Готартик, 1528 р. (Перапіс 226). Потен

ційний континуант псл. *Kotbrtikb.
II. Відомий ряд фактів антропонімного рівня, в складі яких 

вичленовується препозитивний компонент Же- (з варіантами) та 
коренева морфема, організована за зразком структур tbit, tbit. 
Етимологічна процедура дозволяє висловити припущення, що 
маємо справу з давнім префіксом *Še-> в якому *Š- > Ж- у результа
ті експресивного одзвінчення. Пор.:

а) укр. Жабурда (СКТ 256), співвідносне з укр. Шабурда
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(КПУ Київ. 5, 809) < ’Šebbrda. Останнє може зіставлятися з 
’Bbrda (як праантропонімом ) > укр. Бурда (КПУ Полт. 1, 82), 
серб. Бурда -  прізвисько (Тїирип 315), чеськ. Burda (Davídek 93) 
тощо;

б) укр. Жобулда (Горпинич 295), Жебульда, Жабульда (КПУ 
Херс. 10, 193, 194), Жеболда (КПУ Дн. 7, 480), Жабанда (КПУ 
Херс. 7, 157) < *Жабалда (п > н перед зубним), рос. Жебалдов, 
м. Москва (ИПЧ 2,107) -  ст.-рос. Шеболда (РИБ IX, 90), Шоболда 
(АСЭИ І, 248) < ‘Šebblda, ‘Šebblďb, структурно співвідносних з 
’Bblda > укр. Болда (КПУ Черк. 7, 252), Булда (КПУ Черниг. 7, 
762), Бульда (КПУ Черк. З, 58), ст.-рос. Болда, 1647 р. (ПКВП 
124), ст.-блр. Булда, XVII ст. (ИЮМ XXXII, 99) та ін. ~ ’šebblda [~ 
рос. діал. шеболда ‘про бездіяльну людину’ тощо; детальніше 
див. (Шульгач 2000: 365)];

в) укр. Жиборт (КПУ Дн. 1, 49), Жибарт (КПУ Рв. З, 12); 
сюди ж дериваційно вторинні топоніми Жебортаны (варіанти 
Жебуртаны, Жебуртоны) -  в колишній Віленській губ. (Vasmer 
RGN III, 269, 270), Жебортовичи -  в колишній Мінській губ. 
(Vasmer RGN III, 287) < ’Šebbrtb -  ’Bbrtb > укр. Борт -  прізвище 
(КПУ Зап. 13, 125);

г) *Жегурман > топонім Жегурманове -  в колишній Рязан
ській губ. (Vasmer RGN III, 271). Співвідноситься з укр. Гурман -  
сучасне прізвище (Горпинич 255) як ’Šegbrmanb: ’Gbrmanb;

ґ) укр. Жамардій (КПУ Полт. 4, 815), ’Жемердей > топонім 
Жемердеевка -  в колишній Чернігівській губ. (Vasmer RGN III, 
280). Із ’Šembrdějb, пор. щодо кореня ’Mbrdějb, реалізоване в 
антропонімах на зразок рос. Мардієв (м. Луцьк) < Мардій + єв;

д) рос. Жехердов (КПУ Луг. 10, 107) < *Ше-херд-ов < 
’Šekbrdb (х < к);

е) рос. Живертов (КП Алтай 2,219). До первісного ’Ševbrtb;
є) слвн. Žibolt (ZSSP 718). Швидше за все, континуант псл.

’Šebbltb.
ж) рос. Жевора (Лет. ЖС 2000, № 1-13, 60) < ’Ševora
з) рос. Жемойдо (Лет. ЖС 2001, № 14-26,68) < *Жемолдо (со

лодкозвучність) < ’Šembldo.



II. ДАВНІ СУФІКСАЛЬНІ МОДЕЛІ

Похідні на *-й-

Деривати з суфіксом *-#- послідовно відновлюються в ЭССЯ (так, 
у вип. 1-22 подано 25 архетипів). Попередня спроба інвентариза
ції континуантів цієї словотвірної моделі у сфері nomina propria 
була здійснена нами раніше (Шульгач 1997: 68-72). Нижче по
дається реєстр похідних із цим суфіксом у складі праантропо- 
німів.

*Babita, *BabitT>: укр. Бабиш (Горпинич 4), Бабіта (Богдан
269), рос. Бабитов (Горпинич, Корнієнко 2006: 173).

’Balita: укр. Балита (Панчук 120).
*Bedritb: рос. Бедрит (САЛ 343).
*Berzitb: рос. (похідне) Березитская (м. Миколаїв).
*Beržitb: укр. Бережит (КПУ Сум. 14, 129).
’Běiita, *ВёШъ: укр. Білітюк (Волинськ. обл.; Анк.), Белит- 

ченко (Лет. ЖС 2000, № 1-13, 19), рос. (похідне) Белитино -  ой- 
конім у колишній Курській губ. (Vasmer RGN VI, 322), хорв. 
Belitak (Leksik 37).

’Bobritb: рос. Бобритов (КПУ Харк. 9,42).
‘Bordita: ст.-рос. Ивашка Васильевъ Бородитинъ, 1608 р. 

(Томск 27).
фВиШъ: ст.-укр. Оська Булитков, 1666 р. (ПК 1666 р.: 428).
’Bblbitb: укр. Бобітко (ТД Тур. 23) < *Болбіткоу рос. Болъбит 

(Лет. ЖС 2003, № 27-39, 26), пол. Бульбитек (Parnice 2, 260).
*Bbldbrítb: рос. Бондрит (КПУ Зап. 15, 73) < *Болдрит.
*Въ1$Мъ: рос. (похідне) Байситово, Пуро-Байситово -  топо

німи в колишній В’ятській губ. (Vasmer RGN 1,238) < *Балситово.
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фВьВкь: укр. Булыиит (КПУ Хм. 10, 367).
‘Bblvitb: укр. Бовит (КПУ Дон. 17, 161) < *Болвит / *Боввит, 

Бовіт (КС Дн. 1, 322).
*Bblzitb: рос. Болзитов (Память 2, 250).
*Bblžiti>: рос. Бальжитова (Лет. ЖС 2007, № 44, 136).
*ВъгЬйъ: укр. Борбіт (КПУ Харк. 18, 54), Бурбитько (КПУ 

Луг. 10, 308), Борбітько (УВБ 527), рос. Барбитов (КПУ Харк. 1,
73), Барбітов (КПУ Харк. 2, 564), блр. Борбит (м. Могильов).

фВъг1йъ: укр. Барліт (СПам. 3, 196), Барлит (КПУ Дон. 17, 
438).

’В ъгткъ: рос. Бормитов, 1794 р. (Дмитренко 298).
фВъгпйа: пол. Bomita (SN 1,435).
*Bbrsitb: укр. Берситенко (КПУ Полт. 8,257) <фБърситенко.
*Bbzita: укр. Бзита (Тернопільськ. обл.; Анк.).
*Čelita: укр. Чилита (КС Сум. 2, 60).
*Čerita: рос. Черитин (Памяць Лоеуск. 379).
*Čblšiťb: укр. Чемшит (м. Нововолинськ; Анк.) < *Челшит 

(форма з незакономірною лабіалізацією плавного), Чимилит (КС 
Дн. 1,466).

*Čblvitb: ст.-рос. (похідне) Чювитиново, XVI ст. (ТПК 1912: 
3, 73) <ФЧелвитиново.

*Čbrmiťb: ст.-укр. Czormith Jacz, XVI ст. (Жерела I, 89), рос. 
Чермит (Лет. ЖС 2002, № 1-13, 214), Чермитова ж. (КПУ Сум. 
2, 59).

#Čbrnita, *Čbrnitb: укр. Чорниша (КПУ Харк. 17, 314), Чор
ніша (СП 386), (похідні) ст.-рос. Чернишина, XVI ст. -  назва пус
тища в колишній Нижегородській губ. (Анпилогов 1977: 89), 
Чернишово -  ойконім у колишній Тамбовській губ., відомий з 
1623 р. (Прохоров Надпись 178).

*Čbrpita, *Čbrpitb: укр. Чорніша (Волинськ. обл.; Анк.), 
Цюрпіша (Панчук 120). Сюди ж, очевидно, укр. Черепіша (СП 
381) -  як форма із секундарним -е-\

~ укр. черпіша ‘чубатий жайворонок, Alauda cristata’ (Грін- 
ченко 4, 459), чоропіша ‘жайворонок’, ‘людина малого зросту’ 
(СБук.Г 649).

фВегйь: укр.Дериш (Панцьо 103).
*Dervita: ст.-рос. Деревишинь Павелъ, XV ст. (НПК І, 617).
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’Doržitb: укр. Дорожит (СП 127).
’DQbita, 'DQbitb: укр. Дубіта (Богдан 53), блр. (похідні) Ду- 

битово -  ойконім у колишній Гродненській губ. (Vasmer RGN III, 
108), Дубітава -  назва поселення в Брестській обл. (Pan. Бр. 49), 
пол. Dqbita (SN II, 419).

*DQbbnitb: ст.-рос. Куземка Дубнитов, 1540 р. (Тороп. книга 
314).

'Drapitb: ст.-укр. Сємєнь Драпитка, 1649 р. (Реєстр 471).
’Dblditb: рос.Дондитов (Лет. ЖС 2004, № 27-39, 63) < Щол- 

дитов.
’Dbrditb: ст.-укр. Семен Дердитчин зять, 1666 р. (ПК 1666 р.: 

253).
*Dbrbitb: укр.Дербит (КПУ Харк. 18, 80).
‘Dbržita: блр. (похідне) Держитино -  ойконім у колишній 

Вітебській губ. (Vasmer RGN III, 1).
*GolQbita: рос. (похідне) Голубитина -  гідронім (ПМДВ ЗО).
’Grbmitb: слов’ян. Гремит (Pamiqč 2, 263).
*Gblbitb: укр. Гульбит (ТСЕ 111), блр. Гульбит (м. Гомель), 

(похідне) Гальбитова -  ойконім у Гродненській обл. (Pan. Гр. 65).
‘Gblzitb: рос. (похідне) Галзитская ж. (Лет. ЖС 2005, 

№ 14-26, 56).
'Gbrbitb: укр. Гурбит (Г орпинич 146), пол. Harbit (SN IV, 54).
‘Gbrmita: укр. Герміта (СП 90). |
’Gbrpita: укр. Гурпита (КПУ Ник. 1, 82).
’Gbržitb: укр. Гуржит (КПУ Ник. 8, 51).
’Gbzitb: слов’ян. Гзитка (Pami^č 2, 332).
*XaIítb: укр. Халит (Горпинич 298), рос. Халитов (CKO XVI), 

(похідні) Халитово -  гідронім в околицях Старої Руси, колишня 
Новгородська губ. (Vasmer V, 19), Халитовка -  гідронім у бас. 
Оки (Смолицкая 67).

’Xoldita: укр. Холодита (Cholodyta) (Фаріон 304);
~ рос. діал. холодйта ‘холод’ (Новосиб. 571).
’Xolita, *ХоШь: ст.-рос. Игнатко Холитин, 1662 р. (ОАРП 

188), рос. Холітов (КПУ Сум. 14, 291).
*Xorbritb: д.-руськ. князь Михайло, нарицаемыйХоробрить, 

сынъ Ярославль, 1248 р. (Тупиков 416).
*Xvalitb: ст.-рос. (похідне) Хвалитово -  топонім, Хвалитов,
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1539 р. -  назва ручая в історичній Новгородській землі (НПК V, 
250; ПКНЗ І, 374). .

’Xblmitb: ст.-рос. Иванко Холмит, 1540 р. (Тороп. книга
304), Алексей Холмитин, XVI ст. (КК 62).

Marita, Maritb: укр. Ярита (КПУ Харк. 11, 250), (похідне) 
Яритина Балка -  ойконім у Харківській обл., слов’ян. Ярить 
(Магницкий 100).

M$ziti>: рос. Язитов (КПУ Харк. 15, 539).
Mbmenitb(jb): рос. Именитое (САМ 92);
-  *jbmenitb(jb) (ЭССЯ 8, 225).
*Konitb: укр. Конит (Панчук 120).
’Korbita, ’Korbitb: рос. (похідні) Карабитово, Карабитова 

Гора -  ойконіми в колишній Ярославській губ. (Списки Яросл. 
348), ст.-пол. Korabita (SSNO III, 80) < східнослов’янськ.

’Korpita: укр. Карапіта (Богдан 108), Хоропіта, Херопіта 
(Богдан 115-117).

*Korvitb: рос. Коровітов (ЧТ 1,352), (похідне) Коровитчино -  
ойконім у колишній Новгородській губ. (Vasmer RGNIV, 420).

*Kositi>: укр. Коситюк (Parnice 2, 201), пол. Kositko (SN V,
186), слов’ян. Косить (Магницкий 52).

’Kozita: рос. (похідне) Козитинская -  ойконім у колишній 
В’ятській губ. (Vasmer RGN IV, 272).

"Kozblita: укр. Козлита (КПУ Харк. 7,319), ст.-рос. Петрушка 
Козлитинь, 1623 р. (Пясецкий Севск 23), рос. Козлита (КЛ 2003, 
№ 1-13, 100), Козлитін (Пура СПР 4, 54), Козлітін (м. Луцьк).

‘Krivitb: рос. (похідне) Кривитчина -  ойконім у колишній 
Смоленській губ. (Vasmer RGN IV, 558).

'Kulita, *Kuliťb: укр. Кулит (КС Дн. 4, 58), пол. Kulit, Kulita 
(SN V, 408).

‘Kurita, ’Kuritb: укр. Куритенко (ИПЧ 4, 118), пол. Kunta 
(SN V, 438).

*Kblbiťb: укр. Кульбит (ПСС 1, 731), Кульбіт (АЛС 89), Ký- 
біт (Ровенськ. обл.; Анк.) < *Кулбіт, блр. Кубит (ТС Мозырь 125), 
пол. Kulbit (SN V, 402), (похідне) Мпъчкоъщтъ-Кулъбитщина -  
ойконім у колишній Віленській губ. (Vasmer RGN IV, 672);

-  рос. діал. колбитка ‘товстий довгий ніс’ (Васнецов 108), 
‘довгоносий’ (Магницкий Особенности 28).
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*Къ1<Шъ: ст.-укр. (похідне) Кандитово, 1408 р. -  топонім у 
Кременецькому пов. (ГВКЛ 5), укр. Кандит (КПУ Зап. 15, 198) < 
*Калдит9 ст.-рос. (похідне) Кондитовь истокь, 1597 р. -  гідронім 
у басейні Оки (ПКРК1/2,498) < *Колдитов, Кандитово -  ойконім 
у колишній Ярославській губ. (Титов 1885: 528).

*Къ1йъ: блр. Клит (м. Дзержинськ).
*Къ1ткъ: рос. Кульмитов -  сучасне прізвище.
*Къ1рйа, *Къ1рйъ: укр. (похідне) Колпитів -  ойконім у Во

линській обл., пол. Kulpity Kulpita (SN V, 410);
~ укр. діал. ковпіт ‘пил’ (СБук. Г 214).
’Kblvita: укр. Ковіта (КС Черк. 2, 68) < *Коввіта / *Колвіта.
‘Kblzitb: слов’ян. Колзитъ, Кулзитъ (Магницкий 52, 53).
’Kblžitb: рос. Кожитов (Книги РФ IX, 166) < *Колжитов.
’КъгЬйъ: укр. Корбит (Богдан 132), Курбіт (Панчук 150), 

(похідні) Кирбитов Хутор -  ойконім у колишній Катеринослав
ській губ. (Vasmer RGN IV, 455), Кирбитова Балка -  гідронім у 
басейні Дону (Vasmer II, 326), рос. (похідне) Корбиты -  ойконім 
у колишній Смоленській губ. (Vasmer RGN IV, 398), блр. Корбит 
(м. Гомель);

~ рос. діал. (похідне) кирбитник ‘неякісний пиріг’ (ЯОС 5,31).
‘Къгбыпкъ: ст.-укр. Корчъмит Павел, 1609 р. (Ділова мова

154), укр. Карчміт (СП 171), ст.-блр. Матей Корчмиту 1541 р. 
(Усціновіч 1975: ЗО), блр. Карчміт (Бірьіла 189), ст.-рос. Еско 
КорчмитЪу 1571 р. (Шумаков Сотницы 5, 16), рос. Корчмит 
(Книги РФ IX, 177), (похідне) Корчмитово -  ойконім у колишній 
Тверській губ. (Vasmer RGN IV, 440), пол. Karczmit (SN IV, 496).

фКъпШъ: укр. Кордит (СП 185), ст.-рос. Емельян Кардиту 
1678 р. (КПЯ 129), рос. (похідне) Кордитный (Pamiqč 2, 311).

*КъгШа, фКъг1Нъ: укр. Курлита (Панчук 120), пол. Kurlit, 
Kurlita (SN V, 440).

*Kbrmanita: укр. Карманита (Панчук 120).
*Къгпка, *Kbrnito: укр. Курніта (КПУ Льв. 4,586), Курнита 

(Панчук 120), Корнитенко (САЛ 472), пол. Kornito (SN V, 161).
"Kbrpita, 'Къгрйъ: укр. Kapnima (Богдан 109), Курпіта (ТДЗ 

214), Курпитка (КПУ Харк. 9,147), Керпита, Кирпита (КПУ Ки
ров. 1, 492, 494), (похідне) Kurpity -  топонім у Галичині (Vasmer
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RGNIV, 710), рос. Кирпитов (КПУ м. Київ 2,89), пол. Kurpita (SN 
V, 444), чеськ. Karpita, Kurpita (ЧП).

’Kbrsitb: слов’ян. Курсить (Магницкий 54).
’Kbršita, ‘Kbršitb: рос. Курилитов (КПУ Луг. 7, 230), блр. 

Куршита (м. Солігорськ).
*Kbrvita, *Kbrvitb: укр. Хорват (КПУ м. Київ 3, 510) < *Кор- 

вит, рос. (похідне) Корвитино -  ойконім у колишній Санкт-Пе- 
тербурзькій губ. (Списки СПб. 233), пол. (похідне) Karwity, мн. -  
ойконім.

*Kysitb: рос. Киситов (КПУ Ув. Дон. 9,291).
ХеШъ: укр. Лелітка, XVIII ст. (АК 3, 303).
Xěvitb (-ьсь): укр. Левіт (Горпинич 112; СП 207), Лівітчик 

(СП 212).
*Lipitb: укр. Липитко (Богдан 70), Липитюк (СП 210), рос. 

(похідні) Липитино, Липиты -  ойконіми в колишніх Москов
ській і Псковській губ. (Vasmer RGN V, 145), Липитинка -  гідро
нім у населеному пункті Липитино -  в колишній Костромській 
губ. (Vasmer III, 68).

"L’ubita, ‘L ’ubitb: укр. Любитька (СП 219), (похідне) Люби- 
тово -  назва урочища (с. Невір Любешівськ. р-ну Волинськ. обл.; 
Анк.), Любитів -  ойконім у Волинській обл., ст.-рос. (похідні) 
Любитово, XVI ст. -  топонім у Новгородській землі (НПК V, 
494), Любитова, Любитино -  мікротопоніми (ОПКН 50, 141), 
Лембитов -  назва острова в Обонезькій п’ятині (ПКОП 127), 
хорв. (похідне) Ljubitovica -  ойконім (Im.m. 272), Lubitte, XII ст. -  
особове ім’я в альпійських слов’ян (Kronsteiner 208, з реконструк
цією *L'ubita).

*Loziťb: слов’ян. Лозить (Магницкий 55).
’Malita, фМаШъ: укр. Малита (Пура Край 3, 214), (похідне) 

Малітовський (СП 224), рос. Малитин (Памяць Лоеуск. 271), (по
хідні) Малитино -  топоніми в колишніх Ярославській (2) і Псков
ській губ. (Vasmer RGN V, 370), блр. Малитко (м. Дзержинськ), 
пол. Malita, Malitek (SN VI, 155);

~ ”malitbkb{jb) (ЭССЯ 17, 165).
*Mamiti>: укр. Мамітько (КС Київ. 2, 368).
*Manita, *Manitb: укр. Маніта (СБП 223), рос. Манитов 

(Книги РФ IX, 219).
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’Maslita: рос. (похідне) Маслитино -  гідронім у бас. Оки 
(Смолицкая 228).

*Maziti>: рос. Мазитов (Лет. ЖС 2005, № 14-26, 157), блр. 
Мазитова ж. (м. Мінськ).

фМёШъ: ст.-рос. Мілить -  особове ім’я в новгородських бе
рестяних грамотах (Зализняк 635).

’Mězitb: укр. Мезит (КПУ Ув. Дон. 2,638), рос. Мезитов (КС 
Харк. 2, 187), блр. Мезит (м. Могильов).

’Milita, фМіШь: укр. (похідне) Милитчук (ЄР 396), ст.-рос. 
Милит Федор Гридин, XV ст. (НПКIII, 435), рос. (похідні) Мили- 
тино (6) -  топоніми в різних регіонах (Vasmer RGN V, 561), 
чеськ. Militký (Beneš 256);

-  ‘milita (ЭССЯ 19, 35).
‘Molditb: укр. Молодит (КПУ Од. 1, 524).
’Munitb: рос. Мунитов (Лет. ГС 2005, № 21, 40).
*Musitb: укр. Мусит (ТД Дрогобич 286; Тернопіль 399).
*Mušitb: укр. Мушіт (м. Нововолинськ; Анк.), Муилит 

(м. Луцьк; Повідомлення І.Д. Скорук).
*Muziťb: рос. Музитов (Parnice 2, 240).
‘Mtižita: рос. (похідне) Мужитино -  поселення на р. Мужи- 

тинка л. Жиздри, бас. Верхньої Волги.
фМъ1сШъ: слов’ян. Moldite, 1319 p.^Maldite, 1346р.-антропо- 

німи прибалтійських слов’ян (Trautmann АР 54), Мандит (Pa
rnice 2, 70) < *Мълдит.

*Mblsitb: рос. Мельситов, Милъситов (КП Сарат. 3,145,147).
*Mbltita: укр. Мантита (Богдан 177) < *Малтита (деталіза

ція плавного).
*Mblvita, *Mblvitb: ст.-рос. Кириллъ Мелвитовъ, XV ст. 

(НІЖ III, 524) <фМълвитов, рос. (похідне) Молвитино -  ойконім у 
колишній Костромській губ. (СЕК 1908: 1, 24).

фМъг<Шъ: рос. Мурдит (КПУ Луг. 13, 545).
*Mbrmitb: укр. Мурмитко (Горпинич 342).
фМъг5къ: ст.-блр. Моршитъ Андрей, XVI ст. (АВК V, 359).
#Mbrzitb: слов’ян. Морзитъ (Магницкий 59).
"Mbržitb: слов’ян. Моржитъ (Магницкий 59).
*Nositb(jb): укр. Носитий (Богдан 202).
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*Novitb(jb): укр. Новіткевич (с. Радошин Ковельськ. р-ну Во- 
линськ. обл.; Анк.);

-  рос. діал. повитка ‘нова річ’ (СРНГ 21, 255).
*Obvaritb: рос. Барит, 1939 р. (САМ 16).
*Qsitb: ст.-рос. (похідне) Уситовская, XVII ст. -  мікротопо- 

нім (ОПКН 217) < Усит-ов-ская, рос. (похідні) У ситово Старое 
(2), Уситовский Новый -  ойконіми в колишній Псковській губ. 
(Списки Псков. 588).

'Piščita: рос. Пищита (КЛ 2005, № 1-13, 153), блр. Пішчьіта 
(Бірьіла 325).

"Pblnita: рос. (похідне) Полнитино, XVIII ст. -  назва пустища 
в колишній Московській губ. (Кусов II, 371).

*Pblšitb: укр. Пелешитик (Богдан 219) -  як форма з другим 
повноголоссям.

*Pbrditb: рос. (похідне) Пердитово -  ойконім у колишній 
Пермській губ. (Vasmer RGN VI, 635).

‘Pbrvita, *Pbrvitb: рос. Первитов (КПУ Харк. 1, 335), (похід
ні) Первитино (2) -  ойконіми в колишніх Тверській та Ярослав
ській губ. (Vasmer RGN VI, 633);

~ укр. діал. трвітка ‘корова першого отелу; первістка’ (Кор- 
зонюк 178).

*Račita: укр. Рачіта (СП 297).
‘Radita: рос. (похідне) Радитино -  топонім у колишній Ярос

лавській губ. (Списки Яросл. 366).
*Rěditb: ст.-укр. Васка Редитко, 1664 р. (ПК 1666 р.: 400).
’Ruditb: укр. Рудзіт (м. Луцьк; повідомлення І. Д. Скорук).
* Rusi ta: ст.-пол. Anna Russites, 1495 p. (SSNO IV, 520).
•Rybitb: ст.-укр. Ribithow, 1565 p. (АЮЗР VII/2, 252).
’Rysita: укр. Pucima (Богдан 250).
'Sadlita, ‘Sadlitb: рос. Салита (САЛ 597), Салитков (ИПЧ 4, 

44).
‘Sarita, *Saritb: ст.-рос. Илларионъ Шарита, XVI ст. (НПК 

IV, 181), слов’ян. Шарит (Pami^č 2, 92).
‘Sedlitb: слов’ян. Селить, Селитка (Магницкий 75).
*Skrobitb: ст.-укр. Скробитка Петр, XVI ст. (Жерела I, 199).
’Skbrbitb: (похідне) рос. Шкарбиткин (КПУ Луг. 10, 268);
~ рос. діал. (похідне) скирбитивный ‘сутулий’ (СРНГ 38, 7).
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'Skbrmitb: рос. Шкирмитов (КПУ Ув. Дон. 5, 501).
’Skbrpita, ‘Skbrpitb: укр. Шкарпита (КР 128), Шкарпитко 

(КПУ Сум. 5, 213), Шкорпіта (КПУ Льв. 2,236), Шкурпіт (КПУ 
Полт. 11, 280), блр. Шкурпит (м. Мінськ);

-  укр. діал. старт скартлток ‘людина похилого віку’ (Яким, 
Зубрицька 95).

*Slavita, ’Slavitb: рос. (похідне) Славитинской -  назва погос
ту (Самоквасов II, 362), болт. Славит -  особове ім’я (Займов 200).

’Smolita, ’Smolitb: ст.-рос. Федька Петровь сынъ Смоли- 
тинъ, 1680 р. (Томск 104), рос. (похідне) Смолитов ручей, или 
Родник -  гідронім у м. Смоленськ (Писарев 150).

‘Studitb: рос. Студитов (КП Вологод. 122).
’Sušitb: рос. (похідне) Сушитский (ИПЧ 5, 227).
*Svojitb: чеськ. Svojitka (Beneš 126).
*Si>č$stitb: рос. Щаститко (м. Москва).
*Sblditb: укр. Солдит (PI ІФ 4, 168), Салдйт (Богдан 252), 

рос. Сандитов (Книги РФ X, 357) < *Салдитов.
‘Sblsitb: слов’ян. Шалситъ (Магницкий 94).
‘БъгШъ: пол. Szarlitt (SN IX, 227).
‘Sbrmita: укр. Шермитинська (Горпинич 148).
‘Sbrnitb: рос. Сарнит (Лет. ЖС 2000, № 1-13, 153).
'Sbrpita, ‘Бъгрйъ: укр. Шарпіта (КПУ Хм. 7,369), Сюрпіта 

(Тернопіль 474), слов’ян, (похідне) Сурпиты -  назва маєтку в ко
лишній Віленській губ. (АВК IV, 475), пол. Szurpita, Szurpitt (SN 
IX, 372).

*Širitb: хорв. (похідне) Širitovci -  ойконім (Im. m. 426).
‘Šumitb: ст.-рос. Шумитка, 1596 p. (ПМДВ 260).
#ŠČbrbitb: рос. Щербитов (КПУ Полт. 6, 265), блр. Шчэр- 

бітау (Бірьіла 490).
*Terbitb: рос. (похідне) Теребитово -  ойконім у колишній 

Псковській губ. (Vasmer RGNIX, 58).
*Těšita: рос. (похідне) Тешитино -  топонім у колишній Ярос

лавській губ. (Vasmer RGN IX, 81).
*ТоШъ: блр. Толитенков (м. Вітебськ).
'Tuxbvitb: ст.-укр. Іван Тухвитко, XVI ст. (Жерела І, 40).
*Tulitb: слов’ян. Тулить (Магницкий 87), ст.-рос. (похідне) 

Тулитово, XV ст. -  топонім у Новгородській землі (НПКII, 632).
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*Turita: рос. Туритін (Ш Дн. доп. 4, 345).
*Tušitb: рос. (похідне) Тушитово -  топонім у Тверській обл. 

(Воробьев 2005: 398).
фТъ1уйъ: ст.-рос. Иванъ Тойвитъ, XV ст. (ГВНП 253), рос. Толь- 

витич (Pami^č 2, 186).
*Tblzitb: слов’ян. Толзитъ (Магницкий 84).
фТьгпкь: укр. Турнітка (ПСС 1, 918).
*Тъгрйъ: укр. Турпитко (КПУ Луг. 2, 661), Турпитько (ТЕ

485), рос. Турпітов (КПУ Полт. 1,389), блр. Турпитько (м. Моги
льов).

*Valita, *Valitb: д.-руськ. Валить (ПСРЛ V, 221), укр. Валита 
(КС Сум. 1, 413), ст.-рос. (похідне) Валитов, 1640-1645 рр. -  
острів на Білому морі (Мюллер 41), рос. Валитов (САЛ 336), Али- 
тов (Pamiqč 2, 514) < *Валитов, (похідні) Большое Алитово, Ма
лое Алитово -  топоніми в Тульській обл. (ТО 229,230) < *Валитово.

*Velitb(jb): укр. Велит (ТД Тур. 87), Велитенко (КП Алтай 2, 
190), Веліток (ДМ 64), Велитяк (РІ Дон. 2, 458), Велитченко (РІ 
Дон. 2,458), ст.-рос. (похідне) Велитного Дуброва, 1670 р. -  назва 
пустища (Лихтерман 282), рос. Велит (Лет. ЖС 2006, № 39, 128), 
блр. Велитченко (м. Мінськ);

~ рос. діал. велитй ‘величина, розмір’ (АОС 3, 98).
*Virita: укр. Іріта (ТД Дрогобич 194) < *Віріта.
*Volitb: ст.-рос. (похідне) Волитово городище, 1627 р. -  топо

нім у бас. р. Паз на півночі Росії (КБЧ 148).
*Voritb: рос. (похідне) Оритово -  топонім у Тверській обл. 

(Воробьев 2005: 285) < *Воритово.
'Vornitb: рос. (похідні) Воронитчина -  топонім у колишній 

Смоленській губ. (Vasmer RGNII, 190), Воронитское -  топонім у 
колишньому Вологодському пов. (Водарский 307).

*Vorpita: укр. Арапіта (Богдан 3) < *Варапіта, Рапіта (Пан- 
цьо 116) < * Арапіта, пол. Rapita (SN VIII, 45).

*Voržbbiťb: ст.-укр. Петро Ворожбитєнко, 1649 р. (Реєстр 
23), укр. Ворожбит (КПУ Льв. 1, 238), рос., блр. (похідні) Во- 
рожбитов -  топонім у колишній Курській губ., Ворожбиты -  
назви поселень у колишніх Гродненській та Вітебській губ. 
(Vasmer RGN II, 186).

*Уъ1Ьйъ: укр. Альбит (с. Рогинці Роменськ. р-ну Сумськ.



162 Давні  суфіксальні  моделі

обл.) < *Валбит, рос. Албитов (КПЖЗ 1, 95) < 'Валбитов, ст.-блр. 
Мартинъ Вонбитовичь, 1528 р. (ЛМ 1915: 33).

‘Vblčitb: рос. Волцит (КЛ 2007, № 27-39,48) < *Волчит.
*Vblmitb: рос. Альмитов (Лет. ЖС 2004, № 40-52,11) < *Валь- 

митов.
’Vblnitb: рос. Вильнит (САЛ 374) < *Выльнит < *Вьльнит.
*Vblzitb: слов’ян. Улзитъ (Магницкий 88) < *Вьлзить.
*Vblžitb: ст.-рос. (похідне) Вожитово, XVI ст. -  топонім в іс

торичній Новгородській землі (НПК VI, 181) < *Волжит-ов-о.
*Vbrbita, *Vbrbitb: укр. Арбит (м. Шепетівка Хмельницьк. 

обл.; Анк.) < *Варбит, рос. Арбитов (КПУ Од. 1,330) < 'Варбитов, 
Ярбитин (Pamiqč 2,401) < *Арбитин (йотація) < *Варбитин (втрата 
артикуляційного слабкого початкового 2?-).

*Уьг1іїь: рос. (похідне) Ворлитских (КП Алтай 2, 222).
*Уъги1ъ: слов’ян. Орзить (Магницкий 62) < *Ворзить.
*Vbrbitb: рос. Ирбиткин (КПУ Дон. 20, 140) < *Вирбиткин, 

(похідне) Вербитова пр. Плюси -  гідронім, пов’язаний з назвою 
поселення Вербиты в колишній Петербурзькій губ. (Vasmer І, 
285), варіант Вербитово (Списки СПб. 223), пол. Wierbitowicz 
(SNX, 207).

*Žeravitb: рос. (похідне) Жеравитово -  топонім у колишній 
Нижегородській губ. (Vasmer RGN Ш, 281).

Наведений реєстр антропонімів не остаточний. Як свідчать 
джерела, потенційно могли (чи можуть) онімізуватися, наприк
лад, апелятиви на зразок рос. діал. зверитый ‘сердитий, суворий’ 
(HOC 4 ,90),разумитый ‘розумний’ (СРГСУ 5,57), сердитка ‘чо
ловік або жінка, які сердяться’ (Гоголь 8,291), серб, многоочить 
‘multos oculos habens’ (ДаничиЬ II, 83) та чимало ін. (Коломиец 
193; Зверковская 242).
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Похідні на *-Qt-

У цьому підрозділі подано давні похідні на *-qí- -  активні дієприк
метники теперішнього часу до розширення за допомогою -у-. Як 
свідчить представлений матеріал, в антропонімії їх збереглося 
значно більше, ніж в апелятивніьій лексиці (пор. ‘bavQtbka, *bě- 
lQtb, ’lazQta та деякі ін., відновлені в ЭССЯ).

‘Basqta: ст.-рос. (похідне) Басутино, XVII ст. -  ойконім 
(ОПКН 22).

’BatQta, ‘BatQtb: ст.-рос. Батута, 1539 р. (Тупиков 42), рос. 
Батутов (КПУ Ув. Дон. 5, 31), (похідні) Батутино, Батуты -  
топоніми в колишній Псковській губ. (Vasmer RGN І, 290).

'BavQta, ‘BavQťb: укр. Бавут (КПУ Льв. 1, 280), ст.-рос. 
Ивашко Баутин, 1626 р. (ОАРП 57), Иван Баута, 1653 р. (Раздор- 
ский 518), рос. Баута -  прізвисько (Герасимов Словарь 24), Боу- 
тов (Лет. ЖС 2004, № 37, 144), Баутин (ИПЧ 2, 101), (похідне) 
Баутино -  назва пустища (Кусов 263), блр. Баутина ж. (м. Гомель), 
(похідне) Баутенки -  топонім у колишній Вітебській губ. (Vasmer 
RGN I, 292).

*BavQtbka: рос. Бауткин (Память 1, 312);
-  *bavQtbka (ЭССЯ 1, 170).
*BazQtb: блр. Базутов (м. Гомель).
*BazQtbka: рос. Базуткин (САМ 14).
‘BergQta, ‘BergQtb: укр. Берегут (Богдан 11), Берегута (ПСС 

1, 173).
'BělQta, ‘BělQtb: укр. (похідне) Білути -  поселення в Львів

ській обл., болт. Белут, Белута -  особові імена (Займов 18);
-  'bělQtb (ЭССЯ 2, 77).
‘BodQta: ст.-укр. (похідне) Будутина весь -  назва поселення в 

Київській землі (ОКГУМ).
‘BolgQta, *BolgQtb! ст.-укр. Прокоп Благутєнко, 1649 р. (Ре

єстр 317), укр. Благут (Чучка 70), Благута (КПУ Льв. 2,474), Ба- 
лагута (КС Од. З, 566), блр. Благутко (м. Полоцьк), (похідне) 
Благутино -  ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN I, 
400), рос. Балагутин (КПУ Ув. Дон. 13, 547), Благут (м. Москва), 
схв. B lahu t-чоловіче ім’я (PI 210), хорв. Blahut (Leksik 51), чеськ. 
Blahút, Blahuta (ЧП), слвц. Blahút, Blahuta (TZ Trnava 65), пол.
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(похідне) Bluggentin, 1314 р. -  ойконім (Ježowa Rugia 28: *bol- 
gQtinb);

~ *bolgQtb (ЭССЯ 2, 174).
*Bol’Qta, *Bol Qťb: ст.-рос. Болута, XVI ст. (НІЖ VI, 383), 

блр. Балута (м. Гомель), болт. Болут, Болута (Займов 28). 
Пор. також слов’ян. Волюта (Pamiqč 2, 139).

*BorQtb: блр. Борутенко (м. Гомель).
’BbgQtb: рос. Бгут -  сучасне прізвище.
‘BblbQtb: укр. Болбут (КПУ Жит. 9, 375), рос. Бебутов 

(м. Калуга) < *Белбутов, блр. Болбут (м. Барановичі);
-  укр. діал. балбута ‘пустомеля’ (Чабаненко 1,61), больбут 

‘буркотун’ (Яворницький 45).
"BbldQta, ’BbldQtb: слов’ян. Байдута (Магницкий 32), рос. 

Байдут (Черноголов Некрополь 27).
*BblgQta: східнослов’ян. БолгЖпа Иванъ, поч. XVI ст. (ЛМ 

1903: 62).
‘BblkQta, *BblkQtb: рос. Байкутова ж. (м. Калуга). Очевидно, 

сюди ж укр. Бакута, рос. Бакуткин (САМ 14), Бакутов (м. Калу
га) -  як форми з абсорбцією плавного.

*BblmQtb: укр. Баймут (СКТ 37) < * Баламут, Бохмут (Бог
дан 18) < *Болмут (через стадії 'Бофмут < *Бовмут), блр. (похідне) 
Бяльмонты -  ойконім у Вітебській обл. (Pan. Віц. 66).

"BbltQta, "BbltQto: ст.-укр. Савъка Бовътута, 1649 р. (Реестр 
156), укр. Бовтута (КПУ Сум. 10, 247), рос. (похідні) Болтути- 
но -  топонім у Смоленській обл., Болту тина, Балтутино (2) -  то
поніми в різних регіонах (Vasmer RGN 1,255-256), ст.-блр. Дмит- 
рок Бовтута, 1595 р. (Бірьіла 1966: 199), блр. Федоръ Болтута 
(ВС 1, 392), Бавтуто, Бахтуто (м. Вітебськ).

‘BbrbQta, 'BbrbQtb: рос. (похідне) Барбутова -  топонім у ко
лишній Пермській губ. (Vasmer RGN 1,271), блр. Борбут (м. Мо
гильов), серб. Барбут (Пешикан 460), макед. Барбута (Станков- 
ска 255).

’BbrgQta, *Bi>rgQťb: укр. Бургут (ТД Черкаси 263), Бургутін 
(КПУ Дн. 86 52), блр. Бургутин (м. Бобруйск).

*BbrxQtb: рос. Бархутов (КПУ Херс. 9, 102).
'BbrkQta, ’BbrkQtb: укр. Воркута (КПУ Він. 6, 78), Баркута 

(КПУ Од. 10, 16), Буркут (КПУ Черк. 1, 56).
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*Bi>rmQta, ’BbrmQtb: укр. Бармута (Горпинич 205), рос. 
Бармута (Лет. ЖС 2004, № 27-39,20), Бармут (м. Москва), Бар- 
мутов (САМ 16), (похідне) Бармутово -  ойконім у колишній Ря
занській губ. (Списки Рязан. 509), ст.-блр. Петръ Бармутовичь, 
(похідні) Бармутовичи -  ойконім (РКЭ 256), блр. Бармута 
(м. Пружани), (похідні) Бармуты -  назва поселення в Брестській 
обл. (Pan. Бр. 20), Бармутино -  топонім у колишній Вітебській 
губ. (Vasmer RGN І, 275). Пор. ще слов’ян. Бармут (Pamiqč 2,
143).

‘Выпой»: укр. Бернут (ПСС 1, 180) < *Бьрнут.
’BbrzQtb: рос. Барзут (Лет. АД 2007, № 12, 298).
"BbrdQta, *BbrdQťb: укр. Бердут (КПУ Дон. 6, 65), Бердута 

(КПУ Луг. 6,47), рос. Бердут (САЛ 347), Бердутин (КПУ Ник. 9, 
252).

‘BbiTQta: укр. Берлюта (Рівне 312).
‘BbrvQtb: ст.-укр. Михно Бервут, XVI ст. (Жерела II, 266).
*Cěl’Qta: укр. (похідне) Целютинский -  ойконім на Донеччи

ні (Vasmer RGN X, 12), рос. Целютин (КПУ Зап. 16, 361), 
пол. Celutko (SN II, 25).

*ČerQta ?: укр. Чурута (м. Черкаси).
*ČesQtb ?: ст.-рос. Петръ Часутовь, XVII ст. (ОПКМ 23).
’ČblbQta, ’ČblbQtb: ст.-рос. Внуков Чебута Васильев, 1560— 

1561 рр. (АФЗХ III, 19) < * Челбута, (похідне) Чебутина, XVII ст. -  
назва пустища в Можайському пов. колишньої Московської губ. 
(ОПКМ 257) < •Челбутина.

‘ČblgQta, ‘ČblgQtb: укр. Чугут (Горпинич 240) < *Чулгут, Чо- 
гут (КПСВР 8, 126) < *Чолгут, Чугута (ТСГ 374), рос. Чугутов 
(Энгель 384) -  усі з абсорбцією плавного.

’ČblxQta, *ČblxQťb: укр. Чехута (СТА 258) < *Челхута, Чехут 
(Богдан 33), Чухут (АК 3, 289), блр. Чехутин (м. Вітебськ), рос. 
Чехутин (СП 383) -  з аналогічним фонетичним розвитком.

#ČblvQťb: рос. Чайвут (Лет. ГС 2005, № 12, 34) < 'Чал^вут.
*ČbmQtb: укр. Чмут (Редько 8,2217), ст.-рос. Чмутъ, XVI ст. 

(НІЖ VI, 126), Ачкасов Борис Чмутов сынъ, 1550-1560 рр. 
(ПКНЗ V, 384), (похідні) Чмутово, 1610р.- топонім у колишній 
Нижегородській губ. (АЗР IV, 328);

~ укр. діал. чмут ‘пустун, людина, схильна до пустощів’
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(Євтушок 131), блр. діал. чмутй ‘людина, яка говорить недореч
ності’ (ЖНС 74). Співвідносне з кашуб. čmQtac sq ‘крутитися, бу
ти в постійному русі’ та ін., де вбачають префікс *бь- (варіант пос
таті *če-) та дієслова *mqtiti (Popowska-Taborska, Borys 323). На 
наш погляд, *čbmQtb -  рефлекс псл. *čbmQ, *čqti, паралель до *čbriQ, 
*čqti. Пор. аналогічно псл. *žqti, *žbmQ і *žqti, *žbnQ.

*ČbrbQtb: блр. (похідне) Цвербуты -  ойконім у Гродненській 
обл. (Pan. Гр. 249).

‘ČbrkQta, ‘ČbrkQťb: укр. Цыркут (ОМ 1, 570), ст.-рос. (по
хідні) Черкутино, 1676 р. -  ойконім у колишньому Владимир
ському пов. (Виноградов 205), Новочеркутино, Салтыково 
тож -  назва поселення в Усманському пов. колишньої Тамбов
ської губ. (Бунин 233).

*ČbrsQta: укр. Черсута (КПУ Дн. 12/2,439).
’ČbrtQta: рос. Чертутін (КПУ Черк. 3, 850), ст.-блр. Юрко 

Цюртутинъ, 1688 р. (ИЮМ V, 15).
’DorgQta, *DorgQtb: ст.-укр. Dragut Důtka, 1684 р. (Чучка 

208), рос. Дорогутин (САМ 71), слвн. Dragutinovič (ZSSP 115), 
хорв. Dragutinac (Leksik 140), серб.Драгутин, 1774 р. (ЕлезовиЬ 
1, 151), Драгут, макед. Драгута -  особові імена (Станковска 
2003: 97, 255), болт. Драгут, Драгута -  особові імена (Займов 
96), чеськ. Drahuta (ЧП). Див. ще: (Казлова II, 143).

*DrobQtb: укр.Дробут (м. Луцьк; повідомлення І. Д. Скорук).
'DblbQtb: ст.-блр. (похідне, литуанізоване за допомогою су

фікса -тики) Долбутишки, 1592 р. -  назва маєтку в Мінському 
пов. (АВКХХХІ, 114).

*DbrbQtb: ст.-блр. Дербут Филипп, 1585 р. (ОДВ І, 173), 
чеськ. Drbout (Beneš 293).

*DbrkQta: хорв. Drkuta (Leksik 142).
'DbiriQta: укр. Дернута (Богдан 46).
*I£gQta, *I$gQtb: слов’ян. Ягутъ,Ягутка (Магницкий 96\Я гу -  

та (Pamiqč 2, 468), укр. Ягутко (КПУ Київ. 8, 809), рос. Ягутов 
(КПУ Харк. 17, 322), блр. Ягутка (м. Гомель), Егуткин (СБГТ 
194), Ягутко (м. Мінськ).

*I£kQta (?): укр. Якута (Волинськ. обл.; Анк.), рос. Якута 
(м. Москва), Якуткін (м. Луцьк; Анк.), блр. Якутик (м. Мінськ).
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По-іншому (як похідні на -ут- від Яков) див.: (Толкачев 1978: 
119).

*I£zQta, *I$ZQťb: укр. Язута (ТД Дрогобич 415), Езута (Памяць 
Лоеуск. 311), блр. Язутау (Бірьіла 499).

*Gor*Qta, *Gor’Qtb: укр. Горутко (Рівне 374), слов’ян. Гару- 
та (Parnice 2, 356).

‘GrbmQtb: укр. Гримут (СНУ 1, 152), пол. Хриштофъ Гри- 
мунтовский, 1686 р. (ОАСУ 483).

'GblbQta, ‘GblbQto, *GblbQtb: ст.-блр. Юръи Кголбута, 1528 р., 
Адамъ Кгинбутъ, 1567 р. (ЛМ 1915: 90, 783), Mikul Andreyko 
Hoybutowicz (АВК XXXV, 83), блр. Гййбут (Бірьіла 94), Гайбуто 
(м. Вілейка). Пор. також слов’ян. Гимбут, 1697 р. (ИЮМ XI, 83) < 
*Гълбут.

*GbldQťb: (похідне) Голдутишки -  топонім у Жомойтській 
землі (Спрогис 77) < Голдут + лит. суфікс -тики.

*GblgQta, *GblgQťb: укр. Галгута (с. Нараїв Дубенськ. р-ну 
Ровенськ. обл.; ОКГУМ), рос. Гэлгут (Книги РФ 2005, IX, 470), 
пол. Antoni Gielgut, 1790 р. (АЮЗР V/1, 501).

‘GblmQtb: блр. (похідне) Голъманты -  топонім у Гроднен
ській обл. (Pan. Гр. 72) < *Голмжты.

*GblvQtb: укр. Левко Гойвутенко, 1753 р. (Пивовар 228).
*GbrbQta, 'GbrbQtb: укр. Горбут (КПУ Київ. 6,300), Гарбут 

(КПУ Полт. 7, 210), Гербут (КПУ Дон. 14, 318), Гурбутов (Гор- 
пинич Гуляйпілля 90), ст.-блр. Федко ГорбутовецЪу 1528 р. (ЛМ 
1915: 36), блр. Горбут (м. Вітебськ), Гербутов (м. Мінськ), болг. 
Гьрбутов (Илчев 148), хорв. Grbutek (Leksik 201), елвц. Harbut 
(TZ Bratislava 106), Harbuta (TZ Nitra 19).

*GbrdQtb: укр. Гордутко (КПУ Рв. 2, 603), ст.-блр. Андрей 
Гердут (ОДВIII, 137), блр. (похідне)Гердуцішкі-топонім у Мін
ській обл., освоений литовським етносом за допомогою суфікса 
-ішкі.

'GbrgQta, *GbrgQtb: ст.-укр. Федоръ Горъгута, Стєпань/у/?- 
гута, 1649 р. (Реестр 170, 367), укр. Горгут (КПУ Льв. 4, 179), 
рос. Горгута (КПУ Зап. 1,167), Горгутов (Parnice 2,336), ст.-блр. 
ПетръКгиркгонтовичъ, 1528 р. (ЛМ 1915:51), блр. (похідне)Гер- 
гуты -  мікротопонім у Брестській обл. (МБ 58), серб, (похідне) 
Gurgutovo -  ойконім (Im. m. 195).
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*Gi>rkQta: укр. Гаркуша (КПУ Зап. 11/1, 189).
’GbrmQta, 'GbrmQtb: блр. (похідне) Гарманціна -  топонім у 

Гродненській обл. (Pan. Гр. 67) < *Гармжт-іна. Сюди також Кгир- 
монт, литовський князь, син Швинторога (= Святорога) < сло
в’ян. *Гырмжт, слвн. Garmut (ZSSP 155).

’GbriiQta: укр. Горнута (Панчук 121).
*XarQta: ст.-укр. Харута, 1649 р. (Реєстр 412), укр. Харута 

(Горпинич 333).
’XlebQta, ’XlebQtb: ст.-рос. Филип Иванов сын Хлебутин, 

XVII ст. (ТКМ III, 226), блр. Хлебут (Бірьша 431).
’XodQta: укр. Хадута (КПУ Чернит. 6,435), ст.-рос. Ондрей- 

ко Ходутинъ, 1563 р. (Шляпин I, 34), Василей Ходутин, 1635 р. 
(ТК1,255), МаксимкоХодутин, 1658 р. (КПЯ 60), (похідні)Ходу- 
тино, XVI ст. -  топонім у колишній Тверській губ. (ТПК 3, 373), 
Ходуткино -  назва поселення в колишній Ярославській губ. 
(ИАЯ II, 65).

’XodQtičb: блр. (похідне) Хадуцічьі -  ойконім у Могильов
ській обл. (Pan. Маг. 180).

*Xol’Qta: ст.-рос. Игнат Холютинь, 1657 р. (АОК361), (похід
не) ХалютиНу XVI ст. -  мікротопонім (НПК VI, 560), рос. Халю- 
тин (Гобза 441), блр. Халюта (м. Вітебськ).

’XomQtb: ст.-укр. Васко Хомут, 1649 р. (Реєстр 272), укр. Хо
мут (Львівськ. обл.; Анк.), ст.-рос. Чбрдынец Андрюшка Хому
тов, 1682 р. (Полякова 237), рос. Хомутов (СП 372), (похідні)Хо
мутово (22) -  топоніми в різних регіонах, блр. (похідні) Хомуты, 
Хомонтины -  назви поселень в колишній Гродненській губ. (Vas- 
mer RGN IX, 516-518), чеськ. Chomout (ЧП), (похідне) Chomu- 
tice -  ойконім, ст.-пол. (похідні) Chomqtowo, 1136 р., Chomqcice, 
1388 р. -  топоніми (Profous И, 33);

~ *xomQtb (ЭССЯ 8, 69-70).
‘XotQtičb: блр. (похідне) Хатуцічьі -  ойконім у Мінській обл. 

(Pan. Мін. 273).
’XblxQta, "XblxQtb: блр. Mikolay Chauchuta, 1770 р. (ABK 

XXXV, 176) = *Хавхута / *Хаухута, чеськ. Chuchut (ЧП).
‘XiJmQtb: ст.-блр. Зань Холмутовичъ, 1528 р. (ЛМ 1915: 

188).
’XbrkQta, ’XbrkQtb: укр. Харкут (Панчук 150), Хархута
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(м. Жмеринка Вінницьк. обл.), рос. Хорхутов (Память 1, 190) < 
*Харкута, *Хоркутов. Сюди ж слов’ян Харкута (PamiQČ 2, 358);

~ слвц. діал. xrxút ‘людина слабкої конституції’ (Roman 59).
MadQta: ст.-укр. Иванъ Ядутєнко, 1649 р. (Реестр 472), укр. 

Ядута (СКТ 947), (похідне) Ядуты / Едуты -  ойконім у колиш
ній Чернігівській губ. (Vasmer RGN X, 489), блр. (похідне) Ядуці -  
назва поселення в Гродненській обл. (Pan. Гродз. 263), рос. Яду
та (м. Москва), (похідне) Ядутино -  ойконім у колишній Псков
ській губ. (Vasmer RGN X, 489);

~ 'jadQtb (ЭССЯ 8, 170, стаття 'jaxati / *jěxati).
MarQta: укр.Ярута (м. Ковель Волинськ. обл.; Анк.), ст.-блр. 

(похідне) Ярутинское -  назва дворища (РКЭ 234), блр. Ярута 
(м. Гомель), рос. (похідне) Ерутино, XVIII ст. -  назва пустища в 
колишній Московській губ. (Кусов II, 341) < *Ярутино.

MarQtičb: ст.-блр. (похідне) Ярутичи -  назва дворища, 
XVI ст. (РКЭ 229).

MěbQta: ст.-рос. (похідне) Ебутино, XV ст. -  ойконім в істо
ричній Новгородській землі (НПК І, 148).

MbdQta: укр. Ідута (КПУ Київ. З, 124).
*KlbVQta: рос. Клеутин (ИПЧ III, 46), блр. Клеутин (м. Док- 

шиці) < *Клевутин (втрата інтервокального -в-).
’KorbQta, 'KorbQtb: укр. К а р а б у т  (ТД Дрогобич 198), К а р а -  

б у т а  (КПУ Харк. 9, 416) < * К о р о б у т , *К о р о б у т а , (похідні) К а р а -  

б у т ів у  К а р а б у т о в е  -  ойконіми в Сумській обл., ст.-рос. (похідне) 
К а р б у то в О у  XV ст. -  мікротопонім в історичній Новгородській 
землі (НПК І, 508), блр. К а р а б у т а  (м. Гомель).

*KorpQta: укр. Kapanýma (Богдан 108).
’KortQta: укр. Коротутяк (Богдан 134).
'KosQta: пол. Kosqtka (SN V, 173).
*KrasQtb: блр. Красуткий (м. Бобруйськ).
*KblbQta, 'KblbQtb: укр. Колбут (смт Першотравенськ Бара- 

нівськ. р-ну Житомирськ. обл.), Кобута (РІІФ 3,329) < *Колбутау 
ст.-рос. Посник Михаиловъ Хамбутовь, 1630 р. (Шумаков Обзор, 
681) < *Халбутовъ (асиміляція л > м перед губним), рос. Кульбутов 
(КПУ Полт. 12,286), Колбутова ж. (Лет. ЖС 2006, № 14-26,101), 
(похідне) Хайбутовская -  ойконім у колишній Архангельській 
губ. (Жилинский 289). Сюди ж (похідне) Калбутышки -  топонім
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у колишній Каунаській губ. (Vasmer RGN III, 708) < слов’ян. 
Кълбут + лит. суфікс -тики.

’KbldQta, *KbldQti>: слов’ян. Килдута (Магницкий 51) < *Кьл- 
дута, Кандут, Киндут, Кондута (Магницкий 50-52) < *Кълдут, 
'Кълдута (асиміляція плавного), укр. Хандута (КПУ Сум. 10,198) < 
*Кандута.

‘KblxQta, ‘KblxQto: рос. Кавхута (Лет. ЖС 2000, № 1-13,71), 
блр. Ковхуто. Див. ще: (Казлова III, 259).

‘KblkQta: укр. Ковкута (КПУ Сум. И , 391), рос. Колкутин 
(КПУ Ник. 3,213), Калкутин (КМ 48), (похідне) Колкутаевская -  
топонім у колишній Олонецькій губ. (Vasmer RGN IV, 309).

‘KblpQta, 'KblpQtb: укр. Кондрать Килпута, 1718 р. (ДІП 
182), блр. Кампут (м. Вітебськ) < *Калпут.

’KblsQtb: блр. Колсут (м. Барановичі).
‘KbltQta, ’KbltQtb! слов’ян. Килтута (Магницкий 51) < *Къл- 

тута (через стадію 'Кылтута), укр. Кантут (КПУ Льв. 2, 28) < 
*Калтут (асиміляція плавного), ст.-блр. Романь Контутовичь, 
1528 р. (ЛМ 1915: 213).

*KbrbQtb: укр. Кербут (КПУ Полт. 9, 334) < *Кьрбут (фоне
тична реалізація бінарної групи ьг > ер), (похідні) Корбутовка -  
назва поселення в колишній Волинській губ., блр. Korbutowo -  
топонім у колишній Гродненській губ. (Vasmer RGN IV, 399), 
ст.-рос. Карбутово, 1550-1560 рр. -  ойконім у Деревській п’ятині 
(ПКНЗ V, 231), рос. Корбут (м. Москва), (похідне) Корбутов- 
ский -  топонім у колишній Саратовській губ. (Vasmer RGN IV, 
399). Див. ще: (Козлова 120).

’KbrgQtb: укр. Коргут (Богдан 350), Кургут (КПУ Черк. 1, 
434), чеськ. Krhut (Beneš 293), слвц. Karhútová ж. (TZ Bratislava
155).

*KbrxQta, 'KbrxQtb: укр. Корхут (МиП 411), Кархут (КПУ 
Льв. З, 261), чеськ. Karchut, Karchuta (Beneš 86, 89).

’KbrkQta, *Кьгкцґь: рос. Коркутов (Память 1,52), Куркутов 
(Путеводитель 231), макед. Коркут (Станковска 2003: 97), хорв. 
Krkut, Kurkut (Leksik 337, 349), слвн. Krkuta (ZSSP 306). Пор. ще 
Коркуцяны -  топонім у колишній Віденській губ. (Vasmer RGN 
IV, 409). Див. ще: (Козлова 232).

'KbrmQťb: чеськ. Krmout (Moldanová 2004: 91).
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‘KbriiQta: укр. Корнута (КПУ Льв. З, 459), Курнута (КПУ 
Хм. 5, 384), рос. Корнута (КЛ 2003, № 1-13, 105), чеськ. Kornuta 
(ЧП). Сюди ж ойконім Кнеруты -  колишня чеська колонія в Лу
бенському p-ні Ровенської обл. (Vasmer RGN IV, 227). Див. ще: 
(Козлова 351);

~ укр. діал. курнут ‘колючий бур’ян’ (Москаленко 46).
’KbrpQta, ‘KbrpQtb: укр. Kopnýma (ТДУ 61), Корпутко 

(КПУ ІФ 2, 57), ст.-рос. (похідне) Карпутова, XVII ст. -  ойконім 
(ОПКН 42), рос. Карпутов (КПУ Зап. 9, 137).

’KbrtQtb: укр. Картут (КПУ Зап. 12, 143).
*KbrvQtb: укр. Карфут (Радіон 48) < *Карвут.
*LabQta, XabQtb: укр. Набута (КПУ Дн. 11,133), ст.-рос. Ва

силий Лабутинъ, 1612 р. (АС II, 240), Дмитрей Лабутинъ, 1625 р. 
(Мамеев 13), рос. Лабутин (Книги РФ IX, 196), чеськ. Labuta 
(ЧП). Сюди ж слов’ян. Лабут (Pamiqč 2, 155);

~ рос. діал. лабута ‘про незграбну людину’ (СРНГ 16, 218).
XadQta, XadQto: укр. Ладуто (КПУ Сум. 12, 278), блр. Ла- 

дутько (м. Бобруйськ), слвн. Laduta (Kos 123).
XagQta: укр. (похідне) Лагутин -  топонім у колишній Чер

нігівській губ. (Vasmer RGN V, 37), ст.-рос. Лагута, XVI ст. (Че
чулин 83), рос. Лагутка (Лет. ЖС 2000, № 5, 125), ст.-блр. Яким 
Лагутка (Инв. Сморгонь 43), блр. Лагутик (м. Вітебськ);

~ блр. діал. лагута ‘ледар, гульвіса’ (ТС 3, 8).
XapQta: укр. Лапута (Holutiak 243), рос. Лапутин (ППП 1, 

297).
XasQta: блр. Ласута (ТС Мозырь 129).
XatQta: укр. Латута (с. Осова Дубровицьк. р-ну Ровенськ. 

обл.; Анк.).
XazQta: укр. Лазута (Holutiak 243), ст.-рос. Лазута, 1365 р. 

(Веселовский 176), (похідне) Лазутино, XVI ст. -  топонім в істо
ричній Новгородській землі (НПК V, 460), рос. Лазутин (Книги 
РФ IX, 97), блр. Лазута (Бірьша 242). За іншою версією, припус
кається зв’язок із церковним іменем Лазарь / Лазорь (Толкачев 
1978: 118) -  як дериват на -ут-;

~ ’lazQta (ЭССЯ 14, 71).
XazQtbka: укр. Лазутка (КПУ Київ. 5, 285);
~ ’lazQtbka (ЭССЯ 14, 71).
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XegQta, ‘LegQtb: укр. Легута (КПУ Дон. 14, 160), ст.-блр. 
(похідне) Легуты, 1603 р. -  ойконім у колишньому Брестському 
пов. (АВК VI, 226).

’LětQta: укр. Літута (АПС 117), рос. Летута (Памяць 
Лоеуск. 298), блр. Летута (м. Гомель).

*L$gQta: рос. (похідне) Лягутино -  ойконім у колишній Ярос
лавській губ. (Vasmer RGN V, 302).

*L$kQta: блр. Лякутин (м. Гомель).
X ’ubQta: рос. Любутин (ЛР 2001, 80), (похідне) Любутино -  

назва пустища в колишній Псковській губ. (Василев 2, 153), блр. 
Любутин (м. Гомель), слвц. Libutka (TZ Nitra 119). Див. ще: (Каз- 
лова II, 72).

X ’utQtb: пол. Лютутовский (НПЗЯ 2,429) < Лютут-ов-ск-ий.
XotQtb: укр. Лотут (КПУ Льв. 1, 494).
’MaxQta, *MaxQťb: рос. Махутов (Память 2, 134), ст.-блр. 

Гришко Махута, 1622 р. (Инв. Сморгонь 37), чеськ. Machut, 
Machuta (ЧП).

'Marqta, ‘MarQtb: укр. Марут (КПУ Хм. 10, 523), Марута 
(Рівне 427), блр. Марутенко (м. Вітебськ), Марутич (СБГТ 275).

*MazQta: укр. Мазутенко (Pamiqč 2, 552), слов’ян. Мазутка 
(Магницкий 55).

'MězQta: укр. Мізута (Богдан 186).
*MigQta, *MigQtb: рос. Мигута (Лет. ЖС 2005, № 14—26,169), 

блр. Мигут (м. Вітебськ).
•MilQta, #MilQtb / *Mil’Qta, ‘Mil’Qtb: слов’ян. Милу та (Маг

ницкий 55), укр. Милутка (повідомлення Ушакової Г. Л.), Ми- 
лютченко (ТД Дрогобич 276), ст.-рос. Милюта, 1542 р. -  особове 
ім’я (Тупиков 307), рос. Милутка (Книги РФ II/1,117), Милуткин 
(Память 1, 324), Милютин (КПУ Ув. Дон. 13, 271), (похідні) Ми- 
лютино (3), Милютин починок -  топоніми в різних регіонах, блр. 
Милютино -  назва поселення в колишній Вітебській губ. (Vasmer 
RGN V, 561), ст.-серб. Милоуть, 1411 р. (ДаничиЬ II, 68), хорв. 
Milutin (Leksik 434);

-  ’inilQtb / ’mil’Qtb (ЭССЯ 19, 45).
*MirQta, #MirQtb: ст.-укр. Мирута, 1596 p. (АЮЗР VI/1,254), 

укр. Мирута (КПУ Черниг. 2, 140), Мірута (ЄР 258), Мірутенко 
(34 269), (похідні) Мирутин, Мирутин Гай -  назви поселень у ко-



Давні  суфіксальні  моделі 173

лишній Волинській губ. (Vasmer RGN V, 575), блр. Мирутко 
(м. Гомель). Пор. ще слов’ян. Мирут (Pamiqc 2, 175).

‘MogQta, ’MogQtb: д.-руськ. MíогутА, 1008 p. (Тупиков 253), 
слов’ян. Семен Могута, 1528 р. (JIM 1/3, 124), ст.-рос. МатвЪй 
Могутовъ, 1605 р. (Тупиков 646), рос. Могутов (Пугачевщина I,
225), Могутин (Лет. ЖС 2005, № 14-26,173), (похідні) Могутово 
(3), Могутовский (2) -  топоніми в різних регіонах (Vasmer RGN 
V, 634), блр. Могутова ж. (м. Вітебськ), хорв. Mogut (Leksik 441), 
чеськ. Mohout (ЧП);

~ ‘mogQtbjb (ЭССЯ 19, 105-106).
*MogQtbDb(jb): рос. Могутное (Лет. ЖС 2005, № 14-26,173).
'MolkQta: укр. Малакута (КС Харк. 2, 65).
*MorQta, *MorQtb: слов’ян. Мурутъ (Магницкий 60), укр. 

Морута (ЛГС 2003, № 24, 60), рос. (похідне) Морутова -  назва 
пустища в колишньому Ярославському пов. (Виденеева 244);

~ *morQtb(jb) -  як потенційна словотвірна база для пел. *то- 
rQtbnbjb (ЭССЯ 19,240), яке відновлено на матеріалі чеської мови.

’MbldQtb: ст.-блр. Мелех Молдутовичь, XVI ст. (АВК XVII, 
373), (похідне) Munduciszki -  топонім у колишніій Віденській губ. 
(Vasmer RGN VI, 1) < *Muldut + лит. суфікс -iszki. Див. ще: (Казло- 
ва І, 200).

*MblgQtb: укр. Майгут (Богдан 181) < 'Мал^гут  (солодко
звучність), рос. Мангутов (ИМЛ 4, 178) < *Малгутов.

*MblmQta: рос. Мамутин (Parnice 2, 149) < *Малмутин.
*MbrgQtb: укр. Мергут (КС Хм. 3 ,338), блр. (похідне) Маргу- 

цігикі-топонім у Гродненській обл. (Pan. Гр. 154) < слов’ян. Мар- 
гут, освоєного литовським етносом. Пор. ще слов’ян. Маргунт 
(Pamiqč 2,326) -  форма з розщепленим носовим, Моргуни -  топо
нім у колишній Пермській губ. (Vasmer RGN V, 670) < *Mbrgqtji.

'MbrxQta: ст.-укр. Мархута, 1649 p. (Реєстр 399).
'MbrkQta, *MbrkQtb: укр. Матвей Маркут, 1753 р. (Пивовар

227), Маркута (КПУ Хм. 1, 285), ст.-блр. Матей Морькутовичь, 
1528 р. (ЛМ 1915: 90), слов’ян. Маркута (Pamiqč 2, 544).

’MbrmQta, ’MbrniQto: укр. Мармута (КПУ Дон. 8, 157), 
Мармуто (КПУ Хере. 9, 534).

*MbrgQtb: (похідні) ст.-рос. «подъ Мергутовскимъ лЪсомъ»,
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1628 р. (ПКРК1/3,808), рос. Мергутово -  ойконім у колишній Ря
занській губ. (Добролюбов ИСО І, 320).

*MbrkQtb: рос. Меркутов (Лет. ЖС 2006, № 1-13, 123).
‘ObžbgQtb: ст.-рос. (похідне) Ожгутово, 1657 р. -  назва пус

тища (АИСМ 261).
’OlkQta: укр. Лукутка (Панцьо ПО), ст.-рос. Лукута Кузь

мин, 1624 р. (Веселовский 186) < *Локута, рос. Лакутин (ОДДИ І, 
367).

’PadQta: блр. Падута (Бірьіла 307).
’PaxQta: укр. Пахута (РІ Полт. 3 ,538), рос. Пахута (КЛ 2005, 

№ 1-13, 150).
'PaxQtičb: ст.-укр. Wasko Pachuticz, XVI ст. (Жерела III, 75).
’PertbrQtb: ст.-рос. Перетрутов Петр, 1577 р. (Веселовский 

242), рос. Перетрутов (АКН 181).
'PěgQtb: укр. Пигут, Пігут (ТД Дрогобич 311, 33).
*PlakQta: рос. (похідні) Плакутка, (?) Плокутино -  топоніми 

в колишніх Псковській та Владимирській губ. (Vasmer RGN VII, 
45, 63). Пор. також Плакучей -  назва поселення в колишній В ’ят
ській губ. (Vasmer RGN VII, 45).

*PlovQta: ст.-рос. Степан Плоутин, 1610 р. (ПОС 203), рос. 
Плаутин (Память 2, 54), (похідне) Плаутино -  назва поселення в 
Мценському p-ні Орловської обл. -  форми із втраченим інтерво
кальним -в-.

*PravQta: укр. (похідні) Великий Правутин, Малий Праву- 
тин -  ойконіми в колишній Волинській губ. (Vasmer RGN VIII, 
352).

*PbrxQtb: блр. Пархутик (м. Мінськ), (похідне) Пархуты -  
ойконім у Гродненській обл. (Жучкевич 283).

*PbrtQta: укр. Партута (повідомлення Ушакової Г. Л.).
‘PbrtQtičb: рос. (похідне) Партутичи -  топонім у колишній 

В’ятській губ. (Vasmer RGN VI, 585).
*PbrdQta: укр. Пердута (Тернопіль 421), ст.-блр. Сенка Пер- 

дута, 1581р. (РКЭ II, 461).
*RakQta: рос. Ракутин (КПУ Ув. Дон. 8, 664), блр. Ракутин 

(м. Гомель).
’RatQtičb: блр. (похідне) Ратуцічьі -  ойконім у Мінській обл. 

(Pan. Мін. 228).
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’RekQta, *RekQti>: укр. Рекут (Тернопіль 439), Рекута [с. Ду- 
ліби Гощанськ. р-ну Ровенськ. обл. (ДАРО ф. Р-479, оп. 2, од. зб. 
238, арк. 80)], ст.-рос. Ивашко Рекут, 1634 р. (ТК 1,356), рос. Ре
кута (Лет. ГС 2006, № 31,35), Рекутин (м. Москва), (похідні) Ре- 
кутинОу Рекутины -  топоніми в колишніх Костромській та В’ят
ській губ. (Vasmer RGN VII, 565).

*RevQta, *RevQtb: укр. Реут (Горпинич 22), Ревта (РІ Зак. 1, 
597; ТДВ 51) < *Реута, Реет (ТДЗ 153) < *Реут, ст.-рос. Гриша 
Реутов, 1638 р. (ЗК 203), Фролов Реут Козлов сын (ПМЯ 2,138), 
Ревутовъ Иван (РК 1475-1598 гг.: 199), Ревуть, XV ст. (НПКII, 
355), рос. Ревтов (КПУ Ник. 5, 557), ст.-блр. Ревут, XVI ст. (РКЭ 
39), блр. Рэвут, Рзвтовіч, Раутовіч (Бірьіла 358), Реут (м. По
лоцьк);

~ рос. діал. ревута ‘плаксій, рева’ (ЯОС 8, 130).
‘RězQta: ст.-рос. Пятко Семенов Резутин, 1636 р. (Парфенова 

329), рос. Резутіна (Тернопіль 439).
*RfbQtb: рос. Ребутов (АУИФ 371) < *Рябутов [аналогічно -  

Ребченкова ж. (там само) < *Рябченкова].
*R$gQta: укр. Рагута (Горпинич 132) < *Рягута.
*RogQti>: блр. Рогут (м. Гомель).
*Rokota: слов’ян, (похідне) Rokentin, 1267 р. -  топонім 

(Ježowa 35 -  з реконструкцією *rokQtinb).
*SarQta: укр. Шарута (м. Горохів Волинськ. обл.; Анк.), 

ст.-рос. Марко Шарутинь, поч. XVII ст. (Тупиков 833), рос. Ша- 
рутин (Лет. ЖС 2004, № 40-52, 285), блр. (похідні) Шаруты -  
мікротопонім у Могильовській обл. (МБ 256), Шаруты (2) -  то
поніми (Vasmer RGN X, 231).

*SěkQta, *SěkQtT>: ст.-укр. Siekutowa, ж. (Жерела III, 250).
*S$gQta, *S$gQtb: укр. Szagut Tymko, XVIII ст. (Фаріон 311), 

Шагута, 1908 p. (ДАВО ф. 247, on. 1, од. зб. 45, арк. 9 зв.), ст.-рос. 
Богдашко Микитин сын, прозвище Шегута, 1624 р. (ХКФ 2,105). 
Очевидно, сюди ж укр. Сигута (КС Київ. З, 327) < *Сягута, слвц. 
Šigut (TZ Bratislava 343). Стосовно фонетичного розвитку q>'a>u 
(і) пор., наприклад, українські прізвища Прідченко (м. Донецьк) < 
*Прядченко, Трисорука (КПУ Терн. 1, 365) < *Трясорука, діал.ри- 
дюга ‘зношене старе рядно’ (Корзонюк 207) < *рядюга, блр. діал.
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сігйць ‘ступати (широким кроком)’, сігань ‘крок’ (МДСГ 1980: 
143) < *сягбць, * сягань і под.

’SkorbQta: укр. Шкарабута (КПУ Черк. 8, 811).
’SkorQta: блр. Скорута (м. Гомель).
’SkorpQta: укр. Шкарапута (СКТ 919).
’SkripQta: слвц. Škriputa (TZ Bratislava 348).
*SkblbQtb: ст.-блр. Stasiuk Skolbuthowicz, XVI ст. (ПКГЭ I, 

164), слов’ян. Сколбут Сирутевич, 1531 р. (ЛМ № 15, 270).
’SkbldQtb: слов’ян, (похідне) Скалдуцишки -  ойконім у ко

лишній Каунаській губ. (Vasmer RGN VIII, 298).
*SkblgQtb: укр. (похідне) Скогутовський (СП 324) < *Скол- 

гут-ов-ський.
’SkbrbQta, *SkbrbQti>: укр. Скарбут (Holutiak 370), Шкор

бут (КПУ м. Київ 3, 661), Шкарбута (КПУ Ник. 5, 510), Шкар- 
бутко (ТДР 86), рос. Шкарбутов (ЕТ 830), (похідне) Шкарбутов 
-  топонім у Північно-Кавказькому краї (Список СК 632), слов’ян, 
(похідні) Skorbuciany, 1750 р. -  топонім у колишньому Троцько- 
му воєводстві (АВК XII, 10), Скорбутишки -  назва поселення в 
колишній Ковенській губ. (Энгель 729).

’SkbrgQta: укр. Шкоргута (КПУ Жит. 6, 368).
’SkbrkQtb: ст.-блр. Юшко Скиркутевичь, 1528 р. (ЛМ 1915: 

217), хорв. Skrkutič (Leksik 657).
‘SkbrmQtb: блр. Скірмант, Скірмунт, Шкірмант (Бірьіла 

378, 379) та ін. Детальніше див.: (Козлова 313-314).
‘SlabQtb: рос. Слабутова ж. (ТД Дрогобич 348).
*SlěpQtb: рос. (похідне) Слепуткино -  ойконім у колишній 

Московській губ. (Vasmer RGN VUI, 337).
*SlovQta, ‘SlovQtb: укр. Славута (КПУ Харк. 8, 733), Слаута 

(КПУ Харк. 15, 279), Славутич (м. Черкаси), ст.-рос. Слоуть, 
1558 р. (Шумаков4 321), Онашко Мартемьяновъ сынъ Слявутинь, 
1646 р. (ВСК 96), рос. Слаута (Лет. ГС 2004, № 16, 61), (похідні) 
Славутино -  топонім у колишній Тверській губ. (Vasmer RGN 
VIII, 332), Слаутины, Слаутино Верхнее, Слаутино Нижнєє -  то
поніми в колишніх В’ятській та Калузькій губ. (Vasmer RGN VIII, 
344), ст.-блр. Словута, 1528 р. (Перапіс 337), блр. Славута (Бірьі- 
ла 381), Слаута (м. Мінськ), Григорий Славтовичъ, 1728 р.
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(ОДСТ 163), (похідне) Славутишки -  топонім у колишній Віден
ській губ. (Vasmer RGN VIII, 332);

~ рос. діал. словут ‘поголос’: о худых людях и словут недоб
рый (Элиасов 383), Славута ‘слава’ (HOC 10, 84).

’SnrbrkQtb: укр. Смаркутська (ТД Дрогобич 349).
‘SokQta: блр. Сакута (м. Вітебськ).
*SorQtb: рос. (похідне) Шуруты Татарские -  ойконім у ко

лишній Симбірській губ. (Волости IV, 246), блр. Сурунтович 
(м. Мінськ).

‘StegQtb: д.-руськ. Стегуть Зебровичь, 1227 р. -  ятвязький 
воєначальник (ИП 51, 47).

'StbrbQtb: слов’ян. Штарбут (PamiQČ 2, 526).
*Stbt>Qtb: ст.-блр. Стебут, XVI ст., Алексей Сцебут, 1676 р., 

блр. Сцебут, рос. Стебут (Бірьша 401; Бірьіла 1966: 260).
"SvbrbQta, *SvbrbQtb: ст.-укр. Корней Свєрбутєнко, 1649 р. 

(Реестр 443), укр. Свербута (БР 55), рос. Свербута (КЛ 2005, 
№ 1-13, 174), блр. Свирбут (м. Бобруйськ), Свірбутовіч (Бірьша 
369).

*SblbQtb: укр. Шейбут (м. Устилуг Волинськ. обл.; Анк.) < 
*Сълбут, ст.-блр. Станиславъ Шульбутовъ, 1528 р. (ЛМ 1915:90), 
Сайбут Ян Матеевич, 1596 р. (АВК XXXII, 52) < *Сал(ь)бут, рос. 
(похідні) Сайбутово -  топонім у колишній Смоленській губ. 
(Vasmer RGN VIII, 62), Шилъбутово -  назва поселення під Мос
квою (Веселовский ФЗ 1 ,190), варіанти Шилбутово, 1662 р. (Гор- 
функель 295), Шулбутова (МИКП II, 337), Шинбутова (ОПКМ
159). Пор. також грунт Сайбутовский, 1604 р. -  у колишньому 
Трокському воєводстві (Каталог 822).

"SbldQtb: укр. Сулдут (КПУ Харк. 17, 96).
‘SblgQta, *SblgQťb: ст.-укр. Данко Сувгутовєць, 1649 р. (Ре

єстр 204), укр. (похідні) Солгутов / Сулгутов -  назва поселення в 
колишній Подільській губ. (Vasmer RGN VIII, 636), Солгутове -  
топонім у Кіровоградській обл., ст.-рос. (похідне) Шайгутово 
XV ст. -  топонім в історичній Новгородській землі (НПК 1 ,125) .< 
*Сал{ь)гутово, рос. Сунгутов (Книги РФ VI, 196), Шангутов 
(КПУ Ув. Дон. 6, 675) < *Салгутов, (похідні) Сунгутово, Шон- 
гуты -  топоніми в колишніх Ярославській та Казанській губ. 
(Vasmer RGN VIII, 642; X, 343).
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’Sbl’ubQta: рос. (похідне) Слибуты -  ойконім у колишній 
Псковській губ. (Vasmer RGN VIII, 338) < *Слюбуты (дела
біалізація).

*SblkQta: ст.-укр. Фєско Шолкутенко, 1649 р. (Реєстр 358), 
укр. Шовкута (ОКІУМ), рос. Шавкута, Шавкутин -  сучасні 
прізвища. Українські факти можуть континувати й псл. *ŠČblkQta.

’Sblpqta: рос. Шавпутин (Pamiqc 2, 227).
"SblsQta: ст.-рос. Ивашко Суншутинь, 1490 р. (Тупиков 768) < 

*Сунсутинъ (незакономірна асиміляція плавного).
"SbltQta: укр. Шолтута (КПУ Ув. Дон. 1, 593), Шевтута 

(ЮТУ Ув. Дон. 12,463).
'Sbrbotb: блр. Сарбантович (м. Могильов) -  форма з роз

щепленим носовим.
’SbrdQtb: укр. Сурдутович (СКТ 780).
‘SbrgQta, ’SbrgQtb: укр. Шаргут (КПУ Льв. 4,147), рос. Сур- 

гутов (АКН 241), Сургутович (РСД 611), Сургутін (Горпинич 
267), (похідні) Шоргутово -  назва поселення в Кологривському 
пов. колишньої Костромської губ. (СНМК 4, 47), Сургутовка -  
ойконім у колишній Самарській губ. (Vasmer RGN VIII, 646), 
ст.-блр. Павел Соркгонтовичъ, 1528 р. (ЛМ 1915: 50), блр. (похід
не) Сургунтово -  топонім у колишній Вітебській губ. (Vasmer 
RGN VIII, 646) < 'Съргжтово.

*SbrkQtb: блр. Сурконт (СБГТ 362), (похідні) блр. Суркан- 
ты -  ойконім у Гродненській обл. (Pan. Гр. 233) < *Съркжты9 
Сурконтовичи, 1567 р. -  ойконім у колишній Віленській губ. (ЛМ 
1915: 768), хорв. Šrkutič (Leksik 657);

~ рос. діал. шаркута ‘про того, хто нишпорить’ (Доп. 304).
’SbrniQtb: блр. Сармонт (м. Мінськ) -  форма з розщепленим 

носовим.
*SypQtb: ст.-укр. Iosko Syputh, XVI ст. (Жерела III, 157).
’SbrbQtb: укр. Сербутовсъкий (ЛГС 2002, № 20, 48) < Сер- 

бут-ов-ськ-ий, блр. Сербантович (ТС Мозырь 166) -  форма з роз
щепленим носовим. Пор. також ойконім Сербутки -  у колишній 
Сувалкській губ. (Вольтер 1901: 106).

’SbrgQta, ’SbrgQtb: укр. Сергута (ПСС 3,528), ст.-блр. Ивань 
Сиркгуть, 1567 р. (ЛМ 1915: 674).

’SbrkQtb: рос. Шеркутов (34 582).
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*SbrQtb: рос. Срутов (Pamiqč 2, 518).
*SbrpQtb: укр. Серпутько (Горпинич 123).
’SbrtQtb: ст.-блр. Богданъ Сирътутевичъ, 1528 р. (ЛМ 1915: 

93).
’ŠibQtb: укр. Шибут (м. Черкаси), ст.-рос. Иванко Микитинъ 

с. Шибутов, 1593 р. (Тупиков 840), Шибуть, XVI ст. (НПК VI,
133), блр. Шыбут (Бірьіла 490).

•Sirota: рос. Ширутин (Лет. ЖС 2003, № 27-39,214).
'ŠČblbota: рос. Щелобутин (Памяць Лоеуск. 420) -  форма з 

секундарним -о-.
’ŠČblkQta, ‘ŠČblkQtb: ст.-укр. Иванъ Шолкутєнько, 1649 р. 

(Реєстр 358) < *Щолкутєнько, укр. Шевкута (ОКІУМ) < *Щевку- 
та < *Щелкута, рос. (похідне) Щелкутино -  топонім у колишній 
Костромській губ. (Vasmer RGN X, 391).

Чекеры рос. Текутов (МиП489; Pamiqč 2,352), блр. Текуто- 
ва ж. (м. Мінськ).

‘TerbQtb: (похідні) рос. Теребутицы -  ойконім у колишній 
Новгородській губ. (Vasmer RGN IX, 59), блр. Церабуты -  назва 
поселення в Мінській обл. (Pan. Мін. 276), чеськ. Trěboutice -  то
понім (Profous IV, 365).

*TolQta: ст.-рос. Григорий Толута, 1552 р. (РИБ XIV, 51), (по
хідні) ТолутиНу XVI ст. -  назва починка в колишній Тверській 
губ. (ТПК 1912: 73), Талутино -  ойконім у колишній Тверській 
губ. (Vasmer RGN VIII, 713).

*TorQta, ‘TorQtb: ст.-укр. Andrey Turuthko, XVI ст. (Жерела 
III, 86), укр. Турута -  сучасне прізвище, ст.-рос. (похідне) Туру- 
товОу XV ст. -  топонім в історичній Новгородській землі (НПК II, 
169), Турутов (КЕКН 2, 287).

*TovQtT>: слов’ян. Тавуть (Магницкий 79).
‘TbldQta, ‘TbldQťb: слов’ян. Тойдута (Магницкий 84) < *Тол- 

дута, рос. Тундутов (Путеводитель 557), (похідне) Тундутово -  
назва поселення в колишній Астраханській губ. (Vasmer RGN IX, 
214) < *Тулдутово (асиміляція плавного).

‘TblgQtb: ст.-рос. (похідне) Тойгутово, XVII ст. -  назва пус
тища (ОПКН 123).

*TblmQtb: ст.-блр. Андрей Толмонть, 1586 р. (ОДВ І, 202) <
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'Тълмжтъ, (похідні) Талмуцішкі, Тальмонтпы -  ойконіми в Грод
ненській обл. (Pan. Гр. 238).

‘TbltQtb: рос. Тахтутпов (Parnice 2, 358) < *Талтутов (через 
стадії *Тавтутов < * Тафту то в).

*TblvQtb: ст.-рос. Тойвутов (НПС III, 956) < *Тол(ь)вутов9 
Гридька Ивановъ сынъ Тоивутова (Шумаков Обзор! 161).

*TbrgQtb: укр. Торгуд (МиП 493) < 'Торгут.
*TbrkQtb: укр. Торкут (Горпинич 395), Таркут (ЕТ 674), Тур- 

кут (Велигорский 367), рос. Торкут (САЛ 640).
*TbrmQtb: слов’ян. Турмантов (Parnice 2, 518) -  форма з роз

щепленим назальним.
*TbrQta, *TbrQtb: ст.-рос. (похідні) Трутово, Трутино, 

XVI ст. -  топоніми в історичній Новгородській землі (НПК VI, 
166, 976), пол. Trqt (SN IX, 577).

*VedQta, *Vedqtb: укр. Ведут (УВБ 443), Ведута (КПУ Харк. 
20, 623), рос. Ведутин (PamiQČ 2, 210), блр. Ведута (м. Мінськ).

*VerQta: блр. Верутин (м. Гомель).
*V$zQta: рос. (похідне) Вязутинская -  топонім на Вологод- 

щині (Список ЮЗ 60).
*VidQta: ст.-укр. Васил Видута, 1649 р. (Реєстр 465), укр. Ви

дута (КПУ Полт. 11, 576), (похідне) Відути -  ойконім у Волин
ській обл.

*VitQta: рос. Витутин (Pamiqč 2, 3$4), Итутин (КПУ Луг. 5, 
82) < *Витутин;

~ укр. діал. витутка ‘звивалка, самотёчка’ (Магура 312).
*VoIdQta, *VoIdQtb: болг. Владут, Владута -  особові імена 

(Займов 53).
*VolQta, *VolQtb: ст.-рос. Юрий Волутин, 1646 р. (Веселов

ский Дьяки 107), блр. Валутова ж. (м. Вітебськ).
*VblbQtb: укр. Албут (ОМ 1, 20), Альбут (КС Дон. 2, 453) < 

*Вальбут, ст.-рос. (похідне) Айбутово, 1504 р. -  ойконім у ко
лишньому Переяславському пов. (ДДГ 375), воно ж Айбутова 
(Vasmer RGN 1,34), сучасне Айбутово -  в Московській обл. (Пос
пелов 13 -  з лит., услід за В.М. Топоровим) < *Вал(ь)бутово, рос. 
Анбутов (Pamiqč 2,38), ст.-блр. МатейИльбутевичь, 1565 р. (ЛМ 
1915: 295), Янь Вонбуть (ОДВ V, 1) < *Волбуть9 очевидно, через 
стадію *Вомбуть, (похідне) Ейбутовичи, 1596 р. -  ойконім (АВК
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XXXII, 426) < *Вьл(ь)бутовичи, блр. (похідне) Вельбутова -  ойко- 
нім у Гродненській обл. (Pan. Гр. 50).

*VbldQťb: укр. Індутний (КПУ Черк. 7, 76) < 'Віндутний < 
'Вьлдутний, ст.-рос. (похідне) Волдутов погост, 1137 р. -  Заво- 
лоччя, бас. Пн. Двіни (Рябинин 114), рос. Ялдутов (КП Сарат. З, 
642), слов’ян. Илдута, Илдутка, Яндутов (Магницкий 43, 98) < 
*Андутов < *Вьлдутов. Див. ще: (Казлова І, 162).

*VblgQta, ’VblgQtb: укр. Вельгут (Богдан 317), ст.-рос. Волгу- 
та Видяев, 1569 р. (ДМИМ І, 300), рос. Алгутин (КПУ Луг. 15, 
269) < *Валгутин.

'VblgQtbCb: рос. Алгутчев (КПУ Ув. Дон. 9, 15).
*VblxQta, *VblxQtb: слов’ян. Вахут (Магницкий 35) < *Вал- 

хуту рос. Алхутов, Алфутов (КЛ 2003, № 1-13, 11), (похідні) 
Алхутов -  топонім у колишній Саратовській губ., блр. Авхуты, 
Авхутино -  назви поселень у колишній Могильовській губ. 
(Vasmer RGN І, 1897) -  форми з трансформованим анлаутом.

*ViJkQtb: рос. Анкутов (Горпинич 149) < *Валкутов (неорга
нічна асиміляція плавного).

*VblmQtb: ст.-блр. (похідне) Ольмонты, воно ж (?) Вя- 
льм ут ы -топонім у Гродненській обл. (ОДВIII, 113; Pan. Гр. 62) < 
*Вольмжты, ст.-болг. Альмут, X ст. -  хан (Каптерев 32) < *Валь- 
мут, слвц. Volmut (TZ Bratislava 392).

*VblpQta, ’VblpQtb: укр. Ялпута (Горпинич 254) < 'Алпута < 
*Валпута, рос. Алпутов (ТД Дрогобич 89). Див. ще: (Казлова II, 
17).

*VbltQtb: рос. Автутов (КПУ Ник. 3 ,10) < *Валтутов, (похід
не) Алтутышево -  топонім у колишній Ярославській губ. 
(Vasmer RGN I, 94).

‘VblvQtb: рос. Ильвуткын, 1929 р. (Вып. 31) <фВыльвуткин < 
*Вълвуткин.

*Vi»rbQtb: блр. Арбутович (м. Мінськ) < *Варбутович, ст.-рос. 
Ивашко Арбутову 1675 р. (Орлова 538), рос. Арбутовський (РІ 
Зап. 3, 263).

*VbrgQta, *VbrgQťb, ‘VbrgQtb: слов’ян. Варгутка, Яргутка 
(Магницкий 35, 100), укр. Аргута (ТДК 53; Рівне 305), рос. Вар- 
гуткина ж. (СПДРК 39), Аргутов (Память 2,118), Аргутинская ж.
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(САМ 10), Аргуткін (БР 27), блр. (похідне) Варгуцёва -  ойконім у 
Могильовській обл. (Pan. Маг. 36), чеськ. Varhout (ЧП).

#VbrxQta, 'VbrxQťb: слов’ян. Архут, Архутка, Ирхутка, 
Орхутка, Ярхутка (Магницкий 29, 46, 63, 100) -  форми з видо
зміненим анлаутом, укр. Архутич (Богдан 3), блр. Архутик 
(м. Пружани), Архутич (м. Вітебськ).

*Vi>rkQta, *VbrkQtb: укр. Воркут (КПУ Черк. 6, 87), Варкут 
(КПУ Полт. 12, 59), Оркута (Пура СПР 4, 88), рос. Воркутов 
(КПУ Дн. 12/2,365), блр. Аркуцік (Бірьіла 23) < *Варкуцік. Сюди ж 
укр. Ворокута (КПУ Дн. 2, 49), Варакута (КПУ Дон. 7, 100) -  
форми з секундарним -о-.

*VbrmQta, *VbrmQtb: укр. Ормута (ТД Дрогобич 298) < *Вор- 
мута, слов’ян, (похідне) Вирмутишки, 1609 р. -  топонім (АВК 
XXX, 406) < *Вырмут-ишки (литуанізоване словотвірно).

*VbrpQtb: ст.-блр. (похідне) Ворпутянский, XVI ст. (ОДВ Ш, 31).
’VbrsQtb: слов’ян. Варсуть, Варсутка, Арсутка, Орсутка, 

Ярсутъ (Магницкий 29, 35, 62, 100), укр. Варсут, Варсутка 
(КПУ Полт. 12, 59).

*VbrtQtb: ст.-укр. (похідне) Opmymoea / Ortutová (фіксується 
з 1414 р.) -  ойконім на терені компактного проживання русинів 
(Пряшівщина) (КСР 456), рос. Артутов (Память 2,118) < *Вартутов.

*VbrzQťb: слов’ян. Варзутка, Вырзутка (Магницкий 35, 36), 
Арзутка (Магницкий 29) < *Варзутка, j!>oc. Арзютов (ТСД 4,460).

'VbrbQtb: слов’ян, (похідне) Вирбутишки -  мікротопонім 
(ОДВ IV, 83) < Вирбут-ишки.

*VbrdQta: рос. Вердутин (КПУ Ник. 5,436).
*VbrgQtb: укр. Вергут (Богдан 318).
*VbrxQta, ’VbrxQtb: (похідні) ст.-рос. Верхутово, 1616 р. -  

топонім у колишньому Дмитровському пов. (ПСЭИ І, 324), ва
ріант Верхутова (ОПКМ 165), Верхутино -  назва поселення в ко
лишній Петербурзькій губ. (Vasmer RGN II, 70), блр. Вярхуціно -  
назва поселення в Мінській обл. (Pan. Мін. 64).

’VbrkQta, 'VbrkQtb: укр. Беркута (КПУ м. Київ 1, 304), блр. 
Веркутец (м. Мінськ).

'VbrmQtb: укр. Вермут (КПУ м. Київ 1, 304).
’VbrtQta: укр. Вертута (КПУ Черк. 7; 52), слов’ян. Вертута, 

1566 р. (Лаппо 135);
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~ укр. діал. вертут, вертута ‘рулет, вид пирога з маком, си
ром, повидлом’ (СБук.Г 49).

*VbrzQtb: слов’ян. Ерзуть, Ирзуть, Ирзутка (Магницкий 39, 
46) < *Верзут.

‘VbsemogQta: блр. Симагутин (м. Дзержинськ).
‘Zavbrotbkb: блр. (похідне) Зауруткі -  ойконім у Мінській 

обл. (Pan. Мін. 108-109).
*ŽivQtičb: рос. (похідне) Живутицы -  ойконім у колишній 

Смоленській губ. (Vasmer RGN III, 287) < *Живут-ич-и.
*ŽbgQta, *ŽbgQtb: укр. Жгут (ТД Дрогобич 179), Жгута 

(Holutiak 165), ст.-рос. Федька Андреев сын Жгута, 1672 р. (ХКК 
1, 146), (похідні) Жгутова Гора, XV ст. -  топонім в історичній 
Новгородській землі (НІЖ I, 664), Жгутово -  ойконім у колиш
ній Псковській губ. (Быстров 168), варіант (?) Жгуты (Списки 
Псков. 532), блр. Жгут (м. Гомель).

‘ŽblmQtb: слов’ян. Андрей Жолмонтъ (ОДВ V, 53) -  форма з 
розщепленим назальним.

‘ŽbrmQtb: слов’ян, (похідне) Жармунты -  назва жупи між 
рр. Сала, Лаба і Мульда (Успенский 188) < *Жармжты.

‘ŽbrQtb: ст.-укр. Ивашко Жрут, 1654 р. (ПК 1654: 274), 
чеськ. Žrout (ЧП);

-  чеськ. lidožrout ‘людожер’(Kott III, 918).

Похідні на *-yt-

Значно меншу (у порівнянні з -it-) групу праантропонімів станов
лять похідні з суфіксом -yt-. Деривати на -yt- належать до суфікса
льного ряду -et- / -ot- / -ut-, вони, як зауважує Р. М. Козлова, 
сприймаються як ряд варіантних морфем (Козлова 120). Проце
дура їх розпізнання не завжди проста. Ідеально -yt- вичлено- 
вується в позиції після задньоязикових (*Вьгхуґь і под.), оскільки 
відсутній ефект палаталізації. Легко розпізнається в тих мовах, де 
збереглося протиставлення категорії твердості ~ м’якості приго
лосних (*ty ~ *ti).

*Bogyta, *Bogytb: укр. Богіта (КПУ Полт. 3 ,39), рос. Богито- 
ва (Лет. ЖС 2004, № 40-52, 31).
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‘Bolgytb: укр. Благітка (Горбаль 6, 626), рос. Благитко (Лет. 
ЖС 2002, № 1-13, 25), хорв. Blahitko (Leksik 51).

‘Bbldyta, ’Bbldytb: ст.-рос. Федька Булдытин, 1668 р. (ОАРП
594), пол. Bandyt (SN I, 161) < *Baidyt (асиміляція плавного).

’Bblzytb: пол. Belzyt (SN I, 238).
*ВъгЬу1ъ: рос. Бырбыткин (Лет. АД 2006, № 10, 331).
*Bbrdytb: рос. Бурдытко, Бурдыткин (м. Калуга).
*Въгху1ъ: рос. Бархитов (ИПЧ 3, 230).
’Bbrkyta, 'Bbrkytb: укр. Беркита (Тернопіль 237), елвц. Виг- 

kyt (TZ Bratislava 43);
-  укр. буркита ‘буркотун’ (Яворницький 57).
*Kostyta: пол. Kostyta (SN V, 199).
’Kosyta: пол. Kosyta (SN V, 200).
‘Kblbytb: рос. Кобытов (АУИФ 207) < *Колбытов (абсорбція 

плавного).
‘Kbrgytb: рос. Каргитов Яков, II пол. XVIII ст. (РСД 274).
*Къгку1ъ: рос. Куркитов (Pamiqč 2, 370).
*Ki>rmyta: пол. Kurmyta (SN V, 441).
TCbrnyta, *Kbrnytb: пол. Киту ta, Kumytowski (SN V, 161,441).
’Kbrpyta, ‘Kbrpytb: пол. Karpytka (Bubák I, 159), Korpyta, 

Kurpyt, Kurpyta (SN V, 167, 445).
Xaxyta: укр. Лахіта (Рівне 412). i
X ’ubyta: ст.-рос. (похідні) Любытина,Любытино-Олпатъе- 

во, XVI ст. -  топоніми в історичній Новгородській землі (НІЖ VI, 
6, 862).

Xbbytb: рос. Добытое (РВД 218).
Xbgytb: укр. Легіт (Богдан 160), рос. (похідні) Легитово 

(2) -  ойконіми в колишній Костромській губ. (СНМК 6,26; 7,26).
*Mogytičb: укр. Могитич (Івано-Франківськ, обл.; Анк.).
*Mogytb: укр. Магит (КПУ Ув. Дон. 8, 625);
~рос. діал. могйта ‘сила’, ‘багатство’, могйтка ‘силач; борець; 

сильна, здорова людина’ (СРНГ 18, 192). Див. ще: (ЭССЯ 19, 
123).

‘Muxytb: рос. Мухитов (Лет. АД 2006, № 9, 337)
*Mbrgytičb: укр. Маргітич (запис наш).
*Mbrgyta: укр. Маргита (КПУ Ув. Дон. 13, 127).
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’Mbrmytb: ст.-рос. (похідне) Мормытова, XVII ст. -  назва 
пустища (ОПКН 241).

‘Orkyta, *Orkytb: ст.-укр. Иван Рокита, 1649 р. (Реестр 181), 
блр. Ракіта (Бірьіла 348), рос. Ракитов (КПУ Ув. Дон. 12, 641), 
чеськ. Rakyta, Rokyta (ЧП), слвц. Rakyta (TZ Bratislava 297), пол. 
Rakita, Rokita (SN VIII, 35, 128);

-  *orkyta (ЭССЯ 32, 173-175).
*PQkyta: блр. Пукіта (Бірьіла 337).
*Pbrdyta: пол. Pardyta (SN VII, 200).
‘Pbrxyta: пол. Parchyta (SN VII, 198).
*S$gytb: рос. Шагитов (Лет. ЖС 2005, № 14-26, 284). Мож

ливо, сюди ж рос. Сагітов (Горпинич, Тимченко 241).
*Skbrpyta: пол. Skarpyta (SN VIII, 443).
*Sorytb: пол. Szorytka (SN IX, 321).
*Sbigytb: пол. Szulgit (SZ 47).
*Sbrgytb: пол. Szurgit (SN IX, 370).
*Turyta: ст.-рос. Ивашко Турыта, 1624 p. (ПС 7, 165), рос. 

(похідне) Турытино -  ойконім у колишній Новгородській губ. 
(Vasmer RGNIX, 228).

*Tbldytb: пол. Tandytko, Tondytko (SN IX, 486, 558).
‘Volkyta: ст.-рос. Волокита, 1545 p. (Кистерев 1992: 118), 

(похідні) Волокитина (2), Волокитино (4) -  ойконіми в різних ре
гіонах (Vasmer RGN II, 159-160).

*Vbldyta, ’Vbldytb: пол. Wojdyta (SN X, 288), Oldytowski (SN 
VII, 67) < * Woldytowski.

*Vblgytb: ст.-рос. (похідне) Валгитово, 1568-1569 pp. -  топо
нім у колишній Ярославській губ. (ПМЯ II, 168).

*Vblpytb: слов’ян. Опытко (Pamiqč 2, 360) < *Волпытко -  
форма з абсорбованим плавним і втраченим анлаутним 5-.

*Vbltyto, #VbltytT>: пол. Wojtyto, Wojtytko (SN X, 301).
‘Vbrdyta: пол. Wardyta (SN X, 93).
*Vbrxytb: укр. Архитка (Богдан 3) < *Вархитка.



186 Давні  суфіксальні  моделі

Похідні на *-упь

Словотвірна модель на *-упь < *-упі досить продуктивно реалізува
лася в усіх класах онімів -  ойконімії, гідронімії, антропонімії то
що. Пор., наприклад, праці останіх років: (Козлова 1991: 42-46; 
Багаедава 1995: 18-23; Шульгач 20016: 237-240; Шульгач 200їв: 
26-31; Шульгач 2003а: 69-90 та ін.). За спостереженнями 
Ю. С. Азарх, деривати з суфіксом *-упь притаманні й апелятив- 
ним словникам слов’янських мов (наприклад, російської), що су
перечить тезі про запозичення іменників жіночого роду на -ынь із 
церковнослов’янізмів на -ыни / -ыня (Азарх 57).

У дериваційно-семантичному ряду похідні на *-упь співвід
носні з *-апъ / *-епь / *-опъ / *-ипь9 пор., наприклад, ономастичний 
ряд праслов’янських архетипів *Ь'иЬапь / *Ь'иЬепь / *Ь'иЬопь / 
*Ь'иЬипь / *Ь'иЬупь (Казлова II, 63-66).

*ВаЬупь: ст.-блр. (похідне) Бабыничи, 1656 р. -  ойконім у ко
лишній Вітебській губ. (АМТ III, 479), блр. Бабина (Бірьіла 30), 
ст.-рос. Бабынин Устин Иванович (РП 114), рос. Бабынев (АКИФ 
33), (похідні) Бабинино (7) -  топоніми в різних регіонах (Vasmer 
RGN І, 223), пол. Babyňko (SN І, 109).

‘Bastynb: пол. Bastyniec (SN I, 202).
*Bedrynb: пол. Bechyň (SN I, 227).
*Běgynb: ст.-рос. Бегинин Никита Акимович, 1579 p. (Весе

ловский 30), (похідне) Бегиня Грань, 1629 р. -  мікротопонім (КВ 
172), рос. Бегинин (КПУ Ув. Дон. 12,48), блр. Бегінь (Бірьіла48).

*Ве1уш>: ст.-рос. Ортюшка Белинцев, 1616 р. (ПСЭИ І, 319), 
(похідні) Більшими -  ойконім (АПД 1,326), блр. Белиничи -  ойко
нім у колишньому Могильовському пов. (Кр.Д 249), Бялына- 
вічи -  ойконім у Вітебській обл. (Pan. Віц. 65), пол. Biafynia (SN I, 
287);

-  *bělyni (ЭССЯ 2, 83).
‘ВоЬгупь: ст.-рос. Бобриня Андрей Гаврилович Кобылин, 

XV ст. (Веселовский 42), рос. Бобрынев (ПККО 1880: 85), пол. 
Bobryň (SN I, 277).

*ВоЬупь: укр. Бобинич (Богдан 17), ст.-рос. Бобыня Окулов, 
1519-1520 рр. (АСЭИ 3, 403), Михайло Бобынин, 1620 р. 
(ВКТСМ 242), пол. Bobyňko (SN I, 377);
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-рос. діал. бобыня ‘про пихату, чванливу людину’ (СОГ 1,80). 
‘Восіупь: укр. Бодинь (Панцьо 97), пол. Bodyniak (SN І, 387). 
*Bogyni>: укр. Богиня (КПУ Сум. 13, 56), ст.-рос. Бокгиня, 

1695 р. (ИЮМ X, 100), рос. Богиня (КПУ Зап. 15, 63), Богинич 
(АУИФ 46), хорв. Bogina (Leksik 56), слвн. Bogina (ZSSP 45), пол. 
Bogiň (SN I, 393);

-  укр. діал. богш 'і ‘мітична лісова істота з обвислими грудь
ми, нага’ (Горбач Романів 27) та ін., див. *bogyni (ЭССЯ 2, 163).

*Вохупь: пол. Bochyň (SN І, 381), чеськ. Bochýnek (ЧП). 
‘Вокупь: блр. (похідне) Бакінічьі -  ойконім у Брестській обл. 

(Pan. Бр. 19).
*Bolgynb: д.-руськ. Благими, 1202 р. (ПСРЛ II, 156), ст.-рос. 

Петрушка Кирилов Благиня, 1563 р. (ПКОП 69), (похідні) Благи- 
нино (2) -  топоніми в колишніх Костромській та Тверській губ. 
(Vasmer RGN І, 397), чеськ. Blahynka (ЧП);

-  ‘bolgyni (ЭССЯ 2, 174—175).
*Во1упь: ст.-рос. (похідне) Болынина, XVII ст. -  назва пусти

ща в колишній Московській губ. (ОПКМ 95), рос. Волынь (СЭ
310) < *Болынь\

~ рос. діал. болынка ‘чиряк, пухлина’ (СГРС 1, 142). 
*Bolzdynb: рос. Болоздыня (Книги РФ II/1, 26).
*Bordynb: ст.-укр. Мартинъ Бородыня, 1568 р. (АЮЗР VI/1,

67), Гарасим Бородыненко, 1649 р. (Реестр 425), укр. Бородиня 
(КПУ Київ. 1, 30), пол. Borodyň (SN I, 436) < укр.

*Вогупь: укр. Боринь (КПУ Київ. 8, 262), Боринець (Богдан 
21), пол. Boryň (SN I, 445).

*Во$упь: пол. Bosyň (SN 1,451);
-  рос. діал. босыня ‘босоногий’ (Дилакторский 33).
‘Botynb: ст.-рос. Иванъ Ботынин, XVII ст. (Титов Синодики

69).
*Budynb: укр. Будинко (Богдан 25), пол. Budyň (SN I, 544). 
*Ви1упь: укр. Булинюк (Богдан 27), ст.-рос. Булыня, 1545 р. 

(Веселовский 54), блр. Булына, Булыня (Бірьіла 67, 68), рос. Бу
лынко (м. Москва), блр., рос. (похідні) Булынино (2), Булынки, 
Булынщина -  ойконіми в колишніх Вітебській, Мінській, Псков
ській, Тамбовській губ. (Vasmer RGN I, 579), пол. Bulynko (SN I, 
564);
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~ рос. діал. булыня ‘нероба’, ‘недоумок’ (ПОС 2,209), булынъ 
‘твердий наріст, наплив на стовбурі дерева’ (СГРС 1,213).

*Вигупь: пол. Buryň (SN І, 581);
~ рос. діал. бурынька ‘пустун, бешкетник’ (СРГК 1, 144).
*Butryni>: пол. Butryň (SN I, 588).
*Butyni>: ст.-рос. Иванко Бутыневъ, 1668 р. (Яблоков XII), 

(похідне) Бутынино, XVII ст. -  назва пустища в колишній Мос
ковській губ. (ОПКМ 96), рос. Бутынко (м. Москва), блр. Буты- 
нец (м. Гомель), пол. Buíyniec (SN I, 589).

*Buzyni>: укр. Бузынюк (КПЛ Дон. 1,49).
‘ВъМупь: рос. Балдымок (КП Алтай 2,385), пол. Boldyn (SN I, 

413).
‘Bbltynb: пол. Baltyň (SN I, 152).
‘Въгйупь: укр. Бординюк (Богдан 20), ст.-рос. Варварка 

Алешкинская жена Бурдынина, 1646 р. (Торопец 6), рос. Бурдынь 
(м. Москва), Бардинін (КПУ Харк. 2, 75), пол. Bardyň, Bordyň, 
Burdyň (SN I, 176,430, 572). Сюди ж назва поселенняБурдыниш- 
ки — в колишній Сувалкській губ. (Vasmer RGN І, 586), граматич
но освоєна за допомогою литовського суфікса -тики.

*Въгуупь: рос. Барвынъ (Лет. ЖС 2001, № 14-26, 18).
*Bbrzynb: рос. (похідні) Барзынино, Борзынино -  назви посе

лень у колишній Костромській губ. (СНМК 7, 24), Борзыми -  ой- 
конім у колишній Тверській губ. (СССТв. ІП, приложение), ва
ріант Барзыни (Vasmer RGN I, 273).

‘Bbzdyiib: пол. Bzdyň (SN I, 602).
‘Въгупь: пол. (похідне) Bzyniaka (SN I, 604).
‘Čevbrdynb: ст.-рос. Пронка Чевардынин, 1668 р. (Кункин 2,8).
‘Čuprynb: пол. Czupryň (SN II, 311).
‘Čblbynb: ст.-рос. (похідні) Чебынина, Чебынева, XVII ст. -  

назви пустищ у Можайському пов. колишньої Московської губ. 
(ОПКМ 257) < *Челбынина, *Челбынева, рос. Чебынин (ИПЧ 3,95) 
< *Челбынин.

‘Čbrgynb: укр. Чергинецъ (Горпинич 145).
‘Dobrynb: укр. Добринь (КПУ Сум. 2, 272), Добринець (Бог

дан 49), ст.-рос. Добрыня, XVI ст. (НПК VI, 205), ст.-блр .Добриня 
Петрович, 1567 р. (Бірьіла 1966: 210), блр. Добрыня, Дабрыня 
(Бірьіла 123), пол. Dobrzyň (SN II, 453), н.-луж. Dobryň (Muka III).
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Сюди ж слов’ян. Добрыня (Магницкий 37) в язичницькому антро- 
поніміконі чувашів;

-  Mobryni (ЭССЯ 5,46-47).
‘ОоЬупь: ст.-рос .Добыня, 1575 р. (ВХК 1978:1,20), (похідне) 

Добынино, XVI ст. -  ойконім в історичній Новгородській землі 
(НІЖ III, 255), рос. Добынин (ИПЧ 4, 191).

*Dorgynb: укр. (похідні) Дорогиничі -  топоніми в Київській, 
Волинській, Чернігівській обл., ст.-рос. Матвій Дорогинин, 
XVI ст. (НПК III, 445), ст.-блр. Петръ Дорогининь (АВК V, 370), 
серб.ДрагиниЬ (Пешикан 473), хорв. Draginja (Leksik 139), чеськ. 
(похідне) DrahinicU XIII-XTV ст. -  топонім (ЭССЯ 5, 78);

-  Morgyni (ЭССЯ 5, 78).
*DQbyni>: рос. Матрена Семеновская ж. Дубинина, 1718 р. 

(Белев 42), Дубинин (Книги РФ X, 135), (похідне) Дубынино -  ой
конім у колишній Владимирській губ. (Vasmer RGN III, 134).

*DQgyni>: ст.-рос. (похідне) Дугинина, XVII ст. -  назва пусти
ща в колишній Московській губ. (ОПКМ 206).

*Drobynb: ст.-рос. (похідне) Мишка Ивановъ, прозвище 
Дробинка, 1669 р. (Тупиков 134).

‘Drugynb: ст.-рос. Другиня Федков, XVI ст. (Каштанов 46), 
(похідне) Другинино -  назва пустища в Углицькому пов. колиш
ньої Ярославської губ. (ПКУ 328);

~ укр. другиня ‘подруга’ (Афанасьев-Чужбинский 395).
‘Dudynb: пол. Dudyň (SN II, 563).
‘Durynb: ст.-рос. Дурыня Ивашко, 1601 р. (ВГ 1,117), Павлик 

Шестаков Дурынин, 1623 р. (ЗХ 25), (похідні) Дурынино -  ойко
нім у колишній Владимирській губ. (Vasmer RGN III, 152), Дуры- 
нина -  назва поселення в Тобольському окрузі колишньої Ураль
ської обл. (Списки Урал. 12, 218), блр. Дурыня, Дуринін (Бірьіла 
141), (похідне) Durynicze -  назва поселення в колишньому Боб
руйському пов. (SG II, 230), воно ж Дуриничи, сучасне Изюмово 
(Жучкевич 441), пол. Duryň (SN II, 582).

ЧУьІЬупь: слов’ян. Шулга Долбыничъ, 1504 р. (ГВКЛ 38).
*Dblgynb: ст.-укр. Мацей Долгинка, 1560 р. (Тупиков 130), 

укр. (похідні) Довгинцеве -  ойконім у Дніпропетровській обл., 
Довгиничі -  ойконім у Житомирській обл., ст.-рос. Васько Долги- 
ня, 1519 р. (АСС 42), рос. Долгинін (КПУ Харк. 14,464), (похідні)
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Долгинина, 1763 р .,Долгинино (2),Долгинево -  ойконіми в різних 
регіонах (Vasmer RGN III, 53; МИМТ 481; МА 341), хорв. Duhinec 
(Leksik 145).

*ПъгЬупь: рос. (похідне) Дорбыни -  ойконім у колишній Ря
занській губ. (Vasmer RGN III, 77).

‘Dbrdynb: пол. Durdyň (SN II, 579).
*IJgynb: д.-руськ. Вънездъ Ягиницъ, 1200 p. (Тупиков 855).
*Gadynb: пол. Gadyň (SN III, 219), Hadynia (SN IV, 14).
‘Gladynb: укр. Гладинюк (Богдан 86), пол. Gladyň (SN III, 

377), Hladyn (SN IV, 125).
‘Glazynb: ст.-рос. Глазына, 1478-1479 pp. -  смоленський князь 

(LM № 4, 209), Олехно Глазыня, 1495 р., князь, намісник Лучин- 
ський у Литовському князівстві (Тупиков 105), Дмитрий Глазы- 
ничь, 1678 р. (ВКВР 343), (похідні) Глазынино Якутино, 1562 р. -  
ойконім (Токмаков 105), Глазынина -  назва поселення в колиш
ній Московській губ. (Vasmer RGN III, 360).

*Glodynb: пол. Glodyň (SN III, 382).
‘Godynb: укр. Годиня (КПУ Харк. 10, 81), рос. Годинін (КПУ 

Сум. 3,125), блр. Годыня (м. Могильов), пол. Hodyň (SN IV, 132), 
Godyň (SN III, 406).

*Golynb: укр. Голыня (КПУ Од. 10, 480), ст.-рос. Голыня, 
1635 р. (АМГIII, 7), рос. Голыш  (КП Алтай 2,91), Голынец (Кни
ги РФ X, 104), ст.-блр. Михаил Голына\ XVII ст. (Инв. Сморгонь 
62), Кохонъ Голыничъ, 1528 р. (ЛМ 1915: 34), блр. Голыш  
(м. Вітебськ), Голынец (м. Болбасово), пол. Gofyniec (SN III, 430);

~ ‘golyni (ЭССЯ 7, 16).
‘Gordynb: пол. Horodyniec (SN IV, 161) < східнослов’ян.
AGorynb: укр. Горинь (Богдан 92), рос. Горынин (Лет. ЖС 

2000, № 6, 121), блр. Горынин (м. Вітебськ), пол. Goryň (SN III, 
451), Horyň (SN IV, 164).

‘Gostynb: ст.-рос. (похідне) Гостыничи, XVI ст. -  назва во
лості в історичній Новгородській землі (НПК VI, 479); як ойконім 
у колишньому Оршанскому пов. (ЛМ № 10, 54), блр. (похідне) 
Гостыни -  назва фільварку в колишній Вітебській губ. (Vasmer 
RGN И, 524), пол. Gostyň (SN III, 457).

*GQdynb: пол. Gudyn (SN III, 579), Hudynia (SN IV, 183).
‘GQStynb: пол. Gustyň (SN III, 596) < східнослов’ян.;
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~ ‘gQStyni (ЭССЯ 7, 87-88).
*GQsyni>: ст.-рос. Гусыня Семен, 1614 р. (Акты ПД1,412; Ве

селовский 92);
-  ‘gQsyni (ЭССЯ 7,88).
‘GQtynb: укр. Гутиня (КПУ м. Київ 1,536), пол. Hutyň (SNIV, 

194).
*GQzyni>: рос. Гузынев (Parnice 2, 34), Гузынина ж. (Книги РФ 

IX, 100);
~рос. діал. гузыня ‘незадоволена людина, буркотун’ (ССГ 3,88).
*Grozdyni>: ст.-укр. Гроздыня (АЮЗР VI/2, 140).
‘GrQdynb / ‘Grudynb: ст.-укр. Сенка Грудыня, 1654 р. (Тупи

ков 120), укр. Грудинь (Holutiak 123), пол. Grudyň (SN III, 534).
*Gulynb: ст.-рос. Андрюшка ЕвтифЪевъ с. Гулынинь, 1698 р. 

(Тобольск 91), (похідне) Гулынино, 1629 р. -  назва пустища в ко
лишньому Вологодському пов. (Сторожев I, 312), рос. Гулынь 
(РСД 178), Гулынин (КПУ Дон. 11, 335), (похідне) Гулынки -  ой- 
конім у Рязанській обл. (TCP 1, 53), пол. Gutyň (SN III, 585).

*Gurynb: пол. Guryň (SN III, 594).
‘Gbdyiib: укр. (похідне) Гдиняк (Панцьо 100), пол. Gdynia 

(SN III, 295).
‘Gbldynb: пол. Galdyň, Goldyň, Gaudyň, Holdyň (SN III, 241, 

274, 425; IV, 143).
‘Gbltynb*. пол. Holtyň (SN IV, 147).
ЧїьгЬупь: рос. (похідні) Горбынино (2) -  ойконіми в колиш

ній Ярославській губ. (Vasmer RGNII, 458). Пор. ще назву пусти
ща Горбынино, 1694 р. -  в колишньому Суздальському пов. 
(САШ 329);

~ рос. діал. горбыня ‘невелике підвищення’, ‘нерівне місце 
дошки, сучок’ (СРГК 1, 367).

‘Gbrdynb: укр. Гординя (КПУ м. Київ 1, 469), рос. Гордыня 
(КПУ Зап. 16, 165), Гордынец (Лет. ЖС 2008, № 8, 146), ст.-блр. 
Якубъ Корыбановичь Гордыня, 1470 р. (Тупиков 114), блр. Гор
дынец (м. Гомель), пол. Grdyň, Gardyň (SN III, 260, 497);

-  ‘gbrdyni (ЭССЯ 7, 207-208).
‘Gbrtynb: укр. Гартинюк (Богдан 82), пол. Hurtyň (SN IV, 

191).
‘Хтагупь: пол. Chmarzyň (SN И, 83).
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*Xodynb: укр. Ходинь (КПУ Льв. 2, 471; Радіон 67), ст.-рос. 
(похідне) Ходынино, XVII ст. -  ойконім у колишній Рязанській 
губ. (ПКРК1/2,745), ст.-блр. Останко Ходынинъ, 1552 р. (Тупиков 
807), блр. Хадынюк (м. Вітебськ), (похідне) Хадьінічьі -  назва по
селення в Брестській обл. (Pan. Бр. 128), пол. Chodyň (SNII, 294);

~*xodyni (ЭССЯ 8, 52).
*ХоМупь: пол. Chladyň (SN II, 80).
*Хо1упь: пол. Chofyniec (SN II, 101);
~ ‘xolyni (ЭССЯ 8, 66).
‘Хогупь: пол. Choryň (SN II. 111).
*Xotynb: укр. Хотинь (СП 372), Хотинець (м. Київ), блр. Хо- 

тынюк (СБГТ 386), пол. Chotyniec (SN II, 113);
-  ‘xotyni (ЭССЯ 8, 85).
‘Хгарупь: рос. (похідне) Храпыни -  ойконім у Тверській обл. 

(Воробьев 2005: 417).
*Xudynb: укр. Иванъ Худыня, 1767 р. (УЛМ XVIII), ст.-рос. 

(похідні) Худынино, 1614 р. -  ойконім у Суздальському пов. ко
лишньої Владимирської губ. (ПСЭИ I, 244), Худынево, 1678 р. -  
назва пустища в історичній Новгородській землі (Курдюмов 4, 
91), рос. Худынцев (ИИРК 152);

-  рос. діал. худыня ‘худий, охлялий’ (СРГСУ 6, 157).
‘Xbrtynb: рос. Хуртынин (КПУ Зап. 11/2, 410).
‘Xytrynb: укр. Хитриня (Львівськ. обл.; Анк.), пол. Chitryň

(SN И, 76), Chytryniewicz (SN II, 149).
‘КоЬъгупь: пол. Kobzyň (SN V, 39).
‘КоІЬупь: ст.-рос. Колобынин Русин (ПСРЛ XXIX, 287), (по

хідні) Колобынино, XVII ст. -  назва пустища в колишньому Мос
ковському пов. (ОПКМ 114), «деревня Степановская, Колобыни- 
на, Татищева тож», XVII ст. -  топонім у колишній Калузькій губ. 
(Симеон КУ 133), блр. Колобынина ж. (СБГТ 231), (похідне) Ко
лобынино -  ойконім у колишній Могильовській губ. (Vasmer 
RGN IV, 311).

‘Kortynb: пол. Korotyniec (SN V, 165) < східнослов’ян.
ЧСогупь: пол. Korzyň (SN V, 5).
"Kosmynb: укр. Косминя (Волинськ. обл.; Анк.), Космина 

(Богдан 136), ст.-рос. Космыня Федоров Репьев сын, 1555 р. (НПК 
II, 39), Космыня Первого, 1634 р. (ТК Вологда II, 265), рос. Кос-
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мынин (Лет. ЖС 2006, № 14-26, 106), (похідне) Космынино -  ой- 
конім у колишній Костромській губ. (Vasmer RGN IV, 452), блр. 
(похідне) Касмьінічьі -  ойконім у Могильовській обл. (Pan. Маг. 
88), пол. Kosmyna (SN V, 188).

~ ‘kosmyni (ЭССЯ 11, 147).
*Kostynb: укр. Костинюк, Костиняк (Богдан 137), пол. Kos- 

tyň (SN V, 198).
*Ко$упь: ст.-укр. Mychalko Kossinia, XVI ст. (Жерела III, 49), 

блр. Касынюк (Бірьіла 192), ст.-рос. Васка Косынин, 1609 р. 
(ПОСм. 160), пол. Kosyň (SN V, 200);

~ *kosyni (ЭССЯ 11, 179-180).
‘Kotynb: рос. Котыня (ПКПет.Г 1900: 126), (похідне) Коты- 

нино -  ойконім у Вологодській обл. (РВД 83), пол. Kotynia (SN V, 
221);

~ рос. діал. котыни ‘довге, нерозчесане, розтріпане волосся’ 
(СВГЗ, 113).

*Kozynb: укр. КозинкЖу Козиняк, Козинець (Богдан 140), 
ст.-рос. Бориско КозынинЪу 1681 р. (Тупиков 578).

*К<і$упь: ст.-рос. Кусынин Федька, XVII ст. (НН 32), рос. 
Кусынинъ Семенъ, 1707 р. (Курдюмов II, 350).

*Кга$упь: блр. (похідні) Красьті (2) -  ойконіми у Вітебській 
обл. (Pan. Від. 205).

‘KrQtynb: рос. Крутынин (Память 1, 197).
*Kudynb: пол. Kudyň, Kudynia (SN V, 389).
‘Kutrynb: пол. Kutryň (SN V, 468).
*Kutynb / ‘KQtyiib: укр. Кутинь (Рожко 168), блр. Кутынка 

(Бірьіла 236), пол. Kutyň (SN V, 470).
*Къ1Ьупь: ст.-укр. Карпушка Колбыненко, 1666 р. (ПК 

1666 р.: 427), ст.-рос. Кубыня Васильевъ, 1629 р. (РГТК 209) < 
*КолбынЯу блр. Кубынин (м. Дзержинськ).

‘Kblgynb! укр. (похідні) Клугинівкйу Клугино-Башкирівка -  
ойконіми в Харківській обл. (форми з метатезою -ул- > -лу-), 
ст.-рос. (похідне) Калгини Исочки Голубцово, 1500 р. -  назва по
селення у Водській п’ятині (ПОКИ 394).

‘Кьїкупь: ст.-рос. (похідне) Ковкиничи, 1564 р. -  топонім в 
історичній Новгородській землі (ПКНЗ II, 84).
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‘Кьіоуупь: д.-руськ. Степанъ Ильинъ Кловыня, 1354 р. 
(ПСРЛХХІУ, 140).

‘Кьірупь: рос. Колпынь (Memorial).
*Къкупь: рос. Колтынин (ПКАК 49), пол. Chaltyň, Choltyň 

(SN П, 48, 101) < 'Kaityň, *Koltyň.
*Къ1уупь: укр. (похідне) Ковиничі -  ойконім у Львівській 

обл. (як форма з абсорбованим -л-).
*Къг(1упь: ст.-рос. Афонасей Кордынцовъ, 1667 р. (АЮБ II, 

816), пол. Kardynia (SN IV, 499), Kordyň, Kurdyň (SN V, 152,436).
‘Къгкупь: ст.-рос. (похідні) Киркиничи, Большие Киркиничи, 

Другие Киркиничи, Третий Киркиничи, 1620 р. -  ойконіми в істо
ричній Новгородській землі (Греков 1924: 139, 140).

‘Къгрупь: пол. Korpyň (SN V, 167).
*Къг$упь: пол. Karszyň (SN IV, 513) < * Kar syn, Korszyň (SN V, 

169) < *Korsyň.
*Kbrtynb: укр. (похідне) Картиніцький (Богдан 109), рос. 

Куртынин (САЛ 490), блр. Картыник (м. Вітебськ), пол. Korty- 
niec (SN IV, 515), Kartynicz (SN V, 170).

Харупь: блр. Лапынин (м. Вітебськ).
Xatynb: ст.-рос. Латыня Яковлевъ сынъ Горяиновъ, 1571 р. 

(Тупиков 224), Латыня Нероновъ сынъ Волковъ, 1590 р. (ДВ 62), 
(похідне) Латынцева -  ойконім у колишній Орловській губ. 
(Vasmer RGN V, 69).

Хіхупь: рос., блр. (похідні) Лихини, Лихинино (2) -  ойконіми 
в колишніх Тверській та Ярославській губ., Лихиничи -  топоніми 
в колишніх Гродненській та Могильовській (2) губ. (Vasmer RGN 
V, 173).

X ’udynb: пол. Ludyň (SN V, 648).
‘L ’ustynb: пол. Lustyň, Lusztyň (SN V, 655).
X ’utynb: ст.-пол. Lutini, 1498 p. (SSNO VII, 135), пол. Lutynia 

(SN V, 656);
~ Tutyni (ЭССЯ 15, 237).
Xogynb: пол. Lohyň (SN VI, 51).
Xotynb: ст.-рос. Лотыня, XVI ст. (Чечулин 83), пол. Lotynia 

(SN V, 63).
Хогупь: укр. Лозинець (Богдан 166), ст.-рос. (похідне) Ло- 

зынино, XVII ст. -  назва пустища в колишній Московській губ.



Давні  суфіксальні  моделі 195

(ОПКМ 174), рос. (похідне) Лозыничи -  ойконім у колишній Смо
ленській губ. (Vasmer RGN V, 198), пол. (похідне) Lozyniak (SN 
VI, 65).

*LQgyni>: укр. Лугиня (КПУ Київ. 3 ,48), Лугіня (СП 216), Лу
зина (КПУ Сум. 13,297), рос. Лугинин (Пугачевщина І, 195), блр. 
(похідні) Лугиновичи, Лугиницкое -  ойконіми на Полоччині (ПР 
63, 72-73).

*Ludynb: пол. Ludyň (SN VI, 71).
‘ЬъЬупь: д.-руськ. *Лъбыня, XII ст. (Подольская 222), укр. 

Лобиня (Кравченко 179), ст.-блр. (похідне) Лобыничи, XVI ст. -  
ойконім (РКЭ 243), блр. Лабынька (Бірьіла 240), ст.-рос. Денисъ 
Васильевъ сыкьЛобынцовъ, 1620 р. (СЛ 48), рос. Лобынцев (КПУ 
Ув. Дон. 4, 388), пол. Labynicz (SN VI, 9);

-ЧъЬупь (ЭССЯ 16, 229).
Xbgynb: чеськ. (похідні) Lhenice (2) -  топоніми, які виводять 

із особового імені *Lhyně (Profous II, 515-516).
*Lbgynb: ст.-рос. Марко Климовъ с. Легининъ, XV ст. (Тупи

ков 619), Иван Борисов сын Легинев, 1634 р. (Сб. Щукина IV, 65), 
(похідне) Легынинъ дворъ, 1689 р. (ИЮМ VI, 83), схв. Лагин>а 
(Речник XI, 157);

~ *lbgyni (ЭССЯ 17, 79).
‘Махупь: укр. Махиня (КПУ Полт. 3,358), Махіня (ТДС 162);
~ блр. діал. мйхінь ‘велич’ [про людину] (ТС 3, 68).
*Ма1упь: укр. Малиняк (Богдан 176), рос. Малынкин (Лет. ЖС 

2005, № 14-26, 160), (похідне) Малынино -  назва поселення в ко
лишній Калузькій губ., блр. (похідні) Малыничи Новые, Малыни- 
чи Средние, Малыничи Старые -  ойконіми в колишній Моги
льовській губ. (Vasmer RGN V, 380), Мальїніилкі -  ойконім у 
Гродненській обл., із Малынь + -ішкі, пол. Matyň (SN VI, 168). 
Сюди ж слов’ян. Малыня (Магницкий 55).

‘Matynb: укр. Матиня (Богдан 181), пол. Matyň (SN VI, 259).
‘Medynb: ст.-рос. Медынка Фомин, 1585 р. (Веселовский 

196), рос. (похідне) Медынцево -  ойконім у колишній Рязанській 
губ. (Списки Рязан. 554), пол. Medyna (SN VI, 278);

~ рос. діал. медынъка ‘наречений’ (СГРС 2,270) та ін. (ЭССЯ 
18, 72).
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’Мёхупь: блр. (похідне) Малыя Мяхінічьі -  ойконім у Вітеб
ській обл. (Pan. Від. 248).

‘Mfkyiib: ст.-рос. Мякинин Александр, 1452 р. (Веселовский 
210), Иван Семенов сын Мякинин, 1684 р. (АПД 324), (похідне) 
Мякинина, поч. XVII ст. -  топонім у колишній Ярославській губ. 
(ИАЯ 3, 61), пол. М ф піа  (SN VI, 308);

-  *m$kyna (ЭССЯ 18,251-252).
*Мкупь: пол. Mityn (SN VI, 401).
*Modlynb: укр. Молинь (ЛГС 2002, № 18, 48), Молиняк (Бог

дан 188), пол. Mofyň (SN VI, 433) < укр.
‘Мокгупь: укр. Мокрина (Богдан 187), рос. (похідне) Мок- 

рынино -  ойконім у колишній Вологодській губ. (Vasmer RGN V, 
649), пол. Mobynka (SN VI, 426);

-  ‘mokryni (ЭССЯ 19, 147).
‘Могхупь: пол. Mrochyň (SN VI, 472).
ЧМогупь: пол. Moryn (SN VI, 451).
‘Motynb: пол. Motynia (SN VI, 465);
~4notym  (?) (ЭССЯ 20, 88).
*Могупь: ст.-рос. Инька Мозынин, 1557-1558 pp. (ACC 229).
*MQdrynb: пол. Mqdryň (SN VI, 307).
*MQdynb: ст.-рос. Невер Первое сын Мудынин, 1566 р. (Куч- 

кин 1969: 302), Селиван Елисеев с[ы]нъ Мудынин, 1648 р. (ПДП 
Влад. 244). 1

‘MQtynb: пол. Mqtynia (SN VI, 275).
*Mudynb: пол. Mudyň (SN VI, 484).
ЧМигупь: рос. Мурыня -  прізвисько (Герасимов Словарь 57), 

пол. Murzyň (SN VI, 494).
*Mbdynb: пол. Modyň (SN VI, 419).
‘МъМупь: слов’ян, (похідне) Молдыняны -  ойконім у колиш

ній Віденській губ. (Vasmer RGN V, 651).
ЧИъгхупь: д.-руськ. Морхиня Иван Гаврилович, II пол. 

XIII ст. (Веселовский 204), ст.-рос. Морхиня Иван Федорович, 
1392-1427 рр. (АСЭИ I, 591), Ивашко Денисов Морхинин, 
1636/37 р. (ПССГ 71), (похідні) Морхинино -  ойконім у Кологрив- 
ському пов. колишньої Костромської губ. (СНМК 4, 42), ст.-блр. 
Морхиничи -  топонім (ПГ 1, 140).

‘Mbrtyiib: пол. Martyň (SN VI, 217).
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‘Мьггіупь: рос. Мерзлинін (м. Ковель Волинськ. обл.; Анк.).
‘Nizbkynb: ст.-укр. (похідне) Низкиничі -  ойконім у Волин

ській обл., відомий з XVI ст. (Шульгач 2001г: 94).
‘Nozdrynb: ст.-рос. Степан Иванов сын Ноздрынин, 1584 р. 

(РД 298), рос. Ноздрынин, 1716 р. (Трейтер Опись 40), ст.-блр. 
Ноздрыня, 1674 р. (Тупиков 281), пол. Nozdryň (SN VI, 658).

*ОМупь: рос. Ладынин (Лет. ЖС 2004, № 40-52, 133), пол. 
Lodyň (SN VI, 51).

*01купь: пол. Lokyň (SN VI, 54).
‘Orstynb: ст.-рос. Степан Ростынин, 1498-1499 рр. (АСЭИI, 

533).
*Qgrynb: пол. Wqgrzyň (SN X, 177).
‘Qsynb: ст.-рос. Петръ Усынинъ, 1593 р. (Курдюмов 2, 313), 

Ивашко Усыня, 1632 р. (Мосин 433), Сенька Усынин, 1685 р. (По
лякова 233), рос. Усынин (КП Алтай 2, 416).

‘Patrynb: пол. Patryň (SN VII, 229).
*Регупь: пол. Pieryni (SN VII, 326).
‘Ploskynb: д.-руськ. Плоскыня, 1223 р. (ПСРЛ XXXV, 64), 

ст.-рос. Плоскинин, 1689 р. (УМ 176), рос. (похідне) Плоскинино -  
назва поселення на Вологодщині (Список ЮЗ 200).

*Рохоёупь: пол. Pochodyniak (SN VII, 419).
‘Роїупь: слов’ян. Полынь (Parnice 2,78), блр. Полынь (Бірьша

311), рос. Полынь, Полыщев (Memorial), Полынев (АКО 2, 289), 
Полынин (Лет. ГС 2004, № 9, 42), пол. Pofyň (SN VII, 474).

*Pozdynb: ст.-рос. Жидков Поздыня, 1619-1620 рр. (Антонов 
271), Анфим Поздынин, 1641 р. (Веселовский 251), Панко Анфи- 
мовъ сынъ ПоздынинЪу 1677 р. (БПК 20).

‘Рорупь: ст.-рос. Третьячко Иванов сын Пупынин, 1598 р. 
(Копанев 154), рос. Пупынин (КДТ 205), блр. Пупынин (м. Гомель).

‘Prostynb: рос. Простынин (м. Москва);
-  рос. діал. простыня ‘простак’ (Дилакторский 417).
*Ригупь: рос. Пурыничева (КЛ 2007, № 1-13,175), пол. Puryň 

(SN VI, 622).
‘Pustynb: рос. Пустынин (м. Москва);
~ рос. діал. пустыня ‘про несерйозну, легковажну людину’ 

(ССГ 9, 75).
*Puzyiib: ст.-укр. Пузиня, XVI ст. (Жерела III, 61), ст.-рос. Ва-
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силий Иванович Пузыня, 1514 р. (О ДМ XXI, 205), Пузыня, 1607 р. 
(ПОСм. 1), рос. Пузыня (Книги РФ X, 332), блр. Пузына, Пузыня 
(Бірьіла 337), пол. Puzyň, Puzyniak (SN VII, 630).

*Ръ1хупь: рос. (похідне) Полхини -  ойконім у колишній Вла
димирській губ. (Vasmer RGN VII, 237).

‘Pbrtynb: рос. Портиніна ж. (м. У станут Волинськ. обл.; 
1978 р.), пол. Partyň (SN VII, 206).

‘Pbrtynb: слов’ян. Пиртыня (Магницкий 67).
*Рьгуупь: ст.-рос. Ивашка Ивановъ сынъ Первынинъ, 1684 р. 

(ПКТК 1,472).
‘Radoxynb: серб, (похідне) Р ааохиніл (Споменик III, 187), су

часне Radoinja (Im.m. 364) -  топонім.
*Radynb: ст.-рос. (похідне) Радьть путь, 1456-1462 рр. -  то

понім в історичній Новгородській землі (ПРИ II, 199), пол. Radyň 
(SN VIII, 21), н.-луж. Radyň (Muka III, 89).

‘Rogynb: укр. Рогиня (УВБ 581), Рогинець (КС Сум. 2, 541), 
(похідне) Рогинці -  топонім (OHCH 524), ст.-рос. Рогинин Тимо
фей, 1613 р. (ДІЛІ 34), блр. Рагіня (Бірьіла 345), слвн. (похідне) 
Roginče -  ойконім (Furlan 120).

*RQkynb: ст.-рос. Суханко Рукинець, 1606 р. (Никольский 1/2, 
CLXIII).

‘Rudynb: ст.-укр. Андрей Ру дыня, 1654 р. (Акты ЮЗР X, 791).
*Rusynb: укр. Русиня (ЛГС 2000, № 4, 64).
‘Rbdyiib: пол. Rdzyň (SN VIII, 60).
*Rybynb: рос. Рыбынин (АКН 314).
*Sadynb: пол. Sadyň (SN VIII, 255).
*Sedmynb: ст.-рос. (похідне) Семынина, 1582 р. -  назва пус

тища в Деревській п’ятині колишньої Новгородської землі 
(ОПКН 68), Степан Ильин сын Семынин, 1629 р. (Яковлев 1,407), 
Семынин Антон Вахромеевич, 1698 р. (ВМС 184).

*S$gynb: укр. (похідне) Шегині -  ойконім у Львівській обл.
‘Skorynb: ст.-рос. Скорыня Иван Михайлов, 1525 р. (Весе

ловский 288), Ситко Данилов сын Скорынин, 1623 р. (Полякова 
204), рос. Шкарынин (КП Алтай 2, 118), (похідні) Скорынино -  
ойконім у Чкаловсьму p-ні Нижегородської обл. (ГО 225), Скоры
нино (3) -  назви поселень у колишніх Владимирській та Нов
городській губ. (Vasmer RGN VIII, 318), Скорынево -  ойконім
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у Тверській обл. (Воробьев 2005: 357), блр. Скарынкина ж. 
(м. Вітебськ), Скорынина ж. (м. Мінськ), (похідні) Скарьінавічьі, 
Скарьінічьі -  топоніми в Мінській обл. (Pan. Мін. 243-244), пол. 
Skoryňko (SN VIII, 463);

-  рос. діал. скорыня ‘полуда’ (Сл.РЯ XI-XVII вв. 25, 6).
*Skrebynb: ст.-рос. Олешка Скребынин, 1681 р. (Сиб. города

85).
‘Slabynb: укр. Слабыня (КПУ Дон. 8, 475), блр. Слабыня 

(Бірьіла 381), рос. Слабыня (Памяць Лоеуск. 320).
‘Slěpynb: рос. Слепынин (Лет. ЖС 2007, № 35, 125).
‘Slovynb: рос. (похідне) Словынево -  ойконім у колишній 

Новгородській губ. (Vasmer RGN VIII, 381).
‘Smolynb: пол. Smotynieč (SN VIII, 532).
‘Smbigynb: блр. Смильгинь (м. Мінськ), (похідне) Смільгіні -  

ойконім у Вітебській обл. (Pan. Від. 357).
*Solynb: укр. Солинюк (Богдан 283), пол. Sotyň (SN VIII, 572);
-  рос. діал. солыня ‘епітет богатиря’ (Добровольский 859).
‘Sotynb: пол. Sotyň (SN VIII, 585).
*Sporynb: укр. Спорінь (Богдан 285), ст.-рос. Тоболин Споры- 

ня Уского сын, XVI ст. (ТК 1550 г.: 410), Василий Спорынинъ, 
1643 р. (Белев 25), блр. Спорынина ж. (м. Барановичі), пол. Spory?г 
(SN VIII, 601);

~ укр. спориня ‘прибуток, примноження’ (Грінченко 4, 185).
‘Starynb: ст.-рос. Онтонко Игнатьевъ сынъ Старынин, 

1578-1579 рр. (Сторожев Десятий 237), (похідні) Налубки Ста- 
рынина, 1567 р. (ПКРК1/2,446) -  топонім, Старынино -  назва по
селення в колишній Рязанській губ. (Vasmer RGN VIII, 545), блр. 
Старынчик (Бірьіла 390), пол. Starzyniec (SN IX, 36).

*Stogyiu>: ст.-рос. ГнЪвош Стогинин, 1504-1505 рр. (АСЭИ 
III, 245), Яков Гневашов сын Стогинин, 1566 р. (Садиков 1940: 
186).

*Stradynb: слов’ян. Страдьть (Катынь 656), пол. Stradyň (SN 
IX, 92).

‘Straxynb: ст.-серб. С трахота -  особове ім’я (ДаничиБ III, 
184), схв. Страхи?ьа -  особове ім’я (ШабановиЬ 38).

‘Strogynb: ст.-рос. (похідне) Строгинина, XVII ст. -  назва 
пустища в колишній Московській губ. (ОПКМ 184).



200 Давні  суфіксальні  моделі

‘Strbmyiib: ст.-рос. (похідне) Стромынино, 1504 р.-топонім 
у колишньому Московському пов. (ДДГ 394).

‘Stbibynb: ст.-рос. (похідне) Столбынина деревня, 1472 р. -  
ойконім у Дмитровському пов. колишньої Московської губ. (Ле
бедев 7), Федька Ивановъ 6 . Столбынинъ, 1646 p. (Торопец 2).

‘Suxynb: ст.-укр. Иванъ Сухиня, 1649 р. (Реестр 465), укр. Су- 
хиня (КПУ Харк. 3,355), Сухина (Волинськ. обл.; Анк.), Сухинець 
(ТДС 186), ст.-блр. Василь Сухининь, 1528 р. (ЛМ 1915: 93), Леон 
Сухиня, 1685 р. (Бірьіла 1966: 262), рос. (похідне) Сухинина -  то
понім у колишній Московській губ. (Кусов И, 383), чеськ. 
Suchyňa (ЧП).

‘Surynb: укр. Суринин (Богдан 294), пол. Szuryň (SNIX, 372).
*Sv$tynb: укр. Святиня (Чучка 506).
*SbIgynb: рос. (похідне) Сохгиничи -  топонім у колишній 

Обонезькій п’ятині («на горе в Сохгиничах»; ПКОП 93) < *Совги- 
ничи (через стадію *Софгиничи). Очевидно, воно ж В Шангини- 
чах, Никитки Китова, XVII ст. -  назва пустища (ОПКН 89).

‘Бьіхупь: ст.-рос. Михайло Родивоновъ, прозвище Шулхи- 
нинь, 1700 р. (Тупиков 848).

*Sblkyiib: ст.-рос. Филипъ Совкиничъ, 1369 р. (Тупиков 755).
*Sblpyiib: ст.-рос. Семейка Шелопыня, 1629 р. (Полякова) < 

фШелпыня.
‘Sbltynb: пол. Soltyň (SN VIII, 571).
‘Sbrdynb: пол. Surdyň (SN IX, 157).
*§ігокупь: хорв. Širokini (Leksik 644), ст.-пол. Szyrokinia 

(Taszycki I, 126).
*Širynb: блр. (похідне) Шырынюк (Бірьіла 492);
~ д.-руськ. шнрыни = шнрынА ‘широта; простір’, ‘багатство, 

достаток’ (Срезневский III, 1595).
*Šutynb: укр. Шутинь (КПУ Ник. 1, 518), ст.-рос. Шутынь, 

XV ст. (НПК І, 518).
‘ŠČbrbynb: укр. Щербиня (Кравченко 179).
‘Тіхупь: укр. Тихиш (КПУ Київ. 7, 314), блр. Тихиш (ТС Мо

зырь 175).
‘Тогрупь: ст.-рос. Василей Емельянов сын Торопынин, 

1565 р. (Садиков 1940: 182), Торопыш Белозерец, 1581 р. (ACM
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1572-1584 гг.: 165), Торопынка Котов, 1613 р. (Тупиков 397), рос. 
Торопынин (ЛЖС 2004, № 1-13,176), блр. Торопыня (м. Вітебськ).

‘Togynb: рос. (похідне) Тугинино -  ойконім у колишній Ни- 
жегородській губ. (Vasmer RGN IX, 203).

‘Тихупь: чеськ. Tuchyňa (ЧП), слвц. Tuchyňa (TZ Trnava 176).
‘Тиіупь: рос. Тулынин (Книги РФ 2005, IX, 747).
*Тигупь: ст.-рос. (похідні) Турынино, I пол. XVII ст. -  назва 

пустища в колишній Псковській губ. (ОПКН 217), Турынина, Ту
рынино -  ойконіми в колишніх Калузькій і Тверській губ. (Vasmer 
RGN IX, 228).

*Tvbrdynb: рос. Твердынин (САМ 223).
*Тъг(1упь: рос. Турдинін (КПУ Харк. 17, 588).
‘Tbrgynb: укр. Тургиневич (КПУ Хм. 1, 157), чеськ. Trgiha 

(ЧП), слвц. Trgiha (TZ Bratislava 369).
‘Verdynb: пол. Weredyň (SN X, 159) < укр.
*V§zynb: блр. Язынин (м. Дзержинськ) < *Вязынин.
‘Voldynb: пол. Wlodyniek, Wolodyh (SN X, 270, 313).
‘Volynbi укр. Волынь (КПУ Дон. 20, 126), рос. Волынев 

(Pami^č 2, 374), (похідне) Волынино -  ойконім у колишньому Во
логодському пов. (Водарский 333), пол. Wotyň (SN X, 317). Сюди 
ж слов’ян. Волыня Щукойть, 1556 р. (ТЛКI, 44).

‘Vordynb: пол. Worodyniec (SN X, 321) < укр.
‘Vortynb: ст.-блр. Воротынецъ Игнатий (АВК IV, 434), пол. 

Worotyniec (SN X, 323) < укр.
‘Уогупь: рос. (похідні) Ворынина, Ворынино, Ворынкино -  

ойконіми в колишніх Владимирській, Тверській, Новгородській 
губ. (Vasmer RGN И, 202), пол. Woryň (SN X, 324).

*Vbldynb: пол. Wojdyň (SN X, 287) < *Woldyň / *Woldyh.
‘Vblgynb: ст.-рос. КузьмаИнгинин (НІЖ V, 382) < *Вылгинин < 

*Вылгинин, рос. Алгинин (Чернігівськ. обл.).
*Уъ1купь: ст.-рос. (похідне) Илкиничи, XV ст. -  топонім в іс

торичній Новгородській землі (НПК II, 276) < *Вылкиничи < 
*Вълкыничи.

*Vbltynb: рос. Алтыня (КПУ Луг. 10, 37) < *Валтыня, (похід
не) Ялтынина -  топонім у колишньому Унженскому пов. (Кафен- 
гауз 498) < *Алтынина < фВалтынина, пол. Wojtyň (SN X, 300) < 
*Woltyh / 'Woltyň, слвц. Valtyni (TZ Bratislava 380).
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‘Vbrdynb: рос. (похідне) Ардынцево -  ойконім у колишній 
Калузькій губ. (Vasmer RGN І, 167) < *Вардынцево, пол. Wardyň 
(SN X, 93).

*Vbrtynb: укр. (похідне) Ортиничі -  топонім у Львівській 
обл., із Вортиничі, пол. Wartyň (SN X, 102).

‘Vbrdynb: пол. Werdyň (SN X, 159).
*ZQbynb: рос. Зубынин (м. Черкаси).
*Žarynb: рос. Жарынин (Енакиево 173), пол. Žaryň (SN X, 

572).
‘Želynb: пол. Žolynia (SN X, 595).
‘Žerynb: ст.-рос. Жерынцов Семен, 1562-1563 pp. (АФЗХ 

1956:310).
‘Židrynb: пол. Žydryň (SN X, 595).
‘Žbltynb: укр. Зелтиня (ЄР 467), пол. Žoltyniak (SN X, 595).

Похідні на

Реконструкції part, passiv. praes. у сфері пропріальної лексики так 
чи інакше приділяли увагу практично всі класики слов’янської 
ономастики (С. Роспонд, В. Маньчак, И. Бенеш, Я. Свобода, 
Р. Траутманн, Е. Мука, Й. Заїмов та ін.). Тому нині основне зусил
ля, на наш погляд, повинно бути спрямоване на максимально 
можливий вияв і опис корпусу пасивних дієприкметників тепе
рішнього часу на *-/-т- (зокрема в ономастичній лексиці слов’ян
ських мов, де вони реалізувалися особливо продуктивно і зберег
лися досить багато). Під таким кутом зору підійшла до цієї 
проблеми останнім часом Р.М. Козлова (Казлова II, 166-195).

Як свідчить поданий нижче матеріал, граматична категорія 
пасивних дієприкметників на *-/-т- була живим явищем у прасло- 
в’янський період як у складі пропріальної, так і -  логічно -  апеля- 
тивної лексики. Тому, -  як зауважує Р. М. Козлова, -  слід критич
но поставитися до висновків тих учених, які стверджують про її 
запозичення з церковнослов’янської мови, див., наприклад: (ГУМ 
264; ИГРЯ 366). Стосовно ж праслов’янських антропонімних де
риватів на *-ї-/и-, то до сьогодні залишається актуальною теза 
М. Долобка, який писав про неможливість чітко розрізнити
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hypocoristica від двоосновних особових імен та партіципіальні 
похідні з суфіксом *-/-ти- (Долобко 232).

‘Bagrinrb: ст.-рос. Багримов Никита, XV ст. (НПК 1,646), рос. 
(похідне) Багримово -  топонім (Кусов 262), пол. Bahrym (SN I, 
125);

~*bag(b)riti (ЭССЯ 1, 130).
*Bajima, *Bajimi>: ст.-рос. Таузаров Баим, XVI ст. (ПМДВ 

306), рос. Баимов (Книги РФ X, 33), (похідні) Баимова (3) -  топо
німи в колишніх В’ятській, Оренбурзькій, Уфимській губ. 
(Vasmer RGN I, 233), пол. Baim, Baima (SN I, 126);

-  ’bajiti (ЭССЯ 1, 140).
*ВаШпъ: укр. Балим (Горпинич 269), ст.-рос. Балым Иван Си

доров, 1624 р. (Веселовский 24), Иванъ Балимовъ, 1671 р. (Акты 
ЮЗР IX, 589), рос. Балим (Лет. ЖС 2005, № 14-26, 22), Балимов 
(Памяць Лоеуск. 398), Большое (САЛ 339);

-  *baliti / *ba(d)liti (ЭССЯ 1, 147-148).
*Barimi>: укр. Баримок (Горпинич 344), рос. Баримов (ОМ 2, 

43), (похідне) Барьшовка -  ойконім у Липецькій обл. (ЛО 64), 
блр. Барьшов (СБГТ 134), чеськ. Barimov (ЧП).

*Basimi>: рос. Басимов (Книги РФ X, 38), пол. Basim (SN I, 
199);

~ *basiti (ЭССЯ 1,161).
*Batrimi>: пол. (похідне) Batrzymowicz (SN I, 206).
*Bazima: укр. Базима (КПУ Сум. 4,51), рос. Базыма (Лет. ЖС 

2003, № 27-39, 16);
~ *baziti (ЭССЯ 1,171).
‘Bělima, *Вё1шгь: ст.-укр. Данило Былимъ, Федоръ Билимен- 

кОу 1649 р. (Реестр 67), Борис Билим, 1654 р. (ПК 1654 р.: 110), 
укр. Білим (КПУ Жит. 7,370), рос. Белим (Лет. ЖС 2003, № 27-39, 
21), Бельш (КПУ Зап. 7, 33), Белимов (САЛ 344), хорв. Bilima 
(Leksik 47), слвн. Bilimovič (ZSSP 39), макед. Белим -  особове 
ім’я, Белимов -  прізвище (Речник ПКМ I, 105), пол. (похідне) 
Belimowska (SN I, 236);

-  *běliti (ЭССЯ 2, 67).
‘Вігіпгь: ст.-рос. Биримъ Еска, XV ст. (НІЖ II, 510), хорв. 

Birimac (Leksik 48).
*BlQdimi>: блр. (похідне) Блудзімля -  ойконім у Могильов
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ській обл. (Pan. Маг. 29), луж. *Blud(i)m > *Blud(i)mici, історично -  
Blodemizi, 1110 р., Plodemizi, 1145 р., сучасне -  Plómnitz, ойконім 
(Когпег 119);

-  ’blQditi (se) (ЭССЯ 2, 125).
*Bočimi>: пол. Boczym (SN I, 384);
-  ’bočití (se) (ЭССЯ 2, 151).
‘Bodima: пол. Bodyma (SN I, 387). Опосередковане свідчення 

потенційності пел. *boditi, пор. пел. *bodidlo (ЭССЯ 2, 153).
*Bojimi>: ст.-рос. Болтин Боим, 1647 р. (ОПК 75), слов’ян. 

Boim Pawiel, 1673 р. (АВК XIII, 336), пол. Boimowicz (SN 1,401).
‘Воііпгь: укр. Болімчук (Рівне 316), ст.-пол. Воііт, 1290 р. 

(Rymut І, 46);
~ *boliti (ЭССЯ 2, 175).
*Bordimi>: ст.-укр. (похідне) Яско Бородименко, 1666 р. (ПК 

1666 р.: 419), укр. Барадим (РІ Херс. 383).
‘Вогіпгь: ст.-рос. Калистратка Боримов, 1629 р. (РГ 205), рос. 

Артемъ Борымовъ, 1720 р. (МИВ 14, 1502), ст.-блр. Рафаль Бо- 
римь 1528 р. (ЛМ 1915: 161), пол. Borzym, Borzymek (SN 1,448);

~ *boriti (s?) (ЭССЯ 2, 203-204).
*Borzdimi>: чеськ. (похідні) Brázdím Veliky, Starý, Nový -  ой- 

коніми (Profous I, 170);
~ ‘borzditi (ЭССЯ 2, 220-221).
*Bosima: елвн. Joanni Cameo cognominato Bosima, 1569 p. (SL 

41).
‘Božíma, *Božimi>: укр. Бозима (м. Луцьк; повідомлення 

І. Д. Скорук), (похідне) Божимовский (м. Луцьк; Анк.), пол. 
Bozym (SN 1,445), н.-луж. (похідне) Pózyní, історично Božim -  ой
конім (Muka SMM 57);

~ ‘božiti (s$) (ЭССЯ 2, 128).
‘Bratima, *Bratimi>: хорв. Bratim, Bratima (Leksik 69);
~ ‘bratiti (se) (ЭССЯ 2, 237).
‘Вгиіішь: чеськ. Broulím (ЧП);
~ ‘bruliti (ЭССЯ 3, 46).
‘Bučima: пол. Buczyma (SN I, 539);
-  ‘bučití (ЭССЯ 3, 75).
‘Budima, ‘Budimb: ст.-укр. Куземка Будим, 1666 р. (ПК 

1666 р.: 428), укр. Будим (Горпинич 170; СП 59), (похідні) Буди-
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мина -  назва колишнього хутора в Старовижівському p-ні Волин
ської обл., Будимля -  топонім у Ровенській обл., ст.-рос. Василей 
Борисав сынъ Будимав, 1611 р. (ПОСм. 122), рос. Будьша 
(м. Москва), Будимович (РСД 92), макед. Будимое (Речник ПКМ І, 
163), схв. Budím -  чоловіче ім’я (Р І219), хорв. Budím (Leksik 79), 
серб. БудимовиН (СБР 1, 858), (похідні) болт. Будимое (2) -  гідро
німи, Будимова ниеа -  мікротопонім (Займов БГИ 79), (похідні) 
Budím Do, Budimlič Japre (Боснія та Герцеговина), Budimci (Хор
ватія), Budimlje (Чорногорія) -  топоніми (Im.m. 103), полаб. (по
хідне) Budím -  топонім, із * Budím (Trautmann 172). Пор. також 
слов’ян, (похідне) Budimae, 1209 р., de Budím, 1241 р. -  топонім в 
області Грайфсвальд (Німеччина), яке пов’язують з особовим 
іменем Budím (Witkowski 41);

-  *buditi (ЭССЯ 3, 76-77), укр. будим ‘півень’ (Яворницысий
55).

*Budrimi>: ст.-рос. Андреян Будримов, 1682 р. (КДГ 8, 164).
*Bugrimi>: укр. Бугрим (КПУ Сум. 2,268; Рівне 321), блр. Буг

рим (м. Вітебськ), (похідне) Бугримоека -  топонім у колишній 
Мінській губ. (Vasmer RGN I, 554), рос. Бугримое (КПУ Сум. 1, 
65);

~ рос. діал. бугрйтъ ‘виступати, здійматися над поверхнею’ 
(АОС 2, 158).

*Ви1іть: укр. Булим (Редько ДУП 80), Булименко (КС Луг. 2, 
101), (похідне) Булимоее -  назва лісу (с. Лісняки Старовижівськ. 
р-ну Волинськ. обл.; Анк.), рос. Булимов (КПУ Харк. 2, 88);

-  ’buliti (ЭССЯ 3, 94).
‘Вішіпгь: рос. Бунимое (САЛ 362), блр. Бунимович (ТС Мо

зырь 80);
-  'buniti (ЭССЯ 3, 96).
‘Bunina, ‘Вигіпгь: ст.-укр. Васко Бурименко, Степанъ Бу- 

рымъ, 1649 р. (Реестр 306, 319), укр. Бурим, Бурима (КПУ м. Київ 
1,255; Горпинич 73), рос. Бурим (Книги РФ X, 66), Буримое (Пура 
Край 3,158), Бурым (САМ 33), блр. Бурим (ТС Мозырь 80), Бури
ма (м. Гомель), Буримович (ПКМГ 1875: 153), пол. Burzym (SN I, 
583);

~ ’buriti (s$) (ЭССЯ 3, 98).
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*Bušimi>: укр. (похідне) Велика Бушимка -  ойконім у Він
ницькій обл.;

~ ‘bušiti (s?) (ЭССЯЗ, 101).
*Butimi>: укр. Бутим (Горбаль 6, 455; ТД Дрогобич 119), 

ст.-рос. Матюшка Алексеев сын Бутымов, 1623 р. (Полякова 42, 
із Бутым, «походження якого неясне»), рос. Бутимое (КП Алтай 
2, 31), Бутымов (КПУ Ув. Дон. 9, 101), макед. Бутим -  особове 
ім’я, Бутимое -  прізвище (Речник ПКМ І, 173);

~ *butiti (s$) (ЭССЯ 3, 102).
‘Butrima, *Butrinrb: укр. Бутрим (ТДВ 31), (похідне) Бутри- 

менко (КПУ Київ. 1,262), ст.-рос. Ивашка Бутримъ, 1505 р. (Ива
нов 217), Бутримовъ Богданъ Васильевъ, 1594 р. (Смирнов ОУ 
167), рос. Бутрым (м. Москва), (похідні) Бутримово -  топоніми в 
колишніх Владимирській, Смоленській губ., блр. (похідне) Бут
римово -  назва поселення в колишній Могильовській губ. 
(Vasmer RGN I, 600), пол. Butrzym, Butrzyma (SNI, 588);

-рос. діал. бутрйм ‘вперта, неслухняна людина’ (Федосюк42).
*Въ1сшгь: ст.-укр. Tychno Hrehorowicz Buyczym, 1616 р. 

(АЮЗР УШІ, 292) < *Bulczym.
*ВъШтъ: укр. Байцим (Ровенськ. обл.; Анк.) < *Балтим (над

мірне пом’якшення зубного), слов’ян, (похідне) Балтимишки -  
назва маєтку (ОДВIV, 270), литуанізована за рахунок приєднання 
суфікса -ишки.

*Вь 1уіпп>: слов’ян. Бувим (Раші^с 2,49) < 'Булвим / фБувеим.
*Bblzimi>: укр. Бейзим (Рівне 310), (похідні) Бейзими, Старі 

Бейзими (Хмельницьк. обл.), Бейзимівка (Житомирськ. обл.) -  ой- 
коніми, мотивовані антропонімом Бейзим < *Бълзим (й < л’ < л -  со
лодкозвучність), рос. Бейзим (РСД 59).

*ВъШтъ: (похідні) Bužim (Хорватія; Боснія і Герцеговина) -  
ойконіми (Іт . т .  107).

‘ВъгсИтъ: укр. Бардим (КПУ Харк. 18, 43), Бурдим (КПУ 
Полт. 7,363), ст.-рос. Потапко Бордым, 1636/37 р. (ПССГ 72), рос. 
Бурдым (САЛ 362), блр. Бурдьім (м. Могильов).

*Въг1ш1ъ: рос. Бурлімов (РІ Херс. 756).
фВ ьгп іть: пол. Bornim (SN І, 435).
*Вьг$іті>: укр. Бурсим (КПУ Черниг. 9,94) < *Борсим, Берсим 

(34 434) < 'Бърсим, Барсименко (ТДЗг. 27).
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‘В ъ гётъ : пол. Burtym (SN І, 580);
-  W t i t i  (ЭССЯ 3, 132).
‘В ъ гатъ : рос. Боржим, Боржимовский (АКО 1, 281,485). 
*Въятъ: ст.-рос. Важен Осипов сьтБезимов, 1635 р. (ТКIII, 

175), пол. (похідні) Bzymek, Bzymowska (SN I, 604);
-  Trbziti se (ЭССЯ 3, 143).
‘Bystřinu»: укр. Бистримович (Волинськ. обл.; Анк.), блр. 

Быстримович (м. Вітебськ);
~ ‘bystriti (ЭССЯ 3, 152).
‘В ьгііть: укр. Берлим (Горпинич 18);
~ ‘bbrliti (ЭССЯ 3, 168).
‘Cědima: укр. Цедзіма (Holutiak 428);
-  ‘cěditi (ЭССЯ 3, 174—175).
*Cčlimi>: рос. (похідне) Целимово -  ойконім у колишній Кос

тромській губ. (Vasmer RGN X, 11), болт. Цалим (Займов 236), 
хорв. Celimovic (Leksik 90);

-  ‘cěliti (ЭССЯ 3, 178).
*Čerimi>: серб, (похідне) Čerim -  ойконім (Im.m. 114), хорв. 

Čerimovic (Leksik 109);
~ ‘čeřití (ЭССЯ 4, 66).
*Čilimi>: укр. Чилим, Чилім (Рівне 532), рос. Василий Иванов 

сын Чилимов, 1710 р. (ЗХ 153), Чилимов -  сучасне прізвище (Лет. 
ЖС 2000, № 7, ПО), слов’ян, (похідне) Cillemowe, 1330 р. -  топо
нім у районі Ростока (Trautmann 175);

-  ’čilěti / ‘čiliti (ЭССЯ 4, 111-112).
*Čudimi>: ст.-рос. Чудимовь, 1657 p. (Багалей МИК 28), рос. 

(похідне) Чудимовская -  ойконім у колишній Олонецькій губ. 
(Списки Олонец. 232);

~ ‘čuditi (ЭССЯ 4, 127-128).
*Čulimi>: рос. Чулимов (КПУ Зал. 16, 396);
-  ‘čuliti se (ЭССЯ 4, 132).
*Čuprimi>: пол. Czuprym (SN II, 311).
‘Čurima, *Čurimi>: укр. Чурима, Чуріма (СП 388), рос. Чури- 

мов (Pami^č 2, 336);
~ ‘čuriti (ЭССЯ 4, 133-134).
*Čbldimi>: рос. Чалдымов (САМ 246).
‘Čbrdimb: рос. Чардымов (ТДП 297).
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*Čbrtinrb: рос. Черчимцева (Лет. ЖС 2007, № 46, 164);
-•čb rtiti (ЭССЯ4, 163).
‘Čbstimb: чеськ. Čstim (Svoboda 163);
~ *čbstiti (ЭССЯ 4, 175).
*Čbtimb: серб, (похідне) Штйм/ъа, варіант Čtimla -  топонім 

(ЕлезовиЬ 2, 485);
-  #čbtiti (ЭССЯ 4, 177).
‘Оаііпгь: схв. Dalim -  чоловіче ім’я (PI 228);
-M aliti (se) (ЭССЯ 4, 186).
*Dčlimb: схв. Delim -  чоловіче ім’я (PI 230);
-  *děliti (ЭССЯ 4, 233-234).
‘Ооііпть: слов’ян. Долим (Pamiqč 2, 156).
‘Doržimb: слов’ян, (похідне) Darsimhoued, 1249 р. -  топонім 

в окрузі Грайфсвальд (Німеччина), перший компонент якого ви
водять зі слов’янського особового імені 'Daržim’ (Witkowski 
50-51). Див. ще: (ААО 5, 46);

-  Moržiti (ЭССЯ 5, 80).
ADud(b)limb: рос. Дулимов (Книги РФ IX, 118), блр. Дулимо- 

ва, ж. (м. Вітебськ), чеськ. Dulimov (ЧП);
-  *dud(b)liti (ЭССЯ 5, 148-149).
‘Dbrdimb*. рос. Дардымов (Книги РФ II/1, 55). Пор. також 

Дордимсу, 1672 р. -  антропонім у Посольських книгах Росії та 
Калмицького ханства XVII ст. (ПКР 64) < Дордим-су. Стосовно 
другого компонента пор. калмицьке прізвище Замсу (там само).

‘Dbržimb: чеськ. Držim (Svoboda 163);
~ *dbržiti (ЭССЯ 5, 232), рос. діал. держймый ‘використову

ваний для повсякденного носіння’ (СРГК 1,455).
*Ědimb: пол. Jadzimek (SN IV, 248);
-  'ěditi (s?) (ЭССЯ 6,40).
*Gadima, *Gadiim>: укр. Гадим (Богдан 78), Гадима (КПУ 

м. Київ 1, 371), пол. Hadyma (SN IV, 14);
-  *gaditi (se) (ЭССЯ 6, 79-80).
*Galima, *Galimi>: укр. Галима (Горпинич, Тимченко 52), Га- 

лімук (м. Луцьк), рос. Галимов (САЛ 385), (похідне) Галимова 
Верхняя -  топонім у колишній Пермській губ. (Vasmer RGN II, 
103), блр. Галимов (м. Вітебськ), пол. Galimow, Galimowski (SN 
III, 234), слвц. Halimovič (TZ Nitra 114);
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-  ’galiti (s$) (ЭССЯ 6, 92-94).
’Gasilin»: рос. Гасимое (Книги РФ IX, 82);
-  ’gasiti (ЭССЯ 6, 104).
’Gazimb: рос. Газимова (Лет. ЖС 2007, № 43, 136);
~ *gaziti (ЭССЯ 6, 113).
‘Godima, *Godimi>: укр. (похідне) Годимівка -  мікротопонім 

у Ровенській обл. (Пура Походження 1, 95), пол. Godym, Godzim 
(SN III, 405,406), Hodym, Hodyma (SN IV, 132);

-  ’goditi (se) (ЭССЯ 6, 188-190).
*Gojinri>: хорв. Gojim (Leksik 193), пол. Hojim (SN IV, 135);
-  •gojiti (se) (ЭССЯ 6, 195-197). .
’Golimb, ‘Golimo: укр. Голим (Горпинич, Тимченко 60), 

ст.-рос. Голимов, 1623 р. (Полякова 61), пол. Golimo (SN III, 418);
-рос. діал. золимый ‘суцільний, без домішок’, ‘схожий на ко- 

го-небудь’ (СРНГ 6, 294) < пел. ‘goliti (ЭССЯ 6, 207).
*Gorimi>: пол. Gorzim (SN III, 454), чеськ. Hořim (Svoboda 

163);
-  ’goriti (ЭССЯ 7,46).
‘Gorbčimi»: пол. Gorczym (SN III, 454);
-  ’gorbčiti (ЭССЯ 7, 53).
*Gostimi>: слов’ян, (похідне) Гострі -  топонім на території 

Греції, із *Gostimjb (Vasmer Die Slaven 181), ст.-рос. (похідне) Гос- 
тимичи, XVII ст. -  назва пустища (ОПКН 6);

-  'gostiti (ЭССЯ 7, 66), рос. діал. зостимый у виразі зостима 
выть до порога (выть -  ‘кількість їжі, необхідної для вгамування 
апетиту’) (Потанин 38).

‘GQdima, *GQdimi>: ст.-укр. Фєдор Гудым, 1649 р. (Реєстр 
84), укр. Гудим, Гудима (СП 107), ст.-рос. Гарасимко Гудимов, 
1627 р. (Парфенова 129), рос. Гудим, Гудимов (Саитов 39), блр. 
Гудим (м. Могильов), Гудимчик (м. Вітебськ), пол. Gudym, 
Gudyma, Gudima (SN III, 578, 579);

-  ’gQditi (ЭССЯ 7, 80), укр. зудим ‘хто гуде (людина, жук, 
болотняний птах)’ (Яворницький 167).

‘Gotimi»: укр. Гутем (СБП 497) < *Гутим.
’Gozimi»: чеськ. Houzim (ЧП).
*Grěšimi>: рос. (похідне) Грешимово, XVIII ст. -  ойконім у ко

лишній Московській губ. (Кусов II, 336);
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~ ‘grěšiti (ЭССЯ 7, 118-119).
‘Groziím»: ст.-укр. Грозимъ, 1495 р. (ССУМ I, 265), ст.-пол. 

Grozim, 1429 р. (Rymut I, 271);
~ ‘groziti (ЭССЯ 7, 143).
*Gulima, ‘Gulimb: укр. Гулим (PI 3, 303), Hulyma (Vincenz 

503), ст.-рос. Гулиман, 1579-1600 рр. (Веселовский 91) < Гу- 
лим-ан, (похідне) Гулимов, 1571-1572 рр. -  мікротопонім у ко
лишньому Дмитровському пов. (Садиков 1940: 251), рос. Гулим 
(САЛ 404), Гулимов (АУИФ 109), блр. Гулимов (м. Полоцьк), пол. 
Gulima, Gulimow (SN III, 584), Hulim (SNIV, 186);

- ‘guliti (ЭССЯ 7, 170-171).
*Gurinrb: пол. Gurym (SN III, 591);
~ *guriti (s$) (ЭССЯ 7, 177).
‘Gbldima, *Gbldinn>: укр. Гайдим (Пура СПР 5,28) < *Галдим, 

блр. Гайдым (м. Мінськ), пол. Goidym, Hajdyma (SN Ш, 425; IV, 20).
‘Gblsinrb: пол. Hojsym (SN IV, 137).
‘Gbrdimb: ст.-рос. Гришка Гордымовъ, 1646 р. (УП 35), рос. 

Ларионъ Федоровъ с. Гырдымовъ, 1724 р. (Вятка 145), рос. Гар- 
димов (Pamiqč 2,446), Гардымов (САЛ 386), Гырдымова ж. (Ена- 
киево 147), (похідне) Гырдымово -  ойконім на території Удмур
тії, на р. Чепці, блр. Гырдымов (м. Мінськ), схв. Gordim (PI 264);

~ *gr>rditi (s$) (ЭССЯ 7, 202-203), рос. діал. гырдым ‘про ви
соку, сухопару, незграбну людину’ (СРНГ 7, 252).

‘Gbrsimi»: рос. (похідне) Гарсимово -  топонім у колишній 
Новгородській губ. (Vasmer RGNII, 322).

‘Gbrtimb: ст.-укр. Гартим, XVI ст. (Жерела I, 205), пол. 
Hartym (SN IV, 63).

*Gbzima, ‘Gbzinrb: укр. Гозима (Богдан 93), пол. Gzymka (SN 
111,612);

~*gbziti (s$) (ЭССЯ 7, 215).
*Gyiimb: укр. Гилим (АПС 138), блр. Гылимович (м. Мінськ);
-  *gyliti (ЭССЯ 7, 221).
*Xajimi>: укр. Хаїм (СП 367);
-  * хаji ti (ЭССЯ 8, 12).
*Xarimi>: слов’ян. Харим (Pamiqč 2, 353), рос. Харимов (КПУ 

Хм. 10, 652);
-  укр. xápumu ‘чистити’ (Грінченко 4, 387).
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*Xodinrb: укр. Ходимчук (КС Київ. 2,75 ),Ходымчук (ТМ 187), 
слов’ян. Ходимович (Parnice 2, 285);

~ ‘xoditi (ЭССЯ 8, 48-49), рос. діал. сходймо солнце ‘сонце, 
яке заходить’(БС 2, 836).

*Хо1іть: ст.-укр. Халим, 1603 р. (0 0  91), рос. Халим, Халимов 
(Книги РФ II/1, 183), Холимое (Pamiqč 2, 246), блр. Халимова ж. 
(м. Мінськ);

~ ‘xoliti (ЭССЯ 8, 61).
*Xotimi>: ст.-укр. Chotím, XVI ст. (Жерела II, 105), рос. Хо- 

тимцева ж. (ТД Дрогобич 392), блр. Хацім, Хацімец (Бірьіла 429), 
(похідні) Хоцімка, Хацімчй -  ойконіми в Могильовській обл. 
(Pan. Маг. 181, 183), чеськ. Chotím (Svoboda 47), полаб. (похідне) 
Chotím -  топонім, із * Chotím (Trautmann 172);

-  kotěti (ЭССЯ 8, 83-84).
*Xudima, *Xudimi>: пол. Chudým, Chudýma (SNII, 134);
~ *xuditi (ЭССЯ 8, 110).
*Хи1іпгь: укр. Фулим (Редько ДУП 227) < *Хулим\
~ ‘xuliti (ЭССЯ 8, 116).
*Xvalimi>: укр. (похідне) Фалемичі -  топонім у Волинській 

обл., відомий під 1157 р. якХвдлимичи (ПСРЛII, 486), рос. Хвали
мое (CA 34), пол. Chwalim (SGP III/l, 184), н.-луж. Chwalim (Muka 
III, 146);

~ *xvaliti (ЭССЯ 8, 119-120).
*Xvatimi>: болг. Хватим (Займов 231), чеськ. Chvátím 

(Svoboda 47), (похідне) Chvátím, 1150 p. -  назва лісу (Sedláček
185);

-  *xvatiti (s*) (ЭССЯ 8, 123-124).
*ХуШпъ: ст.-блр. Woycziech Chilimowicz, XVI ст. (ПКГЭ I, 

165), пол. Chylimko (SN И, 147);
-  *xyliti (s$) (ЭССЯ 8, 155-156).
*Хуйтъ: болг. Хитим (Займов 232);
-  *xytiti (se) (ЭССЯ 8, 161).
МаШпъ: пол. Jalimow (SN IV, 266);
~*jaliti (ЭССЯ 8, 171).
Магшгы укр. Яримко (СБП 399), Яримович (Богдан 329), 

ст.-рос. (похідне) Ярымово, 1658 р. -  ойконім у колишній Ниже- 
городській губ., в. якому вбачають тюркизм (Морохин 210), рос.
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Ярымов (САЛ 694), пол. Jarzym, Jarzyma, Jarzymek (SN IV, 305, 
308);

-  *jariti (s?) (ЭССЯ 8, 171-175).
Masimi»: слов’ян. Ясимка (Магницкий 100), пол. Jasim (SN 

IV, 311).
Mazdinn» / *Jezdimi>: схв. Jezdim (PI 286);
-  ‘jazditi / ‘jězditi (ЭССЯ 8, 185).
*Judimi>: пол. Judim (SN IV, 438);
~*juditi (ЭССЯ 8, 191-192).
Murima, М ін іть: укр. Юрим (Пура СПР 5, 185), Юрима 

(КПУДн. 1,242);
~ *juriti (s?) (ЭССЯ 8, 198-199).
МьгЫтъ: чеськ. (похідне) Zbimov -  ойконім (Profous, Svo

boda IV, 745);
-  *jbzbiti (ЭССЯ 9, 15-16).
*Касіпгь: рос. Качимов (Лет. ГС 2005, № 11,40), Кацим (Me

morial);
~ *kačiti s? (ЭССЯ 9, 107-108), рос. діал. качим бот. 

‘Gypsophila paniculata Led.’ (Анненков 47), укр. качим ‘рослина 
Gypsophila paniculata’ (Яворницький 342).

*Kadimi>: слов’ян. Кадимъ (Магницкий 49), ст.-рос. Кадымов 
Тимофей Васильевич, 1587 р. (Веселовский 130), Васька Тимо- 
феевъ Кадымовъ, XVII ст. (Щепкина 104), рос. Кадымов (САМ 
95), Кадимое (Горпинич 313), блр. Кадымов (м. Могильов);

~4caditi (ЭССЯ 9, 109-110).
‘Каїіпгь: укр. Копим (СП 166), хорв. Katím (Leksik 277), пол. 

Katím (SN IV, 444);
~ ’kaliti (ЭССЯ 9, 123-124).
*Kazimi>: укр. Казименко (КС Сум. 2, 379), ст.-рос. Терешка 

Федоровъ сынъ Казымъ, 1647 р. (ПКВП 125), Васька Казымов, 
1683 р. (Полякова 95), рос. Казимов (Книги РФ X, 174), Казымов 
(КП Алтай 2, 470), схв. Kazim -  чоловіче ім’я (PI 293), хорв. 
Kazimic (Leksik 287);

-  ’kaziti (s{) (ЭССЯ 9, 17).
*KTudimi>: слов’ян, (похідне) Cleuden -  ойконім на території 

Саксонії (HOS І, 147);
-  ‘kl’uditi (sc) (ЭССЯ 9, 53-54).
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‘Kojasimi: укр. Куясим (СБП 396) < *Ко-ясим. Пор. *Jasiim>. 
‘Kojirni: пол. Koim (SN V, 60);
~ 'kojiti (ЭССЯ 10, 113).
‘Kordima, “Kordimb: укр. Карадыма (КПУ Киров. 1, 489) < 

'Кородыма, пол. Korodym (SN V, 162) < східнослов’ян.;
~ *korditi s£ (ЭССЯ 11, 60).
*Korima, ‘Когіпгь: укр. Коримй (Горпинич, Корнієнко 2006: 

198), Корименко (КС Черніг. 2, 46), пол. Korzym (SN V, 177), 
чеськ. Когіт (ЧП), слвц. Korim (TZ Bratislava 173);

~ ‘koriti (ЭССЯ 11,74-77).
‘Kosíma, ‘Kosími: укр. Косименко (ПККур.Г 1893: 207), Ко- 

симина (Богдан 137), рос. Косимое (КС Дн. 4, 55), хорв. Kosimič 
(Leksik 318), пол. Kosim, Kosýma (SN V, 185,200);

~ ‘kositi (ЭССЯ 11,142-143).
‘Kostími: рос. Куштым (КПУ Ув. Дон. 10,255);
~ ‘kostiti (ЭССЯ 11,156-157).
‘Kotim i: пол. (похідне) Kocimów -  ойконім, чеськ. Kotím 

(Svoboda 163);
~ ‘kotiti se I, II (ЭССЯ 11,204-207).
‘Kozíma: пол. Kozíma (SN V, 240), (похідне) Kozimino -  топонім; 
~ ‘koziti (s$) (ЭССЯ 12, 24-25).
‘Kqsimi: рос. Кусимов (Книги РФ 2005, IX, 573);
-  ‘kqsíti (ЭССЯ 12,66).
‘K rasim i: укр. (похідне) Красимів, Красимівка -  гідроніми в 

бас. Сули л. Дніпра та Сіверськ. Дінця (СГУ 280), рос. Красимое 
(Лет. ЖС 2004, № 27-39,103), блр. Красимое (м. Бобруйськ), пол. 
Krasimow (SN V, 263);

~ ‘krasíti (ЭССЯ 11, 99-100).
‘Kresim i: пол. Kresim (Malec 1971: 163);
~ ‘kresiti (ЭССЯ 12, 126).
‘Krqglim i: ст.-рос. Круглимое, 1672 p. (Універсали УГ 930). 
‘Krqtimi>: рос. (похідне) Крутимовский (Память 1, 308);
~ ‘krqtiti (se) (ЭССЯ 13, 30-31).
‘Kučima, ‘Kučimi: ст.-блр. Кучим, 1513 р. (ЛМ № 25, 247), 

пол. Kuczyma (SN V, 383);
~ ‘kučiti (se) I (ЭССЯ 13, 81-82).
‘Kudima, ‘Kudim i: укр. Кудим (Горпинич 105), Кудима
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(ТДЧ 123), рос. Кудимов (Parnice 2,237), слов’ян. К уды м -заснов
ник поселення Кудымкор (Республіка Комі), сучасне м. Кудым 
(Ожегова 125), яке не має пояснення на місцевому грунті (Криво- 
щекова-Гантман 19), пол. Kudy та (SN V, 389);

-  *kuditi (ЭССЯ 13, 82-83).
*Kulima, ‘Киїіпгь: укр. Кулимич (Богдан 150), Кулимчук 

(ПСС 1, 726), рос. Кулимов (Книги РФ IX, 191), блр. Кулимкович 
(м. Мінськ), слов’ян. Кулим (Pami$č 2, 414), пол. Kulim, Kulima 
(SN V, 407);

-  рос. діал. кулим ‘глухий чоловік’, кулимка ‘глуха жінка’ 
(СРНГ 15, 67, 68).

-  *kuliti (se) (ЭССЯ 13, 97-98).
*Kurima, *Kurimi>: рос. Куримое (Parnice 2, 202), чеськ. 

Kouřím (Beneš 139), (похідне) Kouřímec, 1610 p. -  оронім 
(Sedláček 184), пол. Kurzym, Kurzyma (SN V, 452);

-  ‘kuriti (se) (ЭССЯ 13, 123-124).
‘Kusimo, *Kusimi>: укр. Кушим (СП 203) < Кусим, рос. Куси- 

мов (Книги РФ X, 227), пол. Kusimo (SN V, 455).
~ *kusiti (ЭССЯ 13, 135).
‘Kutima, *Kutinn>: укр. Кутим (Горпинич 300), рос. Кутимов 

(Pamiqč 2, 67), пол. Kutýma, Kutymów (SN V, 470);
-  *kutiti (se) (ЭССЯ 13, 139-140). ,
*Kuvimi>: слов’ян. Кувим (Pami^č 2, 324).
*Kuzima, *Kuzinn>: укр. Кузимич (СП 196), рос. Кузимов 

(PamiQČ 2, 304), пол. Kuzima, Kuzimko (SN V, 473). Аблаутний ва
ріант до *Кугіть. Щодо апелятивної бази пор., наприклад, укр. 
діал. (похідне) скуза ‘виправдання’ (Матвіяс 114) < *sb-kuza < 
*sb-kuziti.

*Кішпгь: укр. Кужим (КС Черк. 2, 156), рос. Кужим (КП 
Алтай 2, 256), блр. Кужим (м. Мінськ).

*КьМ іть: ст.-укр. Петро Кодьім, 1649 р. (Реєстр 268) < * Кол- 
дым, пол. Kundym (SN V, 419) < *Kuldym, Kodim, Kodym (SN V, 55,
56) -  як форми з абсорбованим плавним;

~ рос. діал. киндймный ‘скупий і злий’ (СРДГ 2, 225) < 
*кылдимный < *hbld-im-bnbjb.

*КъШтъ: пол. Choltym (SN IV, 99) < 'Koltym.
‘К ъИ ъптъ: ст.-блр. Мицко Канътримовичъ 1528 р. (ДМ
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1915:228), пол. Kontrym (SN V, 126) < *Koltrym (денталізація плав
ного), слов’ян. Контрым (ПККГ 1887: 201).

*Kbrčimi>: ст.-укр. Wassyl Karczymowicz, XVI ст. (Жерела III, 
376).

‘К ьгсіііігь: укр. Курдым (КПУ Дон. 17,224), (похідні) Карди- 
ман (Волинськ. обл.; Анк.) < Кардим-ан, рос. (похідні) Кырдымо- 
ва -  ойконім у колишній Пермській губ. (Vasmer RGN V, 23), 
Кардымово -  ойконім у Смоленській обл., блр. Кардьшан (м. Мо
гильов), хорв. Kardim (Leksik 282). Сюди ж слов’ян. Кардьток 
(Parnice 2,420);

~ ‘kbrditi (ЭССЯ 13,213).
*Кьг1іті>: укр.Харлим (КС Черніг. 2,185) < *Карлим, слов’ян. 

Кирлимов (Кудлимов) (Раті^с 2, 160).
*Кьгріпгь: укр. Курпим (КС м. Київ, 637);
-  *къгрШ (ЭССЯ 13, 239).
*Къг$шгь: укр. Карсим (КПУ Київ. 2,470);
~ рос. діал. (похідне) закорсить ‘загубити’ (СРНГ 10, 180) < 

*za-h>rsiti.
‘Кьггіпгь: рос. Кирзимов (ВО 2, 25), слов’ян, (похідне) Ко- 

rzym -  ойконім на території Саксонії [за однією з версій -  із 
дієприкметника *h>rzim- (HOS 1,487)];

-  ‘kbrziti (s$) (ЭССЯ 13, 243-244).
‘К ъ га т ъ : ст.-рос. Антон Куржумовъ, XVII ст. (Сиб. города 

60), рос. Каргимов (Parnice 2,236), Коржиманов (АКН 290) < Кор- 
жим-ан-ов;

-  рос. діал. киржим ‘плоскодонний човен на р. Курі’ (Клыков 
42).

*Ку&тъ: рос. (похідне) Кичимова Ивана -  назва поселення в 
Тобольському окрузі колишньої Уральської обл. (Списки Урал. 
12, 220).

*Kysimi>: укр. Кисим (Богдан 156);
-  *kysiti (ЭССЯ 13, 273).
‘Kyzima, *Kyziim>: ст.-укр. Левко Кизимъ, 1649 р. (Реєстр 

210), укр. Кизима, Кизім (Богдан 156), Кизим (Кравченко 161). 
Аблаутний варіант до *Кигіть.

*Ladimi>: схв. Ladim (PI 303);
-  Nadití (ЭССЯ 14, 9-10).
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*Lalimi>: укр. Палим (Горпинич, Бабій 69), Лалым (КПУ Ки
ров. 1, 1039);

-  *1а1М (ЭССЯ 14, 23).
Х а п іть : укр. Ланименко (СЗЕ 253);
~ пол. діал. Іапіс ‘ламати’ (ЭССЯ 14, 26: *lan'ati ?).
Хеііпгь: хорв. Lelimovsky (Leksik 362);
~ *lelěti (ЭССЯ 14, 100-102).
Xeščimi»: укр. (похідне) Лещименко (ТСКД 210);
~*leščiti (ЭССЯ 14, 139-140).
Xisimb: укр. (похідне) Лисименко (Книги РФ X, 240), блр. 

Лисимов (м. Гомель);
-X s it i  (s$) (ЭССЯ 15, 143).
X ’udima, X ’udimb: укр. Людім (Волинськ. обл.; Анк.), блр. 

(похідне) Лидимы (RGN V, 136) -  ойконім у колишній Гроднен
ській губ., із фЛюдимы, пол. Ludyma (SN V, 648);

-  T uditi (ЭССЯ 15, 193). Сюди ж рос. діал. людймый ‘това
риський, веселий’ (НОС 5,58), ‘любимий, рідний’ (СРГК 3,169).

X ’utimb: ст.-рос. (похідне) Лютимля, XVII ст. -  ойконім 
(ОПКН 50), схв. Ljutim (PI 313);

-  T u titi (se) (ЭССЯ 15, 224).
Xojinrb: пол. Loim (SN VI, 52);
-  Xojiti (ЭССЯ 15, 258-259).
Xoščimi>: ст.-рос. (похідне) Лощемля, XVI ст. -  назва волості 

в історичній Новгородській землі (НПК VI, 377);
-  *loščiti (ЭССЯ 16, 96).
XQČimb: чеськ. Loučím (Beneš 139);
-  #lQČiti (ЭССЯ 16, 132-134).
Xuščimb: ст.-блр. Янь Лушчемовичъ 1528 р. (ЛМ 1915: 44), 

пол. Luszczymak (SN VI, 81);
-  *luščiti (se) (ЭССЯ 16, 207-210).
*М аііть: рос. Малімов (КС Харк. 2, 183);
-  рос. діал. малимки мн. ‘печиво з прісного тіста’ (Дилактор- 

ский 248), *maliti (se) (ЭССЯ 17, 164).
*Matimi>: рос. Матимов (Parnice 2, 360).
*Mazimi>: рос. Мазимов (Parnice 2, 529), хорв. Mazimovic 

(Leksik 413);
-  •maziti (ЭССЯ 18, 27).
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*МёШпъ: слвн. Melim (ZSSP 370);
~ *měliti (se) (ЭССЯ 18, 161).
*Měsima, ‘Měsimb: (?) укр. Мисима (Лет. ЖС 2005, № 14-26, 

171), хорв. Misim, Misimovič (Leksik 437);
-  ‘měsiti (ЭССЯ 18, 199-200).
*МШтъ: укр. Мілімук (СП 239), рос. Мшимое (Parnice 2,545), 

схв. Milim (PI 325), чеськ. Milímová (Beneš 55);
~ ‘militi (se) (ЭССЯ 19, 35-36).
*Мігіть: рос. (похідне) Миримская ж. (Лет. ГС 2006, № 20, 

27), схв. Mirim (PI 329);
~ ‘miriti (se) (ЭССЯ 19, 53-54).
‘Можіть: ст-рос. Мутимец, I пол. XVII ст. (Палатина 81), 

Мишка Мутимцовъ, 1681 р. (Тупиков 656);
-  *mqdti (se) (ЭССЯ 20, 142-145).
‘М иііть: укр. Мулименко (Holutiak 288), блр. Муліменка 

(Бірьіла 288);
-  *muliti (se) I, II (ЭССЯ 20, 181-183).
*Musimi>: рос. Мусимов (Памяць Лоеуск. 392);
-  *musiti (se) (ЭССЯ 20, 196).
*Мь(іь1шгь: слов’ян, (альпійськ.) Medilim (Kronsteiner 53);
-  *mbdbliti (se) (ЭССЯ 20, 208-209).
*Mbldimi>: Meydim -  антропонім у прибалтійських слов’ян 

(Trautmann АР 57) < *Mejdim < *Mbldim.
*Мъ1$шгь: пол. Mojsym (SN VI, 424) < *Molsym / *Molsym\
~ ‘mblsiti (ЭССЯ 20, 225).
*Мъ1ятъ: пол. Mojzym (SN VI, 424) < 'Molzym / *Molzym\
~ блр. діал. (похідне) закамоузіць ‘поспіхом розчинити тісто’ 

(Шаталава 59) < *za-ka-mblziti.
*М ъгйтъ: рос. Мырцымова ж. (Книги РФ II/1, 123). 
*МуНтъ: укр. Мшймко (СП 236), пол. Mylim (SN VI, 507);
~ *myliti (se) (ЭССЯ 21, 39^0).
‘МувНтъ: укр. Мислим (Редько ДУП 158), макед. (похідне) 

Мисимица -  назва поля, яку виводять із фМислимица < * Мислима 
(Нива) < зниклого імені Мислим (Станковска 2001: 279), ст.-пол. 
Myšlim, 1136 р. (Rymut И, 129);

-  *mysliti (se) (ЭССЯ 21 ,45^6).
‘Mbstimb: ст.-пол. Mšcim, 1456 р. (Rymut II, 123);
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~ ’mbstiti (se) (ЭССЯ 21, 170);
~ *mbstimb (jb): рос. діал. метимой ‘злопам’ятний, мстивий’ 

(СРГСУ 2, 145).
*Nadimi>: рос. Надимов (СП 244), хорв. Nadimič (Leksik 452);
-  ‘nadití (ЭССЯ 22, 8-9).
*Najbdimi>: пол. Najdzimowicz (SN VI, 532), слов’ян. Naydims 

(Trautmann АР 64) < Naydim-s.
*Narimi>: ст.-рос. Нарымов Василий Алексеевич, 1601 р. (Ве

селовский 213), слов’ян. Narim (Trautmann АР 66).
‘Narbtimb: рос. Нартымов (ЛС 29);
~ ‘narbtiti (se): рос. діал. нартиться ‘противитися’, схв. 

naratiti ‘загострити’ (ЭССЯ 23, 22, стаття *nan>tb, *пагьіь, 
*nan>ta).

‘Nebudimb (?): луж. *Nebudim (?) (AAO 5, 23).
‘Nedesimb: слов’ян, (похідне) Nedesim, 1242 p. -  топонім, із 

*Nedesiní (Trautmann 173);
-  *ne desíti, пор. пел. * desíti (ЭССЯ 4, 217-218).
*Nexotinn>: блр. (похідне) Нехацім'е -  ойконім у Могильов

ській обл. (Pan. Маг. 124).
*Nejbzxodimb: укр. Несходим (ТДКШ 189);
~ укр. діал. нисходймий ‘безкраїй; безмежний’ (Піпаш, Галас 

117).
*Nemodlimb: пол. (похідне) Niemódlin, історично Nemodlím, 

1228 р. -  ойконім на Шльонську (Rospond 19) < *пе modliti.
‘Neobpalimb: укр. (похідне) Неопалимівка -  ойконім у Кіро

воградській обл.-
‘Nepertimb: рос. Непретимова ж. (Лет. ЖС 2000, № 9, 129).
'Nerodinib: ст.-серб. (похідне) Неродимдіа -  ойконім (Дани- 

чиЫ, 151), воно ж НеродимдА, 1772 р. (ЕлезовиЬ 1,459), сучасне-  
Nerodimlje (Im. m. 179), пол. *Nierodzim [цит. за: (Bořek 1986- 
1987: 58)];

-  *nerodimb(jb) (ЭССЯ 24, 234).
‘Neučimb: укр (похідне) Неучимовсъкий (КПУ Харк. 1, 527).
*Neverdimb(jb): рос. Невредимова ж. (Вып. 71).
*Nevidimb(jb): ст.-рос. Митька Нивидимов, 1696 р. (Кудряв

цев 87), рос. Невидимое (Лет. ЖС 2004, № 27-39, 140), Невиди
мый (КПУ Ув. Дон. 5, 208);
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-  *nevidiim>(jb) (ЭССЯ 25, 78).
‘Nežežimb: укр. Нежижим (Горпинич Гуляйпілля 224).
*Niščimi>: укр. Нищименко (СП 250), рос. Нищимова ж. (Лет. 

АД 2006, № 6, 289);
-  ‘niščiti (ЭССЯ 25, 122-123).
*Norinn»: блр. (похідне) Нарымйнау -  ойконім у Гомельській 

обл. (Pan. Гом. 117), слов’ян. Norim -  антропонім у прибалтій
ських слов’ян (Trautmann АР 72);

-  ФпогШ (ЭССЯ 25, 188-189).
‘ОЬасйпъ: пол. Baczymek (SN І, 197);
-  ‘obačiti (ЭССЯ 26, 91-92).
*Obbajimi>: рос. (похідне) Абаимово -  топонім у Нижегород- 

ській обл. (ГО 142);
~ рос. діал. абаим ‘краснобай, брехун’ (Даль 2, 566).
‘ОЬЬоШпъ: рос. Аболимова ж. (САЛ 319);
-  ‘obbolěti, ‘obboliti (ЭССЯ 26, 113).
*Obdolimi>: рос. Гаврила Одолимое, XVIII ст. (ПМД 56),Ада- 

лимов (РСД 14), Водолімова ж. (м. Черкаси);
-  *obdoliti (ЭССЯ 26, 162).
*Obxotimi>: пол. Ochocim (SN VII, 20);
-  ‘obxotiti (s*) (ЭССЯ 27, 81).
‘Oblěsimb: рос. Аблесимов -  письменник XVIII ст. Цим са

мим знімається сумнів укладачів ЭССЯ щодо реконструкції псл. 
'oblěsěti (ЭССЯ 27, 244).

*Obstudinn>: рос. Остудімов (ЛГС 61);
~ ‘obstuditi (ЭССЯ 30, 89-90).
*Obsv^timb: ст.-пол. Ošwiqcim, 1460 р. (Rymut II, 191), пол. 

Ošwiqcimko (SN VII, 125), (похідне) Ošwiqcim -  топонім на 
Шльонську (Rospond 19);

~ *obsv$titi (ЭССЯ 30, 103).
*Obvidimi>: блр. (похідне) Аб'ідземля -  ойконім у Мінській 

обл. (Pan. Мін. 14);
~ ‘obviděti (sf) (ЭССЯ 31, 48-51).
'Obvitími»: рос. (похідне) Битимка -  назва поселення в Свер- 

дловській обл.
'Оісіпгь (?): блр. Лачимов (ТС Мозырь 130);
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*Ordinn> / ‘Radimb: слвц. (похідне) Radimák (TZ Bratislava 
297).

‘Orstima: пол. (похідне) Rošcimino -  топонім.
*Orzsbkazimi>: рос. Рассказимов (м. Москва).
*Qdima, *Qdimi>: укр. Удімович (БР 106), укр. Удймець (Гор- 

пинич 159), ст.-рос. Антонко Фаддеев сын Удимцов, 1681 р. (АПД 
260), (похідне) Удимцова надъ Турою, 1680 р. -  ойконім в істо
ричній Пермській землі (ПС 7, 199), рос. Удимцов, 1703 р. 
(Пам.СИ 1,230), У дыма (м. Москва), Удимое- сучасне прізвище.

‘Qgbrinrb: ст.-рос. У гримов, 1579 р. (Полякова 230), рос. 
Угримов (КПУ Зап. 14,416), пол. Uhrzym (SN X, 11).

*Qsimi>: ст.-укр. Процыкъ У сим, 1649 р. (Реестр 57), укр. 
Юсим (КПУ Ник. 10, 274) < У сим (йотація), рос. Усимов (Памяць 
Лоеуск. 282), серб. Усимович (Пешикан 508);

~рос. діал.уситъся ‘ображатися, бути невдоволеним, вереду
вати’ (Дилакторский 529).

*Ра$іпгь: пол. Pasim (SN VII, 213).
*Patrimi>: пол. Patrym (SN VII, 229).
‘Pazinrb: пол. Pazymenko (SN VII, 247) < укр.
‘Piščimi»: укр. Піщимко (Кравченко 164).
*Plodimi>: луж. *Plodim (ААО 5, 64).
*Pobědimi>: ст.-рос. Победимова ж., 1649 р. (СУ 9), рос. Побе- 

димов (САЛ 567).
*Poběžinn>: ст.-рос. Гришка Побежимовъ, 1628 р. (Сташев- 

ский 52), Тимофей Побяжимовъ, 1673 р. (ОВДА 6), (похідне) По- 
бежимова, 1628 р. -  назва пустища в Рязанській землі (ПКРК1/3, 
890), рос. Побежимов (Лет. ЖС 2005, № 14-26, 202).

*Podbxalimi>: рос. Подхалимова ж. (САЛ 568).
‘Роїіть: хорв. Polimac (Leksik 520).
*РоГиЫтъ: рос. Полюбимов (м. Москва).
*Роптъ: слов’ян. *Рогіт, яке Е. Айхлер і Г. Вальтер віднов

люють з ойконіма Bormitz (Саксонія) (HOS I, 487).
‘Porodimb: серб, (похідне) Породим -  топонім (Споменик III,

186).
Toskočimb: пол. Poskoczym (SN VII, 500).
*Postopimi>: ст.-полаб. *Postqpim (Foster 138).
*PQtimi»: укр. Яковъ Пушим, 1723 р. (Швидько 312), ст.-рос.
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Ивашко Путимец, 1626 р. (ИИЗТ 1, 46), (похідне) Путимцова 
надъ озеромъ, 1680 р. -  ойконім в історичній Пермській землі (ПС 
7, 199), Путимцовь (Пам.СИ І, 486), рос. Пушимое, 1812 р. 
(НООВ 297), (похідне) Путимово -  ойконім у колишній Псков
ській губ. (Списки Псков. 571), блр. (похідне) Пуцімель -  ойконім 
у Могильовській обл. (Pan. Маг. 146), чеськ. Putim (Svoboda 163).

*Procědimi>: укр. Процідим (Панчук 142).
‘РгохосШпъ: укр. Проходймець -  прізвисько [с. Будо-Орло- 

вець Городищенськ. р-ну Черкаськ. обл. (ОКІУМ, запис 1969 р.)];
~ рос. діал. проходим ‘пройдисвіт’ (HOC 9, 51), проходймой 

‘бувалий, багато знаючий, досвідчений’ (СРГСУ 5, 38).
‘Prokotimb: пол. Prokocim (SN VII, 550).
*Prosimb: укр. (похідні) Просимяк (Богдан 235), Просимців 

(м. Луцьк), ст.-рос. Просимовъ, 1657 р. (Багалей МИК 23), пол. 
Prosimowska ж. (SN VII, 554).

*Ри1іпгь: укр. Пулім (Літ. ЖС 2007, № 11, 95), пол. Pulym (SN 
VII, 617);

~*puliti (БЕР V, 851-852).
*Ригіпгь: укр. Пурим (УВБ 102), рос. Пурим (м. Калуга), блр. 

Пуримова ж. (м. Гомель).
*Putrimi>: пол. Putrym (SN VII, 628);
~ рос. діал. путрить ‘розсипати пилом’ (Богораз 122).
*Ratinn>: рос. Ратимова ж. (Лет. ГС 2004, № 20, 47), хорв. 

Ratim (Leksik 554), пол. Ratym (SN VIII, 52), чеськ. Ratim (Svoboda 
163).

*Razima, *Razimi>: рос. Разимое (Parnice 2, 547), пол. Razim 
(SN VIII, 57), чеськ. Razím, Razima (ЧП);

~ рос. цігл.разйть ‘бити, вдаряти’ (Даль 4, 31).
*Retinn>: серб, (похідне) Retimlje -  ойконім (Im.m. 375);
~ рос. діал. решиться ‘рішуче збиратися на що-небудь, гаряч

кувати, хоробритися’ (Даль 4, 93).
‘Rodima, *Rodinn>: укр. Родименко (ЗА 446), Родимок (СП 

303), Родимнюк (Рівне 481), ст.-рос. (похідне) Родимцеео, 1504 р. 
-  топонім у колишньому Переяславському пов. (ДДГ 375), рос. 
Родімцее (ЗЗМ 410), Родимин (Pamiqč 2,416), Родимое (Книги РФ 
X, 342), пол. Rodzim, Rodzym (SN VIII, 118);

~ рос. діал. родимый ‘плодоносний’ (СРДГ 3, 95).
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*Rosimi>: блр. Расімовіч (Бірьіла 349), пол. Rosim (SN VIII,
145);

-  рос. діал. росить ‘змочувати росою, класти під росу* (Даль 
4, 104).

‘Rudima, *Rudimi>: укр. Рудим (Богдан 248), Рудима (СП 
306), рос. Рудимов (КС Харк. 2, 242), схв. Rudim -  чоловіче ім’я 
(РІ 376);

~ рос. діал. рудйть ‘бруднити’ (Даль 4, 108).
*Rudrinrb: ст.-укр. Федорь Рудрименко, 1649 р. (Реєстр 277).
*Rusinrb: болт. Rusim -  особове ім’я (Займов БГИ 82), (похід

ні) Русимову Русимов кладеньЦу Русимовска вода -  топоніми в різ
них округах (Займов Заселване 257), пол. Rusim (SN VIII, 194);

-  рос. діал. русеть ‘ставати русим’ (Даль 4, 114).
*Rysimi>: болт. Рисимка -  особове ім’я (Геров 5, 622);
~ рос. діал. рысить ‘бігти риссю’ (Даль 4, 118).
*Sadimi>: укр. Садымака (АУИФ 384) < *Садим-ака.
*Sadlimi>: слов’ян. Салимка (Магницкий 72), рос. Салимов

(Горпинич, Бабій 106), хорв. Salimovič (Leksik 572), пол. Salim, 
Salimow (SN VIII, 268), чеськ. Salim (ЧП);

~ рос. діал. салйть ‘мазати або бруднити салом, жиром’ (Даль 
4, 131).

*Sarimi>: рос. Шаримов (СКТ 900), Шарымов (САЛ 674), Ца- 
рімков (СБП 489) < *Сарімков.

‘Sedlima, *Sedlimi>: ст.-укр. Senko Selim, XVI ст. (Жерела І,
157), ст.-рос. Михайло Максимовъ сынъ Шелимовь, 1635 р. (РИБ 
II, 714), рос. Шелимова ж. (Лет. ЖС 2005, № 13,203), ст.-блр. Се- 
лимь Стефановичь, 1640 р. (Тупиков 353), болт. Селим (Илчев 
446), схв. Selimičy Selimovič (Leksik 585), (похідне) Selimoviči -  то
понім у Боснії та Герцеговині (Im.m. 388), слвн. Selimec (ZSSP 
544), пол. (похідні) Siedlimin, Siedlimino -  ойконіми.

*Sestriim>: болт. Сестрим -  особове ім’я (Займов 198);
~ укр. сёстритися ‘ставати названою сестрою’ (Грінченко 4, 

117).
*Skolimi>: слов’ян. Skolym, 1340 р., Skolimy 1385 р. (Trautmann 

АР 94), ст.-блр. Берната Сколимовь 1528 р. (ЛМ 1915: 122), (по
хідне) Сколимовский Станиславу XVI ст. (АВК XX, 288), пол. 
(похідне) Skolimowo -  топонім.
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‘Skbldimb: ст.-блр. (похідне) Скавдымовичъ Якубъ (ОДВ V,
144).

‘Skbltimb: рос. Скафтымов, 1895 р. (АКС 314) < Скавтымов 
< Скалтымов. Див. ще: (Казлова III, 132).

‘Skbrdimb: слов’ян. Schardin, 1300 р. -  антропонім (Traut- 
mann АР 93), (похідне) Skierdzimy (Скердимы), 1640 p. -  топонім у 
Троцькому пов. колишньої Віденської губ. (АВК XI, 127).

‘Sloníma, ‘Slonimb: укр. Слонім (Харківськ. обл.), рос. Сло
мим (САЛ 612), блр. Сломим (м. Бобруйськ), пол. Sloníma, Slo- 
nimiec (SN VIII, 508);

~ рос. діал. сломйть ‘притуляти до чого-небудь’ (Даль 4,223).
‘Solima, ‘Solimbi укр. Солима, Солимко (Богдан 283), пол. 

Solima (SN VIII, 565).
‘Sopimb (?): рос. Шапимов (Parnice 2, 312).
‘Sotima: укр. Шотима (Богдан 267).
‘SQdima, ‘SQdimb: укр. Судим (СБП 548), Судима (Волинськ. 

обл.; Анк.), (похідне) Судимак (Пура Край 3,255), ст.-рос. Гриш
ка Емельянов сынъ Судимовъ, 1630 р. (Геронтий 151), серб, (по
хідні) Sudimlja, Gomja Sudimlja -  ойконіми (Im. m. 177,416);

~poc. діал. судимка ‘жінка-пліткарка’ (СОГ 14, 137).
‘Starimb: ст.-блр. Старимовичъ (Спрогис ПАУ 147).
‘Stradimb: рос. Страдымова ж. (м. Іваново).
‘Strašimb: слов’ян, (похідне) Strasym, 1317 р. -  топонім, із 

* Straším (Trautmann 173);
-  рос. діал. cm pauiÚ M O ú  ‘страшний’, ‘дуже великий’, ‘дуже 

сильний’ (СРГСУ 6, 67).
‘Stratimb: пол. Stracim (SN IX, 91).
‘Studimb: рос. (похідне) Студимимская -  ойконім у колиш

ній Архангельській губ. (Vasmer RGN VIII, 614).
‘Sulima, ‘Sulimb: ст.-укр. Гаврилко Сулимъ, 1666 р. (ПК 

1666 р.: 362), укр. Сулима (Панчук 119), Сулим (КПУ Харк. 20, 
194), Шулим, Шуліма (Горпинич 195, 393), ст.-блр. Ларко Су
лимъ, 1698 р. (ИЮМ XII, 8), блр. Сулім (Памяць Петр. 499), Сули
ма, Шулимов (м. Вітебськ), рос. Шулимов (СП 403), болт. Сулим -  
особове ім’я (Займов 212), чеськ. Sulima (ЧП), пол. (похідне) 
Sulimow -  ойконім, полаб. (похідне) Sulim -  ойконім, із *Sulim 
(Trautmann 173). Пор. ще назву поселення Zóllmen (Дрезденський
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округ, Саксонія), яку пов’язують з антропонімом *Sulim(a) (HOS 
II, 651);

-  блр. діал. суліма ‘отрута, нечиста сила, нечистик (у погрозах 
і прокляттях)’ (Кучук, Малюк 130).

*Surima, *Surimi»: укр. Суримко (ТД Тур. 54), блр. Шурим 
(м. Мінськ), слвн. Surima (ZSSP 587), пол. Szurim, Szurym (SNIX, 
371,372);

-  рос. діал. турить ‘текти швидко, струею’ (HOC 12, 110).
*Sblsiim>: рос. Совсимов (СКТ 753), Совсімова ж. (Рівне 500).
‘Sbltimb: рос. Сулътимова ж. (Лет. ЖС 2007, № 14—26, 188).
‘въраНтъ: серб. СпалимиН (Пешикан 487).
*Sbsimi>: ст.-укр. Петрушка Андр^евь сынъ Сасимовъ, 

1660 р. (Акты ЮЗР V, 23), Сасимович, 1667 р. (Борисенко 38), 
укр. Сасім (БКПУ 856), блр. Сасім (Бірьіла 366), Сасимович 
(м. Вітебськ), пол. Sosim (SN VIII, 581);

-рос. діал. сосйть ‘кормити дитину грудьми’ (СРГСУ 6,44).
‘Sbtorinrb: укр. Сторименко (Parnice 2, 178).
‘Sbtulimb: пол. Stulím (SN IX, 126).
*Sbrdinrb: укр. Сердимченко (Pamiqč 2, 398).
*Šalimi>: ст.-рос. Илейка Шалимъ Тереховъ сынъ, 1491 р., 

Федко Шалимъ, 1500 р. (Тупиков 435), блр. Шалимо (м. Мінськ).
*Širimi>: рос. Ширимое (Лет. ЖС 2006, № 1-13, 214).
‘Šiširnb: ст.-рос. Шишимъ, 1556 р. (Тупиков 446). Див. ще: 

(КазловаП, 188).
‘Šutimb: ст.-рос. (похідне) Шутимль, 1460 р. -  назва урочи

ща в Углицькому пов. колишньої Ярославської губ. (АСЭИ I,
283), рос. Шутемов (Шумилов 270) < *Шутимов.

*ŠČ(dimb: слвн. (похідне) Štedim -  топонім, первісно Štedimb 
(Bezlaj IV, 16);

-  *šč$dimb (Bezlaj IV, 16).
‘Tarima, *Тагіть: укр. Тарим (ОКІУМ), Таріма (м. Луцьк; 

Анк.), рос. Тарьіма (Лет. ЖС 2004, № 27-39, 193), пол. Taryma 
(SN IX, 499). Пор. також лит. Tarimas (LPŽ II, 1022) як можливе 
запозичення зі слов’янського антропонімікону.

*Tasinn>: рос. (похідне) Тасимов -  ойконім у колишній Перм
ській губ. (RGN X, 19), варіант Тасимова (Списки Урал. 5, 85), 
схв. Tasim -  чоловіче ім’я (РІ408).



Давні  суфіксальні  моделі 225

"Tesimb: ст.-блр. Михалъ Томъковичъ Тесимь, Янь Тесимо- 
вичь, 1567 р. (ЛМ 1915: 1056, 1138).

"Těšimb: слов’ян. Thessim (Trautmann АР 104), ст.-пол. 
Cieszym, 1228 р. (Rymut 1,97), пол. (похідне) Cieszymia -  ойконім.

"Tišimb*. рос. (похідне) Тигиимля -  ойконім у колишній 
Орловській губ. (RGNIX, 107).

*То1іпгь: ст.-пол. Tolim, 1375 р. (Rymut II, 609).
*Тогіпп>: ст.-рос. Торым, 1645 р. (КПЯ 225), рос. Тырымов 

(Книги РФ ІІ/1, 176), пол. Torim, Torzym (SNIX, 563, 566).
"TQŽimb: рос. (похідне) Тужимово -  ойконім у колишній Ка

лузькій губ. (Vasmer RGN IX, 205).
"TrQsimb: укр. Трусим (Богдан 307), рос. Трусимое -  сучасне 

прізвище.
*Tučimb(jb): рос. Тучимый (PamiQČ 2,513), чеськ. Tučim (ЧП).
‘Тиііпгь: рос. Тулимова ж. (м. Калуга), пол. Tulim (SN IX, 

617).
"Tuříma: пол. Turzyma (SN IX, 629);
-  рос. діал. mypúmb ‘гнати або зганяти, лякати, проганяти’ 

(Даль 4,443-444).
"Tušima, "Tušimb: слов’ян. Тушима (Pamiqč 2,117), болт. Ту

шим -  особове ім’я (Займов 227), (похідне) Тушим -  ойконім, із 
*Тушим]ь (Займов БГИ 170), хорв. Tušim (Leksik 695), чеськ. Tušim 
(Svoboda 163), слвц. Tušim (TZ Trnava 177), пол. (похідне) 
Košcielów Tuszymia -  ойконім.

"Tuzimb: ст.-укр. Кузьма Тузим, XVI ст. (Жерела II, 244), пол. 
Tuzim (SN IX, 632);

~ рос. діал. тузить ‘бити кулаками’ (Даль 4, 441).
"Tvbrdimb: серб, (похідне) Tvrdimiči -  ойконім (Im. m. 446).
"Tbrtímb: ст.-блр. Богдан Тартим, 1570 p. (АВК XXXI, 24).
"ІЛіть: рос. Улимов (Лет. ЖС 2005, № 14—26, 261), пол. 

Ulimek, Ulimowicz (SN X, 16).
"Uslímb: рос. (похідне) Услимова -  топонім у колишній Ка

лузькій губ. (RGN IX, 317).
"Ustimb: пол. (похідне) Ušcimów -  топонім, луж. *Ustim (ААО 5, 

78).
"Ш гіть: ст.-рос. Артемий Утримовь, 1632 р. (ПО 82).
"Vadimb: слов’ян. Адимъ (Магницкий 25) < *Вадимъ, укр. (по
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хідне) Вадим'юк, рос. Вадим (Лет. ЖС 2002, № 14—26, 32), Ва- 
дімов (СП 64), хорв. Vadimov (Leksik 701);

~ рос. діал. вйдить ‘манити, приваблювати, прикормлювати’ 
(Даль 1, 160).

‘Valimi»: пол. Walimowicz (SN X, 70), чеськ. Valím (ЧП), сло
в’ян. (похідне) Valimov -  топонім натерені історичних ободритів 
та велетів-лютичів (Skálová 79);

~ рос. діал. валить ‘скидати, перевертати на бік, кидати’ 
(Даль 1, 161).

‘Variím»: ст.-пол. Warzym, 1400 р. (Rymut II, 653), пол. (похід
не) Warzymowo -  ойконім, слов’ян, (похідне) Wahren -  ойконім на 
території Саксонії, відомий з 1004 р. (HOS II, 544).

*Veliim>: укр. Вёлим -  прізвисько (Волинськ. обл.; Анк.), Be- 
лемець (м. Володимир-Волинський; Анк.) < *Велимець, (похідне) 
Велимче -  ойконім у Волинській обл., рос. Велим (САЛ 372), (по
хідне) Velimlje -  топонім у Чорногорії (Im.m. 457), макед. Велим -  
ім’я, Велимов -  прізвище (Речник ПМ І, 192), чеськ. Velím 
(Svoboda 163), пол. Wielimowicz (Rymut II, 674).

‘Verdimb: блр. (похідне) Вередимово -  ойконім у колишній 
Мінській губ. (RGNII, 39);

-р о с . діал. вредимый ‘поганий, ядовитий’ (HOC 1, 142).
‘Věstímb: рос. Вестимое (с. Челков Климовськ. р-ну Брянськ, 

обл.);
-  рос. діал. вестимый ‘відомий, не таємний і не підозрілий’ 

(Даль 1,333).
‘Vfziím»: укр. В'язим (КПУ м. Київ 1, 366);
-  рос. (застаріле) вязйть ‘бути ув’язненим, сидіти в кайданах’ 

(Даль 1,338).
‘Vidinu»: ст.-укр. (похідне) Гринь Видимченко, 1649 р. (Ре

естр 262), ст.-рос. (похідне) Видемле, XV ст. -  назва озера й посе
лення (НПКI, 108, 117) <*Видимле, серб, (похідне) Vidimlje -  то
понім (цит. за: Займов БГИ 139), чеськ. Vidím (Beneš 139), ст.-пол. 
Widzimeky 1473 р. (Rymut И, 672).

‘Vilimi»: слов’ян. Илимка (Магницкий 43) < 'Вилимка, рос. Би
лимову 1722 р. (СВП II, 106), Вилим -  сучасне прізвище (САЛ 
374), (похідне) Илимова Гора -  топонім у колишній Псковській 
губ. (Vasmer RGN III, 621) < *Вилимова Гора, ст.-блр. Вилимович,
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1679 р. (ОДАЗ 1,351), блр. Вилим (м. Полоцьк), хорв. Vilim (Leksik 
716), чеськ. Vilím, Vilímec (Beneš 55), (похідне) Vilimov -  ойконім 
(Profous, Svoboda IV, 545), слвц. Vilim (TZ Trnava 182), пол. Wilim 
(SN X, 231), Ilimowicz (SNIV, 210) < * Wilimowicz, Wylimczyk (SN X, 
363).

*Visim*b: рос. (похідне) Исимова -  ойконім у колишній Орен
бурзькій губ. (Vasmer RGN III, 661) < *Висимова.

*Višiim>: рос. Ішимов (СБП 499) < *Вішимов, Детальніше див.: 
(Казлова II, 192).

*Vodiim»: слов’ян. Одимь (Магницкий 61) < *Водимь.
*Voldiim>: рос. Владімов (м. Луцьк; Анк.), схв. Vladim -  чоло

віче ім’я (РІ429);
-  рос. діал. владймый ‘здатний діяти’ (СРГК 1, 205).
*УоШпъ: укр. Олим (КПУ Хм. 4,726) < *Волим, Волимец (КПУ 

Ув. Дон. 12, 89), рос. Олимов (Книги РФ X, 300) < *Волимов\
~ рос. діал. волить ‘хотіти, бажати, вимагати, наказувати’ 

(Даль 1, 239).
*Vortimi>: рос. (похідне) Воротимово -  назва поселення в ко

лишній Костромській губ. (СНМК 1,41), ст.-блр. (похідне) *Воро- 
тимовка, XVI ст. -  назва урочища [«na Wrothymowcze» (ПКПСII, 
508)], ст.-пол. Wrocimowic, 1332 р. (Rymut II, 703), чеськ. (похід
не) Vratimov -  ойконім (Profous, Svoboda И, 744).

*Vozimb: пол. (похідне) Wozimko (SN X, 330).
*Уъ1сшгь: рос. Алчимов (Pamiqč 2, 344) < тВалчимов9 хорв. 

Vučimovič (Leksik 732).
*VbIdiim>: укр. Авдимець (Богдан 4) < *Валдимецъ, рос. Авди- 

мов (Pami$č 2, 154) < *Валдимов (втрата артикуляційно слабкого 
Я-), (похідне) Овдимовская- топонім у колишній Архангельській 
губ. (Жилинский 285), пол. Ojdym (SN VII, 38) < *Wojdym < 
* Woldym rW oldym .

*Vblpimi>: рос. (похідне) Анпимов -  гідронім у басейні Оки 
(Смолицкая 138) < *Валпимов (форма з незакономірною асиміля
цією (деталізацією) плавного) -  посесив на -ов від *Вьлпим.

*Уь1$іпгь: ст.-рос. Алсимовъ Адрианъ Тимофеевъ, 1651 р. 
(Барсуков 83) < *Валсимовъ9 рос. Ансимов (Кусов 340) < *Алсимов < 
'Валсимов, слов’ян. Woysim Pawel, 1751 р. (АВКХИ, 28) < *Wolsim
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I *Wolsim, Waysim, 1394 р. -  антропонім у прибалтійських слов’ян 
(Trautmann АР 113).

*УьШпгь: Oytim -  антропонім у прибалтійських слов’ян 
(Trautmann АР 72) < 'Wojtim < *Woltim.

‘УьгЬипъ: ст.-укр. Арбимь Микитько, 1649 р. (Реєстр 207) < 
*Варбимъ.

*Уъг£шгь: ст.-блр. Szczepan Arczimowicz, 1558 р. (ПКГЭ I, 
159).

‘У ьгр іть: рос. Арпймов (Горпинич 59) <фВарпимов.
*Уьг8Шгь: пол. Arsim (SN I, 84) < *Warsim.
*Уьг8шть: пол. (похідне) Orszymowo -  ойконім, із * Worszymowo.
*УьгШпъ: ст.-рос. Ондрюшка Ортимовь (СПМК 61) < *Вор- 

тимовъ, рос. Артимов (Pamiqč 2, 25).
*У ьгатъ: болт, (похідні) Варзимовото, Вързимовото -  мік- 

ротопоніми (Ковачев 96, 103).
*Уьгйтъ: пол. Wiercimok, Wiercimak (SN X, 208).
*Zakatimi>: рос. Закатимов (ОДДИ 1, 358).
*Zorima: укр. Зоріма (СП 157).
*Zudinrb: рос. Зудімов (Пура СПР 5, 59).
*Želinrb: укр. Жилім (КПУ Полт. 1, 152), луж. *Želim (ААО 5,

81).
*Žežima, *Žežimb: укр. Жижома (м. Маріуполь), Жужома 

(м. Черкаси), рос. Жижимов (КПУ Ув. Дон. 8, 401), Жужома 
(Книги РФ 2005, IX, 498).

*Žulimi>: укр. Жулим (м. Черкаси), ст.-рос. Софронко Ники- 
тинъ сыпь Жулимов, 1647 р. (ПКВП 100);

~ рос. діал. жулиться ‘щулитися, морщитися’ (Даль 1, 547).
*Žurima: рос. Журима (м. Камінь-Каширський Волинськ. 

обл.).
AŽbltimb: рос. Желтымов (КПУ Зап. 15, 172).
Проаналізований матеріал дозволяє зробити наступні вис

новки:
а) в ареальному плані пасивні дієприкметники теперішнього 

часу на найпродуктивніше представлені в іменникйх за
хіднослов’янських (польська, чеська) і східнослов’янських (ро
сійська, українська, меншою мірою -  білоруська) мов. Значно 
менше вони збереглися в південнослов’янському ономастиконі,
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особливо словенському (судячи з даних ZSSP). Опрацювання но
вих джерел фактичного матеріалу, без сумніву, може певним чи
ном скоригувати цю тезу;

б) вилучені з писемних (особливо середньовічних) пам’яток 
і живого функціонування антропоніми на *-і-т—  реальне під
грунтя для реконструкції втрачених чи не засвідчених джерелами 
інфінітивів на -i-ti;

в) відновлений нами корпус праслов’янських архетипів на 
*-і-т- у сфері антропонімії може розцінюватися як важливий 
фрагмент праслов'янського лексичного фонду. В переважній 
більшості випадків реконструйовані праформи відсутні в Этимо
логическом словаре славянских языков (вип. 1-32) і в Siowniku 
praslowiaňskim (т. 1-8) або теоретично можуть бути пропущені за 
умови відсутності мотивуючої апелятивної лексики в національ
них словниках слов’янських літературних мов та діалектних дже
релах. Тому поданий вище фрагмент, а також корпус праслов’ян
ських part, passiv. praes., відновлений на матеріалі пропріальної 
лексики інших ономастичних класів [ойконімія, оронімія, гідро
німія, див.: (Казлова II, 166-195; Шульгач 2005: 242-250)], істот
но заповнює існуючу лакуну в словниках праслов’янських лек
сичних старожитностей;

г) лексичне багатство і розмаїття дієприкметникових форм 
на *-/-/и- дозволяє критично поставитися до загальноприйнятої й 
освяченої традицією думки про те, що вони творилися від сло
в’янських власних особових імен типу composita;

д) разом із цим спростовується й помічена тенденція стосов
но вжитку партіципіальних форм, за якою вони свідомо виводя
ться як з академічних граматик, так і з живого мовлення і ква
ліфікуються як не притаманна нашому сьогоденню граматична 
категорія. Варто згадати хоча б штучні форми на зразок укр. зна
чущий, значущість (замість закономірних значимий, значимість), 
які практикуються не лише в засобах масової інформації;

е) без сумніву, опрацювання нового фактичного матеріалу 
дасть змогу розширити як реєстрову базу дериватів на *-і-т- (за
пропонований тут список не претендує на вичерпність), так і доз
волить повніше проілюструвати словникові статті вже рекон
струйованих архетипів.
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Похідні на *-о-т-

Як справедливо зазначає Р. М. Козлова, віддієприкметникові наз
ви становлять найстарожитніший і один із найбагатших шарів 
слов’янської ономастики, який до сьогодні не виявлений у повно
му обсязі. Сказане однаковою мірою стосується як дієприкметни
ків на *-і-т-у так і на *-от- < *-о-т-, дериваційною базою для яких 
були первісні дієслова, що належали до дієвідмінювання на -о- / 
-е- (на зразок *nesti, \e d ti , *vědti) (Казлова II, 166-167). На основі 
ономастичного матеріалу (антропоніми, гідроніми, ойконіми, 
мікротопоніми) дослідниця відновила більше сотні праслов’ян
ських архетипів на *-о-т- (Казлова II, 195-220). Слід додати, що 
нетематизовані інфінітиви типу \ed ti  і под. досить рідко пред
ставлені в ЭССЯ та SP, чим й обумовлюється важливість подано
го нижче списка part, praes. passiv., реконструйованих на основі 
фактів слов’янської антропонімії.

*Bagromi>: ст.-рос. (похідне) Ваграмово, XVII ст. -  ойконім у 
Рязанській землі (ПКРК1/2, 499).

*Вахотъ: пол. Bachomek (SN I, 112).
*Bergomi>: пол. Brzegom (SN I, 519);
-  ‘bergt’i (ЭССЯ 1, 189-190).
*Bědoma: укр. Бідума (Пура Край 4, 463) < * Відома;
~ укр. діал. відома ‘неприємність, лихо’ (Черешеньки 183).
*Begomi>: рос. Бегам (м. Москва) < *Бегом, Бегум (Лет. ЖС 

2006, № 26-39, 20), блр. (похідне) Бигомль -  ойконім (ОДАЗ II, 
682).

*Вё1отъ: укр. Беломенко (Pamiqč 2, 490), рос. Білам  (АУИФ 
58) < *Б±лом.

*Bodorm>: рос. Будамов (м. Миколаїв).
‘Вохотъ: пол. Bochom (SN I, 380).
*Boroma, *Воготъ: рос. Боромиков (Parnice 2, 292), пол. Бо

гота, Boromik, Boromec (SN I, 437).
*Bostromi>: пол. Bostrom (SN I, 450).
‘Вихотъ: пол. Buchomicz (SN I, 535).
*Виготъ: ст.-укр. Васил Буромецъ, 1649 р. (Реєстр 430), укр. 

(похідне) Бурамель (Волинськ. обл.; Анк.), хорв. Витт (Leksik 
84) < *Вигот.
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*Butoma, ‘Butomo, *Butomi>: укр. Бутома (ЗЗМ 412), Бутомо 
(Він. М 177), ст.-блр. Гришко Бутома, 1691 р. (ИЮМ VIII, 16), 
блр. Иван Васкович Бутома, 1743 р. (Бірьіла 1966: 201), Бутомо 
(м. Мінськ), рос. Бутома (САЛ 363), Бутомо (Вып. 113), слвн. 
Butom (ZSSP 68).

*Butroim>: блр. Бутроменко (м. Гомель).
*Buzomi>: рос. (похідне) Бузумовский -  гідронім у бас. Оки 

(Смолицкая 246) < * Бузом-ов-ский.
‘Bbldoma: укр. Булдума (СП 60) < *Бьлдома, Балдума (КПУ 

Од. 6, 158), Болдума (АПС 130);
~ блр. діал. байдума ‘несерйозна людина’ (Малажай 194), 

‘непостійна людина’ (ДСБр. 16).
‘Bblgoma: рос. (похідне) Болгаминский, 1453 р. -  наволок на 

р. Шексна (АФЗХ І, 257).
*Въ1котъ: рос. Балкумова (м. Миколаїв).
*Въ1$отъ: укр. Бальсам (Богдан 6) < 'Болсом, (похідне) Болсу- 

мовський (Горпинич, Тимченко 28) < Болсом-ов-ський.
‘ВъКотъ: Beytam -  антропонім у балтійських слов’ян 

(Trautmann АР 18) < *Beltom / *Beltom.
*Въг(1отъ: укр. Бордумака (КПУ Полт. 10, 779) < Бордом-а- 

ка, рос. Бордамов (КПУ Харк. 16, 234) < *Бордомов, Бардамов 
(Раші^с 2, 130), макед. Бурдумовски (Речник ПКМ І, 171 -  «неяс
но»), хорв. Burdum (Leksik 83).

‘Bbrgoma: рос. Баргамин (Ніжин 63) < Баргомин.
‘Въгкотъ: рос. Боркум (м. Москва) < фБорком, пол. Bořkům 

(SN 1,434), слов’ян. Барком (Pamiqč 2, 47).
*Въг$отъ: рос. Барсамов (Книги РФ IX, 32) < *Барсомов.
‘ВыЧотъ: укр. Бартам (КС Дн. 4, 29), пол. Bartomik, Bártům 

(SN I, 189), луж. Bartom (Wenzel II/1, 33).
*Въгготъ: укр. Бирзум (Горпинич, Бабій 16), рос. Барзамов 

(м. Миколаїв).
‘Bbzoma: укр. Бзома (ТДЗ 91).
*Bystromi>: ст.-укр. Юрє(и) Быстра(м), 1590 р. (АЖГУ 198), 

рос. Бистром, 1860 р. (ПТ I, 2), пол. Bystram (SN I, 598). Сюди ж 
слов’ян. Alexandr Bistrom, 1711р. (АВК XXIX, 353), Jan Bystram, 
1824 p. (АВК XVI, 510).

*Čadomi>: блр. (похідне) Чйдомле -  мікротопонім у Брест



232 Давні  суфіксальні  моделі

ській обл. (Клімчук Брэст. 131), історично -  Чадомль [«pod 
Czadomliem», XVI ст. (ПКПС II, 312)] < *Čad-om-jb.

*Čbldomi>: рос. Чулдум (Лет. ЖС 2004, № 40-52, 263), пол. 
Czewdomicz (SN II, 292).

‘Čblxoma, ‘Čblxomb: д.-руськ. Чухомл, 1208 р. (ПСРЛ II,
486) < *Челхома, укр. Чухомецъ (КС Київ. 3, 84), рос. Чехомов 
(КПУІФ 3,164) < * Челхомов, * Челхомець -  форми з абсорбованим 
плавним, Чухомов (Parnice 2,118), Чухломин (Лет. ЖС 2002, № 6, 
135) < *Челхомин (метатеза та еволюція бінарної групи -ьі- > -ел-  > 
-ул-).

*Čblkoma: рос. Чукомин (Лет. ГС 2005, № 10, 33).
*Čblpoma: укр. Чапама (м. Ковель Волинськ. обл.; Анк.) < 

*Чапома < *Чалпома (абсорбція плавного).
*Čbltonn>: ст.-рос. Чунтом, І пол. XVII ст. (Палагина 83) < 

* Чултом (асиміляція плавного), рос. Чунтомова ж. (Лет. Р 2007,87).
‘ČbrdoDTb: рос. Чадромцев (КП Вологод. 135) < *Чардомцев 

(метатеза).
‘Čbrnoma: пол. (похідне) Czamomino- топонім (NMPII, 188).
‘Čbrtomb: рос. Чуртомов (KM 323).
*Dětomb: блр. (похідне) Дётомля -  ойконім у Гродненській 

обл. (Pan. Гр. 80). Пор. тшожДетомишки -  назва фільварку в ко
лишній Сувалкській губ. (Вольтер 1901: 224) < слов’ян. Детом + 
лит. суфікс -тики.

‘Dobroma, *Dobronn>: болт. Добром, Доброма -  особові іме
на (Займов 89, 90), пол. (похідне) Dobromie -  топонім.

*Dorgoma, ‘Dorgomb: слвн. (похідне) Dragomelj -  топонім 
(Im.m. 147), болг. Драгом, Драгома -  особові імена (Займов 95), 
макед. (похідне) Драгумица -  топонім, який виводять із особово
го 'mem Драгум (Станковска 2001: 130), хорв. (похідне) Drago
man (Leksik 140).

‘Duroiiib: укр. Дурум (КПУ Ув. Дон. 2, 165) < *Дуром.
*Dblgonn>: бопт.Дългоманов (Илчев 190) <Дългом-ан-ов, пол. 

Dlugom (SN II, 437).
*Ědoma: укр. Єдаменко (СНУ 1, 84) < *Єдоменко, ст.-рос. 

Алексей Михеев Едома, 1673 р. (ТКСГ 3, 65).
*I£droma (?): рос. (похідне) Едромино -  назва поселення в ко

лишній Московській губ. (МИКПII, 361).
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*Gadomi>: пол. Hadom, Hadomik (SNIV, 12).
*Gazonn>: пол. (похідне) Gazomia -  топонім.
*Glazomi>: рос. (похідні) Глазомицкая ж. (САЛ 391), Глазоми- 

чи -  ойконім у Тверській обл. (Воробьев 2005: 92), блр. Глаза- 
мічьі -  ойконім у Вітебській обл. (Жучкевич 271).

‘Gluxoma: укр. Глухоман (ТП 40) < Глухом-ан.
‘Godoma, *Godonn>: укр. (похідні) Великі Годомці, Малі Го- 

домці -  ойконіми в Житомирській обл., Годомичі -  назва поселення 
на Волині, Годом"є -  мікротопонім у Рокитенському p-ні Ровен- 
ської обл. (Пура Походження 1,95), ст.-рос. (похідне) Годомцова, 
XVII ст. -  назва пустища в колишній Московській губ. (ОПКМ
101), серб. Годомин -  назва поля (МилиЬевиЬ 131).

*Gordomi>: ст.-рос. (похідне) Городомля -  назва поля, XVI ст. 
(НПК VI, 972).

‘Gostoma, *Gostomi>: ст.-укр. Семенъ Гостомь (Демчук 86), 
Семен ГостомецЬу 1649 р. (Реестр 127), хорв. Gostom (Leksik 197), 
пол. (похідне) Gostomin -  топонім на Шльонську (Rospond 11), 
чеськ. Hostom, полаб. Gostom (Svoboda 163).

*GQtoma: пол. Gutoma (SN III, 599).
ЧїиЬопгь: рос. Губомов (КПУ Ув. Дон. 4, 180).
*Gulonn>: рос. Гуломов (Лет. ЖС 2005, № 14-26, 70).
*Gbdomi>: слов’ян. Gedam (Trautmann АР 29) < *Gedom.
*Gbldomi>: укр. Гайдамович (Горпинич, Тимченко 52) < *Гай- 

домович, пол. Hajdomowicz (АВК IV, 19), слов’ян. Гойдомович 
Григорий Станиславовичъ, 1596 р., (похідне) Гойдомово, 1596 р. -  
назва маєтку (АВК XXXII, 421, 426);

~ укр. діал. гуйдума ‘великан, моцак’ (Бевка 51) < *гьлдома, 
гайдамд ‘волокита’ (Горбач МГ 284).

‘Gbrdoma, ‘Gbrdomb: слов’ян, (похідне) Гордомы -  ойконім 
у колишній Ковенській губ. (ПККГ 1907: 18), рос. (похідне) Гар- 
дамшина ж. (Лет. ЖС 2004, № 40-52, 53), пол. Gerdom (SN III, 
310).

‘Xodoma, ‘Xodorm>: укр. Ходомай (КПСВР 7, 135) < Хо- 
дом-ай, чеськ. Chodouny, первісно Chodumiy 1273 р. -  ойконім, із 
Chodomi, мн. від Chodom (Profous II, 28), пол. Chodom (SN II, 92).

*Xotonrb: ст.-рос. (похідне) Хотомль, XVII ст. -  назва пусти



234 Давні  суфіксальні  моделі

ща в колишній Московській губ. (ОПКМ 256) < *XomoM-j-ь, пол. 
Chotomowicz (SN II, 113).

*Xudoma: укр. Худомака (м. Черкаси) < Худом-ака, полаб. 
(похідне) Chodomin, 1401 р. -  ойконім (Trautmann 174).

*Xutomi>: ст.-укр. Хутомиха Іванова, 1620 р. (ВКО 256).
‘Xytoma, *Xytomi>: ст.-рос. (похідне) Хитомина, XVII ст. -  

назва пустища в Можайському пов. колишньої Московської губ. 
(ОПКМ 256), болт. Хитом -  особове ім’я (Займов 232).

Maroma, М аготъ: укр. Яромка (КПУ Полт. 2, 444), Яромич 
(с. Будимля Дубровицьк. р-ну Ровенськ. обл.; Анк.), (похідне) 
Яромель -  ойконім у Волинській обл. < Яром-jb (із секундарним 
-е-)9 рос. Ярома (САЛ 693), Яромко (Лет. ЖС 2000, № 7,11), Яро- 
мичев (КПУ Киров. 1, 397), блр. Ярома (м. Полоцьк), Яромчык 
(Памяць Лоеуск. 480), болг. Яром -  особове ім’я (Займов 252), 
(похідне) Яром (Іготі, 1431 р.) -  назва зниклого поселення < 
* Яром-jb (Займов БГИ 178), пол. Jaroma, Jaromek (SN IV, 300), 
(похідне) Garemyn, 1250 p. -  топонім (Ježowa Rugia 28), чеськ. 
Jaromis (ЧП), полаб. (похідне) Jermin, 1277 p. -  ойконім, із 
*Jaromin (Trautmann 174), Jar от -  топонім у землі історичних 
ободритів і велетів-лютичів (Skálová 37).

Mbdoma: рос. Идомкин (Вып. 129).
*Kakoma: укр. Какома (PI Хере. 323), пол. Kakoma (SN IV, 

438).
‘Kazoma: укр. (похідне) Казумин -  ойконім на Львівщині, із 

*Казомин.
‘Kosoma: пол. Kosoma (SN V, 189).
‘Kostroma, *Kostronn>: слов’ян. Кострома (Магницкий 53), 

укр. Костроменко (ЛГС 2005, № 4, 58), ст.-рос. Кострома Дмит
риеву 1596 р. (ДТП IV, 48), Кострома, 1617 р. (Симсон 28), (по
хідне) рос. Костромыкин (Память 1, 307), ст.-блр. Янко Костро
ма, 1622 р. (Инв. Сморгонь 40), Кострома (м. Гомель), пол. 
Kostrom (SN V, 196). Див. ще: (Казлова II, 201-202);

-  рос. діал. кастромы ‘пучок дубців, яким карають, або бато
ги’ (Руднев 100).

‘Kotoma, ‘Kotomb: укр. Котумко (КС Дн. 1, 268) < *Ко- 
том-ко, ст.-рос. Гаврилко Котомин, 1583 р. (Полякова 120), Петръ 
Кутумовъ, 1650 р. (Латкин 271), (похідне) Котумова, XVII ст. -
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назва пустища в Можайському пов. колишньої Московської губ. 
(ОПКМ 217), рос. Котомин (Лет. ЖС 2005, № 14-26, 131), хорв. 
Kotoman (Leksik 321) < Kotom-an;

~ 'kotoma (ЭССЯ 11, 208).
*Kozoma, ‘К оготь: пол. Kozum (SN V, 246) < *Kozom9 чеськ. 

(похідне) Kozomín -  ойконім (Profous II, 353).
‘Kudoma: ст.-рос. Денисъ Михайловъ с. Кудоминь, 1643 р. 

(Тупиков 605).
‘Kuroma: рос. Куромін (КС Дн. 4, 479).
‘Kuzoma: укр. Кузоменко (КС Дн. 1, 282).
‘КъШ отъ: ст.-рос. Кундумъ Пироговъ сынъ Оладьинъ, 

1546 р. (АС I, 287) < *Колдомь, Колдомов (Шумилов 212), Васко 
Колдомай, 1624 р. (ПКРК 1/2, 709), Савка Колдомец, 1698 р. (НН 
283), рос. Колдомцев Федор Степанов (МИКПI, 91), Хандом (Па- 
мяць Лоеуск. 347);

~ укр. діал. (похідне) кулдуман ‘бідняк, жебрак’ (Бевка 79) < 
колдом-ан.

‘К ь к о тъ : пол. Kulsum (SN V, 410) < Kulsom.
‘К ъ котъ : рос. Колтомов (КПУ Київ. 8,629), пол. Koltům (SN 

V, 92) < 'Koltom;
~ рос. діал. колтома ‘безнога людина, яка ходить на дерев’я

ному протезі’ (HOC 4,93), xanmoMá ‘пустун’ (Доп. 288), халтамить 
‘швидко робити’ (Голицын 63), блр. діал. халтамй ‘легкодумна 
людина, яка багато й швидко говорить’ (Садоускі 16), ‘пліткарка’ 
(ЖНС 39).

‘КъИъгота, ‘КъИъготъ: пол. Komtroma (SN V, 104) < 
*Koltroma, слов’ян, (похідне) Kontromiszki, 1596 p. -  ойконім у ко
лишній Віленській губ. (АВК XXXII, 468) < *Kontrom-iszki (литуа- 
нізоване за рахунок приєднання суфікса -iszki) < *Koltrom (аси
міляція плавного у позиції перед дентальним);

-рос. діал. контромить ‘бити’ (СРГСУ 2,45) < *колтромить.
‘Kblzoma: ст.-рос. Кезомин Лука Иванович, 1467 р. (Веселов

ский 138) < *Кьлзомин (абсорбція плавного).
*Къгс1отъ: укр. (похідне) Кардамичове -  ойконім в Одеській 

обл., ст.-рос. Тимофеи Огдокимов снь Курдумова, 1499 р. (Мей- 
чик 123) < *Кордомову рос. Кардамич, 1812 р. (НООВ 442), Корду- 
мов (Лет. ЖС 2004, № 40-52,117), (похідне) Курдумово -  ойконім
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у колишній Костромській губ. (Vasmer RGN IV, 697), болт. Кар
дам, хан, 778-802 рр. (Андреев 27), пол. Kordomeszko (SN V, 150).

*Kbrgoma: укр. Коргумяк (Holutiak 215), рос. (похідні) Курго- 
минский погост -  у колишній Вологодській губ. (Челищев 143), 
Коргомино -  ойконім у колишній Московській губ. (Vasmer RGN
IV, 399).

*Къг$отъ: ст.-рос. Олушко Корсомаевь, XV ст. (НІЖ II, 848) 
< Корсом-аевь, ст.-рос. Иванъ Кирсомецъ, 1691 р. (Сб. Щукина 5,
57) < *Кырсомецъ < *Кърсомецъ.

‘Kbrtoma: рос. Картомин (КПУ Дон. 19, 177), (похідні) 
Кыртомкова -  ойконім у колишній Пермській губ. (Vasmer RGN
V, 23), Кортомино -  назва пустища на Псковщині (Василев Опыт 
143).

*Къгготъ: слов’ян. Курзум (Раті^с 2, 145) < *Курзом.
*Lagoma: пол. Laguma (SN IV, 16) < *Lagoma.
*Lasoma, *Lasomi>: укр. Ласум (ТД Дрогобич 244) < * Пасом,
*Legoma, *Legomi>: рос. Легомін (КПУ Дн. 6, 507), Легомина 

ж. (Лет. ЖС 2002, № 1-13, 112), блр. Легомина ж. (м. Вітебськ), 
пол. Legomin (SN V, 545), чеськ. Lehom (Svoboda 163).

‘Ьэдотъ: укр. (похідне) Лягомивский -  ойконім у колишній 
Полтавській губ. (Vasmer RGN V, 302).

*L$koiin> ? / *Е1котъ ?: рос. Лука Лекомцевь, 1724 р. (Вятка
160), блр. Лекомцев (м. Мінськ).

*Lizomi>: слов’ян. Лизум (Pamiqč 2, 36) < *Лизом.
*L’udoma, ‘L ’lidomi»: рос. (похідне) Линдомы -  ойконім у ко

лишній Олонецькій губ. (Списки Олонец. 213) < *Людомы, блр. 
Лидум (м. Мінськ) < * Людом, пол. (похідне) Ludomje -  топонім.

‘L ’utoma, *L’utomi>: ст.-рос. Иванец Халевин сын Литоми- 
на, 1550 р. (ТК 1550 г.: 206) < *Лютомина, Литомин Иван Ники
тич, 1576 р. (Веселовский 181), (похідні) Литомина Большое, Ли- 
томина Малое, 1558р.- ойконіми (МИЗК1,53), Лютомля -  топо
нім у колишній Новгородській губ. (Vasmer RGN V, 299), рос. 
Литомгин (ОДДИ 1, 368) < *Лютомкин, ст.-блр. Мішка Літам, 
1700 р. (Памяць Петр. 55). Див. ще: (Казлова II, 206).

*LQgomi>: блр. (похідне) Лугамавічьі -  ойконім у Гроднен
ській обл. (Pan. Гр. 141).

*LQkomi>: ст.-укр. (Олекса Лукомєц, 1649 р. (Реєстр 54), (по
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хідні) рос. Лукомкино -  ойконім у колишній Нижегородській 
губ., блр. Лукомы -  назва поселення в колишній Вітебській губ. 
(Vasmer RGN V, 251), пол. Lqkomek (SNIV, 40).

‘Lugomb: пол. Lugom (SN VI, 72).
‘Ілікопгь: пол. Lukom (SN VI, 76).
*Ма1отъ: пол. (похідне) Malomice -  топонім на Шльонську 

(Rospond И).
‘Maroma, ‘М аготъ: пол. Marom, Maroma (SN IV, 209).
‘Matoma: пол. Matoma (SN VI, 248).
‘М ііоть: чеськ. Milom (Svoboda 163).
‘Мігопгь: ст.-рос. Ивашко Мироманов, 1696 р. (Кудрявцев 

87), рос. Мироманов (СЖВ 102) < Миром-ан-ов.
*Muroma, ЧМиготъ: ст.-рос. (похідне) Муромино, 1646 р. -  

топонім у колишньому Московському пов. (Холмогоровы 5,127), 
рос. Муромов (Книги РФ X, 281).

‘Mblgomb: рос. Малгамов (Ніжин 137) < Малгомов.
*Мъ1$отъ: блр. Мовсумов (м. Мінськ).
*Мыч1отъ: блр. Мардампй (Бірьіла 275) < Мардом-áů.
*Mysloma: пол. (похідне) Myšlomin -  топонім.
‘Najbdomb: слов’ян. Naydom (Trautmann АР 64).
*Nečbtomb(jb): ст.-чеськ. Nectom, XIII ст. (Pleskalové 137).
‘Nekbldoma: слвц. Nechojdoma (TZ Bratislava 253).
*Nesědoim>: укр. Несідоменко (КБСК 349).
*Nudonn>: ст.-рос. Ефим Нудомов, XVI ст. (ПМДВ 304), Бог

дан Нудомов, 1610 р. (Антонов 206).
*Obostroim> (?): рос. Востром (КЕКС 111). Пор. *Ostromb.
‘Obvitomb: пол. Bytom (SN I, 600).
*01konib(jb): укр. Лакомый (Волинськ. обл.; Анк.), рос. (по

хідні) Лакомово -  ойконім у колишній Владимирській губ., Лако- 
мицы -  ойконім у колишній Псковській губ. (Vasmer RGN V, 48) < 
*Лакомичи, блр. Лакомый, Лакомка (м. Вітебськ), пол. Lakomý, 
Lakomek (SN VI, 18-19), чеськ. Lakomý (ЧП);

-  *olkonn>(jb) (ЭССЯ 32, 60-61).
‘О ікотьсь: рос. Лакомцев (СП 205), (похідні) Лакомцево (3) 

-  ойконіми в колишніх П с к о в с ь к ій  та Костромській губ. (Vasmer 
RGN V, 48);

-  ‘оікотьсь (ЭССЯ 32, 62).
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‘Ordoma, *Ordomb / ‘Radoma, *Radomi>: укр. Радома (Пан- 
цьо 116), Радом (Тернопіль 438), Радамнук (Богдан 241), блр. (по
хідне) Рддомля -  ойконім у Гомельській обл. (Pan. Гом. 143), рос. 
(похідне) Радомль -  ойконім у колишній Орловській губ. (Vasmer 
RGN VII, 504), слвн. (похідне) Radomlje -  топонім (Im.m. 365), 
пол. Radom, Radomy (SN VIII, 18, 19), чеськ. Radoma (Svoboda 
163), н.-луж. (похідне) Radom -  топонім (Muka III, 169). Пор. та
кож слов’ян, (похідне) ’Арбарті -  топонім на території Греції, 
який реконструюють як Ordomjb > Radomjb і пов’язують з особо
вим іменем Radom + суфікс -jb (Malingoudis 76-77). Див. ще: (Каз- 
лова III, 209).

*Orstomi>: рос. Ростом (Лет. ЖС 2002, № 14-26, 160).
‘Ostonib: рос. Остумов (Pamiqč 2, 546) < *Остомов.
‘Ostroma, *Ostromi>: укр. Остром (Богдан 210), Ястромець 

(ПСС 3,967), блр. (похідне) Астрамовін (Бірьіла 25), рос. Остром 
(Лет. ЖС 2001, № 14-26, 146), (похідні) ст.-рос. Остромково, 
XV ст. -  топонім в історичній Новгородській землі (НПКII, 595), 
Острамова, XVII ст. -  назва пустища (ОПКН 244), пол. Astrom 
(SN І, 90).

*Qdomi>: ст.-рос. (похідне) Удомли, XVII ст. -  назва пустища 
(ОПКН 124).

*Qdbromi>: слов’ян, (похідне) Vqdrom -  топонім у землі істо
ричних ободритів і велетів-лютичів (Skálová 80).

*Qsomi>: блр. (похідне) Усомля -  ойконім у колишній Вітеб
ській губ. (Vasmer RGN III, 320).

*Ріїоіш>: укр. Питомець (СНУ 1,91), рос. Питомец (КПУ Ув. 
Дон. 1, 444), хорв. Pitomac (Leksik 512);

~ укр. діал. питомий ‘спадковий’ (СБук.Г 413) та ін.
*Ploskoim>: пол. Ploskomka (SN VII, 409).
‘Posčdonrb: пол. Posiadom (SN VII, 499).
‘РъМ отъ: ст.-рос. (похідне) Івашка Полдамасовъ, 1673 р. 

(Щеглов 4) < *Полдом-ас-ов.
‘Ръгвотъ: рос. Парсамов -  сучасне прізвище (м. Кіровоград) 

< 'Парсомов.
‘Pbrtonn»: пол. Partům (SN VII, 205) < *Partom (під впливом 

сусіднього лабіального -т).
‘Pbrdoma, *Рыч1отъ: рос. (похідне) Пярдомля- топонім в іс
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торичній Новгородській землі (Vasmer RGN VII, 485) < *Пердом- 
ля , пол. (похідне) Perdomino -  ойконім.

‘Pbsoma: пол. Psoma (SN VII, 599).
*Rakoma: рос. Ракомін (КПУ м. Київ 3, 28), (похідне) Рако- 

мина, 1707 р. -  назва пустища на півночі Росії (Довнар-Заполь- 
ский 47).

‘Кекопгь: чеськ. Řekom (Svoboda 163).
"Rědoma, *Rčdomi>: рос. (похідне) Редомы -  ойконім у Псков

ській обл. (Василев Опыт 274), пол. Redam (SN VIII, 65) < *Redom.
*Rodomi>: рос. Родумов (м. Москва) < *Родомов.
*Rogonn>: рос. (похідне) Рогумля -  назва урочища в Новго

родській обл. (НОС 9, 146), історично -  поселення (НІЖ II, 103), 
варіант Рогумля, XV ст. (НПК II, 430), Рагомля -  назва пустища 
(ОПКН 66).

*Rudoma, ‘Riidomb: ст.-укр. Ятцко Марковъ сынъ Рудомец, 
1666 р. (ПК 1666 р.: 318), укр. Рудоменко (КС Харк. 2, 233), рос. 
Рудом (СВ I, 312), Рудомін (КПУ Сум. 4, 108), ст.-блр. (похідне) 
бояре Рудоминскищ 1528 р. (ЛМ 1915: 42), блр. Рудомін (Бірьіла 
354), Рудомцева ж. (м. Бобруйськ).

‘Rydoma, ‘Rydonn>: ст.-укр. (похідне) Рыдомлъ -  ойконім у 
Кременецькому пов., 1430 р. (АЮЗР VIII/4, 8), воно ж Ридомиль 
(Тернопільськ. обл.), пол. Rydomina (SN VIII, 210).

‘Sadoma, ‘Sadomi>: укр. Садома (ТДЗ 246), рос. Садомов (СП 
310), Садомцев (КП Сарат. 3, 309), пол. Sadoma (SN VIII, 253).

‘Saroma, ‘Saromi>: укр. Шарамй (СП 390), Шарамко (Волин- 
ськ. обл.; Анк.), Шарамович (Holutiak 442), ст.-рос. Гридка Ша- 
рамь, XV ст. (НІЖ И, 325), Григорьев сын Иван сын Саромова, 
1537 р. (ACM 1497-1571 гг.: 49), рос. Шаромов (СП 390), 
Шарамов (Память 1, 97), (похідні) Шаромовская, Шаромовы -  
ойконіми в колишній В’ятській губ. (Vasmer RGN X, 230), блр. 
Саром (м. Мінськ), пол. Saroma (SN VIII, 298), Szaroma, Szarama, 
Szaram (SN IX, 225, 278);

~ рос. діал. шарома ‘неохайна жінка’ (СРГСУ 7,46).
*Sěkoma: укр. Сікома (Богдан 273).
*S(gomi>: рос. Шагам (м. Москва) < * Шагом.
‘Sir о т а :  слов’ян. Сиромович (Памяць Лоеуск. 377), хорв.
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Siroma (Leksik 592), пол. Sieroma (SN VIII, 408), (похідне) Siero- 
mino -  ойконім;

~ укр сірома ‘бідняк, бідолаха’ (Грінченко 4,128).
‘Skakomb: пол. Skakum (SN VIII, 438) < *Skakom.
*Smbrdonn>: рос. (похідні) Смердомля, Смердомцы -  ойко- 

німи в колишній Новгородській губ. (Vasmer RGN VIII, 380).
‘Sodoma, ‘Sodomb: укр. Содума (Львівськ. обл.; Анк.), ст.-рос. 

Содомко, XVI ст. (Чечулин 83), (похідне) Содомов, 1647 р. -мікро- 
топонім на р. Мулянка в колишній Пермській губ. (ПКВП 101), 
рос. Содомцев (СЛС 140), (похідні) Большое Содомово, Малое 
Содомово -  топоніми в Нижегородській обл., хорв. Sodoma (Lek
sik 602), чеськ. Sodoma (ЧП), слвц. Sodoma (TZ Trnava 162);

~ рос. діал. содомка ‘сварлива, криклива людина’ (СРНГ 39,
212).

‘Soldomb: рос. (похідне) Солодомля- топонім (Успенский 6).
‘Sorkomb: блр. (похідне) Сорокомля -  ойконім у колишній 

Мінській губ. (Vasmer RGN VII, 457).
‘Sodoma, ‘Sodomb: укр. Судома (КПУ Хм. 5, 575), (похідне) 

Судомляк (Львівськ. обл.; Анк.), блр. Судома (м. Могильов), пол. 
Sudoma (SN EX, 143), чеськ. Šudoma (ЧП). Сюди ж Sandam -  ан- 
тропонім у прибалтійських слов’ян (Trautmann АР 86);

~ укр. судома ‘мимовільне скорочення м’язів, судорога, кор
чі’, заст. ‘горе, біда’ (ЕСУМ 5, 468). По-іншому див.: (Варбот 
1983: 21-22). Див. ще: (Казлова II: 212);

~ рос. діал. судомить ‘м’яти, бгати’ (Миртов 315).
~ блр. діал. нэсудомы ‘нестерпний’ (Шапялевіч 133).
‘Stanoma: пол. (похідне) Stanomino -  ойконім.
‘Staromb: пол. Starom (SN IX, 30);
~ укр. діал. (похідне) стардмля ‘старий одяг, непридатний 

для носіння’ (Гримашевич 152), старомл'а ‘<доросле>, розсудли
ве дитя’ (Никончук Листвин 90).

‘Stradomb: ст.-рос. Ивашко Страдоминь, 1658 р. (Тупиков 
763), чеськ. Stradom (Svoboda 163), пол. (похідне) Stradomia- то
понім;

~ рос. діал. страдомый ‘нестерпний, бідовий’ (Барсов 1, 
XVIII), ‘робочий’ (Голицын 60).
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‘Straxoma: укр. (похідне) Страхамський (Богдан 290) < 
*Страхомський, пол. (похідне) Strachomin -  ойконім.

*Suxoma, *Suxomi>: рос. Сухомин (Pamiqč 2,244), блр. Сухома 
(м. Могильов), пол. Suchomek (SN IX, 139);

~ укр. діал. сухомл'а ‘худа, суха людина’ (Никончук Листвин 
91).

*Suromi>: укр. Сурамович (Holutiak 395), блр. Суромко (м. Ба- 
рановичі), пол. Suromko, Suromiec (SN IX, 159).

*Sutomi>: чеськ. Sutom (Svoboda 163), слов’ян, (похідне) 
Sutom -  ойконім у землі історичних ободритів і велетів-лютичів 
(Skálová 73).

‘Svaromb: слов’ян, (похідне) Швароман (Pamiqč 2, 493) < 
*Шваром-ан.

*Sbldomi>: ст.-рос. Илья Захаров Шандамов, 1500 р. (Весе
ловский 360), Михайло Шандамь -  ростовський князь, XVI ст. 
(ПСРЛ XXIV, 228) < *Салдомъ, рос. Шалдаманов (АКН 249) < 
*Салдом-ан-ов, (похідне) Саддамов Майдан -  ойконім у Нижего- 
родській обл. (Русинов 172), слов’ян. Stefan Suldam, 1766 р. (АВК 
XXXV, 145) < 'Suldom\

~ укр. діал. совдтй ‘повільно й безперестанно йти чи щось ро
бити’ (Сизько Полт. 81) < *sbldti.

‘Sblpomi»: укр. Шайпом (КС Дн. 4, 466) < 'Салпом.
‘Sbrdomb: ст.-рос. Ивашко Олексеев Судрома, 1641 р. (Мо

син 374) < фСурдома (метатеза), рос. Шурдумов (Лет. ЖС 2000, 
№ 7, 110) < *Сурдомов (змішування С- ~ Ш-\ -у- < -о- під впливом 
лабіального -м-).

*Sbrgomi>: рос. Шаргамов (Памяць Лоеуск. 420).
*Sbvědomi>: рос. (похідні) Сведомково, Сведомкова Выстав

ка -  ойконіми в колишній Вологодській губ. (Vasmer RGN VIII, 
119), луж. Swědom (Wenzel ІІ/2, 114), Swedomja (Zběrka 46);

~ укр. свідомий ‘відомий, знайомий’ (Грінченко 4,107) та ін.
‘Syromb: укр. (похідне) Сыромля (КПУ Херс. 9, 37), слов’ян. 

Сыромля (Parnice 2, 454);
~ блр. діал. сыромля ‘сирі дрова’ (Янкова 350).
‘Šalorna: слов’ян. Шолома (ПККГ 1887: 203).
*Široma: пол. Szyromia, Szyromin (SN IX, 413).
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‘Šutoma: рос. (похідне) Шутуминский (ОМ 1, 614) < *Шуто- 
минский.

*ŠČbrtomb? fSbrtomb?): ст.-рос. Шертомцев Иван Васи
льев, XVII ст. (ТКII, 736).

‘Taroma, ‘Т аготъ: рос. Тарумов (РСД 618) < *Таромов, (по
хідне) Тарумовка -  ойконім у колишній Саратовській губ. 
(Vasmer RGNIX, 17), пол. Taromin (SNIX, 497).

*ТегЬотъ: полаб. (похідне) Tribom, 1268 p. -  ойконім, із 
*Trebom (Trautmann I, 173).

‘Тёхота, *Тёхотъ: ст.-рос. Андрюшка, прозвище Тренка, 
Лукинъ сынъ Техомовъ, 1647 р. (ПКВК 142), пол. (похідне) 
Ciechomin -  топонім.

*TQgonn>: пол. (похідне) Tangomicz, 1315р.- топонім (Ježowa 
Rugia 40), н.-луж. (похідне) Tugom -  ойконім (Muka SMM 37).

’Тихотъ: рос. (похідні) Тухомичи (2) -  о й к о н ім и  в колишній 
Псковській губ. (Vasmer RGN IX, 232), чеськ., полаб. Tuchom 
(Svoboda 163). Пор. ще ойконім Tuchemitz, 1333 р. -  на території 
Саксонії, який виводять від антропоніма *Tuchom (HOS II, 488).

‘Turoma: ст.-рос. (похідне) Туромичи, XV ст. -  топонім в іс
торичній Новгородській землі (НПК II, 283), рос. Турома (Лет. 
ЖС 2004, № 40-52, 240), блр. Туромина ж. (м. Мінськ), хорв. 
Turoman (Leksik 695) < Turom-an.

*Tblgomi>: рос. (похідне) Тогомово -  ойконім у колишній 
В’ятській губ. (Vasmer RGN IX, 114) < *Толгомово (абсорбція 
плавного).

*Ть1котъ: пол. (похідне) Tolkemitze, 1314 р. -  топонім (Ježo
wa Rugia 40), н.-луж. (похідне) Tlukorh -  ойконім (Muka SMM 57).

‘Тьгхота: пол. (похідне) Tarchomin -  топонім.
*Тьгкотъ: укр. (похідне) Туркомак (КПУ Ув. Дон. 11, 225) < 

Турком-ак.
‘Tbrzomb: укр. (похідне) Турзамецький (Богдан 308) < *Тур- 

зом-ець-к-ий.
‘Věstomb: ст.-рос. Исачко Вештпомов, 1680 р. (Полякова 50) < 

*Вестомов.
*Větomi>: укр. Вітьом (КС Київ. 1, 162).
‘Vidoma, *Vidomb: пол. Widomek (SN X, 190), ст.-чеськ. Wi- 

doma, 1160 p. (Pleskalová 143).
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‘У іготь: пол. Irom (SN IV, 221) < *Wirom.
‘Vbldoma, ‘УьМ отъ: ст.-рос. Максимко Андомец, 1496 р. 

(ПКОП 11) < *Валдомец, Выдома Дмитрий Васильев, 1564 р. (Ве
селовский 74) < *Вылдома, рос. Алдомин (КПУ Дон. 8, 37) < *Вал- 
домин, (похідне) Ильдомово -  топонім у колишній Вологодській 
губ. (Vasmer RGN III, 624) < 'Вылдомово < *Вълдомово> блр. (по
хідне) Вайдоміьикі -  ойконім у Гродненській обл., із Вайдома < 
*Валдома + лит. суфікс -іьикі.

‘Vblgoma, *Vblgomi>: ст.-рос. (похідне) Ыгомель, 1498 р. -  
топонім (ПКНЗ І, 143) < *Вылгом-j-b, рос. Ильгамов (Лет. ЖС 
2004, № 40-52, 95), блр. (похідне) Ольгомель -  назва маєтку в ко
лишній Мінській губ. (Ярмолович 140), пол. Wilgoma (SN X, 230), 
слов’ян. Algam (Trautmann АР 12) < * Walgom.

*Уь1хотъ: пол. (похідне) Олхомяк (КС Од. 3, 928).
‘У ьїкота, *Уь1котъ: рос. Волкомич (Лет. ЖС 2000, № 1-13,

35), пол. Wilkoma, Wilkom (SN X, 233).
*УьИота, ‘У ьКотъ: ст.-рос. (похідне) Олтомово, 1608 р. -  

ойконім у колишньому Яранському пов. (АПШ 318) < *Волтомо- 
во, рос. Антомов (СП 27) < *Валтомов (-н- < -л- перед зубним), Ва- 
томов (Лет. ГС 2005, № 6, 39) < *Валтомов, пол. Wojtom, Woj- 
tomek (SN X, 297) < *Woltom / * Woltom. Сюди ж пол. Jachtoma (SN 
IV, 241) < *Awtoma (У-протеза, оглушення w > /  > ch) < *Waltoma 
(втрата артикуляційно малоенергійного *W-).

‘У ьгёотъ: ст.-рос. Сенка Вордомаевъ, 1628 р. (ПКРК 1/3, 
761), блр. (похідне) Вардомичи -  ойконім у колишній Мінській 
губ. (Ярмолович 24).

‘Уъгхотъ: ст.-укр. Вархом Міхалко, XVI ст. (Жерела II, 252), 
рос. Архомов (Parnice 2,47) < *Вархомов.

‘УыЧотъ: рос. Уртамов (КП Алтай 2, 563) < *Вуртомов, 
Артамкин (Лет. ЖС 2006, № 40, 124) < *Вартамкин.

*Уъгготъ: рос. (похідне) Варзумовский Верхний -  мікрото- 
понім у Пінезькому p-ні Архангельської обл. (Симина 30).

*Vbzpitomi>: рос. Воспитомцева ж. (Рівне 333).
*Vbrdomi>: рос. (похідне) Вердумаев (Pamiqč 2,290) < *Вердо- 

маев.
‘У ьгхота, ‘Уьгхотъ: укр. Верхомий (ПСС 1, 335), (похідне) 

Верхомля -  топонім у Львівській обл., ст.-рос. (похідне) Верхомо-



244 Давні  суфіксальні  моделі

во, 1568-1569 рр. -  ойконім у колишній Ярославській губ. (ПМЯ 
II, 59), рос. Верхомин (Богдан 318).

‘Vbrtoma, ‘Vbrtomb: ст.-рос. (похідне) Вертомино, XVII ст. -  
назва пустища в колишній Московській губ. (ОПКМ 302), рос. 
Вертамов (Пура Край 3, 162) < *Вертомов, Вертумов (Parnice 2, 
171).

‘Vbrzomb: рос. Вирзум (Лет. ЖС 2005, № 14-26,49) < 'Вирзом.
‘Zagbrdomb: слов’ян. Загордум (Parnice 2, 440) < *Загордом 

(під впливом лабіального -л*).
‘Zavelkomb: чеськ. Zavlekom (Svoboda 163).
*Žaromb: рос. Жаром (м. Москва).
*Židonn>: ст.-блр. (похідні) Жидомля -  гідронім [«ku ru- 

czaiowi Zidomli», XVI ст. (ПКГЭ I, 44)], Жыдомль, 1606 p. -  то
понім (Гильтебрандт 82), Жидомлянская, 1611р.- назва сінокосу 
в колишній Гродненській губ. (Каталог 734), серб, (похідне) Жи- 
домишта, 1349 р. -  топонім (Славева 214), пол. Žydomik (SN X, 
611), (похідне) Žydomice -  ойконім у Равському пов. (SG XTV, 
883).

*Žiroma: полаб. (похідне) Zurromin -  ойконім, із *Žiromino 
(Trautmann 175);

~ блр. діал. (похідне) жьіромскі ‘ненажерливий’ (Сцяцко 57).
*Žitoma, *Žitomb: укр. (похідні) Житоменко (Pamiqč 2, 265), 

Житомля -  назва джерела (Волинськ. обл.; Анк.), болт, (похідне) 
Житом, 1431 р. -  топонім, зараз не існує (Займов БГИ 108), 
н.-луж. (похідне) Žitom- ойконім (Muka SMM 57).



III. АНТРОПОНІМНІ ЕТЮДИ

Князь Пургас і «Русь Пургдсовд» 
(лінгвістичний коментар)

Словосполучення «Русь Пургдсовд» як адміністративно-терито
ріальна одиниця згадується єдиний раз у Лаврентіївському літо
писі під 1228 р. Тоді великий князь Юрій Всеволодович здійснив 
військовий похід в «землю Мордовьскую», під час якого муром
ський князь Юрій Давидович пограбував і спалив Пургасову во
лость («ПОЖГОША Ж ИТА И ПОТрАВИША, И СКОТЫ ИЗБИША, ПОДОНЪ ПОС- 

ДАША НАЗАДЪ, А М о р Д В А  ВБ'ЬгОША В Д'ЬСЫ СВОЯ, ВЪ ТВЄрДИ, И КТО НЄ

вв^гдъ, 'гкхъ  и з б и ш а ») (ПСРЛI, 191). Дізнавшись про це, князь 
волзьких болгар направив до місця подій свою дружину, і руське 
військо змушене було повернутися назад. У квітні наступного, 
1229 р., Пургас із мордвою оточив Нижній Новгород, але «о т б и - 

ш а с я  нх*ь Новгородци» (ПСРЛ І, 192), а владимирське військо у 
відповідь сукупно з половцями «н з б и  Мордву всю и Русь ПурГА- 
сову, а  ПургАС є д в а  в м а д *Ь утече» (ПСРЛ І, 192).

У науковій літературі ім’я князя Пургаса однозначно ква
ліфікують як мордовське. Такої точки зору дотримувались укла
дачі Покажчика до перших восьми томів ПСРЛ (УПСРЛ 188), а 
також історики, археологи, етнографи (Голубовский 1888: 55; 
Смирнов 1951: 48; Попов 1948: 111; Попов 1965: 55; Демидов 
1884: 8; Марков 1914: 22 та ін.). Проте, як правильно зауважив 
В.В. Седов, відповісти на питання, що це була за Русь, яким чи
ном вона опинилася в мордовських землях, чому за неї заступила
ся Волзька Болгарія, майже неможливо (Седов 2001: 13).
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На наш погляд, симптоматичний сам зміст літописного фраг
мента «изби Мордву всю и Русь Пургдсову», в якому чітко про
тиставлено мордву як етнос і острівець давньої Русі в інородному 
оточенні -  руську волость, очолювану Пургасом.

Вважаємо, що цей антропонім можна задовільно прокомен
тувати на слов’янському мовному грунті, через те що в мордов
ській мові (ерзя і мокша) для цього немає відповідних лекси- 
ко-словотвірних засобів. Із дериваційної точки зору Пургас 
можна зіставити з численними похідними на -ас антропонімами, 
пор., наприклад, українські прізвища Бендас, Бурбас, Валгас, 
Гермасу ГорбаСу ДурдаСу Кордас та ін., російські -  Балмас, Бол
тае, БирбаСу БурмаСу Калгас, Мурдас і под., для яких, як правило, 
можна знайти відповідні апелятиви-мотиватори (: укр. Любое < 
любое ~ любитиу Лобас < лобас ~ лоб [детальніше див.: SP II, 
32-33]). Щодо антропоніма Пургас, то його можна кваліфікувати 
як лексико-семантичне утворення від 'пургас, пор., наприклад, 
(похідне) рос. діал. (вологодськ.) пургйско ‘низькоросла людина, 
недоросток’, ‘про малюка, дитину’ (СРНГ 33,135). Літописне ім’я 
Пургас у до того ж, не ізольоване й не поодиноке: про його продук
тивність та ареал, -  а це дуже важливі показники, -  опосередкова
но свідчать назви населених пунктів у різних регіонах Росії, на
приклад, Пургасово -  в колишніх Ярославській, Костромській, 
Тамбовській, Тверській губ., Пургасы -  в колишній В’ятській 
губ., Пургасовка -  в колишній Тульській губ. (Vasmer RGN VII, 
445). Особливо цінний факт фіксації слов’ян. Porgas під 630 р. 
у «Слов’янському іменослові» М. Я. Морошкіна (Морошкин 
154) -  «ідеальний» фонетичний прототип для формально моди
фікованого Пургас (іо > у  під впливом початкового лабіального 
П-)у а також фіксації в хронологічно пізніших джерелах: ст.-рос. 
Пургасовъ Воинъ, XVI ст. (ОЦА 133), рос. Тимофей Пургасовъ, 
1701 р. (МИВ 4, 191), Пургасову 1892 р. (ПК Кур. Г 1892: 87).

Апелятив пургас з точки зору словотворення можна зіставля
ти як з дієслівною, так і з іменною лексикою. Виходячи з рос. діал. 
паргбть ‘сильно, далеко кидати що-небудь’, запаргйть ‘забриз
кати’, кашуб.purgac ‘швидко їхати’, похідних napurgac, vpurgnqc 
‘збити кого-небудь’, odpurgnqc ‘відчепитися’, přěpurgnqc ‘ско
ристатися батогом’ та ін., Т. В. Горячева реконструює псл. *pbrgati.
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При цьому значення ‘сильно, далеко кидати; бризкати* трак
тується як ‘робити швидкі, енергійні рухи’ (Горячева 1988: 69), 
що дозволяє залучити в коло формально й семантично спорідне
них форм кашуб, purgac sq ‘ковзатися’, purgac ‘швидко їхати 
возом’, пол. діал. pyrgač ‘кидати каменем’ (Boryš, Popowska-Ta- 
borskaIV, 140), атакож пол. j\\an.pergnqč ‘сіпнути’,pyrgač ‘стри
бати’, pyrgnqč ‘штовхнути’ (Karíowicz IV, 74, 458), блр. діал. 
шпургнуць ‘кинути’, шпйрґаць ‘кинути чим-небудь’, шппрґацца 
‘кидатися, нервувати’ (СБГ 5, 495, 497), рос. діал. поржйть ‘за
ставляти рухатися кого-небудь у різних напрямках, сильно ганя
ти’ (ИОС 2, 169), паргйть ‘швидко бігати’ (СРНГ 25,219), ьипар- 
нуть ‘сильно вдарити по чому-небудь’ (HOC 12, 106) < 'шпарг- 
нуть і под. З точки зору семантики до цих дієслів дуже близькі 
прикметники схв. пргав ‘гарячий, запальний; нестримний, гру
бий’ (Толстой 685), болт, пьргав ‘надмірно рухливий; швидкий, 
легкий’ (Речник СБКЕII, 935), які свідчать про наявність одноко- 
реневих утворень й у південнослов’янських мовах.

З-поміж іменних похідних, які можна об’єднати під архети
пом *(s)pbrgb, -а, вкажемо укр. діал. пирга ‘стара потворна люди
на’ (АУМ 1,838), рос. діал. пурга ‘про навіжену, шалену людину’, 
‘відросток, відгалуження оленячих рогів’ (СРНГ 33, 135), пйргй 
‘тонке коротке полотно, яке вичесують із льону, прядива; вичес- 
ки’, пйрга ‘льоновий пух, порох, який сиплеться при тканні під 
ткацький стан’, паргй ‘залишки плутаних ниток, обрізків основи 
після ткання’ (СРНГ 25, 218, 219) < *‘те, що відокремлено, відки
нуто в сторону’, болг. діал. пирга ‘швидкий, жвавий; меткий, 
легкий’ (Стойчев 235), укр. діал. илтрґа ‘мотузка’ (Жеґуц 167), 
можливо, пйрга ‘непривітна людина’, ‘лютий кудлатий собака’, 
пёр'га ‘лютий собака’ (Горбач 61, 63), якщо вони не з *pbrga, ка
шуб. purga ‘черевик або туфля на дерев’яній підошві, підбитій 
дротом’ (Sychta IV, 225) та ін. Потенційність псл. *spbrga засвід
чується на основі лит. spúrgas ‘брунька’ (Lyberis 581) < *‘те, що 
вискакує, з’являється в результаті поштовху, швидкого руху’.

До списку найдавніших (локально обмежених) похідних від 
'pbrga / 'pbrgb необхідно віднести рос. діал. скапыржный ‘свар
ливий, безглуздий’. О.О. Шахматов пов’язував його з копьірза 
‘сварлива, безглузда людина’ (Фасмер III, 633), хоча точніше -  зі
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*скапьірга < *sko-pbrga. На основі якісного та кількісного аблауту 
псл. *pbrga / *pbrgb пов’язані з *pbrga, *čepbrga [відновлено в: 
(Шульгач 1997: 95-103)], *kopbrga (пор. рос. діал. куперьга ‘за
вірюха’; СВГ 4, 20), *porgb, які цементують генетично слов’ян
ську словотвірну мікросистему.

Не менш важливий аргумент на користь слов’янської генези 
антропоніма Пургас -  словотвірне антропонімне (ширше -  оно- 
мастичне) гніздо, в якому він функціонує. Ось деякі його компо
ненти:

*Pbrga, *Pbrgb(jb), *Pbrgo: укр. Пурга (КС Зап. 95), Пирг 
(КПУ Зап. 12, 256), Пирго (Ш Дн. 4/3, 48), рос. Поргина ж. (КС 
Зап. 153), *Парга (*Пурга), відновлювані з топонімів Паргино, 
Паргина, Пургинской -  в колишніх Костромській та Пермській 
губ. (Vasmer RGN VI, 582; VII, 445) -  усі без ефекту першої пала
талізації, хорв. Порга (Морошкин 154), болг. Паргов (Илчев 380), 
слвн. Purg (ZSSP495), слвц. Purgy (TZ Trnava 152), пол. Purga 
(SN VII, 620). Пор. також топоніми: хорв. Parg, хорв., слвн. Purga 
(Im. m. 325, 361) та ін. Укр. Шпурга (КС Дн. 4, 470), пол. Szparga 
(SN IX, 326), слов’ян. Spurge, 1425 р. (Trautmann АР 97) < ’Spbrga, 
*Sptrgb -  форми з мобільним S-.

Tbrgadlo / *Spbrgadlo: укр. Шпаргало (СНУ 1, 183), рос. 
Пургайлов (СКТ 658), Шпургалов (Лет. ЖС 2004, № 40-52, 272), 
блр. Шпургалов (м. Мінськ).

*Pbrgajb: рос. Пургаєв (КПУ Харк. 1,551), слвн. Purgaj (ZSSP 
495), пол. Purgaj (SN VII, 620).

*Pbrgakb, #Pbrgačb: ст.-укр. Иван Пуркгацъкии, 1649 p. -  ан- 
тропонім у козацьких реєстрах (Реєстр 72), укр. Пиргач (СКТ 619; 
КПУ Жит. 11, 545), рос. Алексей Савельев сын Паргачев, 1710 р. 
(ЗХ 157), Паргачев (Память 2,216), пол. Pargacz, Purgacz (SN VII, 
201, 620), слвц. Pargáč (TZ Nitra 43);

~ укр. діал. поргйч (пирьгйчь, пергйч) ‘кажан’ (Онишкевич 2, 
62), кашуб, purgáč ‘ковзаняр’ (Sychta IV, 225).

*Pbrganb, 'Pbrganb / *Spbrganb: укр. Парган (м. Ковель), 
Парганенко (СКТ 599), ст.-рос. Кирман Евстафьев Пурганов, 
1615 р. (Веселовский 261), рос. Парган (Pamiqč 2,76), пол. (похід
не) Pargany -  назва поля (Leyding II, 358), Spurgany -  топонім у 
Тельшовському пов. (SG XI, 151), Pargaň (SN VII, 201).
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’Pbrguiib / *Spbrgum>: ст.-укр. Шпоргун, 1670 р. (Коць 33), 
укр. Поргун (КПУ Дн. 8,497), слов’ян. Пиргунъ (Магницкий 67).

’Pbrgala, 'Pbrgalb, ’Pbrgalb / ‘Spbrgala: укр. Пургаль (КБС 
296), пол. Purged, Pur gal, Purgala, Ру г gal, Pyrgala, Szpargala (SN 
VII, 620, 636; IX, 326).

’Pbrgola, 'Pbrgolb, *Pbrgolb: укр. Паргола (КПУ Дн. 1,169), 
рос. (похідне) Парголово -  ойконім у колишній Петербурзькій 
губ. (Vasmer RGN VI, 582), пол. Purgol, Purgol, Pargol, Pargol (SN 
VII, 201, 620).

*Pbrgulb (?): рос. Пиргулов (CKT 619).
*Pbrgosb: ст.-рос. Воин Тимофеевич Пургосов, 1587 р. (Весе

ловский 261), (похідне) Пургосово -  назва поселення в колишній 
Тверській губ. (СССТв. VIII/2).

*Pbrgusb: ст.-рос. Сава Кириловъ сынъ Пургусовь, 1636 р. 
(Троицкий 14), Левонтей Иванов сынъ Пургусовь, поч. XVII ст. 
(ККК 166), рос. Пургусов Тимофей, 1707 р. (БВ 162), (похідне) 
Пургусово -  топонім у колишній Калузькій губ. (Vasmer RGN VII, 
445), варіант Пургосово (Кусов 120).

‘Pbrgašb / ’Spbrgašb: рос. Пургашев (м. Москва), блр. Спур- 
гяш (м. Мінськ).

*Pbrgošb: (похідне) Prgoševo -  топонім у Боснії та Герцегови- 
ні (Іт . т .  355).

*Pbrgyšb: рос. Пургыш -  ойконім у колишній В’ятській губ. 
(Vasmer RGN VII, 445), він же -  як починок на р. Мала Сарагулька 
(МСВГ VTI/2, 68), Паргыш-Касы -  ойконім у колишній Казан
ській губ. (Vasmer RGN VI, 582), другий компонент якого пов’я
заний з чуваськ. каса 'поселення, невелике село, сільська вулиця’ 
(Мурзаев II, 267-268).

*Pbrgatb(jb): пол. Purgat (SN VII, 620).
*Pbrgotb / ’Spbrgotb: рос. Спургот (Лет. ЖС 2007, № 33, 

139), пол. Purgol (SN VII, 621).
’Sopbrganb: рос. (похідне) Супорганово -  топонім у колиш

ній Ярославській губ. (Vasmer RGN VIII, 644).
*Čepbrga: рос. Чапоргина ж. (Лет. ЖС 2004, № 36, 156), Ча- 

паргин (Pamiqč 2, 480).
І останній, екстралінгвістичний момент. В басейні р. Сура на 

правому березі Волги, в мордовських землях, зусиллями археоло-
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гів відкрито скупчення пам’яток іменьківської культури. Предка
ми її носіїв, судячи з авторитетної заяви Г. І. Матвеєвої, було зем
леробське населення Верхньої Наддніпрянщини та суміжних 
земель Волині й Поділля -  слов’янське в своїй основі (Матвеева 
1981: 52-73; Васильєв, Матвеева 1986: 146). Тому цілком імовір
но, що цей значний острівець іменьківських археологічних старо- 
житностей на території сучасної Мордовії можна ідентифікувати 
з попередниками Пургасової Русі першої третини XIII ст. (Седов 
2001: 13). Завдяки саме іменьківцям у пермські мови і до фін
ських племен проник етнонім русь -  ним могла називатися якась 
значна частина слов’янського населення бас. Середньої Волги -  
Нижньої Ками. Це могло статися до часу розпаду прапермської 
мовної спільноти, тобто близько VIII ст. н.е. (Трубачев 1993: 51; 
Седов 2001: 7 і наст.).

Лябушка, Лабушка, Балабушка і под.*>

Російські прізвища *Лябушка / Лабушка (первісно, очевидно, 
глузливі прізвиська), які відобразилися в назвах поселень Лябуш- 
ки — в колишній Олонецькій губ., Лабушкино -  в колишній Кос
тромській губ. (Vasmer RGN V, 29, 301), можуть зіставлятися з 
рос. діал. (вологодськ.) лябушка ‘здобна булочка’ (СВГ 4,61), ля - 
буша, лябушка (олонецьк.) ‘коров’ячий кізяк у формі перепічки’ 
(СРНГ 17,252), лябуш,лябуша,лббушка (карельськ.) ‘коров’ячий 
послід’ (СРГК 3, 86, 171) та ін. < *‘що-небудь кругле, подібне на 
перепічку’. Ця лексика, на наш погляд, формально вторинна, фо
нетично модифікована за рахунок редукції початку слова. Підста
ви для такого припущення дає порівняння її з ідентичними за зна
ченням лексичними відповідниками з інших діалектних зон, а 
саме: алябушка (свердловськ.) ‘картопляний млинець’, алябушки 
мн. (пермськ., в’ятськ., Уральськ.) ‘невеличкі короваї [...]’, алй- 
бушка (архангельську Курськ.) ‘маленькі пиріжки з горохової му
ки [...]’ (СРНГ 1, 229, 248) і под. До цього списку можна додати 
олябуш (читинськ.) ‘невдало спечений хліб, пиріг’, олябушки

*) Видозмінений варіант статей: Лябушка І І Русская речь. 1999. № 4. 
С. 81-84; Из русской диалектной лексики. II (абайда, арда, лябушка, шобол- 
да) // Филологические исследования. Донецк, 2000. Вып. И. С. 357-366.
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мн. (пермськ.) ‘млинці, оладки’, олббушка (північнодвінськ.) 
‘млинчик, оладка, перепічка’ (СРНГ 23, 180), елйбьіш (архан
гельські ‘млинець’ (СРНГ 8, 336) тощо.

Припускаємо, що й цей ряд прикладів із початковими а-, о-, е- 
не споконвічний, a своєрідна проміжна ланка формально тран
сформованої по діалектах лексики, яка сягає базових етимонів з 
етимологічним анлаутним б-. Пор., перш за все, рос. діал. балабух 
(донськ.) ‘невеличка булочка’, балабушка ‘пончик’ (Ткаченко 
56), балпбушка (новгородські ‘маленька булка з пшеничної 
муки’, (псковські ‘ячмінний, житній колобок, хліб’ (СРНГ 2,68), 
балябушка (новосибірські ‘млинець з тіста’ (Новосиб. 17), для 
яких можна вказати лексико-семантичні відповідники в україн
ських та білоруських діалектах: балббушка ‘вид мучної страви, 
галушки’ (СБук.Г 22), балйбушка ‘невеликий продовгуватий 
пшеничний млинчик’ (Гайдукевіч 65), ‘булочка з пшеничної чи 
житньої муки’ (ЭСБМ 1,286), балабушка ‘невеликий хлібець, бу
лочка з пшеничної чи житньої муки’ (ДСБр. 17). При цому важли
во відзначити, що подекуди (в одних і тих самих говірках) пара
лельно функціонують форми з початковим б- і без нього: рос. 
діал. алббушки = алябушки (уральські ‘млинчики’ ~ балябушечка 
‘маленька булочка з варенням’, болябушки мн. ‘булочки’ (СРГСУ 
Доп. 14, 37).

Стосовно семантики наведена лексика може бути зведена до 
більш загального значення ф‘що-небудь округле, опукле’, яке реа
лізувалося в конкретних семантемах ‘млинець’, ‘булочка’, ‘коро
вай’ і под., що опосередковано підтверджується лексичним мате
ріалом із «некулінарної» сфери, пор. рос. діал. балобушка ‘про 
велику дитячу голову’ (СРНГ 2, 84), блр. діал. балйбушка ‘потов
щення, гуз, бородавка’, баламбушка ‘котушка ниток’ (ТС 1, 39) < 
* балабушка (форма з експресивним губним -лі-) і под.

Зі структурно-етимологічного погляду вихідне болобушка 
(варіанти балабушка, балябушка) -  похідне з суфіксом -к- від бо- 
лобуха / болобуша (варіанти балабуха, балабуша), які також фік
суються в східнослов’янських діалектах з «кулінарним» значен
ням. Пор., наприклад, рос. діал. балйбуша ‘випічка’ (СРГК 1, 33), 
‘білий хліб, булка’ (СРНГ 2, 68), блр. діал. балабуша ‘житній або 
пшеничний хліб’, балйбуха ‘булка з начинкою’ (ЭСБМ 1, 286),
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укр. діал. балабух ‘невелика хлібина’, балабухи мн. ‘пампушки’, 
балабушки мн. ‘товсті коржики’ та ін. (ЕСУМ 1, 122).

Ця етимологічна процедура була необхідна для того, щоб 
зрозуміти походження ряду антропонімних одиниць, поданих 
нижче, які, виникнувши семантичним способом, відображають 
відповідні фонетичні зміни в анлауті. Для зручності подамо їх під 
відповідними гаслами (при цьому слід узяти до уваги різноманіт
ну діалектну реалізацію кореневих морфем, побудованих за схе
мою tolt).

фВо1Ьиха, фВо1Ьихъ / *Bolbuša ’Bolbušb: укр. Болобуха (КПУ 
Зап. 1,85), Балабух (КПУ Льв. 1,37), Балабуха (Пура СПРIV, 10), 
Балабушка (КПУ Київ. 1, 629), Белабушко (Пура СПР V, 91), Ла
бухи (КПУ Од. 6, 97) < *Алабуш < *Балабуш, Лябуха -  прізвисько 
(смт Свитязь Шацьк. р-ну Волинськ. обл.; Анк.), (похідне) Бала- 
бушині Верби -  ойконім у Полтавській обл.; блр. Балабушка 
(Бірьіла 36); ст.-рос. Ждан Олабухин, 1584 р. (Веселовский И), 
рос. (похідні) Большие Алабухи, Малые Алабухи -  ойконіми в ко
лишній Тамбовській губ., Алабухино (2), Алабушево -  назви посе
лень у колишніх Владимирській, Костромській, Московській губ. 
(Vasmer RGN V, 48), Лабушево, Лабухино -  в колишній Рязан
ській губ. (Списки Ряз. 547); очевидно, сюди ж пол. Lobuch, 
Lobuszko (SN VI, 49), чеськ. Labuš (ЧП). Зі східнослов’янських 
мов різними шляхами були запозичені повноголосні антропо- 
німолексеми: хорв. Balabušic (Leksik 20), чеськ. Balabuch (ЧП), 
пол. Balabuch, Balobuch (SN 1 ,146, 151) i под. Пол. Blabuch (SN I, 
359), судячи з реалізації формули tolt, очевидно, запозичено з 
чеської чи словацької мов.

На рівні суфіксальної варіантності *ВоІЬихь / *Bolbušb пов’я
зані з:

'Bolbaxa, фВо1Ьахъ / ’Bolbaša, *Bolbašb. укр. Болубаш (Бог
дан 19), Балюбах (м. Сміла Черкаськ. обл.), Балюбаш (КПУ Дн. 9, 
252), Болюбаш (с. Стругань Золочівськ. р-ну Львівськ. обл.; 
Анк.), Лябах (КПУ ІФ 3,225) < *Алябах <фБалябах, Лябашки мн. -  
прізвисько (с. Соснівка Конотопськ. р-ну Сумськ. обл.; ОКГУМ), 
Лабаш (КПУ Харк. 14, 182); ст.-рос. Алабашь Алекскевъ сын 
К8дрлвцавъ, 1574 р. (ПРПР 50), рос. Балабашин (КПЖЗ 1, 79); 
можливо, пол. Lobachy Lobasz (SN VI, 49), чеськ. Labaš (ЧП);
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~ ’bolbaxa, "ЬоІЬахь / ’bolbašb: укр. діад, балйбух 'повільна, 
вайлувата людина’ (СБук. Г 22), балаббха ‘м’ячик, який робили 
пастушки з коров’ячої шерсті’ (Аркушин 1, 8), рос. діал. бала- 
бйшка ‘короваєць на конопляній олії’ (Доп. 4), ‘кулька з вареної 
розтовченої картоплі, обкачана в муці або підсмажена’ (ПОС 1,
97), блр. діал. балаббшка ‘печиво з муки, перепічка’ (СБГ 1,155).

*Bolboxa / ’Bolboša: укр. Лябоха (с. Боремець Млинівськ. 
р-ну Ровенськ. обл.; Анк.) < *Алябоха < *Балябоха, блр. (похідне) 
Болабошки -  ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN І, 
449); можливо, пол. Loboch, Lobosz (SN VI, 48, 49), чеськ. Laboš 
(ЧП);

~ рос. діал. болабошки мн. ‘пампушки, оладки’ (Даль 1,41).
*ВоІЬухь / *Bolbyšb: ст.-рос. Олабыш Федор, 1491 р. (ПСРЛ 

XXVII, 362), Алабыш Колобов сын Перепечин, 1550 р. (Веселов
ский 11), (похідні) Булыбышева, 1624 р. -  топонім (Успенский 
0 0  143), Олабышево / Лабышево, XV ст. -  топонім в історичній 
Новгородській землі (НПК І, 174; ПКНЗ І, 43), Алябышев -  назва 
поселення в колишній Пермській губ. (Vasmer RGN I, 100), Ала- 
бышево -  ойконіми в колишніх Псковській та Ярославській губ. 
(Vasmer RGN I, 48), Лабышев -  сучасне прізвище (КПУ Луг. 6, 
500), блр. Балабышка (Бірьіла 36);

~ рос. діал. балабышка ‘кругла житня хлібина’ (ПОС 1, 98), 
олябышка ‘ласкаве звертання до дитини’, олябыш ‘маленька 
кругла хлібина з ячмінної муки’ (СРНГ 23, 195).

Виходячи з цього, можна критично поставитися до гіпотези 
про тюркське походження російського прізвища Алабышеву яке 
виводять із татарськ. ala bas ‘пістрява голова’ чи alab ‘велика кор
зина’ -і- пестливий суф. -yš, -í (Баскаков 257).

Розглянутий антропонімний матеріал із консонантами -х- / 
-ш- у суфіксальній морфемі -  це фрагмент розлогого деривацій
ного антропонімного гнізда з чільними *ВоІЬьу *Bolba < *ЬоІЬь, 
*bolbay майбутній опис якого буде неповним без врахування фо
нетичних зрушень, описаних вище.

З іншого боку, потенційним мотиватором для апелятива ля- 
бушка та ін. і пов’язаних із ним антропонімів може бути діалектна 
лексика з ініціальним к-. Для підтвердження цього припущення 
зішлемося на рос. калабушка (московськ.) ‘круглий крендель’,
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(калінінськ.) ‘кругла паляниця (олонецьк.) ‘круглий пиріг із 
толокном’, колябушка (свердловськ.) ‘картопляна оладка’, ко- 
лйбушек = колобушек (воронезьк.) ‘прісний млинець’ (СРНГ 14, 
148, 221), колйбушка (карельськ.) ‘кругла ватрушка з картопля
ною начинкою’ (СРГК 2,397), колобушка = колобок (вологодськ.) 
‘випічка круглої форми’ (СВГ 3, 84) та ін. Таким чином, аналізо
ване лябушка / лабуилка можна зводити до * колябушка / *калабушка 
(через стадію *алябушка / фалабушка) < * колобушка ф‘кулінарний 
виріб округлої (овальної) форми’. Стосовно структури *колобуш
ка -  зменшувально-пестлива форма від колобух, -а, пор., наприк
лад, рос. діал. колобух, колобуха (олонецьк.) ‘круглий пиріг із то
локном’ (СРНГ 14, 147).

Додамо, що наведена апелятивна лексика активно відобрази
лася у сфері антропонімії. Пор.:

'Kolbaxa, ‘КоІЬахь / ‘Kolbašb: ст.-рос. Лукьянко Семеновъ 
сынъ Колыбахинъ, 1621 р. (ДЦ V, 819), Колобашевъ Василей Ива- 
новъ, XVII ст. (Самоквасов II, 286), (похідне) Колыбашево, 
XVII ст. -  назва пустища в колишній Московській губ. (ОПКМ
326), хорв. Klobáš (Leksik 300);

~ укр. діал. колубах ‘струдель’ (Верхратсысий 1877: 27) < *ко- 
лобах, рос. діал. колобйшка ‘великий шматок хліба’ (Ванюшеч- 
кин 176), кулыбаш ‘круглий пиріг без начинки’ (СВГ 4, 17) < *ко- 
лобаш, кулебяха ‘житній млинець’ (СРНГ 16,55) < *колобаха та ін.

’Kolbuxa, *Ко1Ьихъ / ’Kolbušb: укр. Калабуха (КПУ Хере. 8,
228), блр. (похідне) Колобухино -  назва поселення в колишній 
Вітебській губ. (Vasmer RGN IV, 311), ст.-рос. Тимошка Кала- 
бухъ, 1645 р. (ПВ 27), Елизаръ Колабухов, 1685 р. (Никольский 
Выпись 44), рос. Колобухов (КПУ Харк. 12, 326), Кулабух (ЗЗД 
423) < *Колобух, Колабухов (КПУ Луг. 4, 568), пол. Klobuch, 
Klobusz (SN V, 8, 9), чеськ. Klabouch (ЧП). Зі східнослов’янських 
мов запозичено пол. Kolobuch (SN V, 86), Kalabuchy Kalubusz (SN 
IV, 451,457);

~ рос. діал. колобуха ‘товста оладка [...]’(НОС 4, 75), коло
бушка ‘випічка круглої форми’ (СВГ 3, 84), кулебуха ‘булочка із 
залишків тіста’ (СРНГ 16, 55) < * колобуха та ін. (див. вище).

'КоІЬохь: чеськ. Klaboch (ЧП).
Отже, при пошуках генетичних зв’язків для прізвищ типу Ла-
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буьика, Лябушка слід мати на увазі потенційність їхнього вход
ження до етимологічних гнізд фВоІЬахь, -а чи *КоІЬахь, -а (за ра
хунок втрати початкових *В-, *К- та подальшої формальної 
еволюції). Стосовно мотивації апелятивною лексикою кулінарної 
сфери, то вона могла використовуватися в переносному (метафо
ричному) значенні. Підтвердження сказаному-типологічні пара
лелі: укр. Перепічка (СП 270), ст.-рос. Тихон Коровай, 1458 р. 
(Веселовский 156), Оладья Андреев Клементьев, 1470 р. (Весе
ловский 230), Оладка Гаврилков, 1478 р. (АЮБ И, 545), Данило 
Васильевич Блин Монастырев, XV ст. (Веселовский 40), Денис 
Лепешка, 1607 р. (Веселовский 180) тощо.

Рос. Мелокостов і деякі первісні основи, 
не ускладнені суфіксами -ъА-, -#&-*>

За спостереженнями В.М. Жирмунського, в індоєвропейських 
мовах збереглися численні прослідки синкретичного імені -  за
лишки первісної недиференційованості іменника та прикметни
ка. З цього погляду особливо цікаві складні слова як грамати- 
ко-синтаксичні утворення значної хронологічної глибини, такі, в 
яких перший компонент (означення), з сучасної точки зору, -  
іменник, хоча функціонує він як атрибут -  прикметник (зі значен
ням якості). Такі структури властиві багатьом індоєвропейським 
мовам, у тому числі й слов’янським (Жирмунский 185, 201). 
Проілюструємо сказане антропонімними композитами, які мо
жуть розцінюватися як потенційні праслов’янізми:

а) російське прізвище Мелокостов (КПУ Луг. 12, 384), на 
наш погляд, можна зіставляти з (фонетично затемненими) укр. 
Милокіст (КПУ Полт. 3 ,546), Милокост (КПУ Луг. 3 ,577), Мило- 
костий (Г орпинич, Бабій 79), Милокастий (СПБ 187), Милокость 
(ТСКр. 127), рос. Милокостов (КГУ 457) і под., в яких легко ви- 
членовується компонент -кост- (: *kostb, *kostbjb) і непрозорий 
перший член Мел- / Мил-. Швидше за все, його можна порівнюва

*) Розширений варіант статті: Реконструктивні можливості антропонімії // 
Актуальні питання антропоніміки: 36. матеріалів наук, читань пам’яті 
Ю. К. Редька / Відп. ред. І.В. Єфименко. К., 2005. С. 251-259.



256 Антропонімні етюди

ти з чеськ. měly ‘мілкий’, полаб. molě, прикм. ‘невеликий, мале
нький’, пол. тіеіу ‘дрібний’, рос. діал. мати ‘т. с.’ та ін., на основі 
яких відновлюють псл. 'mělbjb / *mělbjb (ЭССЯ 18, 168) -  прик
метник архаїчного типу на -ь/ь. В такому разі семантично узго
джуються обидва складники антропоніма, тобто Мелокостов і 
под. < *Mčlokostb(jb) -  це первісне прізвисько людини з ‘‘дрібни
ми (невеликими) кістками’, resp. ‘членами тіла’. Сюди ж, очевид
но, рос. *Мельгуб > Мельгубово -  топонім у Тверській обл. (Воро
бьев 2005: 245).

Структурно ускладнений варіант *mělbkbjb також фіксується 
в складі антропонімів, хоч і не досить продуктивно: ст.-рос. 
Ивашко Мелкой, 1680 р. (Тупиков 303), Кольчуг Афонька Мелко- 
муков, 1623 р. (Полякова 145 -  із складного прізвиська Мелкая 
Мука), Ивашко Мелкозерный, 1629 р. (Тупиков 247), Федька 
Артемьевъ сынъ Мелкобіляевь, 1647 р. (ПКВП 110), макед. Мел- 
кослав (Станковска 1992: 180) і под.

б) ст.-пол. Glada, 1444 р., Glad, 1480 р., пол. Hladyj (Rymut II, 
239,240), Glada, Glady (SN Ш, 376,377) можуть розцінюватися як 
ідеальні продовження псл. *Gladb(jb) -  нерозширений суфіксаль
ний (-ъ&-) варіант псл. *Gladbkb(jb) / *gladbh>(jb) (ЭССЯ 6, 115- 
116). Потенційне *Gladb(jb) можна відновлювати й для східнос
лов’янського лінгвального континууму, як про це опосередкова
но свідчать укр. Гладенко (СКТ 162) -  патронім на -емко, рос. Гла
дов (Лет. ЖС 2004, № 1-13, 142) -  патронім на -ов, (похідні) рос. 
Гладовская, Гладычи, блр. Гладовщина -  ойконіми в колишніх 
Вологодській, В’ятській, Мінській губ. (Vasmer RGNII, 358), мо
тивовані антропонімами *Глад, *Гладыч.

в) суфіксально неускладнений варіант псл. *rědbkbjb -  
фrědbjb -  належав до давніх w-основ, про що свідчить його литов
ська паралель -  raidús ‘не сплутаний, який рівно стоїть (льон, жи
то)’(Откупщиков 32). Рефлекси псл. *rědbjb у доступних нам дже
релах невідомі. Проте, за матеріалами антропонімії [поза сферою 
номінації особи пор., наприклад, укр. Ридодуби -  ойконім у Чорт- 
ківському p-ні Тернопільської обл. ~ ст.-рос. рідодубь ‘ділянка 
лісу з рідкоростучими дубами’ (Сл.РЯ XI-XVII вв. 22, 132)], 
вони, без сумніву, існували. Пор. деякі суфіксальні деривати: 
ст.-укр. Рідець, 1526 р. (АЮЗР VI/1, 8) < Рід-ець, рос. Редичев
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(Лет. ЖС 2003, № 27-39,158) < Ред-ич-ев, (відантропонімні похід
ні) Редовичи -  ойконім у колишній Орловській губ. (Vasmer RGN 
VII, 556) < Ред-овичи, Редова Василия -  ойконім у Пермському 
краї (Списки Урал. 8,470) і под., а особливо композитні утворення:

*Rědibon>: (похідне) Rědiboř -  топонім у землі історичних 
ободритів та велетів-лютичів (Skálová 65).

*Rědobordb(jb): ст.-укр. Редобородъ Харко, 1552 р. (АЮЗР 
VII/1,87), серб, (похідне) Р'кдоБрдди -  ойконім (Споменик IV, 3);

~ д.-руськ. р'Ьдокрддыи ‘хто має рідку бороду’ (Срезневский 
111,216).

‘Rčdojědb: ст.-рос. (похідне) Редежа, варіант Редеежа, 
XVI ст. -  назва поселення в історичній Новгородській землі (НПК 
V, 492-493).

‘Rědogostb: ст.-рос. (похідне) Редогоща, XV ст. (НПК 1,456). 
Пор. також Rědogosť -  топонім у землі історичних ободритів та 
велетів-лютичів (Skálová 65).

‘Rědošivb: ст.-рос. Якушко Карпов сын Редошив, 1621 р. 
(ПКА 73).

*Rědozobi>(jb): ст.-рос. Тренька Дмитриев сын Редозубов, 
1623 р. (Полякова 188), Савин Фоминъ сынъ Редозубовъ, 1673 р. 
(ОВДА 3), (похідне) Редозубово, XVI ст. -  ойконім в історичній 
Новгородській землі (НПК VI, 305), рос. Семенъ Редозубовъ, 
1750 р. (Короленко 28), Редозубова ж. (ССН 80);

~ д.-руськ. р^ДОЗ^БЫИ ‘хто має рідкі зуби’ (Срезневский III, 
216).

З таким самим успіхом потенційно могли онімізуватися й 
поодинокі апелятиви з першим компонентом ред-, наприклад, 
д.-руськ. р'кдогддвын ‘лисий’ (Срезневский Ш, 216), рос. діал./?е- 
докрылый ‘який має в крилах кілька пір’їн іншого кольору (про 
голуба)’,редохвостый ‘т.с.’ (СРНГ 35, 21) і под.

Значно продуктивніше реалізувалася словотвірна модель із 
першим компонентом *Rědbk- -  розширення з суфіксом -ък<

*RědbkozQbb(jb): рос. Редкозубое (СКТ 671; САЛ 584), блр. 
Редкозубова ж. (м. Мінськ);

~ ст.-рос.редкозубый ‘хто має рідкі зуби’: Мишка Третьяковъ 
сынъ Стенина волосомъ русъ ... реткозубъ, губаст (1593 р.) 
(Сл.РЯ XI-XVII вв. 22, 132), рос. діал. рідкозубий ‘недовговіч
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ний’ (народне повір’я) (Даль IV, 120), болт, діал .редкозьб9ретко- 
зубавьц (БЕР 6, 386).

Пор. також ст.-укр. Рідкий (Памятники II/1, 306), укр. Рід- 
коус (м. Луцьк; Анк.), рос. Редкобородов (КП Алтай 2,275), Ред- 
коусов (САЛ 711), Редкоплет (КПУ Киров. 1,111), Рєдкосєєва ж. 
(КС Харк. 2,467), Редкокашель (Памяць Петр. 389), болт. Редко- 
стьпов (БЕР 6, 386) тощо. Тому виглядатиме цілком природною 
ймовірність фіксації антропоніма *Редкоумный, тому що діалек
тний словник такий факт уже зафіксував -  рос. редкоумный ‘не
доумкуватий’ (СРНГ 35, 20).

г) в ЭССЯ відновлено три композити з компонентом *lbg-y 
який пов’язують із прикметником *lbgb(jb). Це також залишок 
давніх w-прикметникових основ, які збереглися в давньогрецькій, 
індо-іранських, германських, кельтських, литовській мовах і бу
ли втрачені у слов’ян через приєднання до w-основ суфіксального 
-к- (Откупщиков 23). Рудименти псл. *lbgb(jb) простежуються в 
польських діалектах, давньоруській мові та діалектах російської 
мови (ЭССЯ 17, 69). Є вони й у складі композитних похідних: 
псл. *Ibgostajby *Ibgosbrdbjb, *lbgoumbje (ЭССЯ 17, 65-66, 67, 69). 
До цього списку слід додати ‘Lbgolajb, яке континує російське 
прізвище Леголаев (Parnice 2, 272), та ‘Lbgojbda, реалізоване в 
пол. Lehojda (SN V, 547), ст.-укр. Андрій Логоидєнко, 1649 р. 
(Реєстр 204). Стосовно структури пор. рос. Лихойдов (Лет. ЖС 
2005, №14-26, 151).

ґ) ПСЛ. *Židbkbjb ‘‘водянистий, негустий’ утворено від зник
лого *židb(jb), яке теж відносять до -w-прикметникових основ і зіс
тавляють з лит. giedrůs ‘світлий, прозорий’ (Откупщиков 29). 
Залишки псл. *židb(jb) збереглися в антропонімії:

‘Židiměrb: ст.-рос. Жидимер, відображене в мікротопонімі 
Жидимерский лес -  у колишньому Переяславському пов. (ДДГ 
377).

‘Židislavb: д.-руськ. Жидислав Жихнович, XIII ст. (ГВНП 
317), слвн. Židislav (Kos 149).

‘Židoborb: слов’ян. Жидоборъ (Морошкин 85).
*Židokorvb(jb): рос. (похідне) Жидокоровский -  топонім у 

колишній В’ятській губ. (Vasmer RGN III, 291).
*Židomin>: рос. Жидомиров (Лет. ЖС 2000, № 9, 123).
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*Židomon>: слов’ян. Жидоморъ (Морошкин 85) -  рос. діал. 
жидомор ‘скупий’ (Иванова 134).

‘ŽidoQSb: ст.-рос. Лука Жидоусовъ, 1700 р. (ПСИ 24).
‘Židovozb: укр. Жидовоз (КПУ Луг. 13,460).
*Žid£ta: д.-руськ. Лука Жидята, XI ст. -  новгородський єпис

коп [другий компонент цієї антропонімоформули О. І. Соболев- 
ський виводив із Жидиславъ (Соболевский 1910: 255-256)], (по
хідні) Жидятино -  топонім у колишній Костромській губ. 
(Vasmer RGN III, 291), Seidnitz -  ойконім на території Саксонії 
(штат Дрезден), відомий з XIV ст., із *Židqta (HOS II, 405).

*Žididlo: (похідні) Жидилово (3), Жидиловка (2), Жидилов 
Бор -  топоніми в різних регіонах Росії (Vasmer RGN III, 290), ма- 
кед. Židilovo -  ойконім (Im. m. 493).

’Židoba: рос. Жидобин (САЛ 426).
*Židyni£b: укр. (похідне) Жидиничі -  ойконім у Чернігівській 

обл., нині -  с. Червоне.
*ŽidbCb: (похідне) Жидча -  ойконім у колишній Мінській губ. 

(Ярмолович 62) < Жидець + індивідуально-посесивний суфікс -уь.
Фіксуються й суфіксально ускладнені структури, наприклад:
*Židbkbjb: ст.-рос. Денис Михайлов сын Житкой, 1614 р. 

(Антонов 2004: 252), ст.-блр. Ивашко Степанов сын Житкой, 
1668 р. (РБС21);

~ ст.-рос. жидкий перен. ‘не багатий, бідний’ (Сл. РЯ XI- 
XVII вв. 5, 108).

*Židbkonogb(jb): ст.-рос. Івашко Житконоговь, 1628 р. (Суз
даль 8), Архипь ЖитконошкинЬу 1676 р. (ОВДА 389) -  рос. діал. 
жидконогий ‘немічний, кволий (про людину)’ (СРГК 2,60), жид
кие ноги ‘про боягуза’ (СГРС 3, 367).

*Židbkopěstb(jb): рос. (похідне)Жидкопестовская-топонім 
у колишній В’ятській губ. (Vasmer RGN III, 290).

Діалектний матеріал свідчить про те, що компонент жид(к)- 
актуальний у сфері номінації особи, а значить, може реалізувати
ся й у прізвиськах чи прізвищах. Пор., наприклад, рос. діал. жид
колапый ‘худорлявий, тонконогий’, жидколягий ‘слабкий, тонко
ногий’ (СРНГ 9, 169), жидкоштанный ‘виснажений (про худу 
людину)’ (СРГК 2, 60) та ін.

д) прикметник широкий онімізувався як у «чистому» вигля
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ді, так і в складі композитних утворень: укр. Широкий -  сучасне 
прізвище (Волинськ. обл.; Анк.), ст.-рос. Иванъ Широкой, 1657 р. 
(Мамеев 2,43), Ісай Ігнатев сын Широкосвмь, 1655 р. (Давидссон 
344), рос. Широкоступ, Широкопояс (КПУ Киров. 1, 386, 650), 
Широконогов (КС Дн. 1, 186), Широкорад (Лет. ЖС 2003, 
№ 27-39,214), Широкорядов (КП Алтай 2,573), блр. Широкоумо- 
ва ж. (м. Мінськ) і под., в яких перший складник віділюстровує 
певну ознаку зовнішності (чи конституції) його носія.

Більш значимі й важливі з лінгвістичної точки зору компози
ти без суфіксального (-ок-) розширення, оскільки вони й хроноло
гічно давніші. В нашому розпорядженні є фактичний матеріал, 
який дозволяє реконструювати відповідний фрагмент праслов’
янського словника:

*Širb(jb): укр. Ширий (Пура СПР 4, 145), Шир (ТДЗг. 61), 
Шира, Шір (Богдан 265, 272), ст.-рос. Ширя, XVI ст. (НПК IV, 
395), рос. Широв (АУИФ 492), Широ (Книги РФ 2005, IX, 797), 
хорв. Sir, Sira (Leksik 644), слвц. Širý (TZ Bratislava 346), Širo (TZ 
Nitra 229);

~ *širb(jb): укр. діал. ширый ‘широкий’ (Верхратський 1902: 
484), рос. діал. ширбй ‘чистий, відкритий’, слвн. Sir ‘широкий’, 
чеськ. širý, слвц. siry (Фасмер IV, 442). Пор. також рос. (фолькл.) 
широ море ‘широке’ (ВНП III, 512), чеськ. šíromoří = širé moře 
(Kott TP 421) i под.

*Širobokb(jb): ст.-рос. Сергей Трофимовъ Широбоковъ, 
1594 р. (Смирнов ОУ 234), Егупка Микифоровъ с. Широбоковъ 
(Торопец 7), рос. Широбоков (СП 396), (похідні) Широбоково, 
Широбоковский, Широбоковцы -  ойконіми в колишніх Ярослав
ській та В’ятській губ. (Vasmer RGN X, 308), блр. Широбоков 
(м. Барановичі), пол. Szyrobok, Szirobokow (SN X, 284,413).

*Široglazb(jb): рос. Широглазов (Память 1, 310), (похідне) 
Широглазова -  ойконім у колишній Пермській губ. (Vasmer RGN 
X, 308).

*Širogon>: ст.-рос. Алексей Иванов с. Широгоров (Чайкина 
63), рос. Широгоров (КПУ Ув. Дон. 2, 561), блр. Широгоров 
(м. Барановичі) ~ рос. діал. широгор ‘недоторканий’ (Чайкина 
63).
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*ŠirogQZb(jb): рос. (похідне) Широгузовская -  ойконім у ко
лишній Вологодській губ. (Vasmer RGN X, 308).

‘Širokolb: рос. Широколов (КПУ Ув. Дон. 2, 562).
‘Širokonb: рос. Широконов (ПІ Дн. 4/4, 81), (похідне) Широ

коново -  ойконім у колишній Ярославській губ. (Vasmer RGN X, 
310).

‘Širokonb: рос. (похідне) Широконева -  ойконім у колишній 
Воронезькій губ. (Vasmer RGN X, 310).

‘Širokožuxb: рос. Широкожухов (САЛ 679).
*Široki>rďb: блр. Шыракард (Бірьіла 492).
*Široh>bb(jb): рос. (похідне) Широлобово -  ойконім у колиш

ній Вологодській губ. (Vasmer RGN X, 310);
~ *Širokolbbb(jb): рос. Широколобое (СП 396).
*Šironosb(jb): ст.-укр. Манык Шыронос, 1649 р. (Реєстр 55), 

ст.-рос. Иван Артемьев Широнос Осин, 1495 р. (Веселовский 
369), Михаил Широносов, 1603 р. (АММ 56), рос. Широносов 
(КП Алтай 2,19), (похідні) Широносова, Широносово -  ойконіми 
в колишніх Пермській і Тульській губ. (Vasmer RGN X, 310), 
ст.-блр. Овтушко Устинович Шыронос, 1635 р. (Бірьша 1966: 
277), пол. Szyronos (SN X, 284).

*Širopftb(jb): ст.-рос. Иванъ Дмитриевъ Широпятый, 1594 р. 
(Смирнов ОУ 234).

*Širouxb(jb): рос. Широухов (Лет. ГС 2006, № 28,42).
Таким чином, залучення nomina propria в процесі етимоло

гізування завжди залишатиметься актуальним через здатність влас
них назв акумулювати й консервувати в собі реліктові залишки 
лексичного складу мов, які з різних причин або були втрачені в 
загальновживаній лексиці, або не потрапили до лексикографіч
них джерел. Проаналізований матеріал підтверджує важливість 
антропонімних композитних структур із препозитивним атрибу
тивним компонентом для поглиблення наших знань про еволю
цію категорії прикметника в слов’янських мовах.
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Архаїзми в Реєстрі Війська Запорозького 1649 р. *>

Безьмудченко

Павло Безьмудченко (Реєстр 272). Дериват на -енко від базового 
*Безмудець, потенційність якого підтверджується на основі су
часного українського прізвища Безмуда (с. Іваннє Дубенськ. р-ну 
Ровенськ. обл.; ОКІУМ). Формально це лексикалізоване словос
получення -  «префікс *bez- + ім’я *mqdo в Род. в.», співвідносне з 
псл. *bezgoda, *bezpqta і под. (ЭССЯ 1, 25, 40). Кореневе *mqdo / 
*mQdb, яке відновлюється з огляду на укр. мудо ‘ядро (в чоло- 
віка-самця)’, болг. діал. мудо ‘testiculus’, схв. мудо ‘т. с.’, чеськ. 
moud, (старе) mud ‘чоловічі статеві залози’, в.-луж. mud ‘testi
culus’, н.-луж. mud ‘ядра (статевих органів)’, ст.-пол. mqdo, mqdo 
‘testiculus’ та ін. (ЭССЯ 20, 123-124), входить до складу псл. 
*golomqdby *lixomqdb, відновлених укладачами ЭССЯ (6, 212; 15, 
94), а також інших композитів, які особливо продуктивно пред
ставлені в антропонімії. Подаємо їх під відповідними праслов’ян
ськими гаслами.

’BezmQda, ’BezmQďb: укр. Безмуда (ОКІУМ), Безмудько 
(ДМ 57), Безмутько (РІ ІФ 5, 44), блр. (видозмінене) Безмодов 
(КПУ Дон. II, 112), ст.-рос. (похідне) Безмудово, 1616р .- назва 
пустища в колишньому Муромському пов. (ПСЭИ І, 317).

*BělomQďb (-ьсь): ст.-рос. Максимко Біломудцов, 1565 р. 
(СПМК 88), Біломудцевь Тить, 1682 р. (ОДМ XV, 436), Мамонъ 
Беломутцевь (Рукописи ВМ IV, 254), (похідні) починок Белому- 
дов (Кусов 263), починок Біломудовской, XVII ст. -  у колишньо
му Углицькому пов. (ПКУ 568), блр. Беломутов (!) (м. Гомель).

*ČbrnomQďb: укр. Чорномуд (Богдан 37), Чорномудяк (РІ ІФ 
1,627), ст.-рос. Иванъ Черномудовъ, 1624 р. (Бартенев 18), (похід
не) Черномудово, XVI ст. -  ойконім в історичній Новгородській 
землі (НПК V, 248), пол. Czarnomudziak (SN III, 258).

*) Розширений варіант публікацій: Ономастика і праслов’янська рекон
струкція ІІ Реконструктивні можливості ономастики : Тези доп. і повідом
лень наук, семінару / Відп. ред. І. М. Железняк. К., 1995. С. 62; «Реєстр 
Війська Запорозького 1649 року» як етимологічне джерело // М-ли Міжна- 
род. славістичної конференції нам'яті проф. Костянтина Трофимовича (1-3 
квітня 1998 року). Львів, 1998. Т. І. С. 108-109.
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’DbIgomQďb: укр. Довгомуд (КПУ Хм. 4, 84), ст.-рос. Софон- 
ко Сергеев сын Долгомудов, 1623 р. (Полякова 63), рос. Довгому- 
дов (Редько III, 631) ~ укр. діал. довгомудик ‘тхір’ (АУМ 1, 833).

'GolomQdb: укр. Голому дько (КПУ Черк. 6,731), Голомутько 
(Горпинич, Корнієнко 55), ст.-рос. Федько Голомудин, 1573 р. 
(Кучкин 1969: 307), Маркъ Голомудовь, 1678-1680 рр. (РК 29), 
рос. Варвара Васильєва дч. Голомудова, 1710 р. (Вятка 71).

*XolimQďb: укр. Холомуд (КПУ Сум. 14, 216), Халимендик 
(Горпинич 74).

’MalomQďb: укр. Маламуд (КПУ Він. 6, 82), Маломут (КС 
Дн. 2, 202), рос. Маламуд (Лет. ЖС 2003, № 52, 45).

‘MQdojbgradlo: укр. Мендограло (КПУ Хм. 9,664) < пол., пол. 
Mqdygrat (SN VI, 307).

’MQdorězb: ст.-рос. Василий Мудорез Логинов (ACM 1479— 
1571 гг.: 182), Митя Тарасов съш Мудорезовъ, 1614р. (ПСЭИ1,200);

-  *mQdorězb (ЭССЯ 20, 125).
*MQdovan>: ст.-рос. Петрушка Мудоваровъ, 1565 р. (Шумаков 

Обзор! 161), Онтипко Петров сын Мудоваров, 1575 р. (СМИК 33).
*Obdbrimqdb: ст.-пол. Odrzymqd, 1438 р. (Rymut II, 173).
*PalimQda: укр. Палимуда -  прізвисько (с. Кримне Камінь- 

Каширськ. р-ну Волинськ. обл.; Анк.).
*PalomQdb (?): ст.-рос. Степанъ Паламудовъ, 1623 р. (Сени- 

гов 286), Шумилко Паламудовъ, 1697 р. (Шляпин 1, 256).
TarimQda, ‘ParimQdb: укр. Паримуд (КПУ Льв. 4, 631), Па- 

римуда (Хмельницьк. обл.; Анк.), Паромуд -  прізвисько (с. Лоба- 
чівка Горохівськ. р-ну Волинськ. обл.; Анк.), пол. Parzymqdko, 
1557 р. (Bubák Slownik I, 396). Щодо першого компонента пор. 
укр. Паригузич (Рівне 460).

‘Saromoďb: блр. Сарамуд (СБГТ 339).
*SuxomQdb: ст.-укр. Василей Сухомуд, 1666 р. (ПК 1666 р.: 

189), укр. Сухомуд (КПУ Черк. 5,446), блр. (похідне) Сухомуды -  
ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN VIII, 668), 
ст.-рос. Сухомудов Михайло Григорьев, 1546 р. (Шумаков 205), 
Васюкъ Грибовъ сынъ Сухомидовъ, 1555 р. (Шумаков Обзор3 53), 
(похідне) Сухомудово, XVI ст. -  ойконім у колишній Ярослав
ській губ. (ПМЯII, 189).

‘SuromQdb: пол. Szuromyda (SN IX, 371).
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‘TrimQďb: ст.-укр. Олекса Тримут, XVI ст. (Жерела І, 2), 
ст.-рос. Ермак Тремудов, 1533 р. (Сироткин 146), Тремудовь Фи
липка, 1628 р. (См.В7 37), (похідне) Тремудиха, XVI ст. -  ойконім 
у колишній Вологодській губ. (САС 2,122), рос. Тримуд (АПС 111).

*VydbrimQdo: ст.-пол. Wydrzymqdo, 1437 р. (Rymut II, 708).
’Želomodb, *ŽelomQdb: укр. Желомудзъ (Горпинич 74), блр. 

Желамуд (м. Вілейка). Пор. також (похідне) Желомудецъ первой, 
1629 р. -  мікротопонім в околицях Чудського озера (Лихтерман 
291).

Бурнь

Ивань Бурнь (Реєстр 400). Другий компонент може зіставлятися з 
укр. Бурно (КПУ Киров. 1, 88), рос. Бурно (Книги РФ X, 66), Бур
нов (Pamiqč 2, 539), (похідними) Бурнова, Бурново -  ойконіми в 
колишніх Уфимській та Тверській губ. (Vasmer RGN І, 590), блр. 
Бурновіч (Бірьіла 70), пол. Burn, Вита, Вито, Виту (SN І, 578, 
579) і под., в яких виразніше лабіальне -у- постало з -о- під впли
вом ініціального лабіального Б- / В-. У такому разі ці антропоніми 
логічно звести до базових *Въгпа, *Bbrnb(jb), *Въгпо. Враховую
чи ж різноманітну вокальну маніфестацію голосного -ъ- у струк
турі tbit, про що вже говорилося вище, до континуантів псл. 
*Вьть, -а, -о слід долучити укр. Барна, Барно (Горпинич, Кор- 
нієнко 19), ст.-рос. Борнинь Яхно, XV ст. (НПК 1,97), рос. Барное 
(Память 2, 31), Барнин (Parnice 2, 430) -  патроніми на -ов, -ин, 
слвн. Brnko (ZSSP 61), чеськ. Вата, Brna (ЧП), слвц. Вата, Brna 
(TZ Bratislava 17, 39) та ін. З огляду на це можна критично поста
витися до припущення про те, що укр. Ббрна, рідше -  Барнй (За
карпаття) запозичено з угорського антропонімікону (Чучка 50).

Стосовно апелятивної бази, то рефлекси псл. *Ььта фіксу
ються лише в південнослов’янському діалектному континуумі: 
болт, бьрна, брьна ‘губа’, макед. брна ‘кільце (вставляють в сви
нячий лич, губу тварини)’, слвн. Ьгпа ‘звіряча карнавальна маска’ 
-  лит. burná (ЭССЯ 3, 130).

Укр. Барнюк, Барняк (Чучка 50), (похідні рос. Барнево, Бур- 
нево -  ойконіми в колишніх Псковській та Вологодській губ., блр. 
Бурневка -  назва поселення в колишній Могильовській губ.
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(Vasmer RGN 1,275, 590), хорв. Brnja (Leksik 75) свідчать про по
тенційність псл. фВі>гпь. У відповідність їм можна поставити апе- 
лятивну лексику на зразок рос. діал. бурня ‘сердитий, насуплений 
чоловік’ (СРГСУ Доп. 49).

Основа *Вьгп- реалізувалася в низці похідних, які можна 
згрупувати під відповідними гаслами:

*Bbrnajb / #B brn’ajb: укр. Барнай, Бурнай (Богдан 8), Бур- 
наєнко (Горпинич, Корнієнко 35), ст.-рос. Бурняй Григорьевич 
Сухово, 1604 р. (Веселовский 56), пол. Bumaj (SN I, 578).

*Въгпахъ / *Въгп(,)а5ь: укр. Бурнаховсъкий (КПУ Полт. 10, 
1000), Барнаил (м. Луцьк), Бурнаьи (Богдан 28), ст.-рос. Бурнаш, 
1546 р. (АФЗХ И, 192), Бурнаш Федорович Борзецов, 1551 р. (Ве
селовский 56), рос. Бурняшев (м. Ратне Волинськ. обл.; Анк.), (по
хідні) Бурнаши (2), Бурнашевка, Бурнашева Старая, Бурнашево 
(2) -  ойконіми в різних регіонах ~ рос. діал. бурнаш ‘сварливий, 
задирака’ (ЯОС 2, 31), хорв. Brnašič, Burnašič (Leksik 74, 84), 
чеськ. Barnaš (ЧП), елвц. Barnaš (TZ Bratislava 17).

’Bbrnišb: серб, (похідне) Brnjiševo -  ойконім відантропонім- 
ного походження (Іш. ш. 101).

фВьгпо$ь: ст.-пол. Burnosz, 1376 р. (Rymut І, 64).
’Bbrnušb: хорв. (похідне) Brnušak (Leksik 75).
*Bbrnyšb: ст.-рос. Семен Бурнышевъ, 1647 р. (Гурлянд 30), 

рос. (похідні) Барнышева, Барнышева Усадьба -  ойконіми в ко
лишній Орловській губ. (Vasmer RGN I, 275-276), пол. Barnysz 
(SN I, 182).

*Въгпакъ / фВъгп’акъ, фВъгпась / фВъга’ась: укр. Бурнак 
(КПУ Дон. 19,484), Барняк (СКТ 45), Бурняк (Богдан 28), ст.-рос. 
Бурнак, 1409 р. -  ординський князь (ПСРЛ XI, 205), Яков Бурнак, 
1533 р. (Сироткин 166), Тулуп Бурнаков, 1573 р. (Веселовский 
55), Григорий Борняковъ, 1643 р. (Столбцы 60), рос. Бурнаков 
(КС Сум. 2, 101), (похідні) Барняки, Борнякова, Борнякова Семе
на, Бурнакина, Бурнакова, Бурнаковка, Бурнаково (4) -  ойконіми 
в різних регіонах (Vasmer RGN I, 276, 491, 590), болг. Бурнаков, 
Бърняков (Илчев 94, 97), хорв. Barnak, Barnjak, Brnjač, Brnjak, 
Burnač (Leksik 28, 75, 84), пол. Bumak (SN I, 578), чеськ. Brňák 
(ЧП), елвц. Barnák, Bamiák (TZ Bratislava 17), Brňák (TZ Trnava
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69). Щодо апелятивного опертя пор., наприклад, укр. діал. барнйк 
‘кривизна на ґирлидзі’ (Чучка 50).

фВьгпіка, фВьгаікь: укр. Барник (Панцьо 96), Бурник (Богдан 
28), ст.-рос. (похідне) Бурникина, XVI ст. -  топонім у колишньо
му Нижегородскому пов. (Черкасова 243), хорв. Burnik (Leksik 
84), слвн. Витік (ZSSP 67).

*Въгпикъ: (похідні) ст.-рос. Бурнукова, 1613 р. -  ойконім в 
Арзамаських актах (АПА 491), рос. Барнуки, Барнуковка (2), Бор- 
нуково -  ойконіми в колишніх Пензенській, Саратовській, Сим
бірській губ. (Vasmer RGN І, 275,491).

фВъгпа$ъ: укр. Семен Бурнас, 1752 р. (Пивовар 62), хорв. 
Bmas (Leksik 74), пол. Burnas, Bymas (SN I, 578, 597), слвц. 
Barnasová (TZ Bratislava 17).

ФВъгпо$ъ: ст.-укр. Василь Бурное, 1558 р. (АЮЗР VIII/6, 56), 
АнъдрЪи Бурносъ, 1649 р. (Реестр 422), укр. Борное (с. Милуші 
Луцьк, р-ну Волинськ. обл.; Анк.), Бурное (КПУ Черниг. 1, 52), 
рос. Бурносов (Книги РФ X, 66), (похідні) Бурносово -  ойконіми в 
колишніх Смоленській і Псковській губ., Борносова, Борносово -  
в колишніх Московській та Рязанській губ. (Vasmer RGN I, 491, 
590), блр. Бурное (Бірьіла 70), (похідні) Бурносово -  назви поселень 
у колишніх Вітебській та Могильовській губ. (Vasmer RGN I, 
590), Бурносы -  у Гродненській обл. (Pan. Гр. 42).

*Въгпи$ъ: укр. Бурнусенко (ОКіУМ), рос. Бурнусов (КПУ 
Полт. 1, 82), пол. Burnus (SN I, 579).

‘Bbrnatb: хорв. Brnat (Leksik 84), пол. Burnat (SN I, 578), 
чеськ. Barnat (ЧП).

*Въгп$, -ft-: ст.-рос. Бурнятко, XVI ст. (Чечулин 83), рос. (по
хідне) Барнятино -  ойконім у колишній Калузькій губ. (Vasmer 
RGN 1,276), хорв. Brně, Brnjetič (Leksik 74,75), слвн. Brně, Bmetič 
(ZSSP 61).

'Bbrnitjb > фВъгшсь: укр. Барнич (Богдан 8), рос. (похідне) 
Барницево -  ойконім у колишній Рязанській губ. (Vasmer RGN I, 
275) < фБарничево, хорв. Barnič, Витіє, Brnič (Leksik 28, 74, 84), 
пол. Barnicz (SN I, 182).

*Bbrnotb: пол. Barnot (SN I, 182).
*BbrnQtb: слвн. Brnot (ZSSP 61) -  за умови реалізації q > о в 

словенській мові.
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*Bbrnavb(jb): пол. Burnawa (SN I, 578) і под.
Укр. Барнаус (КПУ Дон. 22,56), Барнаутов (УВБ 177) свідчать 

про потенційність композитних структур *Въгпо<1$ъ, ’BbrnoQtb.

Сувгутовецъ і рефлекси псл. *Sblg- 
y слов’янській антропонімії

Компонент Сувгутовецъ в антропонімоформулі Данко Сувгуто
вецъ (Реєстр 204) може тлумачитись як ‘виходець із населеного 
пункту Сулгутов(е)\ пор. топоніми Солгутов / Сулгутов -  на По
діллі (Vasmer RGN VIII, 427, 636), Солгутове -  в Одеській обл. 
і под. Він співвідноситься з ст.-рос. (похідним) Шайгутово, 
XV ст. -  топонім у Новгородській землі (НПК 1 ,125), рос. Сунгу- 
тов (Книги РФ VI, 196), Шангутов (КПУ Ув. Дон. 6, 675) -  пріз
вища, (похідне) Сунгутово -  топонім у колишній Ярославській 
губ (Vasmer RGN VIII, 642), пол. Salgut, Sulgut (SN VIII, 274; IX,
151). Польські факти неоднозначні: або це запозичення з східно
слов’янських мов, або питомі прізвища з деназалізацією голосно
го чи деривати з суфіксом -ut.

З граматичного погляду ‘SblgQta, ‘SblgQtb -  активні дієприк
метники теперішнього часу, мотивовані дієсловом *sblgť і.

Дериваційне антропонімне гніздо з основою *Sblg- етимологіч
но не освоєно. Воно належить до структур типу tbit, яким властиві:

а) різноманітна вокальна реалізація ъ в групі «голосний + 
плавний», тобто потенційність ьі > -ал-, -ол-, -ел-, -ил- (-їл-), -ул- 
аналогічно до *ВъШа > укр. Балда (Панцьо 96), Болда (КПУ Черк. 
7,252), чеськ. Belda (Вепел, 82), рос. Билдя, 1520 р. (Пискарев 22), 
укр. Більда (КПУ Київ. 2,58), пол. Bulda (SN 1,563) -  антропоніми;

б) асимілятивні заміни плавного, тобто перехід л > м, н анало
гічно до Кумганов, Кунганов, XV ст. (АСЭИ 1,54,132) -  антропо
німи замість *Кулганов < *Kblganovb\

в) перехід плавного л > й (через стадію л’), так звана солод
козвучність, як, наприклад, у топонімі рос. Байганово -  на Ярос- 
лавщині (Списки Ярослав. 333) при укр. Балган -  хутір біля 
с. Чайкине Новгород-Сіверського р-ну Чернігівської обл. < *ВьІ- 
ganb і под.
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г) перехід л > уїв на зразок *КъШа > укр. Колда (КПУ Херс. 7,
36) при укр. Ковда (КПУ Полт. З, 558) -  антропоніми;

ґ) метатеза «редукований + плавний» > «плавний + редукова
ний»;

д) абсорбція плавного аналогічно до укр. Бова (КПУ Од. 1, 
66) ~ Болва (КПУ Черниг. 5, 44), пол. Bowa ~ Balwa (SN І, 145, 
454) < *Bblva. Див. про це: (Казлова І, 8-9).

Врахування цих та інших особливостей дозволяє звести 
воєдино, на перший погляд, генетично різнопланову лексику, яка 
в етимологічних словникових статтях тлумачиться як запозичен
ня з неслов’янських джерел [див., наприклад: (Фасмер IV, 398: 
ьиалгач, шелгач)\ (Даль 4, 648: шульга ‘ліва рука’ в статті шуйца 
‘т. с.’); (Баскаков 254: Шульга < шульга < тюрк, sol ‘лівий’) та ін.].

На чолі антропонімного гнізда з коренем *Sblg- виступають 
безафіксні псл. *Sblga ж. / *Si>lgb ч. / *Si>lgo сер., розпізнання яких 
імовірне за рахунок наступних фактів:

а) антропоніми з реалізацією ьі > ол у кореневій морфемі, 
включаючи випадки асиміляції плавного та переходу л > л* > й: 
рос. Совга (Лет. ЖС 2001, № 14-26, 182) < 'Солга, слов’ян. Сонга 
(Магницкий 78) < * Солга, (похідні) Сомгова, XVII ст. -  назва пус
тища в Можайському пов. колишньої Московської губ. (ОПКМ 
248), Сойгино -  топонім у колишній Симбірській губ. (Vasmer 
RGN VIII, 413), ст.-блр. Александръ Совговичъ, 1615 р. (ОДВ IX, 
144), Сонгов (ОДВ III, 44) < *Солгов, слвц. Solga (TZ Trnava 162), 
пол. Solga, Solga (SN VIII, 565, 568). Сюди долучаються фонетич
но вторинні форми, які постали в результаті змішування шипля
чих (Ш-) та свистячих (С-) на зразок ст.-рос. Шолгинь, 1627 р. 
(Акты ПД 1, 576), а також факти з абсорбованим -л- у корені, 
як-от: укр. Суга (КПУ Од. 1, 266) < *Сулга\

б) деривати від *Sblga, *Sblgb, *Sblgo з реалізацією ь Ь а л у  ко
рені, включаючи випадки солодкозвуччя та асиміляції плавного: 
укр. Сальга (КПУ Херс. 9,76), Сайга (КПУ Киров. 1,59) < * Салага, 
Савго (КС Дон. 2, 682), ст.-рос. Самга, 1554 р. (Сташевский 
LXIII), рос. Самгин (СК Калуж. 1908: 38), пол. Saiga, Samga 
(SN VIII, 274, 211), чеськ. Salgo (Beneš 82), Saiga (ЧП), слов’ян. 
Салга (Магницкий 72): Список можна розширити за рахунок фак
тів із початковим Ш- < С-: ст-рос. Шанга, XVI ст. (ПКОП 161),
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рос. Шавга (м. Москва), Шангин (СК Калуж. 1908: 56), (похідні) 
Шайгово Новое, Шайгово Старое -  ойконіми в колишній Пен
зенській губ. (Vasmer RGN X, 240), пол. Szajg (SNIX, 211). Сюди 
ж слов’ян. Шанг (Pamiqč 2, 417);

в) форми з -ул-рефлексацією бінарної групи -ьл-\ укр. Сульга 
(КПУ Од. 10,405), Сульженко (КПУ Полт. 3 ,584), Сульжук (Гор- 
пинич 23), рос. Сульжин (КПУ Харк. 2,252) -  патроніми на -енко, 
-ук, -ин, (похідні) Сульжин, Сульжинівка -  ойконіми в Хмель
ницькій та Житомирській обл., блр. Сульжьінскі (Бірьіла 398), 
пол. Sulga (SN ЕХ, 148), а також укр. Шульга, Шульго (Богдан 
269), Шумгинский (КПУ Дон. 7,592), ст.-рос. Шулга, XV ст. (НПК 
І, 836), Шуигин, 1552 р. (ИСОН 32), Шульга, Шуйга, XVI ст. (Ве
селовский 373), (похідні) Шуигино, Шуйгино, XVI ст. (НПК VI, 
56, 95), Шуйгина Гора, XV ст. (НПК І, 404), Шулгино (НІЖ IV, 
381), болг. Шулга (Илчев 560), пол. Szulga, Szulgo (SN IX, 361, 
362), чеськ. Šulha (ЧП);

г) факти з реалізацією -ъл- > -ел-: ст.-рос. Шелъга, 1649 р. (КД 
76), пол. Selga, Selga, Szelga, Szejga (SN VIII, 349, 350; IX, 261, 
265). Сюди долучаються блр. Шелег (ТС Мозырь 189), рос. Шелег 
(Память 2, 222) -  як форми із секундарним голосним.

Зі слов’янських мов у литовську запозичено прізвища Šiilga, 
Šulgá, Šulgas, Šulgis, Siulgá, Šulginas, Šalga (LPŽII, 880,941,989), 
де вони почасти граматично оформилися.

Щодо апелятивного підґрунтя для 'Sblga / *Sblgb / *Sblgo пор., 
наприклад, укр. шульга ‘лівша; ліва рука; ліва сторона’ (Пискунов 
42), діал. шульга ‘вид верби’ (с. Мизове Старовижівськ. р-ну Во- 
линськ. обл.; запис 1954 р.), шульгй ‘тин, огорожа’ (с. Копилля 
Маневицьк. р-ну Волинськ. обл.; ОАІУМ), рос. діал. шульга ‘ліва 
рука, лівша, культя’ (Даль 4, 648), сайгй ‘про рухливу, жваву лю
дину’ (СРНГ 36, 44), шельгй ‘набридлива, нав’язлива людина’ 
(СРГСУ 7, 49), пол. діал. szulga ‘кістка’ (Rymut II, 558) < *sblga, а 
також відіменні похідні укр. совгатися ‘ковзатися’ (Грінченко 4, 
164), діал. сйвгати ‘клювати (про птахів)’ (ЕСУМ 5, 160), блр. 
діал. совгнуты ‘штовхнути’, обсовгаты ‘обтовкти трохи в ступі’ 
(ДСБр. 150, 211), насоугать ‘надавати стусанів’ (ТС 3, 161), 
саугануць, совгынуты ‘штовхнути, вдарити’, сільгануць ‘стьог- 
нути’ (СБГ 4, 425), саугйцца ‘ковзатися, кататися на льоду’ (Ка-
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сьпяровіч 272), рос. діал. сайгйть ‘бігати туди-сюди у пошуках 
кого-, чого-небудь’ (СРНГ 36,44), суйгать ‘щеміти, боліти, коло
ти’ (Куликовский 110) та ін. -  рефлекси більш загального ‘‘руха
тися’, ‘штовхати(ся)’, мотивованого в гнізді і.-є. *sel- ‘скакати’, 
‘повзти’ (Walde II, 505) < “ рухатися’. Детальніше див.: (Шульгач 
2001: 238-239). Семантична палітра слов’янських континуантів 
і.-є. *sel-g- досить строката; що ж до співвідношення значень 
‘кістка’, ‘кінцівка’ ~ ‘культя’ і ‘безладно рухатися’, ‘штовхати’, 
‘ударяти’ тощо пор., наприклад, псл. *h>lga “ нога’, ‘культя’ і на
бір семантем у рефлексів псл. *h>lgati “ припадати на одну ногу’, 
‘ковзати(ся)’ і под. (Козлова 1997: 105).

Наявний у нашому розпорядженні фактичний матеріал доз
воляє частково відновити лексичну мікросистему праслов’ян
ських суфіксальних дериватів із коренем *Sblg-.

Похідні з опорним -у- у суфіксальній частині:
‘Sblgajb: укр. Салгай (КПУ Черниг. 7, 555), Сингай (КПУ 

Черк. З, 295) < *Силгай9 Шульгай (Горпинич 25) < *Сулгай, рос. 
‘Шульгай > топонім Шульгай -  в колишній В’ятській губ. (Vasmer 
RGN X, 365), хорв. Šalgaj (Leksik 630), ст.-пол. Solhay, 1425 p. 
(SSNO V, 146), пол. Solhaj, Szalgaj (SN VIII, 568; IX, 218), слов’ян. 
Салгай (Магницкий 72). Потенційно сюди ж модифіковані укр. 
Согай (Горпинич 347) < *Солгай, Сугай (СП 403) < 'Сулгай, а та
кож, вочевидь, Соглаєв (КПУ Дн. 3/1, 567) -  метатезний варіант 
до *Солгаєв.

‘Sblgojb: укр. Солгиенко (КПУ Дон. 17,283), ст.-рос. Сулгоев, 
1563 р ,  1645 р. (ПКОП 115; КД 70).

‘Sblgujb: ст.-рос. Сулгуев, 1563 р. (ПКО 115)*Сонгуев > топо
нім Сонгуева, 1500 р. (ПОКИ 301).

Ад’єктив псл. *Sblgavb(jb) імовірно вбачати в чеськ. Szilhavý 
(Beneš 255) -  укр. діал. ьиульгйвий ‘лівша’ (с. Городок Маневицьк. 
р-ну Волинськ. обл.; запис наш).

Похідні з -&-/-С- у суфіксальній морфемі:
‘Sblgakb / ‘Sblgačb < ‘Sblgakjb: укр. Суйгачик (с. Люблинець 

Ковельськ. р-ну Волинськ. обл.; Анк.) -  діал. сайгйк ‘кілок, до 
якого прив’язують овець’ (Чабаненко 4,53), Шульгач -  прізвище, 
поширене у Волинській, Ровенській обл. (Анк.), ст.-рос. Шалгач, 
1603 р. (Веселовский 360), Шалгачев, 1683 р. (Полякова 255), рос.
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Салгаков (КПУ Зап. 11/2,256), блр. Савгачик (м. Мінськ), *Шуль- 
гач > топонім Шульгачи -  в колишній Віленській губ. (Vasmer 
RGN X, 365), чеськ. Szilháček (Beneš 290), пол. Szulgacz (SNIX, 361);

~ *Sblgačb: укр. діал. шулъгйч ‘лівша’ (с. Городок Маневицьк. 
р-ну Волинськ. обл.; запис наш), сувгач ‘товкач у сукновальні’ 
(Грінченко 4,164), рос. діал. шульгач ‘лівша’, гиолгач ‘торба з хар
чами з грубого полотна’ (Даль 4,465, 648).

З огляду на укр. Сульжик (Горпинич 140), Шульжик (СП 
319), Шулежко, Шулешко (Горпинич, Корнієнко 263) імовірна 
реконструкція демінутивів *Sblžikb, ‘Sblžbkb.

До числа найдавніших у словотвірному відношенні дериватів 
належить патронім ’Sblžitjb > ‘Sblžičb -  похідне на -/сь із первіс
ним демінутивним значенням, а в пізньопраслов’янську добу -  із 
вказівкою на родинні зв’язки (тобто нащадок *Sblga чи *Sblgý). 
Континуантами псл. *Sblžitjb виступають: блр. Сульжыч (Бірьіла 
398) ~ с. Сульжычы в Мінській обл. (Pan. Мін. 257), Сульжьщкі 
(Бірьіла 398) -  катойконім (‘виходець із Сульжыч’), Сульжиц 
(м. Мінськ), а також форми на зразок ст.-рос. Шалгичевь, 1617 р. 
(Симсон 31), рос. Шангичев (Лет. ЖС 2000, № 6, 135), пол. 
Szulgicz (SN IX, 362) і под., в яких відбулося вирівнювання консо
нантного -г- < -ж- за аналогією до Шалга / Szulga.

Похідні з консонантом -и- у суфіксі:
‘SblgaiTb / *Sblžam>: укр. Samko Salhan, Sahan Krzysztal, 

1791 p. (АЮЗР VI/2, 403), Солган (смт Любомль Волинськ. обл.; 
Анк.), Сейган (Панцьо 117), Салгйн (Горпинич 369), Саган (КПУ 
Терн. 2,253) < 'Салган, Шовган (СП 400) < *Совган, фШалган < лім- 
ноніма Шалганово озеро (Пура Озера 70), Шульган (СП 403), 
ст.-рос. Шалганко, XVI ст. (Чечулин 84), Шунжанин (ПКОП 161) 
< *Сулжанин, рос. Солганов (КПУ Од. 10, 229), Салганов (КПУ 
Зап. 12, 285), Соганов (КПУ Дон. 17, 97) < * Солганов, Шалганцев 
(КПУ Луг. 2,423) ~ діал. сунганёц ‘мураха’ (Калинин. 258), * Сай
гон < ойконіма Сайганово в колишній Тамбовській губ. (Vasmer 
RGN VIII, 62), Сайганов (KM 29), блр. Сайганов (м. Мінськ), 
*Сульжань > топонім Сульжйні -  в Мінській обл. (Pan. Мін. 257), 
пол. Salgan, Sulgan, Szulgan, Szulhan (Rymut II, 393, 558), Songan 
(SN VIII, 574), чеськ. Šulhan (Davídek 134), слов’ян. Салганъ 
(Магницкий 72) тощо. Слов’ян. Šotgan реалізувалося також у назві
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поселення Szolganiszki -  в колишній Віленській губ. (SG XII, 16), 
литуанізованій за рахунок приєднання суфікса -iszki (=  лит. -iški);

~ *sblgam>: укр. діал. сауган ‘отара, гурт овець’ (Москаленко 
65), блр. діал. саган ‘низька товста людина’, ‘високий горщик з 
вухами’ (ТС 5, 8) < *салган, укр. (відіменне похідне) совгйнитися 
‘совгатися’ (Грінченко 4, 164) та ін.

‘Sblgoiib, *Sblgonb / *Sblženb: ст.-укр. Иван Шолкгеня, 1649 р. 
(Реестр 353), укр. Шовгеня (КПУ Полт. 11, 93), ст.-рос. Шалже- 
нинов, 1613-1615 р. (ДПП 196), рос. Сайгонов (КПУ Харк. 18, 
533) < *Салгонов, блр. Савгоничъ (Спрогис ПАУ 132), Шаугень 
(Бірьіла 470), пол. Szulgenia, Szulgenia (Rymut II, 558).

*Sblguni>: укр. Шовгун (СКТ 925), Шульгун (Пура Край 4, 
272), Сагун (КПУ Ник. 4,239) < *Салгун, рос. Шевгунов (КПУ Луг. 
2, 433), Шайгунов (КПУ м. Київ 3, 594), Шамгунов (Книги РФ 
2005, IX, 788) < *Салгунов, Сунгунов (МСР 267) < *Сулгунов, рос., 
блр. * Шалгун > топоніми Шалгуны, Шалгуново -  відповідно в ко
лишніх Пермській та Вітебській губ. (Vasmer RGN X, 210);

~ *sblgum>: укр. діал. шалгун ‘плетена корзина для збережен
ня сала’ (Никончук ЕЛЖ 109), рос. діал. шалгун ‘той, хто змуше
ний ходити з мішком; мішочник’ (HOC 13, 114), шалгун, шелгун 
‘торба, мішок для хліба і припасів у дорозі’ (Даль 4, 648) та ін.

‘Sblgynbi ст.-рос. (похідне) Сохгиничи -  топонім у колишній 
Обонезькій п’ятині («на горе в Сохгиничах»; ПКОП 93) < *Совги- 
ничи (через стадію *Софгиничи). Очевидно, воно ж В Шангини- 
чах, Никитки Китова, XVII ст. -  назва пустища (ОПКН 89). 

Деривати з -r-консонантом у суфіксі:
‘Sblgarb / *Sblgarb: укр. Совгарь, Совгаренко, 1767 р. (АЮЗР 

УЗ, 358), Шангар (Горпинич 219) < *Сангар < *Салгар, ст.-рос. Фе
дор Согарев, 1628 р. (Веселовский 295) < *Солгарев, рос. Шунга- 
ров (Лет. ЖС 2003, № 14-26,217), Сингарьов (КПУ Харк. 2, 720), 
блр. Шынгароу (Бірьіла 491), пол. Sangar, Szalgar, Szalgarz (SN 
VIII, 287; IX, 361).

*Sblgon>: пол. Szalgor (SN IX, 211).
*Sblgun>: укр. Шовгур (СП 400), Сингур (Горпинич 391), Сш- 

гур (КПУ Дн. 6, 111) — с. Сінгури -  в Житомирській обл., Шенгур 
(КПУ Ник. 5, 293), Сенгур (КПУ Зап. 5, 552), *Сангур < Сангур- 
ский -  назва фільварку в колишній Чернігівській губ. (Vasmer
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RGN VIII, 61), ст.-рос. Сумгуръ Борисовъ Красной, 1584 р. (Сто- 
рожев II, 15), Сунгуръ Григорьеву 1630 р. (Шумаков Заметки 
164), рос. Сунгуров, 1716 р. (ПМД 3, 59). Сангуров (КПУ Херс. 7, 
285), Сингуров (КПУ Херс. 7, 495), Шамгуров (Pami^č 2, 42). 
Антропонім Сунгур широко відобразився також у назвах поселень 
різних регіонів Росії, пор.: Сунгурово (в колишніх Казанській, 
Костромській, Вологодській, Нижегородській губ.), Сунгуров- 
ская -  в колишніх В’ятській та Вологодській губ. (Vasmer RGN 
VIII, 642). Зважаючи на українське прізвище Сагура (КПУ Киров. 
1, 309) < *Салгура, можна відновлювати базове ‘Sblgura -  пара
дигматичний варіант жін. роду.

*Sblgyra, *Sblgyrb: укр. Совгира (КС м. Київ 584), Совгіра 
(ЄР 96), Совгир (КПУ Полт. З, 590), Савгирь (КПУ Од. 10, 192).

З уваги до укр. Шейгас (СП 393), Шевгас (КПУ м. Київ 3,521) 
можлива реконструкція регіонального псл. ‘Sblgasb -  похідного 
на -asb. Стосовно суфікса пор., наприклад, псл. *DQbasby 
0Vúbasby ФMbrdasb, *Pbrgasb та ін. Укр. Шейгус (ТДЗг. 71), блр. 
Шольгусау (Бірьіла 479) континують псл. ‘Sblgusb.

Похідні з консонантом -і- у суфіксі:
*Sblgašb, 'Sblgušb < ’Sblgaxjb, ’Sblguxjb: рос. Сайгашев (СП 

310), Сайгушев (КПУ Ник. 2, 575), Сойгушкін (КПУ Харк. 18, 
351). Сюди ж ойконіми Сайгуши та Шййгуши -  в колишніх Сим
бірській і Тамбовській губ. (Vasmer RGN VIII, 62; X, 204), моти
вовані антропонімами Сайгуш, Шайгуьи < *Сьлгуьи, а також укр. 
Сангуьи (с. Конюшки Дубенськ. р-ну Ровенськ. обл.; запис 1967 р.; 
ОАІУМ), ст.-блр. Роман Сангушко, 1590 р. (Усціновіч 1975: 141 -  
без пояснення) та Сангушки -  литовський православний князів
ський рід (кореневе -н- < -л-, деталізація).

До праслов’янських віддієслівних дериватів на -dlo належить 
’Sblgadlo, яке вбачаємо в укр. Сагало (Пура Край 3,244) < * Солга
ло (абсорбція -л-), рос. Солгалов (КПУ Од. 2,169), Салгалов (КПУ 
Херс. 7, 284), Сайгалов (КПУ Черниг. 7, 554), Сонгайло (ПКАГ 
1912: 139), Сангалов (Лет. ЖС 2000, № 6,131), ст.-блр. Станислав 
Шалгала, 1552 р. (Бірьіла 1966: 273), Миколай Сунгайло, 1583 р. 
(ОДВ І, 92) та ін. Стосовно мотивації пор., наприклад, блр. діал. 
соугйло ‘волоцюга’ (ДСБр 213).
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Деривати з консонантом -t- у суфіксі:
*Sblgatb(jb): укр. Шульгат (Волинськ. обл.; Анк.), Шульга- 

тий (СП 403), Сагатий (КПУ Харк. 12, 573) < 'Салгатий, ст.-рос. 
(похідне) Сайгатово, 1516 р . -  ойконім у колишній Московській 
губ. (Тонин 96), рос. Сунгатов (Книги РФ X, 390), (похідне) Сай
гатово -  ойконім у колишній Ярославській губ. (Vasmer RGN 
VIII, 62), блр. Сульгат (м. Вітебськ), Шульгат (м. Докшиці);

~ *ST>lgatb(jb): укр. діал. шульгйтий ‘лівша’ (с. Городок Мане- 
вицьк. р-ну Волинськ. обл.; запис наш).

’Sblgota, *Sblgotb: укр. Шевгота (КР 128), Сонгот (ТДК 108) 
і под.

Із реліктових композитів, до складу яких входить компонент 
*Sblg-, відзначимо псл. ‘Sblgorogbjb, відображений у топонімі 
Шелгирогово в Тверській обл. Росії (Воробьев 2005: 434).

Скувбасъ

Ст.-укр. Дємянь Скувбасъ (Реєстр 431) -  унікальний лексичний 
факт для ілюстрації псл. *Skblbasb / *skblbasb -  форми з 5-mobile, 
паралельної до *КьІЬавь / *kblbasb. Останні відновлено на багато
му фактичному матеріалі слов’янських мов у спеціальній літера
турі (Казлова III, 80-81). Потенційно сюди належать й укр. Скубас 
(КПУ Хм. 5, 547) < *Скувбас / *Слулба<?, пол. Skabas, Skobas (SN 
VIII, 437, 453) -  як форми з абсорбованим плавним.

Кирста

Прізвищевий компонент Кирста (пор. Петро Кирста; Реєстр 
108) може зіставлятися ст.-укр. Ивань Кирстєнько (Реєстр 247) -  
патронімом на -єнько, а також укр. Стефань Кирста, 1723 р. 
(Швидько 50), Кирста, Кирстюк (Богдан 156), Кірста (Радіон 
51), чеськ. Kirst (ЧП), слов’ян. Кирста, 1434 р. -  молдавський 
боярин (МИВР 41) і под. Вони демонструють -up- (-//?-) реаліза
цію групи *-ьг- у кореневій морфемі. Це один із потенційно мож
ливих випадків вокалізації голосного -ь- у поєднанні з плавним, 
обіч -а/?-, -ер-, -op-, -ур-маніфестацій. Пор.: укр. Керста (КПУ ІФ 
2, 729), рос. Скерст (Гобза 437), хорв. Karst, Kerstič, Kurstovič 
(Leksik 284, 291, 349), пол. Karst, Kersta, Kierst, Kiersta, Korst,
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Kurst (SN IV, 513, 569, 599; V, 168, 446), чеськ. Karst, Kirst (ЧП) 
тощо.

Пел. ’Kbrsta, ‘Kbrstb, 'Skbrstb -  рефлекси і.-є. \s)ker-9 роз
ширеного детермінативною групою -st-. На рівні кількісного аб
лауту вони пов’язані з ‘Korsta, ‘Korstb, на рівні якісного -  з 
'Čbrsťb, пор., наприклад, рос. (похідне) Черстаев (КПУ Зап. 
11/2, 427) < 'Čbrstajb.

Чоргунъ

Фіксується як Дємянь Чоргунъ (Реєстр 28). Разом із спорідненим 
рос. Чергунев (КС Дон. 2,44) континують псл. *Čbrgunb, ‘Čbrguiib. 
На основі суфіксальної варіантності (-ун, -ун’-) обидва наймену
вання можна зіставляти з ст.-рос. Чюрган Поилов, 1574 р. (Са
диков 467), Мокушка Федоровь с. Чургань, 1677 р. (ПЗН 8), рос. 
Цурганов (ТЕ 321), укр. Цурган (КПУ Сум. 13, 150) < *Чурган ~ 
укр. діал. чоргйн ‘нікудешній хлопець; старий березовий війник’ 
(Бевка 143), блр. *Чэрган > мікротопонім Чэрганы (ТС 5, 381), 
болт. Черганов (Илчев 539), пол. Czerzan (SN II, 539) < ’Čbrganb / 
’Čbržanb. Пор. також слов’ян. Чорганя (Магницкий 93) < *Чор- 
гань (під впливом імен на -а) < 'Čbrganb. Для цих архетипів (як і 
для відновлених нижче) практично відсутнє апелятивне підгрунтя.

Антропонімний матеріал дозволяє констатувати первісні 
праформи, не ускладнені афіксами -  псл. *Čbrga, *Čbrgo: укр. 
Черга (КПУ Сум. 4, 123), Чурга (м. Луцьк) -  укр. діал. чёрга ‘сніг 
з дощем’ (Никончук 123), чеськ. Cargo (ЧП)і, а також залежні від 
них посесиви на -ov- / -ev-, -in- -  ‘Čbrgovb / *Čbrževb, *Čbržiin>: 
укр. Чургович (KCP 373), рос. Чержов (КПУ Ник. 4,504), Чержев 
(КПУ Луг. 5,559); укр. Цуржинко (КПУ Дон. 13,465), ст.-рос. Ва
нька Чургин, 1382 р. (Будовниц 135) -  з вирівнюванням основи за 
аналогією до форм на -г-.

Укр. Чергик (Горпинич 38), рос. Чержикова ж. (КС Зап. 112), 
Чержецов (ПКАК 48) -  рефлекси потенційних демінутивів на 
-Ось, -ъсь: * Č b r ž i k b ,  * Č b rž b C b . Хорв. Čergič (Leksik 109) -  імовір
ний патронім псл. ’Č b r ž i č b  < 'Č b r ž i t j b .

Межі лексичної мікросистеми з коренем *Čbrg- можна роз
ширити за рахунок ще деяких суфіксальних дериватів:
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'Čbrgašb, *Čbrgušb: слов’ян. Чоргашъ (Магницкий 93), (по
хідні) Чергаши -  ойконім на терені Чаваш республіки, Чиргуши -  
ойконім у Нижегородській обл., в якому Г.П. Смолицька помил
ково вбачала поєднання мордов. чире ‘край’ та кужо ‘поляна’ 
(Смолицкая 2001: 90). Стосовно мотивації пор., наприклад, рос. 
діал. чургйшка ‘короткий шматок колоди’ (Калинин. 278).

’Čbrgajb, ’Čbrgujb: слов’ян. Чаргай (Магницкий 91), ст.-рос. 
Чюргуев (ПКОП 235), хорв. Čurgaj (Leksik 117).

Болг. Чергаров (Илчев 539), хорв. Črgar, Čergar (Leksik 109,
114) продовжують потенційне псл. *Čbrgarb.

Укр. Чургель (КПУ Од. 1, 911), блр. Чургель (Бірьіла 453), 
пол. Czurgiel (SN II, 312) -  континуанти псл. *Čbrgblb.

Хорв. Čurgus (Leksik 117) сягає регіонального псл. *Čbrgusb.

Ст.-укр. Шолкопляс, укр. Шовкомуд та іи.

Зафіксована в козацьких реєстрах антропонімоформула Ивань 
Шолкопляс (Реєстр 360) у своїй другій частині -  безсумнівний 
композит, якому відповідають укр. Шовкопляс (Богдан 268), 
Шолкопляс (КПУ Дн. 2,507), (видозмінене) Шевхопляс (КПУ Ки
ров. 1, 381), рос. Шелкопляс (САЛ 677), Шелкоплясов (Pami^č 2, 
215), блр. Шелкоплясов (м. Мінськ), noj[i. Szalkoplas (SN IX, 218) і 
под. Другий компонент -пляс відобразився в укр. Кривопляс (КПУ 
Сум. 1, 145), Скоропляс (КПСВТ 1, 177), рос. Чистоплясов (УВБ 
598), його співвіднесенність з дієсловом на зразок рос. плясать 
сумнівів не викликає. Щодо першого складника Шовк- / Шелк-, 
то він також фігурує в композитних прізвищах, наприклад, укр. 
Шовковус (СП 400), Шовкопряд (КПУ Полт. 8, 369), Шовкошит- 
ний (КС Київ. 2, 350), рос. Шелкошвєєв (КПУ Харк. 14, 322), (по
хідне) Шелкошевский -  топонім в області Війська Донського 
(Vasmer RGN X, 260) і може зіставлятися з апелятивом шовк / 
шелк. Проте мотивація останніми прізвища Шолкопляс, на наш 
погляд, неможлива, оскільки при цьому не простежується ло- 
гіко-мотиваційна вмотивованість компонентів і втрачаються 
внутрішні зв’язки між ними нарівні композита. Залишається при
пустити, що Шолкопляс і под. -  фонетично модифіковані форми, 
в яких ініціальне Ш- вторине, зі Щ-.
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У доступних нам історичних та сучасних джерелах з антропо
німії вдалося знайти поки що єдиний факт на користь запропоно
ваної гіпотези -  ст.-укр. Лукьян Щелкопляс, 1564 р. (ПК 1564 р.:
170). Проте видозміна Щ- > Ш- (через стадію ШШ- як результат 
втрати проривного компонента -Ч-) підтверджується як діалект
ним матеріалом [пор., наприклад, фразеологізм рос. тулько пяты 
шшёлшют ‘про швидкий біг’ (МФС 83)], так і варіантністю 
Шовк- / Щолк- в інших композитних похідних антропонімного 
рівня, а саме:

‘ŠČblkonogb: ст.-рос. Шелконогов Федор (УПЛ 144), (похід
не) Шелконогово -  топонім у колишній Пермській губ. (Vasmer 
RGN X, 260) ~ ст.-рос. Федька Щелконоговь, 1579 р. (Полякова 
269), Щелконог, 1624 р. (Веселовский 376), Калинка Щелконо
говь, 1690 р. (КА 184), рос. Щелконогов (СКТ 936), (похідне) 
Щелконогово -  топонім у Свердловській обл., блр. Щелконогов 
(м. Вітебськ).

*ŠČblkomQďb: укр. Шовкомуд, 1752 р. (Пивовар 77), Шовко- 
муд (КПУ Хм. 8, 384), Шелкомуть (КП Харцызск 71), рос. Шев- 
комуд (Книги РФ 2005, IX, 792) -  ст.-рос. Степанко Кузьминичь 
Щолкомудь, 1602 р. (ДТП 2,437), Агафья Семенова дочь Щелко- 
мудова, 1613 р. (Греков 1916: 65).

Крім пел. *ŠČblkoplqsb, *ŠČblkonogb, ФŠČblkomQdb, можна ре
конструювати також ’ŠČblkonosb [~ ст.-рос. Щелконосовь Дем- 
ка, 1664 р. (Тупиков 850)], ’ŠČblkolbbb [~ рос. (похідне) Шелко- 
лобовской -  топонім у колишній В’ятській губ. (Vasmer RGN X, 
206)], в яких перший складник можна зіставляти з рос. діал. щел
кать ‘говорити’ (HOC 12, 113), щелкнуть ‘ляснути, вдарити’ 
(Магницкий Особенности 72), (фразеол.) щёлковыйязык ‘плавна, 
гладка мова’ (МФС 114), щелкотун ‘базіка, пустомеля’ (HOC 12, 
114), щелкать зубами ‘сердитися, комизитися’; пор. також вира
зи щелкать пальцами; щелкнуть кого пальцем в лоб, картами по 
носу (Даль 4, 653) тощо.

Нарешті, ймовірність саме компонента Щелк- {Щолк-) у пріз
вищі Щолкопляс підтверджується наявністю похідних (особливо 
суфіксальних), зокрема:

*ŠČblka, ‘ŠČblko, 'ŠČblkb: ст.-рос. Щолк Иванов, 1562 р. 
(АФЗК 1961:25), рос. Щелков, Щелкин (СКТ 936), ст.-блр. Щолко
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Иванъ (Любавский 230), пол. Szczelko (SN IX, 240). Пор. також 
назви поселень Щелково (15) -  на теренах Східної Славії (Vasmer 
RGN X, 391).

’ŠČblkačb: рос. Щелкачев (Чумаков 223), (похідне) Щелкаче- 
во -  назва поселення в колишній Тверській губ. (Vasmer RGN X, 
391) ~ рос. діал. щелкач ‘різкий, зухвалий, нахаба, грубіян, забія
ка’ (Даль 4, 654).

’ŠČblkadlo: ст.-рос. Щелкалов, 1532 р. (Веселовский 376), 
Андрей Щелкалов, 1626 р. (Евсеев 2, 200).

*ŠČblkanb / *ŠČblkum>: ст.-рос. Гришка Власов сын Щелканов, 
1647 р., Дениска Яковлев сын Щелкунов, 1623 р. (Полякова 269,
270), рос. Щелканов, Щелкунов (СКТ 936), Шевкунов (КПУ Харк. 
20, 462), укр. Шовкун (КПУ Рв. 3, 316), блр. Шчаукун (Бірьіла 
488), Шелкун, Щелкунов (м. Вітебськ), (похідне) Шчауканы -  то
понім у Мінській обл. (Pan. Мін. 290), пол. Szczelkun (SN IX, 240). 
Пор. також ойконіми Щелканы (5), Щелканова (4), Щелканово (8) 
і под. -  в різних східнослов’янських регіонах (Vasmer RGN X, 
391) ~ рос. діал. щелкун ‘меткий на язик; балакуча молодиця; пліт- 
карка’ (Даль 4, 654).

‘ŠČblkarb: рос. Щелкарев (КП Сарат. З, 249).
’ŠČblkavbjb: рос. Щелкавин (АУИФ 497).
‘ŠČblkQta: ст.-укр. Иванъ Шолкутєнько, 1649 р. (Реєстр 358) 

< *Щолкутєнько, укр. Шевкута (ОКІУМ) < *Щевкута < * Щелку та, 
рос. (похідне) Щелкутино -  топонім у колишній Костромській
губ. (Vasmer RGN X, 391).

Таким чином, заголовкове Шолкопляс < Щолкопляс -  це лю
дина, яка танцює, ляскаючи пальцями [~ рос. плясать, прищелки
вая (Даль 4, 654)] чи цокаючи каблуками. Прізвище Шовкомуд < 
Щолкомуд -  іронічно-насмішливе. Про похідні з основою *mQd-

див. вище.

Чвовж

Фіксується в антропонімосполуці Яхно Чвовж (Реєстр 239). 
Швидше за все, перед нами форма з консонантизацією нестійкого 
в артикуляційному відношенні голосного подібно до структур ти
пу t[o]t > t[wo]t / t[vo]t (з білабіальним чи лабіодентальним приго



Антропонімні етюди 279

лосним) -  явище, характерне для вокалізму українських правобе- 
режнополіських говорів (Назарова 72-77). Пор. щодо аналогії 
фонетичного розвитку сучасне прізвище Єрвомір (смт Рокитне 
Ровенськ. обл.; Пура СПР V, 50) < *Яромир (Шульгач 1994: 13). У 
такому разі Чвовж < *Човж можна зіставляти зі слов’ян. Чолж, 
1524 р. (ЛМ № 12, 304), пол. Czauž (SNII, 262). Це реліктові фор
ми, які продовжують первісне *ČblŽb.

Окремі факти свідчать про потенційність демінутива на 
*-ікь -  ’Čblžikb, пор. укр. Чевжик (Богдан 35; ТД Костопіль 141), 
рос. Чужиков (м. Черкаси) < *Чулжиков, блр. Чоужык (Бірьіла 
451), пол. Czowžyk (SN II, 302).

Укр. Чемжак (Богдан 33; КПУ Зак. 1, 150) < *Челжак9 Чун- 
жук (м. Черкаси), рос. Ченжуков (КПУ Дон. З, 482) < *Чулжук9 
Челжуков -  форми з варіантними суфіксами -ак9 -ук9 які зво
дяться до псл. ‘Čblžakb, ‘Čblžukb.

Рос. Чонжин, XVIII ст. (РСД 702) -  посесив на -ин, із 
‘Čblžinb. На основі укр. Чанжар (м. Черкаси) можна відновлюва
ти базове *Čblžarb / ’Čblžarb.

Основа *Čblž- сягає *Čblgj-9 на основі якісного аблауту вона 
пов’язана з *КьІі- < *Kblgj-. Див. про це: (Козлова III, 230-247; 
235-249; 251-257).

Толда і споріднені найменування

Ст.-укр. Гаврыло Толда (Реєстр 330) генетично споріднене з Мис
ко Талда (Реєстр 400), Волоцько Талдєнко (Реєстр 90), укр. Толда 
(КПУ Сум. 11, 296), Талдй (Горпинич 52), Товда (КПУ Дон. 17, 
290), а також укр. Тинда (КПУ Черк. 6, 656), Тунда (КПУ Дон. 10,
294), які зазнали асиміляції плавного в позиції перед зубним (л > н) і 
які сягають первісних *Тилда9 *Тулда. Аналогічне фонетичне зру
шення спостерігаємо в блр. Тында (Бірьіла 419), ст.-рос. Филко 
Тинда (ПКОП 160), рос. Тунда (Лет. ЖС 2004, № 40-52, 240) при 
ст.-рос. *Тылда > ойконім Тылдино, XVI ст. -  у колишній Вологод
ській губ. (САС 21), рос. *Талд > ойконім Талдово -  на Псковщині 
(Vasmer RGN VIII, 708) та «ідеальному» щодо кореневого во
калізму * Толда > ойконім Толды Буртасы -  на терені Чаваш рес
публіки, із псл. *Tblda. Крім східнослов’янських, континуанти
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*Tblda ж., *ТъМъ ч. представлені й в інших антропоніміконах: 
хорв. Told, Tund (Leksik 679, 693), чеськ. Tolda, Tond (Beneš 82), 
пол. Tejda (SN IX, 510) < *ТъШа, Tujdowski (SN IX, 616) < 
*Tuld-ow-ski, (SN IX, 621) < *Tutda тощо. Швидше за все, сю
ди слід приєднати слов’ян. Тулдь (варіант Турдь), 944 р. -  ім’я князя 
в посольстві Ігоря до греків (ПСРЛ І, 20; V, 99).

Укр. Стойда (ТД Черкаси 259), Штонда (КПУ Харк. 6,477), 
Штинда (КПУ Льв. 3 ,552), блр. Штайда (м. Солігорськ), ст.-рос. 
(похідне) Штолдовское -  назва озера в Білозер’ї (АСЭИII, 671), 
пол. Stoj da, Stajda, Stajdo (SN IX, 13, 90) сигналізують про ре
альність псл. ’Stblda, ’Stbldo, 'Stbldb.

Окрім форм чол. і жін. родів на -ь, -а, існував вочевидь і ва
ріант на -і, про який опосередковано свідчать (похідні) укр. 
Штондя (КПУ Дн. 6, 132), Штулдюк (СКТ 930), Tyndiuk, 1911р. 
(ДАВО ф. 399, on. 1, од. зб. 811, арк. 11), рос. Тюльдюков (КПУ 
Харк. 1, 475) -  патроніми на -ик, (-ук-)-ов від фТьИь.

Псл. *ТъШа, *ТъШъ, безсумнівно, апелятивного походження, 
пор. рос. діал. отолда ‘дурень, неук’ (СРНГ 24,256), тында ‘дил- 
да, дурепа; нечепура’ (Даль 4, 447), тунда ‘малорухлива, млява 
жінка’ (Чайкина 45).

Фактичний матеріал, почерпнутий із різноманітних лекси
кографічних джерел, дозволяє накреслити контури дериваційно
го гнізда з коренем *ТьМ-. При цьому слід зважити на те, що йому 
притаманні всі ті формальні модифікації, які властиві й іншим 
лексичним мікросистемам, організованим на зразок структур tbit 
[наприклад, *Kbl-d-, див.: (Казлова III, 137-205)]. Наведемо най
виразніші щодо продуктивності праантропоніми цього деривацій
ного гнізда.

фТък1уха, фТъМухъ, 'Tbldašb < ’Tbldaxjb, *Tbldušb < фТь1- 
duxjb: (слов’ян.) Тойдуш (Магницкий 84), укр. Тындых (КПУ Ки
ров. 1, 981), рос. Толдыхин (КПУ Ник. 5,451), (похідне) Тандаш- 
ково -  топонім у Тюменській обл., пол. Tomdasz (SN IX, 553) < 
*Toldasz.

4Tbldajb, ’Stbldojb: укр. Талдайко (КПУ Дон. 8, 232), Тудай 
(Панцьо 121) < *Тулдай, Столдоенко (КПУ Керчь 1,384), рос. Тал- 
даев (КПУ Луг. 2, 299), пол. Tendaj (SN IX, 511) < 'Teldaj.

’Tbldakb / *Stbldakb, ‘Tbldačb < *Tbldakjb: укр. Товдак (КПУ
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Харк. 18, 384), Тендак (Богдан ЗОЇ) < *Тьлдак9 Тудак (Панцьо 121) < 
*Тулдак, ст.-рос. Михаил Антонович Тайдаков, 1587 р. (Веселов
ский 311), (похідне) Толдаково / Тондаково Большое, 1558— 
1560 рр. -  топонім у колишньому Звенигородському пов. (МИЗК І,
74), слов’ян. Толдакь (Магницкий 84), рос. (похідні) Тайдаково (4) -  
ойконіми в колишніх Тульській (2), Рязанській та Симбірській губ. 
(Vasmer RGN УПІ, 705), Тойдакова -  поселення в колишній Казан
ській губ. (Vasmer RGN IX, 115), пол. Tandaczyk, Tundak, Stajdak (SN 
IX, 13,486, 621).

‘Tbldukb, *Тъ1(Гикъ: укр. Тундук (КПУ Сум. 11, 156), Тан- 
дюк, Тендюк (Волинськ. обл.; Анк.), слов’ян. Тойдукь (Магниц
кий 84), рос. (похідне) Тюндюкова -  ойконім у колишній Перм
ській губ. (Vasmer RGN IX, 244), пол. Tanduk (SN IX, 486).

*ТъМапъ: рос. Талданов (КПУ Полт. 4, 951), хорв. Taldan, 
Tajdan (Leksik 670).

‘ТъМопъ: рос. Толдонов (Память 2,198), Талдонов (КПУ Дон. 
4, 549), блр. Тайдонов (м. Мінськ), чеськ. Taldon (ЧП).

*ТъМипъ: рос. Тойдунов (КПУ Хере. 9, 515) і под., мотивова
ні апелятивною лексикою типу толдун ‘дурень’ (СРГСУ Доп. 
531), талдун ‘дурень, тупиця’ (Иванова 504).

На основі укр. Тиндич (Панцьо 120), ст.-блр. Войтехъ Тюнъ- 
дичь, 1565 р. (ЛМ 1915: 280) можна відновлювати патронім на 
*-itjb: "Tblditjb.

Один із найпродуктивніших підрозділів гнізда з коренем 
*ТьШ- -  деривати з консонантом V - у суфіксі:

’Tbldara, *ТьМагь: укр. Тевдаренко (Pami^č 2,167), рос. Тон- 
дарин (КПУ Од. 1, 786), хорв. Tandar, Tandara (Leksik 671), пол. 
Tondar (SN IX, 558), чеськ. Tandara (ЧП). Стосовно мотивації 
пор., наприклад, блр. діал. стоудар ‘дурень’ (Даніловіч 30). Заго
ловкові праформи на основі суфіксальної варіантності пов’язані з:

’Tbldora, *Tbldon>: укр. Тандор (Панцьо 120), Тендора (КПУ 
Од. 1, 787), пол. Tondor, Tendora (SN IX, 511, 558).

‘Tbldura, *Tbldun>, 'ТъМ ’игь / *Stbldun>: укр. Тандур (КПУ 
Дон. 7, 76), Тандура (КПУ Луг. 4,217), Штандур (ТДЧ 177), рос. 
Тандура (Лет. ЖС 2004, № 40-52,231), Тюндюров (КПУ Сум. 5,434).

‘ТъМъга, *ТъМъгь, *Stbldbrb: укр. Тандрик (м. Луцьк), 
Стондрик (Богдан 289), Штандрик (РІ ІФ 2, 331), Штундрук
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(Богдан 292), рос. (похідне) Стандров -  топонім у колишній Там
бовській губ., блр. Тондрик (м. Мінськ), пол. Tondra, Tandrowska 
(SN EX, 486, 558), чеськ. Tondr, Tondra (ЧП). Сюди ж, очевидно, 
слід долучити форми на зразок укр. Товдер (ТДХ 112), Тиндер 
(Панцьо 120), Тюндер (КПУ Зап. 2, 384), Штундер (Горпинич 
293), пол. Tonder, Tondera, Tunder, Tender, Towdera (SN EX, 511,558, 
568, 621).

‘Tbldyra, *ТъИугъ / *ТъИугь: укр. Тандыр (ЄР 702), Тиндир- 
ка (КПУ Він. 6, 643), пол. Tendyra, Tandy rak, Tondyriak (SN IX, 
486,511,558) -  усі з позиційною асиміляцією плавного (-л- > -«-).

Похідні з приголосним *-s- у суфіксі:
'Tbldasb: укр. Тендась (Панцьо 120), пол. Tandas, Tundas (SN 

IX, 486, 621).
*Tbldisi>: рос. Толдісов (СБП 246).
’Tbldosb: пол. Tandos, Tondos (SN IX, 486, 558).
*Tbldusi>: рос. Толдусова ж. (Горпинич 277), пол. Tajdus, 

Tondus (SN IX, 478, 558).
Потенційно можливі також архетипи з суфіксами -ік-, -ук-, 

-ьк-\
'Tbldika, ‘Tbldikb, ’Tbldyka, *ТъМукъ: ст.-укр. Иванъ Тань- 

дынька, 1649 р. (Реестр 243), укр. Тиндик (КПУ ІФ 3,121), Тендик 
(Богдан 301), (похідне) Талдыки -  поселення в колишній Київ
ській губ. (Vasmer RGN VIII, 708), б)ір. Тьіндзік (Бірьіла 419), 
ст.-рос. (похідні) Тандыковский враг, 1542 р., Тондыкова, 1613 р. 
-  пустище в колишньому Московському пов. (Прокопенко Новые 
59,64), рос. Талдыков (ППП 1, 501), Талдикін (КПУ Харк. 9, 580), 
Тундиков (КПУ Харк. 20, 285), Тодыка (КПУ Луг. 2, 324) < *Тол- 
дыка, (похідні) Талдыкина, Талдикин -  ойконіми в колишній 
Орловській губ. (Vasmer RGN VIII, 708), пол. Tendyk (SN IX, 511), 
чеськ. Taldik (ЧП), слвц. Taldík (TZ Nitra 57).

’ТъМъкъ: пол. Tandek, Tendek, Tondek{SN IX, 486,511,558).
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Голга

Фіксується в складі антропонімоформули Гуринъ Голга Пултавь- 
скии (Реєстр 429). Перед нами ідеальний прообраз псл. *Gblga, до 
континуантів якого можна залучити також укр. Гульга (КПУ Дон. 
5, 106), Голега (ОКІУМ) < *Голга -  форма з секундарним -е-, рос. 
Галга (СВП І, 290), пол. Galga, Gajga, Gujga, Gilga (SN II, 227, 
242, 351, 581), які ілюструють -ал-, -іл- та -ул- рефлексацію коре
невої сполуки -ьі-. Первісне *Gblg- відбилося також у похідних 
рос. Галегов (Лет. ЖС 2005, № 14-26, 56), Гангов (Pamiqč 2,336) < 
*Галгов, Голгин, Гальгин (Pamiqč 2, 446, 488), Гольгин (КПУ Дон. 
22, 253) -  патроніми на -ов, -ин.

Ст.-рос. Овдоким Галго Г овруев, 1592 р. (МИК 327), рос. Гей- 
го (СЛС 145), укр. Галго (КС Крым 400), пол. Gojg, Gujgo (SN II, 
411, 581) < *Golg, *Gulgo -  ймовірні продовження псл. *Gblgb, 
*Gblgo. Слов’ян. Гойжово -  ойконім на території Жемайтії 
(Спрогис 295), блр. Гейжа -  сучасне прізвище (м. Мінськ) свідчать 
про потенційність псл. ‘Gblžb < *Gblgjb, *Gblža < *Gblgja.

Лексична мікросистема праслов’янських дериватів з коренем 
*Gblg- не досить багата, судячи з доступних джерел, однак деякі її 
компоненти все ж піддаються реконструкції (в ЭССЯ гніздо з 
ЧІЛЬНИМ *gblg- відсутнє).

’Gblgadlo: укр. Говгаленко (СКТ 166) -  патронім на -енко, 
Гонгало (Горпинич 55; КПСВР 6, 239), Гангало (КПУ Хм. 7, 67; 
СКТ 149) -  форми з асиміляцією плавного, пол. Giejgalo, 
Giejgatio (SN II, 330).

‘Gblgajb: рос. Тарас Галгаев, 1719 р. (СВП II, 85).
’Gblgujb: ст.-рос. Савка Максимовъ сынъ Гавгуи, 1691 р. 

(СГКЭII, 319), (похідне) Гавгуево в Фомине конце, 1500 р. -  ойко
нім у Новгородській землі (Сергий 56).

‘Gblganb / ‘Gblžanb: ст.-укр. Павєль Гєиганько, 1649 р. (Ре
єстр 247), укр. Галган (Панцьо 99), блр. Галган, Гейжан (Бірьіла 
98,107), пол. Galgan, Galgan, Gawgan (SN И, 233,243,278), чеськ. 
Galgánek (ЧП), слов’ян. Гавжанко (Parnice 2,485);

~ укр. діал. галган ‘розбишака’ (Матвіяс 76), блр. діал. галгйн 
‘негідник’ (НЛГ 34), ґалґйн ‘дурень, остолоп’ (СБГ 1, 410), болт, 
діал. голган ‘стегнова кістка’ (Шклифов 222), пол. діал. galgan
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‘гультяй, обідранець’ (Kartowicz 3, 51), ‘лежень, негідник’ 
(Steffen 38), чеськ. діал. galgan ‘пройдисвіт, негідник, мерзотник’ 
(Gregor 54).

’Gblgonb / ’Gblgonb: рос. (похідне) Голгоновская -  ойконім у 
колишній В’ятській губ. (Vasmer RGN И, 396), пол. Galgon, 
Golgon, Galgonek, Galgon, Gielgoň (SNII, 233, 242, 333,417);

~ чеськ. діал. gelhoň ‘здоровило, дилда’ (Bartoš 82).
‘Gblgunb / "Gblžunb: укр. Гульгун (КПУ Льв. 2, 72), Гавгун 

(Горбаль 6,856), пол. Galgun, Gawgun, Gieliun (SN П, 242,278,333).
*Gblgasi>: укр. Галгас (КПУ ІФ 1,769), пол. Galgas (SN II, 242).
'Gblgusb: пол. Galgus (SN II, 242).
’Gblgašb: укр. Гавгаш (КПУ Од. 3, 39), рос. Галгашов (Лет. 

ЖС 2005, № 14-26, 56), чеськ. Halgaš (Blanár, Matejčik 1, 199).
‘Gblgušb: укр. Галгуил (КПУ Зак. 1, 117), слов’ян. Голгушъ 

(Спрогис ПАУ 33).
’Gblgarb (-ь): укр. Гонгар (Горпинич, Корнієнко 56) < Тол- 

гар, рос. Гонгаров (м. Костопіль Ровенськ. обл.), пол. Galgarz, 
Gejgar (SN II, 242, 300).

*Gblgon>: рос. Гайгоров (КПУ Зап. 11/1, 184).
*Gblgun>: укр. Гангур (PI Зак. 1,251) < 'Галгур, рос. Гильгуров 

(Parnice 2,456).
*Gblgota: укр. Михайло Гейготенко, 1723 р. (Швидько ИЗ), 

Гейгота (РІ ІФ 1, 146), Гайгота (Горпинич, Корнієнко 47).
’GblgQta, *GblgQtb: укр. Галгута (с. Нараїв Дубенськ. р-ну 

Ровенськ. обл.; ОКІУМ), пол. Antoni Gielgut, 1790 р. (АЮЗР V/1, 
501).

Ст.-укр. Бурдунъ у генетичному гнізді

Зафіксовані в Реєстрі ст.-укр. Хвилон Буръдунъ, Богдан Бурдун- 
ко (Реєстр 75, 442) генетично споріднені з укр. Бордун (КПУ 
Полт. 1,72), Бурдун (КПУ Сум. 14,201), рос. Бордунов (КПУ Ки
ров. 1, 81), ст.-блр. Иванъ Бардунь, 1603 р. (АВК XVIII, 197), 
хорв. Brdun, Bardun (Leksik 26, 56), пол. Bardun, Bordun, Burdun 
(SN I, 176, 430, 572), чеськ. Bardoun (Beneš 92), румун. Bordun 
(Constantinescu 210), яке запозичено зі слов’янських мов. На ос
нові наведених фактів можна реконструювати праантропонім
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'Вьгсіипь апелятивного походження. Про це свідчать укр. діал. 
бурдун ‘пустун’, бордун ‘жовтець їдкий, Ranuneulus асег L.’ 
(ЕСУМ 1, 229-230, 299), рос. діал. бурдунук ‘хрестоподібна де
рев’яна підставка під посуд для води’ (АОС 2, 179) та ін.

Багатий фактичний матеріал слов’янських мов дозволяє від
новити фрагмент праслов’янського словника -  лексичну мікро- 
систему з основою *Въгс1-. У переважній більшості випадків 
реконструйовані архетипи не мають апелятивного підгрунтя 
(принаймні воно не фіксується в доступних лексикографічних 
джерелах), чим й обумовлена відсутність етимологічного гнізда з 
коренем *bbrd- в ЭССЯ та SP.

Поданий нижче антропонімний матеріал маніфестує тип ко
реневих структур зразка tbrt, в яких, як уже доведено (Козлова 
15-30), бінарна група -ъг- могла реалізуватися в східнослов’ян
ському лінгвальному континуумі як -ор-, -ар-, -ур-9 -up- (-ыр-). 
Подібна реалізація сонанта у в структурах tyt притаманна й пів
денно- та західнослов’янським теренам, особливо в діалектній 
площині (не слід забувати також про здатність прізвищ «мігрува
ти»). Саме цим і обумовлена логіка відбору й репрезентації фак
тичного матеріалу, поданого під відповідними гаслами.

*Въг<1а: укр. Борда (КПУ Луг. 8, 193), Барда (СП 62), Бирда, 
Бурда (Панцьо 96, 97), ст.-рос. Бурда, 1596 р. (ЗККА 16), Барда 
Ушаков, 1597 р. (АФЗХ III, 182), Бырдин, 1613 р. (Веселовский 
59), ТимошкаБордин, 1629 р. (КВ 136), рос. Борда (Лет. ЖС 2002, 
№1-13,28), Бурда (Книги РФ X, 65), Бырда (м. Калуга), (похідне) 
Бурдино -  назва поселення у Псковській обл., блр. Барда, Бурда, 
Бырда (Бірьіла 42, 69, 74), (похідне) Бордино -  ойконім у колиш
ній Вітебській губ. (Vasmer RGN І, 476), болт. Барда (Илчев 64), 
макед. Барда (Речник ПКМ 1, 94), хорв. Borda, Brda, Burda 
(Leksik 60, 70, 83), слвн. Burda (ZSSP 67), пол. Barda, Borda, 
Burda, Byrda (SN I, 175, 429, 571, 597), чеськ. Brda (ЧП), Barda, 
Burda (Beneš 82), слвц. Burda (TZ Bratislava 43), луж. Byrda 
(Zběrka 41), Burda (Wenzel II/1,69). Зі слов’янських мов запозиче
но румунське прізвище Borda (Constantinescu 210);

-  *bbrda: укр. діал. 6ýpdá ‘грижа’ (с. Чудель Сарненськ. р-ну 
Ровенськ. обл.; Никончук, Мойсієнко 71), ‘здирок’, ‘жировий 
шар на шкірі’, ‘бешкетник’ (ЕСУМ 1, 299 -  «неясно»), блр. діал.
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бурдй ‘грижа, пухлина’ (ЭСБМ 1, 415), ‘великий ніс’ (ТС 1, 94), 
рос. діал. бурды ми. ‘друге підборіддя’ (СРНГ 3,285), бардд ‘ста
ра карга, страшило’ (СРНГ 2, 112), пол. діал. burda ‘неспокійна 
людина, розбишака’ (Bubák І, 91), чеськ. (застаріле) burda ‘беш
кетник, забіяка’, слвц. burda ‘дражлива людина’ (ЕСУМ 1,299) та 
ін., які продовжують і.-є. *bpdá Див.: (Шульгач 1998а: 40-41).

*Bbrdo: укр. Бордоу Бурдо (КПУ Він. 6,545), рос. Бардо (Кни
ги РФ X, 36), Бурдо (САЛ 363), блр. Бордо, Бурдо (Бірьіла 42,69), 
болг. Бурдо (Илчев 94), пол. Bardo, Bordo, Burdo (SN I, 176, 430, 
572).

*Въгс1ъ: укр. Борд (КПУ м. Київ 1, 208), Бард (СП 62), Бурд 
(СКТ 98), рос. Бордов (КПУ Луг. 4, 381), Бард (САЛ 340), (похід
ні) Бардово -  назва пустища у Псковській обл. (ПОС 1,118), Бур
дов, Бурдовау Бурдово (2) -  ойконіми в різних регіонах (Vasmer 
RGN I, 585), блр. Борд (м. Гомель), Бурд (м. Барановичі), (похід
не) Бордово -  ойконім у колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN I, 
476), пол. Bard, Bord, Burd (SN I, 175, 429, 571). Зі слов’янських 
мов запозичено румунське прізвище Bord (Constantinescu 210).

*Въп1ь: укр. Бурдз (Пура Край 4, 169) < *Бурдзь < *Бурдь, (по
хідні) Бурдик, Бурдюк (СП 62), мотивовані базовим Бурдь, блр. 
Бурдзь (Бірьіла 69), Бурдь (м. Барановичі), (похідні) Борди, Бор- 
дзиу Бордево -  топоніми, зафіксовані в документах XVII ст. (ОДВ 
III, 20, 92; IV, 90), макед. Бордева ж. (Речник ПКМ 1, 146), слвн. 
Brdev (ZSSP 56), пол. Bardž, Burdž (SN I, 177, 573).

Похідні з консонантом -g- у суфіксальній морфемі:
‘Bbrdagb: рос. Бардагов (КПУ Дон. 5,46).
‘Bbrdega / ’Bbrdežb < ’Bbrdegjb: укр. Бардега (КПУ Льв. 2,

158), Бурдега (СКТ 99), Бардіж (Горпинич 299), пол. Bardega, 
Bordega (SN I, 175, 430).

*Bbrd(ga / 'Bbrdogb (*Bbrd(’>ugb): укр. Бордуг (КПУ Хере. 
12,98), Бордюг (КПУ Луг. 8,193), Бурдюг (РІІФ 1,128), рос. Бор- 
дугов (КПУ Зап. 12, 50), Бордюгов (КС Дон. 2,460), пол. Bardqga, 
Burdziqg (SN I, 176, 573);

~ укр. діал. бурдугйтий ‘череватий, пузатий’, бурдюг ‘пухир’ 
(СБук.Г 43), бурд'ух, -га ‘черево’ (Робчук 191).

'Bbrdoga: рос. (похідне) Бардогино -  ойконім у колишній 
Костромській губ. (Vasmer RGN 1,272), пол. Bardoga (SN 1,176).
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'Bbrdyga, ’Bbrdygb: укр. Бурдига (СП 62), Бардига (Волинськ. 
обл.; Анк.), Бордиженко (КПУ Київ. 7, 207), ст.-рос. Сергей Бур- 
дыгин, 1692 р. (СРИ 108), рос. Бурдыга (КП Коми 158), (похідне) 
Бурдыгино -  ойконім у колишній Самарській губ. (Vasmer RGN І, 
586), блр. Бордыга (м. Г омель), пол. Burdyg (Bubák 1,63), Bardyga, 
Bordyga, Burdyga (SN I, 176, 430, 572);

~ *bbrdyga: укр. діал. бардиґа ‘великий шматок хліба* (Грін- 
ченко 1,29), блр. діал. бурдыга ‘сильна людина’ (Кананенка, Ма- 
лажай 154), рос. діал. забурдьіга ‘неспокійна людина’ (СРНГ 9,283).

Похідні з -х- / -і- у суфіксальній морфемі:
’Bbrdaxb / *Bbrdašb < ‘Bbrdaxjb: ст.-укр. Бурдашь, 1649 р. 

(Реестр 240), укр. Бардах (КПУ Ник. 4,13), Бордаьи (КПУ Полт. 1, 
72), Бардаш (СП 36), Бурдаш (Панцьо 97), ст.-рос. Афонька Федо- 
ровъ с. Бордашинъ, 1604 р. (Белев 31), рос. Бордаш (КПУ Луг. 11, 
393), Бардашев (КПУ Харк. 1, 631), (похідне) Бардаши -  ойконім 
у колишній В’ятській губ. (Vasmer RGN I, 271), блр. Бардаш 
(Бірьіла 42), слвн. Brdaš (ZSSP 56), пол. Bardach, Burdach (SN I, 
175, 571), Bardasz, Bordasz, Burdasz (SN I, 175, 429, 571), слвц. 
Bordaš (TZ Trnava 67), луж. Burdach (Wenzel II/1, 69).

*Bbrdexb / *Bbrdešb: слвн. Brdeško (ZSSP 56).
*Bbrdišb: чеськ. Bardiš (Beneš 66).
*Bi>rdoxa, *Bbrdoxb / ‘Bbrdoša, *Bi>rdošb: укр. Бордох (КПУ 

м. Київ 1, 208), Бардош (Волинськ. обл.; Анк.), рос. Бурдохин 
(PamiQČ 2, 198), Бардошин (КПУ Харк. 17, 399), пол. Bardosz, 
Burdosz, Bordoszewski (SN I, 176, 572), чеськ. Bardoš (Beneš 67), 
слвц. Bardoš (TZ Bratislava 16);

~ пол. діал. burdosz ‘погано зв’язаний снопик житньої соло
ми’ (SGP ІІІ/1, 124).

‘Bbrduxb (*Bbrduxb) / ’Bbrduša, *Bi>rdušb: укр. Бардуш 
(КПУ Харк. 15, 538), Бордюх (КПУ Полт. З, 169), рос. Бардушин 
(КПУ Черниг. 9, 696), (похідне) Бардухи -  ойконім у колишній 
Новгородській губ. (Vasmer RGN I, 271), блр. Бардушка (Бірьіла 
42), серб. Бурдуш -  прізвисько (Ъирий 317), слвн. Brduš (ZSSP 
56), пол. Barduszko (SN I, 176), чеськ. Brdušík (ЧП). Сюди ж сло
в’ян. Бурдуша (Parnice 2, 359).

*Bbrdyxb / *Bbrdyšb: ст.-укр. Воинко Бордышев, 1654 р. (ПК 
1654 р.: 200), укр. Бардиш (КПУ Черк. 3, 37), Бурдыш (КП Керчь
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1, 575), ст.-рос. Федоть Бордышевъ, 1647 р. (Смирнов 69), рос. 
Бардыьиев (СКТ 44), хорв. Burdych (Leksik 83), пол. Bardych, 
Bordych, Burdych (SN 1,176,430, 572), Bardysz, Bordysz (SN 1,176, 
430), чеськ. Burdych (Beneš 71), луж. Bordych (Wenzel II/1, 53).

Похідні з консонантом -j- у суфіксі:
"Bbrdajb: укр. Бордайкевич (Богдан 20), Бардай (КПУ Од. 2,

134), Бурдай (КПУ Харк. 10, 62), рос. Бардаев (Память 1, 194), 
Бордаєв (КПУ м. Київ 1, 208), Бурдаев (Книги РФ X, 65), (похід
не) Бардаева -  ойконім у колишній Тверській губ. (Vasmer RGN І,
271), пол. Bordajko, Burdaj (SN I, 429, 571).

‘Bbrdějb: ст.-укр. Ihnat Burdey, XVI ст. (Жерела III, 97), укр. 
Бордей (Богдан 2), Бардейко, Бурдей (СП 36, 62), Бардій, Бурдій 
(Богдан 7, 27), (похідні) Бурдей Большие, Бурдей Малые -  назви 
поселень у колишній Херсонській губ. (Vasmer RGN 1,585), ст.-рос. 
(похідне) Бардіева, 1694 р. -  назва пустища в колишньому Ка- 
шинському пов. (АЮБ 1,486), рос. (похідні) Бардеево (2) -  топо
німи в колишніх Новгородській і Тверській губ. (Vasmer RGN I, 
271), блр. Бурдзей, Бардзееу (Бірьіла 42,69), (похідне) Бурдзейкі -  
ойконім у Мінській обл. (Pan. Мін. 41), пол. Bardziej, Bordziej, 
Burdziej (SN I, 177,430, 573), чеськ. Burděj (ЧП), слвц. Burdej (TZ 
Trnava 70).

*Bi>rdojb: укр. Бардоїнко (КПУ Дн. 12/1,138), ст.-рос. (похід
не) Бардоева, 1563 р. -  топонім у колишній Обонезькій п’ятині 
(ПКОП 81).

*Bbrdujb: ст.-рос. Онцифорикь Бардуй, 1482 р. (АСЭИ II, 
588), рос. Бурдуев (КПУ Дон. 17, 326).

Похідні з консонантом / -с- у суфіксі:
*Bbrdakb / ’Bbrdačb: ст.-укр. Яцко Бордак, 1666 р. (ПК 

1666 р.: 307), укр. Бордак (КС Од. 2,504), Бордач (КПУ Черк. 6, 
63), Бардак (СП 36), Бурдак (КПУ Хм. 4, 345), ст.-рос. Естафей 
Бурдачев, 1681 р. (АПД 131), (похідне) Бурдаково, 1606 р. -  
назва пустища в колишній Тульській губ. (Белоцерковский 
163), рос. Бардачев (КПУ Од. 2, 594), Бордаков (Память 2, 9), 
Бурдаков (Книги РФ X, 65), (похідне) Бурдачево -  топонім у ко
лишній Владимирській губ. (Списки Влад. 249), блр. Бордак 
(Бірьіла 58), болг. Бордак, Бурдак (Илчев 84, 93), серб. Бардак 
(Пешикан 495), хорв. Bardak, Bardač (Leksik 26), макед. Барда-
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ков (Речник ПКМ 1, 94), пол. В аг dak, Bordak, Burdak, Byrdak 
(SN I, 175, 428, 571, 597), Burdacz (SN I, 571), чеськ. Bordáč 
(ЧП), слвц. Bordák (TZ Bratislava 35), Bardáč, Bordač (TZ 
Trnava 61, 67), луж. Byrdak (Zběrka 41), Bardak, Burdak (Wenzel 
11/1,31,53).

*Bbrdikb / ‘Bbrdičb: ст.-укр. Сидоръ Бордичєнко, 1649 p. 
(Реєстр 430), укр. Бордик (КПУ Київ. 7,225), Бордік (КПУ м. Київ 
1, 208), £а/х)шс (КПУ Полт. 9, 747), БурЭмк (КПУ Хм. 1,43), Бар
дин, Бордич (СП 36,50), рос. Бордиков (КПУ Дон. 11,167), Бурдик 
(Книги РФ X, 65), блр. Бордик (м. Г омель), (похідне) Бардзіч -  ой- 
конім у Могильовській обл. (Pan. Маг. 25) < *Bbrdičb (-navolkb, 
rQbežb, lěsb i под.), слвн. Brdik (ZSSP 56), серб. БардиН (ЕлезовиЬ 
1, 31), хорв. Brdic, Bordič (Leksik 70), пол. Bardzik, Bordzik9 
Burdzik, Byrdzik (SN 1 ,177,431, 573,597), Bordzicz, Burdzicz (SN I, 
430), чеськ. Bardík (Blanár, Matejčík І/1,274), Burdík, Brdíček (ЧП), 
слвц. Bardik (TZ Trnava 61). Окремі з наведених фактів можуть ся
гати псл. *Bbrditjb.

Як демінутивну паралель із суфіксом *-іса пор. ст.-укр. Бар- 
дица9 1570 р. (АЮЗР VII/2, 381) < ’Bbrdica

’Bbrduka, *Bi»rdukb: д.-руськ. Андрей Бурдукъ, 1469 р. 
(ПСРЛ VIII, 155), укр. Бурдук (СП 62), Бурдука (КПУ Ник. 1,617), 
ст.-рос. Бордукъ (НПК VI, 203), Петрушка Бордуковъ, 1616 р. 
(МА 93), (похідне) Бурдукино, 1498 р. -  топонім у колишній Мос
ковській губ. (АФЗХI, 55), рос. (похідні) Бардуково, Бордуково -  
ойконіми в колишній Тверській губ. (Vasmer RGN I, 273, 476), 
Бурдуки, Бурдукова, Бурдуково -  назви поселень у колишній 
Ярославській губ. (Списки Яросл. 336), блр. Бардук9 Бурдук 
(Бірьіла 42, 69), (похідне) Бурдукі -  топонім у Гродненській обл. 
(Pan. Гр. 42), болг. Бьрдуков (Илчев 97), пол. Barduk, Burduk9 
Bordukiewicz (SN 1 ,176). З огляду на ареал може бути переглянута 
версія про тюркське походження рос. Бурдук (Баскаков 208);

~ *bi>rduki>: рос. діал. бурдучка, бурдучок ‘мотузка, якою 
прив’язують худобу’ (СРНГ 2, 114) та ін.

*Bi>rdbka, ‘Bbrdbkb: укр. Бордок (Горпинич 129), рос. Бор- 
дков (КПУ Од. 8, 562), блр. Бордок (м. Мінськ), хорв. Brdek 
(Leksik 70), пол. Bordek, Burdek, Burdka9 Byrdek (SN I, 430, 571, 
572, 597), чеськ. Brdek, Burdek (ЧП).
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фВъгс1ука, ’Bbrdykb: ст.-укр. Процыкъ Бурдыка, 1649 р. 
(Реестр 185), укр. Бурдыка (КС Дон. 2, 112), ст.-рос. Микита Бур
дыка, 1593 р. (Тупиков 71), (похідне) Бордыкина Гора, 1582 р. -  
назва пустища (ОПКН 23), Бардыкин (КПУ Луг. 4, 227), Бур- 
дыкин (КПУ Дон. 8, 60), (похідні) Бурдыки -  топонім у колишній 
Костромській губ. (Vasmer RGN I, 586), Бурдыково -  назва посе
лення на Вологодщині (Список ЮЗ 100), блр. Бурдыка (Бірьіла 
69), (похідні) Бурдыки, Бурдыкино -  топоніми в колишній Вітеб
ській губ. (Vasmer RGN I, 586), пол. В ar dýka, Burdyk, Burdyka (SN 
I, 176,572).

Похідні з -/- у суфіксальній морфемі:
‘Bbrdala, *Bbrdah>, *Bbrdah>: укр. Бурдаль (КПУ Полт. 1,

82) , Бардаль (КПУ ІФ 2, 283), рос. Бурдалов (КПУ Ник. 5, 185), 
хорв. Brdal, Brdalovič (Leksik 70), пол. Bardal, Bordal, Bordala, 
Burdal, Burdala (SN I, 175,429, 571). Серед цих антропонімів мо
жуть бути й деривати від псл. 'Bbrdadlo, мотивованого дієсловом 
*bbrdati. Про його потенційність свідчать рос. діал. бдрдать ‘ко
пирсатися в їжі’ (ПОС 1,118), ст.-пол. burdačsiq ‘робити щось по
волі, марудитися’ (SI. рої. II, 509) та ін.

’Bbrdela, ’Bbrdelb: укр. Бурдела (КПУ Зап. 12, 57), Бурдель 
(Ровенськ. обл.; Анк.), рос. Бурдель (Книги РФ X, 65), блр. Бур- 
дзель (Бірьіла 69), слвн. Brdelak (ZSSP 56), хорв. Burdelič (Leksik
83) , пол. Bardziel, Burdziel, Bordziel (SN I, 127, 430, 572), чеськ. 
Burdel (ЧП), слвц. Burdel (TZ Bratislava 43).

*Bbrdola, *Bbrdolb, ’Bbrdolb: укр. Іванка Бардола, 1723 p. 
(Швидько 204), Бурдоль (КПУ Харк. 14, 351), блр. (похідне) Бур- 
долішкі -  топонім у Мінській обл. (Pan. Мін. 41), литуанізований 
за рахунок приєднання суфікса -ішкі, пол. Bardola, Bardola, Bar- 
dot, Burdol (SN I, 176, 572).

*Bbrdul(’>a, *Bbrdulb: укр. Бордуля (CKT 82), Бордуль (КПУ 
Харк. 17, 157), рос. Бордулин (КПУ Ник. 4, 271), Бурдулин (КПУ 
Херс. 10, 452), макед. Бурдулоски (Речник ПКМ І, 171), пол. 
Bordulak{SN 1,430);

~ *bbrdulb: рос. діал. бордуль ‘дурень, недоумок* (ССГ 1,
226), бурдуль ‘прищ, пухир на шкірі від укусу комахи’ (СРНГ З,
284), блр. діал. бурдуль ‘пухир’ (ЭСБМ 1, 416) та ін.

*Bbrdyla, ФВъг(1у1ь: укр. Бардила (КПУ Полт. 9, 144), Бурди-
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ла (КПУ Він. 1, 43), рос. Бурдилін (КПУ Харк. 18, 672), пол. 
Bardyl, BordyU Burdyl (SN I, 178,430, 572);

~ *bbrdylb: рос. діал. бурдьиіь ‘булька на поверхні води’ 
(СРНГ 3, 285), блр. діал. бурдшь ‘пухир, водянка’ (Юрчанка 45) 
і под.

ФВъг<1ь1ь: слвц. Brdlík (BLS I, 548).
Похідні з консонантом -/я- у суфіксі (part, passiv. praes.):
‘ВъгсШпъ: укр. Бурдим (КПУ Полт. 7, 363), Бардим (КПУ 

Харк. 18, 43), рос. (похідне) Бурдымаги -  ойконім у колишній 
Новгородській губ. (Vasmer RGN I, 586) < Бурдым-аг-и.

фВъгс1отъ: укр. (похідне) Бордумака (КПУ Полт. 10, 779) < 
*Бордом-ака, рос. Бордамов (КПУ Харк. 16, 234) < *Бордом-ов, 
(похідне) Бурдомачиха -  ойконім у колишній Тверській губ. 
(Vasmer RGN I, 586), макед. Бурдумовски (Речник ПКМ I, 171 — 
«неясно»), хорв. Burdum (Leksik 83) < *Burdom.

Похідні з консонантом -я- у суфіксі:
фВ*ьгс1аігь, *Вї»гс1апь: укр. Бордан (Богдан 20), Бардан (КПУ 

Дн. 11,277), Бурдан (КПУ Жит. 9, 384), рос. Борданов (Память 2, 
138), Барданов (КПУ Од. 2, 594), блр. Бордан (м. Мінськ), слвн. 
Bordan (ZSSP 49), хорв. Bordan (Leksik 60), пол. Bordan, Bardan, 
Burdan, Byrdan, Bardan (SN 1,175,429,571,596), слвц. Burdan (TZ 
Tmava 70), луж. Bordan (Wenzel II/l, 53), Byrdan (Zběrka 41). Зі 
слов’янських мов запозичено румун. Bordan (Constantinescu 210);

-  ФЬъг<1апъ: укр. діал. бурдйн ‘дивина залізняковидна, Ver- 
bascum phlomoides L.’ (Омельковець 33).

*Bbrdenb: укр. Бурденя (КПУ Хм. 5,29), Бурденюк (КПУ Він. 
7, 135), рос. (похідне) Барденево -  назва поселення в колишній 
Калузькій губ. (Vasmer RGN I, 271).

фВьггїіпь: ст.-рос. Тимошка Бордин, 1629 р. (КВ 136), рос. 
Бырдин (Бірьіла 74), Бурдин (КПУ Киров. 1, 87) -  ‘належний 
*Bbrdě\ Пор. також рос. (похідні) Бордина (2), Бордино (3), Бар
дина (3), Бардино (14) -  назви поселень у різних регіонах (Vasmer 
RGN I, 272, 476).

*Bbrdonb, "Bbrdonb: укр. Бардон (Панцьо 96), рос. Бардонов 
(КПУ Дон. 16, 189), Бурдонов (КПУ Дн. 12/2, 71), блр. Бардон 
(Бірьіла 42), слвн. Bordon (ZSSP 49), хорв. Bordon, Burdon (Leksik 
80, 83), пол. Bardoň (Lipowski 22), Burdon (SN I, 572), чеськ. Bar-
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don, Bardoň (ЧП), слвц. Bardoň (TZ Bratislava 16), (похідне) 
Bardoňovo -  ойконім (Majtán 1972: 50). Зі слов’янських мов, судя
чи з кореневого вокалізму, запозичено основу литовського пріз
вища Bordonas (LPŽ І, 290) < Bordon-as\

~ пол. діал. burdon ‘про розгнівану, набурмосену людину’ 
(SGPІІІ/1, 124).

’BbrduiTb, "Bbrdunb: рос. Бурдунин (Лет. ЖС 2006, № 14-26, 
33), слвц. Bardún (TZ Bratislava 16);

~ укр. бурдун ‘пустун’ (Яворницький 57).
*Bbrdynb: укр. Бординюк (Богдан 20), ст.-рос. Варварка 

Алешкинская жена Бурдынина, 1646 р. (Торопец 6), рос. Бардинін 
(КПУ Харк. 2, 75), блр. Бордынюк (м. Мінськ), пол. Bardyň, 
Bordyň, Burdyň (SN I, 176,430, 572).

*Bbrdbnikb: укр. Бурдник (КПУ Полт. 1, 82), ст.-рос. Савка 
Терентьев Бурдник, 1696 р. (АИ І, 178), слвн. Brdnik (ZSSP 56), 
пол. Bordnik (SN 1,430).

Похідні з консонантом -г- у суфіксі:
*Выч1агь: ст.-укр. Стенка Бордар, 1654 р. (ПК 1654 р.: 176), 

укр. Бардар (КПУ Од. 1,816), Бордарчук (КПУ м. Київ 1,208), ма- 
кед. В’лкашин сын на Брдар, XV ст. (ТДИМIII, 46), Брдаров, Бар- 
даров (Речник ПМ І, 94, 157), слвн. Brdar (ZSSP 56), хорв. Brdar 
(Leksik 70), пол. Bordaruk (SN 1,429), чеськ. Bardarov (ЧП). Коре
невий вокалізм окремих фактів, зокрема південнослов’янських, 
неоднозначний.

*Bbrdorb / #Въг0ъгъ (?): укр. Бардер (СП 36), слов’ян. Бар- 
дор (Pamiqč 2, 230).

*Bbrdura / *Bbrd’un>: укр. Бурдюр (КПУ Київ. 4, 243), пол. 
Bardura (SN I, 176).

Похідні з консонантом -s- у суфіксальній морфемі:
*Bbrdasb, 'Bbrdasb*. укр. Бардас (КПУ Дн. 8, 222), Бардась 

(Горпинич 170), Бордас (КПУ Зап. 1, 89), рос. Бардасов (КПУ 
Харк. 19,71), Бурдасов (КПУ Луг. 4,236), (похідне) Бурдасовская 
-  ойконім у колишній Симбірській губ. (Vasmer RGN І, 585), блр. 
Бардасов (м. Полоцьк), хорв. Bardas (Leksik 26), пол. Bardas, 
Bordas, Burdas (SN I, 175,429, 571), чеськ. Bardas (ЧП);

-  *bi>rdasb: ст.-пол. bardas ‘простакувата людина’ (SI. рої. II, 
13).
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*Въг<1е$ъ: хорв. Bordes (Leksik 80).
*Въг(Н$ъ: укр. Бардіс (КПУ м. Київ 1,104), чеськ. Bardis (ЧП).
*Bbrdosb: укр. Бардос (КС Дон. 2, 583), Бордосенко (PI Дон. 

2,289), рос. Бордосов (АУИФ 49), слвц. Bárdos (TZ Bratislava 16), 
пол. Bardos (SN I, 176).

*Bi>rdiisi>, *Bbrdusb: ст.-укр. Крєчун Бордусъ, 1649 p. (Реєстр 
255), укр. Бордусь (КПУ Київ. 8, 155), Бардус (КПУ Зап. 5, 311), 
рос. Бурдусов (КПУ Дн. 8, 52), блр. Бардусов (м. Полоцьк);

~ ‘bbrdusi»: рос. діал. бдрдус ‘боягуз’ (СГРС 1, 47), ст.-пол. 
bardus ‘дурний, нерозторопа’ (SI. рої. II, 13).

*Bi>rdysi>: пол. Bardys, Bordys, Burdys (SN I, 63, 176, 430), 
чеськ. Burdys (Beneš 60).

Похідні з консонантом -í- у суфіксі:
*Bbrdatb: рос. (похідні) Бордатовка, Бурдатово -  ойконіми 

в колишніх Пензенській та Костромській губ. (Vasmer RGN 1,476, 
585).

'Bbrde: ст.-рос. Микитка Бурдять, 1628 р. (ПКРП1/3, 1099), 
рос. (похідне) Бурдята -  назва поселення в колишній В’ятській 
губ. (Vasmer RGN I, 586), хорв. Brdetič (Leksik 70). Останній факт 
неоднозначний щодо кореневого вокалізму.

‘Bbrdotb: хорв. Bardot (Leksik 76).
*Bbrdytb: рос. Бурдытко, Бурдыткин (м. Калуга).
’Bbrdidlo: укр. Бурдило (КПУ Дн. 9,105), Бардило (Богдан 7), 

Бордила (СП 52), рос. (похідне) Бардзилова -  ойконім у колишній 
Смоленській губ. (Vasmer RGN I, 271), ст.-блр. Бурдило, XVII ст. 
(Бірьіла 69), блр. Бурдзілау, Бардзілоускі (Бірьіла 42,69), (похідні) 
Бардиловка Заболотская, Бардиловка Лесная -  ойконіми в ко
лишній Мінській губ. (Ярмолович 6), Бордиловичи -  ойконім на 
Полоччині (ПГ II, 110), Бардзільї -  назва поселення в Брестській 
обл. (Pan. Бр. 20);

~ *bbrdidlo: рос. діал. бурдило ‘тичка, якою заганяють рибу в 
сіть’ (СГРС 1,102), мотивоване дієсловом *bbrditi: рос. діал. бур- 
дйть ‘бешкетувати, шкодити’ (СРНГ 3, 284) та ін.

До числа найархаїчніших належать композити з компонен
том *Bbrd- та префіксальні деривати:

*Bbrdonosb: укр. Бордунос (КПУ Київ. 6, 131), Бордуніс
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(КПУ Черк. 7, 463), Бурдонос (КПУ Черк. З, 442), рос. Бордонос 
(АКК 141), Бурданос (КП Коми 158), блр. Бордонос (м. Гомель).

’BbrdoQSb: укр. Бардаус (КПУ Луг. 9, 41), рос. Бордоусов 
(САЛ 356).

’Golobbrda: укр. Голобурда (КС Луг. 2, 287), ст.-рос. Холо- 
бурда, 1638 р. (Веселовский 341), рос. Голобурда (Книги РФ 2005, 
IX, 455), блр. Голобурдо (м. Мінськ). Сюди ж слов’ян. Алобурда 
(Parnice 2, 149) < *Галобурда.

*Čebbrda: укр. Чеберда (КПУ м. Київ 3, 546) < *Чебьрда, 
ст.-рос. *Чубарда > ойконім Чубардино, XVI ст. -  в історичній 
Новгородській землі (НПК VI, 100), чеськ. Čubrda (ЧП), слвц. 
Čobrda (BLS II, 169);

~ *čebbrda: рос. діал. чибурді ‘несмачна їжа’ (Фасмер IV, 358).
’Čebbrdakb: укр. Чебардак (КПУ Дон. 7, 515).
‘Kabbrda, ФКаЬъгбъ / ’Kobbrda, ‘Kobbrdo: укр., блр. Кабар

д і , Кабурда (Бірьіла 165), ст.-рос. Кибардин, 1623 р. (Полякова 
101), рос. Кобордо (АКН 96), Кабардов (Лет. ЖС 2004, № 27-39, 
82), Кабардін (м. Луцьк; Анк.), Кубардин (КПУ Луг. 13, 192), 
хорв. Kábrda (Leksik 274), пол. Kabarda, Kaborda (SN IV, 416), 
Kobardo, Kobordo (SN V, 31, 35), чеськ. Kabrda (Beneš 82). Зі 
слов’янських мов запозичено лит. Kabárda (LPŽI, 878).

*Sarobbrda: рос. Шарабардін (КПУ Харк. 19, 518).
'Skobbrda: укр. Шкабурда (Редько 8, 2280), рос. Шкабурдін 

(КПУ Харк. 14,482).
*SQbi>rda: блр. Яковь Суборда, 1797 р. (ВС 1, 405).
‘Šebbrda: укр. Шабурда (КПУ Київ. 5, 809), (фонетично вто

ринне) Жабурда (СКТ 256) -  форма з експресивним одзвінченням 
початкового Я/-, ст.-рос. Шабардин Онтон (ТК І, 866), рос. Ше- 
бардин Епифан, 1773-1775 рр. (Кр.В 83), Шабирдін (КПУ Дн. 
12/1,518).

На основі якісного аблауту *ВъЫ- / *ЬъЫ- пов’язані з *Bbrd- / 
*bbrd-, див.: (Єфименко 2005: 70-76), на основі кількісного -  з 
*Bord- / *bord-.
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Ст.-укр. Иванъ Чєрбурєнко і споріднені антропоніми

Компонент Чєрбурєнко (Реєстр 180) кваліфікується як патронім 
на -енко від основи *Чєрбур, яку не вдалося зафіксукати в доступ
них нам слов’янських ономастиконах. На основі суфіксальної ва
ріантності її можна зіставляти з рос. Чербарь (Лет. ЖС 2002, 
№ 1-13, 214), пол. Szczerbaczuk (SN IX, 244) і відновлювати про
тотипи 'Čbrbarb (’ŠČbrbarb) / *Čbrburb, мотивовані відповідни
ми апелятивами. Фактичний матеріал свідчить про відносну про
дуктивність генетичної мікросистеми з основою *Čbrb~. Так, 
окремі факти дають підстави стверджувати про потенційність 
псл. *Čbrba, *Čbrbb, *Čbrbo, не ускладнених посткореневими 
афіксами. Пор.: укр. Чорба (Горпинич 222), рос. Чорба (ОКІУМ), 
Чербов (КПУ Ник. 9,144), Чербин (КПУЗап. 13,113)-патроніми 
на -ов, -ин, блр. Чорба, 1838 р. (ДМБ II, 177), хорв. Čerba, Čerbo 
(Leksik 109), пол. Maciey Czurba, 1761 p. (ABK XXXV, 99), 
Czerba, Czyrba (SN II, 276, 320), чеськ. Čerba (ЧП), слвц. Čerba 
(TZ Bratislava 52), слов’ян. Цербо (Pami^č 2,257). Сюди долучаю
ться рефлекси псл. *ŠČbrba, ’ŠČbrbb, *ŠČbrbo як варіанти з 5- 
mobile: укр. Щерб, Щерба (СКТ 936), Щирба (Львівськ. обл; 
Анк.), Щорба (Горпинич 171), Щербо (КПУ Сум. 14, 297), рос. 
Щерб (м. Москва), Щерба, Щербо (Книги РФ IX, 397, 398), 
ст.-блр. Щербъ, XVI ст. (ABK XVII, 355), блр. Щерб, Щербо -  су
часні прізвища, хорв. Ščerbo (Leksik 634), пол. Szczerb, Szczerba, 
Szczerbo, Szczyrba (SN IX, 243,245,257), чеськ. Ščerba (ЧП), Šcrba 
(Beneš 244), Štrba (TZ Bratislava 355), Štrbo (TZ Nitra 200).

Оскільки в ЭССЯ похідні з коренем *бьгЬ- відсутні, є підстави 
для їх презентації принаймні на антропонімному рівні.

‘Čbrbajb / ’ŠČbrbajb: слов’ян. Чербай, Чирбай, Чорбай, Чурбай 
(Магницкий 4, 92-94), рос. Чербаев (КПУ Киров. 1, 725), укр. Щер- 
бай (Львівськ. обл.; Анк.), блр. (похідне) Щербаи -  ойконім у ко
лишній Вітебській губ. (Vasmer RGN X, 395).

‘Čbrbujb: ст.-рос. (похідне) Чербуева гора, 1600 р. (МИК 381).
Похідні з -к- / -с- у суфіксальній морфемі:
'ČbrbDakb / *ŠČbrbakb: слов’ян. Чорбакъ, Чербякъ (Маг

ницкий 92, 93), укр. Чербак (Богдан 33), Щербак -  сучасне пріз
вище, ст.-рос. Щербакь, XVI ст. (НПК VI, 137), рос. Щербак,



296 Антропонімні етюди

Щербаков -  сучасні прізвища, блр. Шчарбак, Шчэрбак (Бірьіла
487), болт. Щербаков (Илчев 564), пол. Czerbak, Czurbakow, 
Szczerbak, Szczyrbak (SNII, 276, 312; IX, 243, 257), чеськ. Čerbák, 
Ščerbák (ЧП), слвц. Štrbák (TZ Bratislava 355);

~ рос. діал. чурбйк ‘про важко хвору людину’ (СРДГ 3,197) та 
ін. Детальніше див.: (Шульгач 2002а: 183-187).

'ŠČbrbukb: пол. Szczerbuk (SN IX, 245).
‘Čbrbačb / 'ŠČbrbačb: ст.-укр. Иванъ Чорбачь, 1552 р. (АЮЗР 

VII/1, 596), Щербач (Волинськ. обл.; Анк.), ст.-рос. Щербачъ, 
XVI ст. (НІЖ V, 15), блр. Шчарбач, Шчэрбач (Бірьіла 487), пол. 
Szczerbacz (SN IX, 243).

В цю словотвірну парадигму вписуються демінутиви:
‘Čbrbikb / ’ŠČbrbikb: укр. Щербик (Волинськ. обл.; Анк.), 

пол. Czerbik, Szczerbik (SN II, 276; EX, 243), слвц. Štrbík (TZ 
Bratislava 355).

’Čbrbbkb / 'ŠČbrbbka, 'ŠČbrbbkb: хорв. Ščerbek (Leksik 
634), пол. Czarbek, Szczerbek (SN II, 255; IX, 244), слвц. Štrbka (TZ 
Trnava 171).

*ŠČbrbbCb: хорв. Ščerbec (Leksik 634), пол. Szczerbiec (SN IX, 
244).

‘Čbrbica / 'ŠČbrbica: схв. Чорбица -  прізвисько (ТшриЬ 312), 
рос. Щербица (КПУ Дон. 15, 510).

Пел. ‘Čbrbičb / ‘ŠČbrbičb -  патроніми на '-itjb -  відновлю
ються з огляду на рос. Чорбичев, 1716 р. (ПМД 149), Щербич 
(Лет. ЖС 2006, № 39, 142), блр. Щербич (м. Вітебськ), хорв. 
Čerbič (Leksik 109), пол. Szczerbicz (SN II, 244).

Рос. Щербига (КПУ Дн. 12/2,182) континує ncn.’ŠČbrbyga.
’Čbrbalb / "ŠČbrbalb: рос. Чербалев (Память 2, 165), пол. 

Szczerbal (SN II, 243).
’ŠČbrbelb / ‘ŠČbrbulb укр. Щербель (КПУ Дн. 12/2, 182), 

блр. Шчарбялёу (Бірьіла 487), рос. Щербуль (Лет. ЖС 2007, 
№ 1-13,211), пол. Szczerbel (SN II, 244);

-  блр. діал. шчарбёль ‘беззуба людина’ (Чыгрын 131).
Деривата з консонантом -л- у суфіксальній морфемі:
‘Čbrbanb / ‘ŠČbrbanb // "Čbrbanb / 'ŠČbrbanb: слов’ян. 

Чербанъ, Чорбанъ (Магницкий 92, 93), ст.-рос. Сенка Ларио- 
новъсынъ Чурбане, 1678 р. (Выпись 128), рос. Чербанов, 1716 р.
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(ПМД 103), Чурбан (КП Сарат. З, 627), Чербанін (КПУ Полт. 1, 
406), Щербань (Книги РФ IX, 203), укр. Чурбанюк (Волинськ. 
обл.; Анк.), Щербан (Ровенськ. обл.; Анк.), Щербань -  сучасне 
прізвище, блр. Чурбанау, Шчарбан (Бірьіла 453, 487), Цурбанов 
(м. Вітебськ), болт. Щьрбан (Илчев 564), пол. Szczerban, Szczer- 
baň (SN IX, 244), чеськ. Ščerban (ЧП), слвц. Štrbánik (TZ Trnava
171);

~ укр. діал. чурбйн ‘дерев’яна посудина’ (Піпаш, Галас 223).
’ŠČbrbina: укр. Щербина -  сучасне прізвище, блр. Шчарбіна 

(Бірьша 487), рос. Щербина (Книги РФ IX, 398), хорв. Ščerbina 
(Leksik 634).

*ŠČbrboni>: пол. Szczerboň (SN IX, 245).
‘Čbrbuirb / *ŠČbrbum>: ст.-укр. Чирбунчєня Гринь, 1649 p. 

(Реєстр 242), ст.-рос. (похідне) Чарбунова, 1686 р. -  назва пусти
ща (ОПКН 254), блр. Шчарбун (Бірьша 487).

*ČbrbbDb(jb): пол. Czerbnik, Czerbniak (SN II, 276).
*Čbrbasb / ’ŠČbrbasb: рос. Чурбасов (КПУ Харк. 16, 263), 

Щербасов (Кусов 359), пол. Czarbas (SN II, 255).
Похідні з -t- у суфіксі:
*Čbrbatb(jb) / *ŠČbrbatb(jb): ст.-рос. Щербатой, XV ст. 

(НПК 1,902), рос. Чербатов (КПУ Харк. 18,568), укр. Щербатий 
-  сучасне прізвище на Волині, блр. Шчарбатау (Бірьша 487), пол. 
Szczerbaty Szczerbatyy Szczyrbaty (SN IX, 244, 257);

~ рос. діал. щербйтый ‘вередливий’ (Доп. 311), ‘скупий’ (Ди- 
лакторский 576) та ін.

’ŠČbrbetb: Szczerbet (SN IX, 244).
Похідні з -х- / -í- у суфіксі:
‘Čbrbuxa, ’Čbrbuxb / *Čbrbušb: слов’ян. Чербушко (Pamiqč 

2, 378), укр. Щербуха (КПУ Киров. 1, 392), пол. Szerbuch (SN И, 
245).

*Čbrbašb / ‘ŠČbrbašb: слов’ян. Чербашъ (Магницкий 92), 
рос. Щербатова ж. (СКТ 937), (похідні) Чурбаши, Чурбашкино -  
ойконіми в колишніх В’ятській та Новгородській губ. (Vasmer 
RGN X, 184).

’Čbrbišb / ’ŠČbrbišb: блр. Чербишевичъ, 1812 p. (ВС I, 317), 
пол. Szczerbisz (SN IX, 244).
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’Čbrbyš ь: рос. (похідне) Чурбышова -  назва поселення в ко
лишній Пермській губ. (Vasmer RGN X, 184).

*ŠČbrb$db: рос. (похідне) Щербедино (Ильино) -  ойконім у 
Балашовському пов. колишньої Саратовської губ. (ОДД 1, 399).

Ст.-рос. Кучербасовъ Матвій, 1621 р. (ППК 133) -  рефлекс 
псл. ‘Kočbrbasb.

Можна відновити окремі композити:
*Čbrbomysh>: блр. (похідне) Чербомыслово -  ойконім у ко

лишній Вітебській губ. (Vasmer RGN X, 74).
‘Čbrbonosb / *ŠČbrbonosb: ст.-укр. Пашко Чорбоносов, 

1552 р. (АЮЗР VII/1, 88), укр. Щербонос (КПУ Луг. 8,409).
'ŠČbrbopbjairb: укр. Щербоп'ян (КПУ Харк. 10, 357).
'ŠČbrbovblkb: пол. Szczerbowilk (SN IX, 245).

Соръденко

Фіксується в складі словосполучення Грышко Соръденко (Реестр 
198). Формально це патронім на -енко від базової основи Сорд-, 
реальність якої як антропонімної одиниці підтверджується з боку 
ст.-укр. Родка Сурда, 1654 р. (ПК 274), Hrycko Szurda, 1604 р. (0 0  
114) <фSurda, укр. Сурда (КС Черк. 2, 123), Сюрдо (КПУ Дон. 19, 
387) < *Сурдо, Шурда (Панцьо 124) < * Сурда тощо. При цьому ва
ріантний вокалізм -ур- у кореневій морфемі -  часте явище й в ін
ших слов’янських ономастиконах. Пор.: ст.-рос. Шурдинь Поз- 
някь, 1537 р. (Шумаков 124), Ивашко Григорьевъ сынъ прозвище 
Сурда, 1631 р. (АС II. 756), рос. Сурдов (Pamiqc 2, 141), (похідні) 
Шурдово -  ойконім у колишній Костромській губ. (Vasmer RGN 
X, 375), Шурдин П очинок-у  колишньому Ростовському пов. (Ве
денеева 230), блр. Сурдб (Бірьіла 339), Сурда (м. Гомель), Сурдов 
(м. Толочин), Шурда (м. Вітебськ), (похідне) Сурды -  ойконім у 
Могильовській обл. (Pan. Маг. 170), болг. Шурдов (Илчев 561), 
хорв. (похідне) Šurdovec -  ойконім (Im.m 432), чеськ. Šurda (ЧП), 
пол. Surda, Surdo, Szurda (SN IX, 156,157,370) опріч Федька Епи- 
маховъ сынъ Шарда, 1647 р. (ПКВП 100), болг. Сардо (Илчев 
441), хорв. Sardo (Leksik 580), чеськ. Zarda (ЧП) < * Sarda, пол. 
Sard, Sarda, Szarda, Szurda, Syrda (SN VIII, 295; IX, 197, 226, 370) 
та ін. На основі цих фактів можна реконструювати базові псл.
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*Sbrda ж., *Sbrdb ч., *Sbrdo сер. Пол. Surdy, Syrdy (SN IX, 156, 
197) сягають пел. *Sbrdb(jb).

Стосовно апелятивного підгрунтя пор., наприклад, рос. діал. 
capdá ж., збірне ‘малолітні діти’, сардб ‘риболовний закіл із зв’я
заних дерев’яних дощечок’ (СРНГ 36, 144).

Основа *Sbrd- реалізувалася з різною долею продуктивності в 
усіх класах ономастичної лексики. Лексична мікросистема з цим 
коренем у слов’янській антропонімії, судячи з доступних джерел, 
виглядає наступним чином:

*Sbrdoba / ’Sbrdeba: укр. Шардуба (ОКІУМ), Шордуба 
(СКТА 267), Шурдуба (КПУ Дн. 7, 515) -  форми з переходом по
чаткового С- > Я/-, Сурдепа (КПУ Черниг. 1,1033) < *Сурдеба, рос. 
Шардуба (м. Москва), Шурдуба (КП Алтай 2, 321), слов’ян. Cap- 
дубай (Магницкий 73).

'Sbrduga, *Sbrdyga: укр. Сардига (Панцьо 117), Сардиґа 
(Радіон 114), (похідне) Шурдугайло (Горпинич 266), пол. Sar- 
dyga (SN VIII, 295), Szurdyga (SN IX, 370), Sardugiewicz (SN VIII,
295).

’Sbrdajb: рос. Сурдаєв (КПУ Харк. 18, 548), пол. Surdaj (SN 
IX, 156), Surday -  антропонім у прибалтійських слов’ян (Traut- 
mann АР 96), слов’ян. Сардай (Магницкий 73).

'Sbrdějb: укр. Шардій (Богдан 261), пол. Surdej (SN IX, 156), 
чеськ. Surdej (Beneš 96).

’Sbrdaxb / ’Sbrdašb < 'Sbrdaxjb: укр. Сардйш (Радіон 114).
’Sbrdoxb / 'Sbrdošb < 'Sbrdoxjb: укр. Сардбш (Радіон 114), 

пол. Sardoch (SN VIII, 295), чеськ. Srdoš (ЧП).
*Sbrduxa: рос. Шардухін (КПУ Київ. 8, 238).
•Sbrdyxb: пол. Surdych (SN IX, 157).
‘Sbrdakb / "Sbrdačb: укр. Сардак (КПУ Хм. 8, 338), Шурдак 

(КПУ Льв. З, 196), ст.-рос. Никифорко Филипов сын Шардак, 
1647 р. (Шумилов 266), Lauryn Szyrdak, 1654 р. (СГЧ 1, 64), рос. 
Шардаков (КП Алтай 2,228), (похідні) Сардаковская -  ойконім у 
колишній В’ятській губ. (Vasmer RGN VIII, 103), Шардакова 
Карпа над Прудом Очерского Завода -  топонім у колишній Перм
ській губ. (Vasmer RGN X, 225), блр. Сардачук (м. Бобруйськ), 
хорв. Sardač (Leksik 580), пол. Sardakowski, Szardakiewicz, Szor- 
dak, SurdaK Szurdak (SN VIII, 295; IX, 156, 226, 321, 370). Праан-
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тропонім апелятивного походження, пор. серед його континуан- 
тів блр. діал. сырдйк ‘кіш’ (ДСБр. 224).

‘Sbrdikb: укр. Сурдик (СП 339), Сурдзік (Богдан 294), пол. 
Surdik (SN IX, 156).

‘Sbrdičb: хорв. Surdič (Leksik 624).
*Sbrdokb / ‘Sbrdočb < 'Sbrdokjb: укр. Сардоч (Радіон 114), 

слвн. Sardoč (ZSSP 534), слов’ян. Surdocz (Trautmann АР 100).
‘Sbrdukb / *Si>rďukb: ст.-укр. (похідне) Микита Шурдука- 

лєнкоу 1649 р. (Реєстр 352), укр. Шурдук (КПУ Полт. 2,429), (по
хідне) Шурдуків окіп -  мікротопонім (Череп. Микротоп. 311), 
ст.-рос. Стенка Павловъ Сурдюковъ, 1673 р. (ТКС 3, 36), хорв. 
Surdučki (Leksik 624), пол. Surduk (SN IX, 157), чеськ. Surduk 
(ЧИ).

В мотиваційному плані пор., наприклад, відіменне похідне 
рос. діал. засурдучить ‘вбити (гвіздок, кілок тощо)’ (СРНГ11,75).

'Sbrdbka, ’Sbrdbkb: пол. Surdek, Surdeka (SN IX, 156), 
Szardek, Szardkiewicz, Szordkowski (SN IX, 226,321).

*Sbrdyka, *Si»rdykb: блр. Сардыка, Шардыка (Бірьіла 366, 
468), пол. Sordyk (SN VIII, 579), Surdyk, Surdyka, Szordykowski (SN
IX, 157, 321).

'Sbrdalb / ’Sbrdalb: укр. Сурдал (КПУ Дон. 8, 230), пол. 
Sordal (SN VIII, 578). Можливо, сюди ж рос. Сардалов (Книги РФ
X, 358), якщо це не дериват на -adlo.

"Sbrdelb / "Sbrdelb: хорв. Sardelič (Leksik 580), пол. Sordel, 
Surdel, Surdeio, Surdziel (SN VIII, 579; IX, 156,157).

’Sbrdolb: укр. Сурдол (КПУ Дн. 7, 506), Сурдоленко (ПКП 
1911: 178);

~ блр. діал. сурдолле ‘недобра людина’ (МАСМ 93).
"Sbrdulb / "Sbrdulb: укр. Сирдулець (Богдан 298), блр. Шур- 

дулев (м. Могильов), пол. Syrdul (SN IX, 197).
'Sbrdylb / ‘Sbrdylb: пол. Sardyl, Sardylo, Sordyl, Surdyl (SN 

Vin, 295, 579; IX, 157), чеськ. Sordyl (ЧП).
'Sbrdomb: рос. Шурдумов (Лет. ЖС 2000, № 7, 110) < *Шур- 

домов (під впливом лабіального -м-).
‘Sbrdanb: укр. Сардан (КПУ Ув. Дон. 1,486), ст.-рос. Ники- 

форко Филипов сынъ Шарданъ, 1647 р. (ПКВП 125), рос. Сардан 
(САМ 202), болт. Сардан (Илчев 440), пол. Surdan (SN IX, 156).
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*Sbrdim>: ст.-рос. Григорий Сурдин, 1692 р. (СТК 31), рос. 
Сурдин (Лет. ЖС 2005, № 14-26, 247).

’Sbrdonb / *Sbrdonb: рос. Сордонов (Память 1, 127), хорв. 
Šurdonja (Leksik 666), пол. Sordon, Sardoň, Sordoň, Surdoň (SN 
VIII, 295, 579; IX, 157).

‘Sbrdyiib: пол. Surdyň (SN IX, 157).
*Sbrdbnb(Jb): рос. Сорднев (КПУ Зап. 11/2, 312).
*Sbrdan>: рос. Сардаров (КПУ Дн. 3/2, 634), хорв. Srdar 

(Leksik 607), елвн. Srdar (ZSSP 570). Південнослов’янські факти 
неоднозначні щодо вокалізму.

‘Sbrdesb: рос. Шурдесов (КПУ Дон. 5, 395).
*Sbrdosb: ст.-рос. (похідне) Сурдосово, 1577 р. -  топонім на 

території Карелії (МИК 246).
’Sbrdysb / *Sbrdysb: пол. Sardys, Sardysiak (SN VIII, 295).
'Sbrdatb: елвн. Sordat (ZSSP 566).
‘Sbrdeta: слов’ян. Surdeta, 1276 p. -  антропонім прибалтій

ських слов’ян (Trautmann АР 100).
*Sbrdotb: хорв. Sardot, Srdot (Leksik 580, 650).
*SbrdQtb: укр. Сурдутович (CKT 780).
Рос. Шурдупалов (КПУ Зап. 11/2,469) свідчить про потенцій

ність псл. *Sbrdopalb(jb).

Каркач

(Олекса Каркач (Реєстр 49). Вважають, що він «міг бути представ
ником народів Дагестану чи Північного Кавказу» (МЗУА 76), хо
ча це припущення нічим не аргументується.

Компонент Каркач фіксується в антропоніміконах більшос
ті слов’янських мов: ст.-укр. Грицко Коркачь, 1649 р. (Реєстр 
484), укр. Коркач (КПУ Черк. 1, 416), Каркач (КПУ Дон. 11, 
530), Киркач (КС Дон. 1, 123), Кіркач (Горпинич 306), блр. Кур- 
кйч (Бірьіла 234), ст.-рос. (похідне) Каркачево, XVI ст. -  ойконім 
в історичній Новгородській землі (НПК IV, 70), рос. Каркачев 
(КС Луг. 2, 36), болг. Кьркачев (Илчев 290), макед. Кркачев, 
Каркачев (Речник ПКМ І, 597, 697), хорв. Krkač9 Karkač, Kerkač 
(Leksik 283, 291, 337), пол. Karkacz (SN IV, 501), чеськ. Krkáč 
(Beneš 290). Ареальний фактор -  основний аргумент на користь
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питомості наведених пропріальних лексем, на основі яких мож
на реконструювати пел. фКъгка£ь. Воно мотивоване відповід
ним апелятивом, рефлекси якого особливо продуктивно пред
ставлені в південнослов’янських мовах: болг. кьркач: на кьркач 
‘(нести дитину) на спині, на плечах’ (БЕР III, 204), макед. кркач 
у виразі носи кркач ‘нести на спині’ (МРС 231), серб, кркача ж. 
‘спина, потилиця’ (Лавровский 263), чеськ. krkač ‘хто має довгу 
шию’ (Kott І, 821) та ін. Див. ще: (Козлова 230). Як структур
но-семантичну паралель пор. псл. *Gbrbačb / *gbrbačb.

Степан Чсрпило

Другий компонент цієї антропонімної сполуки, занотованої в 
Реєстрі Війська Запорозького (Реєстр 123), має аналог у рос. Чер- 
пилов (СКТ 886). Обидва номени суть віддієслівні деривати на 
*-idlo, вони продовжують первісне *Čbrpidlo. Як паралель можна 
відновити похідне на *-adlo -  псл. ‘Čbrpadlo, потенційність якого 
засвідчують укр. Чурпал (КПУ Дон. 18,238), рос. Цурпалов (КПУ 
Киров. 1, 637) і под.

Оскількі словотвірне гніздо з коренем *Сыр- в ЭССЯ та SP 
представлене досить бідно, є потреба подати його в якнайбільшій 
повноті.

*Čbrpa, *Сьгръ, *Čbrpo: укр. Черн (СКТ 886), Черно (КПУ 
Зап. 5, 576), рос. Чарпо (ТСД 1, 668), пол. Cierp, Cierpa, Czerpa 
(SN II, 178, 276), Szczerpa (SN IX, 245) -  варіант з мобільним S-. 
Сюди ж ойконіми Чирпы -  назва поселення в колишній Казан
ській губ. (Vasmer RGN X, 151), Чорни -  зафіксоване в Троксько- 
му пов. під 1665 р. [«do Czorp» (ABK XXXI, 364)]. Укр. Чурп'юк 
(СП 383) -  патронім на -ук, пол. Szczerpiak (SN IX, 245) -  сигна- 
лізуть про потенційність псл. *Čbrpb (*ŠČbrpb).

Перелік суфіксальних дериватів праслов’янського рівня мож
на представити наступним чином (подаємо послідовно за опор
ним консонантним компонентом суфіксальних морфем).

‘Čbrpica: пол. Czerpica (SN И, 286).
*ŠČbrpa£b: слов’ян. Щурнач (Pamiqč 2, 535).
’Čbrpičb: слвн. Črpič (ZSSP 95), хорв. Črpič (Leksik 115).
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‘Čbrpiga: рос. (похідне) Церпигино -  ойконім у колишній 
Новгородській губ. (Vasmer RGN X, 18).

’Čbrpajb / *Čbrpějb: слов’ян. Черпай (Магницкий 92), ст.-рос. 
Ивашко Чурпаевъ, 1680 р. (Томск 134), рос. (похідні) Чирпаева, 
Чирпаево -  ойконіми в колишній Казанській губ. (Vasmer RGN X,
151), укр. Чурпій (Волинськ. обл.; Анк.).

*Čbrpixb: пол. Czerpich (SN И, 286).
‘Čbrpuxa, ‘Čbrpuxb: укр. Черпух (КПУ Ник. 1,716), Черпуха 

(КПУ Хере. 467), рос. Черпухов (Ш Дн. 4/4,367), (похідні) Черпу- 
хин, Черпухино -  ойконіми в колишніх Костромській та Вологод
ській губ. (Vasmer RGN X, 125).

‘Čbrpakb / *ŠČbrpakb, *ŠČbrp’akb: укр. Черпак (СП 383), 
рос. Черпаков (СКТ 886), блр. (похідне) Черпаки -  ойконім у ко
лишній Вітебській губ. (Vasmer RGN X, 125), пол. Czerpak, 
Czyrpak, Szczerpakowski, Szczerpiak (SN II, 286, 321; EX, 178, 245), 
чеськ. Čerpák (ЧП);

-  *čbrpakb (ЭССЯ 4, 158; SP II, 247).
’Čbrpikb*. рос. Цурпиков (КПУ Харк. 8, 336).
*Čbrpbka, ‘Čbrpbkb: пол. Czerpek, Czyrpka, Czirpek, Czirpka 

(SN II, 286, 294, 321).
*Čbrpelb: пол. Czerpiel (SN II, 286).
*Čbrpanb / ‘ŠČbrpanb: укр. Цурпан (Горпинич 172), рос. Чер- 

панов (Рівне 531), хорв. Črpan (Leksik 115), пол. Czarpan (SN II, 
260), Szczerpaniak, Szczerpaniewicz (SN IX, 245).

*Čbrpinb: Чурпін (Горпинич 203), пол. Czarpin (SN II, 260).
*Čbrpbnb(jb): (похідні) слвн. Čerpnjak, Črpnjak^lSSP 91,95), 

пол. Czarpniak, Czerpnik (SN II, 260, 286).
’Čbrpasb: пол. Czerpas (SN II, 286).
‘Čbrpašb: слов’ян. Черпать, Чорпашъ (Магницкий 93).
*Čbrpišb (*Čbrpyšb): укр. Церпиш (Горпинич 209), пол. 

Czerpisz (SN II, 286).
’Čbrpošb: ст.-рос. Иван Черпошин, 1614 р. (Антонов 2004: 

228).
*Čbrpatbjb: укр. Черпатенко (КС Дон. 1, 250), пол. Czerpa- 

towicz (SN II, 286).
*Čbrp$tb: ст.-блр. Черпять, XVI ст. (ОДВ II, 29).
’Čbrpita, 'Čbrpitb: укр. Черпіта (Житомирськ. обл.; Анк.),
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Чорпіта (Богдан 38), Чурпіта (Волинськ. обл.; Анк.), Цюрпіта 
(Радіон 141), Черопіта, Чоропіта (СП 383, 384), Чоропіт (Бог
дан 37), пол. Czerpita (SN II, 286).

‘Čbrpota: укр. Чернота (КПУ м. Київ 3, 572).
На основі укр. Черповал (м. Бориспіль; ОКІУМ), Черноте 

(ПСС 3, 827), *Черновод < Черповоди -  ойконім у Черкаській обл. 
можна відновлювати прантропоніми композитної структури -  
’Čbrpovalb, ’Čbrponosb, 'Čbrpovoďb.

Проаналізований матеріал свідчитть, що в структурах типу 
tbit на східно- та західнослов’янських (Польща) теренах можлива 
реалізація голосного -ь- у кореневій сполуці як -ер- (найтиповіше 
втілення), -ip- (-мр-), -ар-, -ар-, -ур-.

Шуркгал

Фіксується як Яким Шуркгал (Реєстр 278). Стосовно споріднених 
відповідників зішлемося на: укр. Сургайло (КПУ Харк. 2, 759), 
Шаргало (КПУ Він. 2, 500), Шургало (ОКІУМ), рос. Сургалов 
(КП Сарат. З, 315), Шаргалов (м. Тернопіль), блр. Шаргало 
(м. Бобруйськ), пол. Szurgajlo (SN IX, 370) < ’Sbrgadlo. Щодо апе- 
лятивного підгрунтя пор., наприклад, укр. діал. шургало ‘непоси
дюча, рухлива дитина’ (Богдан Назви 137). Словотвірна модель 
на -dlo передбачає потенційність псл. *sbrgati, реальність якого 
підтверджується укр. діал. шйргати ‘йти розгрузлою дорогою, 
стежкою’, ‘бруднити, нівечити одяг, взуття’ (СБук.Г 657), рос. 
діал. шйргать ‘захватати руками, згладити нерівності’ (Фасмер 
IV, 408), блр. діал. шйргаць ‘ображати, сварити, обзивати’ (СБГ 5, 
463), пол. szurgač ‘бруднити’, ‘псувати’.

Основа *Sbrg- досить продуктивно представлена в слов’ян
ській антропонімії. Окремі її складники можуть кваліфікуватися 
як праслов’янські лексичні одиниці.

*Sbrga, *Sbrgb, *Sbrgo відновлюються на основі укр. Сарга 
(КПУ Ув. Дон. 2, 436), Сурга (КПУ Дон. З, 428), Шарга, Шорга, 
Шарго (СП 391, 401), Шурга (ЄР 401), Зарга (Закарпатськ. обл.; 
ОКГУМ) < * Сарга, ст.-рос. Ивань Зоргинь, 1658 г. (Акты ЮЗР XV, 
235) < фСоргинь, рос. Capzá -  прізвисько (Добровольский 422), 
Зорг (Лет. ЖС 2004, № 40-52, 90) < *Сорг і похідних: укр. Сиргін
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(КПУ м. Київ 3, 192), блр. Шургін (Бірьіла 484), ст.-рос. Федка 
Шаргинь, 1668 р. (Тупиков 832), Василей Шоргин, 1680 р. (АПД 
199), Осоргин, 1501 р. (Баскаков 173-174 < тюрк.), рос. Григорий 
Иванов сын Саргин, 1710 р. (ЗХ 102) та ін. Можна назвати також 
низку відантропонімних ойконімів, які опосередковано розши
рюють ареал функціонування основи *Sbrg- на східнослов’ян
ській території: рос. Шурги (Шургов) -  в колишній В’ятській губ. 
(Vasmer RGN X, 375), Осоргино -  в колишній Костромській губ. 
(СНМК 2, 30) < О-соргино, блр. Соргавічьі -  в Брестській обл. 
(Pan. Бр. 118), Соргауцы -  в Гродненській обл. (Pan. Гр. 226), укр. 
Szarga (2) -  ойконіми в Галичині (Vasmer RGN X, 225) і под. До 
них, вважаємо, слід долучити назви з метатезою -рг- > -гр- (-хр-) 
на зразок рос. Шагровский, Шохровка, Шохры -  ойконіми в ко
лишній В’ятській губ., Шогринское -  в колишній Пермській губ. 
(Vasmer RGN X, 202, 339, 347). Перестановка консонантів -рг- > 
-гр- фіксується й у складі окремих антропонімів, пор.: ст.-рос. 
Г орд'Ьй Г ригорьевъ сынъ прозвище Согра, 1630 р. (РИБ XXV, 94), 
рос. Согр (КПУ Од. 2,769); швидше за все, сюди ж Сугр, 1107 р. -  
ім’я половецького хана (ПСРЛIX, 140; ПВЛ 1, 186, 389; 2, 476).

Як мотиватор для наведених антропонімних одиниць пор. рос. 
діал. сйрга ‘про високу людину’, ‘про пихату жінку’, саргй ‘про не
метку в роботі людину’, ‘про рухливу, моторну дівчинку’ (СРНГ 36, 
143), укр. діал. ишрга ‘запальна, гаряча людина’ (Онишкевич 2,379).

З-поміж інослов’янських континуантів основи *Sbrg- вкаже
мо болг. Шарга, Шарго, Шаргов (Илчев 552), слвн. Sorgo, Šargo 
(ZSSP 566, 593), хорв. Srgo, Sargo, Sorgy Sorgo\ Šorgo (Leksik 605, 
608, 652), пол. Sarga, Sargo, Sorga, Surga, Surgo, Szarga, Szorga, 
Zorga (SN VIII, 597; IX, 157, 226, 321; X, 533), чеськ. Sarga, Surga 
(ЧП).

Пел. *Sbrgb / *Sbrga співвідносяться с пел. *Si>ržb / *Sbrža < 
*Sbrgjb / *Sbrgja, пор.: укр. Соржа (КПУ Дн. 9,362), Саржа (КПУ 
Дон. 17, 394), Сурж (СБП 548), Шорж (Богдан 131), рос. Сорж 
(м. Москва), Саржев (КПУ Дон. 15, 403) та ін.

Дериваційне гніздо праантропонімів з коренем *Sbrg- можна 
подати таким чином:

*Sbrgajb: укр. Сургай (СКТ 780), Шургай (КС Черк. 2, 33) < 
Сургай, Шаргай (Горпинич 239) < Саргай, Заргай (КПУ Харк. 14,
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360) < Саргай, рос. Сургай (Лет. ЖС 2002, № 14-26,181), Шургаев 
(КПУ Луг. 9,245), Шаргаєв (КПУ Харк. 20,550), блр. Саргаева ж. 
(м. Бобруйськ), Сургаев (м. Гомель), пол. Szurgaj (SNIX, ЗО). Сю
ди ж блр. Шаграй (Бірьіла 460) < * Шар гай. Антропонім Сургай / 
Саргай як прізвище чи прізвисько відобразився також в ойко- 
німії: укр. Сургаївка -  в Кіровоградській обл., ст.-рос. Саргаево, 
XV ст. -  в історичній Новгородській землі (ПКНЗ III, 285), рос. 
Саргаева -  в колишній Уфимській губ. (Vasmer RGN VIII, 103).

*Sbrgujb: укр. Сиргуєв (КПУ м. Київ 3, 192).
Похідні з -/- у складі суфікса:
*Sbrgoh>, *Sbrgolb / *Sbrgulb, ‘Sbrgulb: пол. Sargulak, Surgul, 

Surgol, Szargol (SN VIII, 296; IX, 226).
Одна з найпродуктивніших ланок лексичної мікросистеми з 

коренем *Sbrg- -  деривати з консонантом -л- у суфіксальній мор
фемі. Сюди належать:

*Sbrganb: ст.-укр. Жаданєць Сурганєнко, 1649 р. (Реєстр
227), укр. Сорган (Богдан 283), Сарган (КПУ Ув. Дон. З, 626), 
Сурган (Горпинич 329), Шарган (Богдан 261), Ширган (запис 
наш. -  В.Ш.)9 Шурган (Горпинич, Тимченко 314), (похідне) Сур- 
гани -  ойконім у Кіровоградській обл., блр. Сургтау ~ діал. сур
ган ‘неспокійний хлопець’ (Бірьіла 399), рос. Сурганов (КПУ 
Харк. 2, 252), Шарганов (СП 391), Шурганов (КС Дн. 4, 470) -  
патроніми на -ов, Шурганкин (Никонов 179) -  діал. саргйн ‘риба 
Belone rostrata’ (СРНГ 36,144), шургйн ‘обрубок дерева, чурбан, в 
який вбивають бабку’ (ЯОС 10,82), слвн. Šrgan (ZSSP 615), чеськ. 
Sarganek, Šargan (ЧП), Šarhan (Beneš 91), слвц. Šurgan (TZ 
Bratislava 357), пол. Szargan, Sarganek (SN VIII, 296; IX, 226). Мо
тивуючий апелятив у російськомовному середовищі був акту
альний ще в XVII в., пор. прізвисько якута Сырган Котетов, 
1688 р. (КПЯ 199), дане російськими колонізаторами Якутії. Фор
ма Сырган ілюструє, крім інших, -ыр- рефлексацію сонанта -г- у 
структурі tpt. Псл. *Sbrganb співвідносне з ‘Sbržanb > укр. Сар- 
жан (ОКІУМ), Суржан (КПУ Луг. 2, 289), рос. Саржанов (КС 
Дон. 1, 596).

*Sbrgunb: укр. Сиргун (КПУ Харк. 1, 185), Шургун (Holutiak 
452), рос. Сургуте (Кр.Д 190), Шаргунов (Лет. ЖС 2004, № 40-52, 
265), (похідні) Шаргуньїу Шаргуновской -  ойконіми в колишній
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В’ятській губ. (Vasmer RGN X, 225) ~ діал. шаргунец ‘пліткарка’ 
(ЯОС 10, 70), блр. Шаргун (Бірьіла 468), пол. Sargun, Surgunow 
(SN VIII, 296; IX, 157).

‘Sbrgbnb: укр. Шургенюк (ОКІУМ).
Похідні з приголосним -t- у суфіксальній морфемі:
*Sbrgatb(jb): укр. Соргатий (Горпинич 288), рос. (похідне) 

Шаргатово -  назва поселення в колишній Костромській губ. 
(Vasmer RGN X, 225), пол. Szurgat (SN IX, 370).

*Sbrgota, ’Sbrgotb: укр. Шургот (КПУ Терн. 1, 345), хорв. 
Šurgot (Leksik 666), пол. Surgot, Surgota, Szurgot, Szargot (SN IX, 
157, 226, 370), чеськ. Šurgot (ЧП), луж. Šurgot (Jordan 142).

'SbrgQta, ‘SbrgQtb: укр. Шаргут (КПУ Льв. 4, 147), рос. Сур- 
гутін (Горпинич 267), Сургутович (РСД 611), (похідне) Сургутов- 
ка -  ойконім у колишній Самарській губ., блр., пол. (похідні) Сур- 
гунтово, Сургонцишки (пол. Surgonciszki) -  топоніми в колишніх 
Вітебській і Віденській губ. (Vasmer RGN X, 646), Surgante, 
1396 р. -  антропонім у прибалтійських слов’ян (Trautmann АР 101). 
З псл.фSbrgQťb пов’язана (після йотації) форма 'SbrgQtjb > ‘SbrgQČb: 
укр. Сургуч (КС Херс. 272), рос. Сургучев (Книги РФ II/1,168), Сур- 
гучов (КПУ Полт. 5, 486), блр. Саргуч (Бірьіла 366). Пор. також 
опозицію Сургут ~ Сургуч -  ойконіми в колишніх В’ятській і 
Пермській губ. (Vasmer RGN VIII, 646).

*Si>rgytb: пол. Szurgit (SN IX, 370).
Укр. Зоргач (ОКІУМ) < *Соргач, рос. *Съргач, яке відобрази

лося в ойконімах Сыргачи, Шаргачево -  в колишніх Пермській та 
Оренбурзькій губ. (Vasmer RGN X, 225), хорв. Sargač, Šargač, 
Šorgač (Leksik 560, 632, 652), пол. Szurgacz (SN IX, 370), Zurgacz 
(SN X, 533) < *Surgaczy слвц. Surgač (TZ Bratislava 333), Surgacz -  
антропонім у прибалтійських слов’ян (Trautmann АР 100) свідча
ть про реальність псл. ‘Sbrgačb < *Sbrgakjb. З-поміж поодиноких 
апелятивних відповідників вкажемо рос. діал. саргіч ‘невеликий 
кінець (шматок) тканини’ (СРНГ 36, 144).

Факти української та словацької мов дозволяють реконстру
ювати праформи з варіантними -ašb / -ošb суфіксами: ст.-укр. Сур- 
гагиъ Быковъ, 1608 р. (Тупиков 436), укр. Саргаш (КПУ Він. 5, 
930), Саргоьи, Соргаш (СП 313,332), слвц. Surgoš (TZ Trnava 165) < 
’Sbrgašb, ’Sbrgošb.
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Укр. Шаргар (КПУ Дон. 7, 83), рос. Заргар (Лет. ЖС 2003, 
№1-13, 70) < *Саргар -  продовження псл. *Sbrgan>.

Можна відновити також кілька праформ з рідкісними префік
сальними морфемами: *Basbrga, *Musbrga, див.: (Шульгач 2001: 
236-237) та:

*Kosbrga: рос. (похідне) Косоргинский сверх Дубровки -  то
понім у колишній В’ятській губ. (Vasmer RGNIV, 455). Щодо мо
делі пор. ще гідронім Косоржа (Касоржа) -  в басейні Дону.

*Kosbrgašb: рос. Кусургашев -  сучасне прізвище (Книги РФ 
X, 228).

Укр. прізвище Соргоручний (КПУ Харк. 18, 544) -  раритет
ний композит, континуант псл. 'SbrgorQČbirbjb.

На основі кількісного чергування корінь *Sbrg- пов’язаний з 
*Sorg-.

Базові *Sorga, *Sorgb репрезентують блр. (похідне) Сарага- 
вец (Бірьіла 365), ст.-рос. Сорога, XVI ст. (Веселовский 296), 
слвн. Sraga (ZSSP 570), пол. Sroga (SN VIII, 610). Первісні *Соро
га, * Сорог відновлюються також на основі посесивних дериватів, 
наприклад, укр. Сороговець (ЄР 799), Сурогов (КПУ Харк. 18, 
547) < *Сорогов, рос. Сорогин (СБЗ І, 2), пол. Srogowicz (SN VIII, 
610) і под. Логічно, що вони відобразилися в назвах населених 
пунктів як прізвиська чи прізвища першопоселенців. Пор. 
ст.-рос. Сорогина, 1615 г. -  назва поселення (Копанев История 
243), Сорогиноу Сорогинская -  ойконіми в колишніх Новгород
ській, Вологодській губ. (Vasmer RGN VIII, 453). Щодо антропо- 
німів, то вони могли бути мотивовані апелятивною лексикою на 
зразок рос. діал. сорога ‘буркотун, неприступна людина’ і под. 
(Фасмер ПІ, 722).

До найдавніших і небагаточисельних антропонімних дерива
тів з коренем *Sorg- належать:

’SorgaiTb / ’Soržanb: укр. Сороган (КПУ Ник. 1, 22), Соро- 
жан (Богдан 284), Шарагйн (Богдан 261) < *Сорогйн.

*Sorgonb: чеськ. Srogoň (ЧП), пол. Srogoň (SN VIII, 610).
*Sorga£b < *Sorgakjb\ укр. Сорогач (КПУ Од. 9, 539).
’Sorgašb, *Sorgošb: пол. Srogasz, Srogosz (SN VIU, 610).
’Soržbjb < *Sorgjbjb: укр. Зорожий (Богдан 345) < 'Сорожий. 

Зауважимо, що еволюція початкового ФС- > Ш-, *С- > 3- спосте
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рігається не тільки в гніздах 'Sorg- / *Sbrg-> див.: (Козлова 2004: 
244-276; Козлова 2006: 319-322; Шульгач 2004: 294-302).

Бовъванъ

Ст.-укр. Васко Бовъванъ (Реєстр 448) можна зіставляти з: ст.-укр. 
Ивашка Болван, 1654 р. (ПК 1654 р.: 143), укр. Левко Бовванъ, 
1723 р. (Швидько 288), Болван (РІІФ 3,287), Болван (Панцьо 95), 
Бойван (КПУ Дн. 7, 36), Буйван (КПУ Сум. З, 99) -  форми з пере
ходом -л- > -л’- > -її-, Бован (Панцьо 97) < * Бовван / *Болван, Буфан 
(с. Вузлове Радехівськ. р-ну Львівськ. обл.; Анк.) < * Бувай (-ф- < 
-в-), (похідне) Боанова криниця -  мікротопонім у Ровенській обл. 
(Пура Походження І, 33) < *Боан < * Бован (втрата інтервокального 
-в-), ст.-рос. Болван, XV ст. (Веселовский 44), Меньшой Болван, 
1657 р. (Прозоровский 123), рос. Бовван (САЛ 351), Буванов (СКТ
98), Буфанов (Горпинич, Корнієнко 36) < *Буванов, Болован (Лет. Р 
2006, 12), (похідні) Баваново -  назва поселення в колишній Смо
ленській губ. (Vasmer RGN 1,224), Болваны (4), Болваново Нижнєє, 
Болваново Вышнее -  ойконіми в колишніх В’ятській, Саратов
ській, Смоленській, Тверській губ. (Vasmer RGN 1,450), Болвано
во (5), Болвановское, Болваны -  топоніми в колишній Псковській 
губ. (Списки Псков. 511), ст.-блр. Буйван, XVI ст. (ОДВ VI, 117), 
блр. Балвйн, Болван (Бірьіла 38), (похідні) Балвановка -  топонім у 
колишній Могильовській губ. (Vasmer RGN I, 250), Балванішкі -  
назва поселення в Гродненській обл. (Pan. Гр. 30) < Балван-ішкі, 
болг. Балванов (Илчев 61), хорв. Balvan, Belvanovič (Leksik 22, 
38), серб. Болван (ГрковиЬ 156), Бован (СБР І, 588), слвн. Buvan 
(ZSSP 68), пол. Batwan, Balwan, Bohvan, Bolwan, Bowan, Bulwan, 
Bujwan (SN I, 145, 153, 412, 415, 454, 554, 562), чеськ. Balvan, 
Bolvan, Bovan (ЧП), слвц. Balvan (TZ Trnava 60). На основі цих 
фактів можна відновити пел. *Въ1уапъ як праантропонім.

Зі слов’янських мов запозичено лтськ. Bulvans, лит. Bulvanas, 
Bulvonas, на що свого часу вказував К. Буга (LPŽ І, 346).

Стосовно апелятивного підгрунтя пор., наприклад, укр. діал. 
болвйн ‘дурень’ (Жеґуц, Піпаш 23), рос. діал. болвйн ‘голова’ 
(СГРС 1,136), ‘бешкетник, неслухняне дитя’, ‘хамовита людина, 
невіглас’ (HOC 1,65), болован ‘дурень, болван’ (СРНГ 3,76), блр.
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болван ‘дурень’ (ЭСБМ 1, 291), болг. болван ‘вайлувата, невихо- 
вана людина’ (БТР 39), пол. діал. batwan ‘дурень’ (SJP 1, 91), 
слвц. bolvan ‘лежебока, нероба’ (SSJ 1, 117).

З огляду на сказане може бути переглянута версія М. О. Бас
какова, за якою рос. Болван виводилося з тюрк, palwan < перс. 
páhláwan ‘атлет, герой, воїн, борець’ (Баскаков 34).

Додамо також, що рефлекси пел. *ВъЫапь, крім сфери антро
понімії, фіксуються й в інших класах онімів, про що нам уже до
водилося писати (Шульгач 1996: 92-94; Шульгач 1998: 29-33). 
Див. ще: (Казлова І, 61-62).

Основа *Bblv- репрезентує тип кореневих структур, яким 
властиві: а) реалізація сполуки «голосний -ъ- + плавний -/-» як 
-ял-, -ял-, -ел-, -ул-, -іл- (-мл-); б) лабіалізація плавного (-л- > -в-); 
в) абсорбція плавного; г) явище солодкозвуччя, тобто перехід 
-л- > -л’- > -Й-; ґ) метатеза (-лв- > -ел-); д) розвиток секундарних го
лосних у позиції після плавного (ці фонетичні явища спосте
рігаються в усіх кореневих структурах зразка tbit). З огляду на 
сказане й відбирався фактичний матеріал, на основі якого мож
на відновити праслов’янську лексико-словотвірну парадигму з 
коренем *Bblv-.

*Въ1уа, *Въ1уъ, *Въ1уо: укр. Иванъ Болва, 1723 р. (Швидько
284), Балва, 1752 р. (Пивовар 61), сучасні укр. Болва (КПУ Дн. 8,
229), Бальва (КПУ Дн. 5,434), Більва (Горпинич 76), а також Бай- 
ва (КПУ Полт. 8, 564), Буйва (Ровенськ. обл.; Анк.) < *Бал^ва, 
* Булева, Бовла (ПСС 221), яке тлумачиться нами як метатезний 
варіант до * Болва, ст.-блр. Матей Буйва, 1567 р. (ЛМ 1915: 629), 
блр. Булва (Бірьіла 67), ст.-рос. Балва, 1557-1561 рр. -  ногайський 
гонець (ОПК 169), рос. Болва (Книги РФ 2005, IX, 409), Болов 
(Лет. ЖС № 14-26, 35) < *Болв, хорв. Baljva, Bulva, Buva, Buvo 
(Leksik 22, 82, 85, 86), пол. Balwa, Bulwa (SN I, 145, 562), чеськ. 
Bulva (ЧП).

До цього списку долучаються форми з абсорбованим -л- (-/-): 
укр. Бова (СП 49), Бовенко (ОКІУМ) -  патронім на -енко, Бева (КПУ 
Харк. 2, 446), блр. Бавй (Бірьша ЗО), ст.-рос. Бова Болвановъ синь 
Скрыпицына, 1581 р. (Шумаков Обзор4 319), Бовъ, 1664 р. (Тупиков
50), (похідне) Бовина гора, 1647 р. -  топонім (Полякова 59), рос. 
Яга-Бова, Ога-Бова -  прізвиська (СРНГ 3,40), хорв. Bev (Leksik 44),
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пол. Bow, Bowa (SN I, 454), чеськ. Bouva, Buva, Bůva (Beneš 105). 
Укр. Небова (Рівне 444) постало з первісного *Nebblva. Пор. також 
слов’ян. Бово (Памяць Лоеуск. 309),Був!Буф  (Pami^č 2, 171).

Заголовкові праантропоніми мотивовані відповідними апеля- 
тивами, продовження яких подекуди фіксуються в слов’янських 
мовах. Пор., наприклад, укр. діал. больфа ‘пухир, пухлина’ 
(СБук.Г 36) < *больва, рос. діал. булва бот. ‘Heliantus tuberosus L.’ 
(Анненков 48), 6oeá ‘різновид тасьми’ (СРГК 1, 82) < *болва. 
Р.М. Козлова наводить ще пол. діал. batwa ‘вал, водна хвиля’ 
(Казлова І, 66). Семантика наведених апелятивів закономірно 
континує генетичне значення і.-є. *b(h)el- ‘здуватися, рости’ > 
‘що-небудь опукле, заокруглене’.

Із базовими *Bblva, *Вьіуь, *Bblvo пов’язані демінутиви:
*Вь]уіса: луж. Bólwica (Zběrka 41).
*Въ1уьсь: рос. Бовец (КПУ Ув. Дон. 2,67), хорв. Bovac (Leksik 

65), слвн. Bovec (ZSSP 51), пол. Bowiec (SN 1,454).
‘Вьіуікь: пол. Bowik, Bulwik (SN I, 454, 562).
На основі суфіксальної варіантності пов’язані такі деривати:
*Въ1уака, *Въ1уакъ, *Bblvakjb > *Въ1уаёь: ст.-укр. Иван Боло- 

вачу 1653 р. (ВУР 3, 421) -  форма із секундарним -о-, із *Болвач9 
укр. Больвак (КС Дн. 3, 133), Бувак (КПУ м. Київ 1, 242), Бувака 
(КПУ Черк. 4,55), блр. Балвака (Бірьіла 38), Балваков (м. Вітебськ), 
BatwacZy 1770 р. (АВК XXXV, 177), ст.-рос. Бовачев (АФЗХ II, 
268), рос. Болвакин (КП Алтай 2, 47), Бульваков (Pami^č 2, 191), 
Болвачев (КПУ Од. 1, 358), хорв. Boljvak, Buvač (Leksik 59, 86), 
яке мотивувало топонім Buvači (Im.m. 107), пол. Bowak9 Bulwak 
(SN I, 454, 564). Ці й подібні до них факти постали в результаті 
пропріалізації відповідної апелятивної лексики, пор., наприклад, 
блр. балвака ‘нерозумна людина’ (ЭСБМ 1, 291).

‘Вьіу’акь: пол. Bujwiak (SN I, 554).
*Въ1уука, *Въ1уукъ: ст.-рос. Бовыкау Бовыкинъ, XV, XVI ст. 

(НІЖ I, 180; III, 318), (похідні) БовыковОу Бовыкина (2) -  топо
німи (НІЖ IV, 16; Копанев 1951: 206), пол. Bowycz (SN I, 455) < 
*Bowyk/ь .

Досить продуктивно реалізувалася словотвірна модель із 
приголосним -я- у суфіксі:

*Въ1уапьсь: ст.-рос. (похідне) Болванцы, 1556 р. -  мікротопо-
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нім (АС І, 404), рос. (похідне) Болванцево -  топонім у колишній 
Псковській губ. (Списки Псков. 511), хорв. Balvanac (Leksik 22) і 
под. їх можна кваліфікувати як демінутиви на *-ьсь або як семан
тичні деривати, пор., наприклад, рос. діал. болванец ‘пуголовок’ 
(Мордов. словарь 1, 42).

*Въ1ушъ *‘я к и й  стосується *ВьІуу’: укр. Болвин (СП 51), Бой- 
вин (КПУ Дн. 12/1,139), Бавин (КПУ Луг. 9,39), Бувин (КПУ Дон. 
20, 337), (похідне) Бовинский -  ойконім на Полтавщині (Vasmer 
RGN 1,418), ст.-рос. (похідне) Больвино, XVII ст. -  назва пустища 
в колишній Московській губ. (ОПКМ 266), рос. Болвин (СП 51), 
Болвинов (КПУ Ник. 6,245), Бильвин (Pamiqč 2,531), Бовин, Бовін 
(СП 49), Бувин (КП Керчь 1, 57), (похідні) Бовинская (3) -  ойко- 
німи в колишній Пермській губ. (Vasmer RGN 1,418). Антропонім 
*Болвин (> Боловин і под. -  як форми з другим повноголоссям) 
відобразився також у назвах поселень: Боловин Починок (колиш
ня Тверська губ.), Воловино (колишні Костромська, Нижегород- 
ська, Тверська, Ярославська губ.), Воловино (колишня Псковська 
губ.), Балавино (колишня Ярославська губ.) (Vasmer RGN I, 246, 
254, 453). Пор. ще Боловинский конец, Боловина лавица -  назви 
внутрішньоміських об’єктів Пскова середини XV ст. (Прозоров
ский Древний Псков 181), а також блр. (похідне) Bilviny -  назва 
поселення в колишній Гродненській губ. (Vasmer RGN I, 389), 
хорв. Beuvin, Buvinič (Leksik 44, 85), пол. Balwin, Bowin, Buwin 
(SNI, 145,454, 589), чеськ. Balvín (ЧП). Сюди ж слов’ян. Билъви- 
ново, Бильвиново или Осока -  ойконіми на Сувалкщині (Вольтер 
1901: 4) відантропонімного походження.

Зі слов’янських мов запозичено основи литовських прізвищ 
Bovinas, Bovynas (LPŽ I, 295).

*Въ1уопъ, *Въ1уопь: болт. Балавонски (Илчев 60) -  як форма з 
секундарним -а-, із *Балвонски, пол. Batwon (Rymut 1 ,17), Belwon, 
Belwon, Belwon, Belwon (SN 1,238,239). Щодо мотивації зішлемо
ся на чеськ. blvoň ‘дурень, йолоп’ (Kott І, 75).

*Въ1ушгь: ст.-укр. Иван Баивунєнко, 1649 р. (Реєстр 306) -  
патронім на -єнко, слов’ян, (похідне) Буйвуны -  ойконім у колиш
ній Віленській губ. (Vasmer RGN I, 659), відомий під 1564 р.: 
Гришко Якубовичь з Буйвунь (ЛМ 1915: 650).

Фактичний матеріал дозволяє реконструювати антропонімні
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деривати з іншими стрижневими консонантами суфіксальних 
морфем, переважна більшість яких виникла лексико-семантич- 
ним способом:

"Bblvajb: укр. Бавай (Богдан 9) < 'Баввай / *Балвай, ст.-рос. 
(похідне) Боваев, XVII ст. -  урбанонім у Нижньому Новгороді 
(РИБ XIX, 171) < *Болваев, рос. Боваев (Лет. ГС № 5, 31), пол. 
Bujwaj (SN І, 554) < *Bulwaj.

‘Bblvasb, ‘Bblvasb: укр. Бальвас (СКТ 41), Бавласюк (Pamiqč 
2,336) < *Балвасюк, (похідне) Бевасове -  назва озера у Вінницькій 
обл. (ОКІУМ) < *Беввас-ове чи *Белвас-ове, ст.-рос. Болвасов,
XVI ст. (Анпилогов 1982: 65), рос. Буловас (Memorial) < *Булвасу 
(похідне) Болвасово -  ойконім у колишній Московській губ. (Vas- 
mer RGN І, 250), блр. Бальвас (м. Мінськ), пол. Balwas, Balwas, 
Balawas, Balwaš, Bauwas (SN I, 145, 148, 153, 210), чеськ. Bulvas 
(ЧП).

‘Bblvatb: укр. Боват (КПУ Дн. 2, 530), Белъватенко (КПУ 
Сум. 5, 56), пол. Balwat (SN І, 153).

‘Bblviťb: укр. Бовит (КПУ Дон. 17,161), Бовіт (КПУ Дн. 3/1, 
82) -  форми зі стягненням -вв- > -в- чи абсорбцією плавного -л-.

‘Bblvitjb: укр. Бойвич (Богдан 22), Буйвіч (КПУ Полт. 7,363), 
Бович (СКТ 71), блр. Belwicz, 1783 р. (АВК XXXV, 556), Буйвіч 
(Бірьіла 65), (похідне) Буйвичи -  ойконім у колишній Віденській 
губ. (Vasmer RGN I, 569), ст.-рос. (похідне) Болвичевская,
XVII ст. -  мікротопонім у колишній Московській губ. (ОПКМ 
226), (похідне) Буловицы -  назва поселення на Смоленщині 
(Vasmer RGN I, 579) < 'Боловичи < *Болвичи, пол. Bewicz, Bowiczyk 
(SN I, 270,454).

‘BblvQtb: пол. Balwut (SN I, 153) -  деназалізована форма чи 
запозичення з східнослов’янських мов.

*Bblvaxb / *Bblvašb < *Bblvaxjb: укр. Болвах (КПУ Од. 1, 63), 
блр. Болвах (м. Мінськ), болт. Бьлвашев (Илчев 96), пол. Bolwach 
(SN I, 415). У діалектах російської мови зберігся мотивуючий 
апелятив, пор. болвйгика ‘важка дерев’яна палиця’ (HOC 1, 65).

‘Bblvišb, ‘Bblvyšb: пол. Bolwisz, Bowysz (SN 1,412, 455).
‘Bblvušb: блр. Балвугиев (м. Гомель).
‘Bblvišče: укр. Бовище (КПУ Київ. 1 ,418)- дериват на -išče з 

пейоративною семантикою.
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Як свідчить зібраний з доступних джерел і проаналізований 
фактичний матеріал, похідні з основою *Вьіу- реалізувалися на 
слов’янських теренах із різною долею продуктивності, проте їх 
рефлекси засвідчено практично в усіх слов’янських антропо- 
німіконах. Попередньо окреслені контури розмитого, але розло
гого генетичного гнізда з коренем *Вьіу-у куди належить і псл. 
*Въ1уапъу -  один із вагомих аргументів на користь питомості й 
відповідного апелятива -  псл. 'Ььіуапь, з приводу генези якого 
немає одностайності.

Архаїчні слов’янські антропонімії типу composita 
в «Новгородских писцовых книгах» *}

Корпус праслов’янських особових імен, утворених шляхом 
основоскладання, в усій повноті ще не відновлено. Найпо
слідовніше особові імена-композити реконструюються укладача
ми Этимологического словаря славянских языков (так, у межах 
праслов’янської абетки від А до К подано 115 (116) праформ, 
умовно приурочених до праслов’янського періоду), хоча, за твер
дженням О.М. Трубачова, тут цілком можливі пропуски (Труба- 
чев 1988: 5,6). Наближений до повноти склад слов’янських двоч
ленних імен з відповідним коментарем збирався опублікувати 
К. Римут (Rymut 1993: 5). і

Одне з джерел фактичного матеріалу, на основі якого можна 
частково заповнити вже існуючі лакуни, -  «Новгородские пис
цовые книги» -  оригінальна пам’ятка писемності XV-XVI ст. Не 
так давно спробувала реконструювати давньослов’янську антро
понімію на основі географічних найменувань «Новгородских пис
цовых книг» І. В. Єфименко. Дослідниця відновила 13 антропо- 
лексем: Всевидь, Братогость, Чадогость, Щитогость, Вито- 
нігь, Гостенігь, Милонігь, Радонігь, Дорогобудь, Жито будь,

*) Розширений варіант публікацій: «Новгородские писцовые книги» як 
джерело реконструкції праслов'янського антропонімного фонду // Записки з 
ономастики: 36. наук, праць. Одеса, 2000. Вин. 4. С. 3-7; Из исторической 
топонимии Новгородской земли // Топонимия и диалектная лексика Новго
родской земли: М-лы Международной науч. конф. «Историческая топони
мика Великого Новгорода и Новгородской земли», 13-15 ноября 2001 года. 
Великий Новгород, 2001. С. 35-37.



Антропонімні етюди 315

Любобудь, Милобудь, Чернобудь (Єфіменко 1995: 287-292). На 
наш погляд, цю процедуру можна продовжити. Нижче подається 
ряд праслов’янських особових імен, утворених шляхом основос- 
кладання. Вони збереглися переважно в складі топонімів історич
ної Новгородщини, в структурі яких наявні посесивні суфікси -j- 
та -OV-.

‘Borislavb: пустище Бориславово, Ильинское тож (НПК VI, 
364). Щодо псл. *Borislavb пор. (Новгород.) Бориславъ, XIII ст. 
(Зализняк 390), болг. Борислав, XV ст. (Займов 29), слвн. Borislav 
(Keber 140), н.-луж. Bórislaw (Muka III, 16), слов’ян. Borislau{us\ 
1071 p. (Schlimpert 1978: 20) -  як доповнення до: (ЭССЯ 2, 203).

‘Byslavb: ойконіми Быславле (НПК I, 7; II, 69), Быслав (НПК 
III, 74). Стосовно відновленого антропоніма пор. луж. Byslaw 
(Wenzel II/1, 71).

*ČabQdi>: ойконім Чабудъ (НПК VI, 962).
‘Čagostb: ойконім Чагоща (НПК V, 307). Сюди ж блр. Чагош- 

чы (ТС 5, 381) -  мікротопонім, топоніми Čagošče -  в Словенії, 
Čagošta -  в Боснії і Герцеговині (Im.m. 115). Пор. ще болгарське 
особове ім’я Чагост, XI ст. (Займов 241). Наведений фактичний 
матеріал може розцінюватися як доповнення до реконструйова
ного *čagostb (ЭССЯ 4, 10).

*Čaněgi>: ойконім Чанежъ (НПК IV, 119). Пор. ще назву с. 
Чаниж на Львівщині, а також мікротопонім Ченіж (с. Кречів Іва- 
ничівськ. р-ну Волинськ. обл.) (Цинкаловський І, 571) < *Чаніж.

‘Divogostb: ойконім Дивогоща (НПК II, 38).
‘Dobroslavb: ойконім Доброславль (НПК II, 526). Стосовно 

особового імені пор. болг. Доброслав (Займов 90), ст.-серб. Док- 
росдлвь (Даничий III, 585), ст.-пол. Dobroslaw, 1426 р. (SSNO І, 
490), ст.-чеськ. Dobrozlau, XIII ст. (Pleskalová 131), луж. Dob
roslaw (Wenzel II/1,91), слов’ян. Doberzlaus, 1242 р. -  особове ім’я 
в середньовічних німецьких документах (Schlimpert 1978:42) та ін. 
(ЭССЯ 5,43).

*Dobrožin>: ойконім Доброжирь (НПК 1,83). Див. ще: (ЭССЯ 
5, 45).

*Domožin>: ойконім Доможирово (НПК V, 672). Пор. також 
ст.-рос. Максимъ Доможировъ, 1529 р. (Лихачев CA 161), Пят- 
ницын Доможиръ Демидовъ (НПК VI, 1043), (похідні) Доможи-
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рова, Доможирово (5), Доможировка (2) -  ойконіми в різних ре
гіонах Росії (Vasmer RGN ПІ, 75);

-  рос. діал. доможйр ‘господар’, ‘чоловік, який прийшов жити 
в дім дружини’, ‘чоловік, який добре господарює’ (АОС 11,390).

‘Dorgožitb: мікротопонім Дорогажить (НПК VI, 352). Див. 
ще: (КазловаІІ, 134).

‘Godogostb: ойконім Годогоша (НПК І, 93).
*Gojbmysli>: ойконім Гомысль (НПК І, 343).
"Gojbněgb: ойконім Гонежи (НПК V, 420). Пор. ще назву по

селення Гонеж -  у колишній Петербурзькій губ. (Vasmer RGN И, 
426).

‘Gojbslavb: ойконім Гославль (НПК II, 56). Пор. ще особові 
імена серб. Го]слав (ГрковиЬ 65), болт. Гоислав, XIII ст. (Займов 
65), пол. Goslaw (Taszycki 102), чеськ. Hoj{í)slav (Svoboda 76), 
слов’ян, (альпійськ.) Goizlau, XII ст. (Kronsteiner 207).

‘Gostil’ubb: ойконім Гостелюбль (НПК VI, 189). Сюди ж 
болт. Гостилюб, XIII ст. (Займов 68), пол. *Goš(cí)lub (Malec 1971: 
87).

*Xotčmin>: ойконім Хотімирицьі (НПК I, 42). Пор. також 
ст.-чеськ. Chotyemyri Gen. sg., XIII ст. (Pleskalová 132), слов’ян, 
(альпійськ.) Chotemir, IX ст. (Kronsteiner 205) -  як доповнення до 
відповідної статті, поданої В.М. Топоровим (Топоров 34).

‘XotobQďb: ойконім Хотобужи (НПК V, 514). Реконструкція 
з поєднувальним голосним -о- як паралель до *xotibqdb (ЭССЯ 8, 
84-85) чи *Xotěbqdb, пор. пол. *Chociebqd (Malec 1971: 74).

‘Xotovidb: ойконім Хотовижи (НПК III, 107). Сюди ж назви 
поселень укр. Фотовиж (Сумськ. обл.), блр. Хотовиж -  у колиш
ній Могильовській губ. (Vasmer RGN IX, 532). Як імовірна пара
лель із поєднувальним -о- до структур *Xotividb [пор. ойконім Фо- 
тивиж -  у колишній Орловській губ. (Vasmer RGN IX, 428)] чи 
'Xotěvidb.

*Xotbněgi>: ойконім Хотніжь (НПК III, 773). Пор. також ой
коніми Хотнежа (Малая, Большая) -  в колишній Петербурзькій 
губ. (Vasmer RGN IX, 531).

Mutrogostb: ойконіми Утрогощь (НПК IV, 57), Вутрогоща 
(НПК V, 4), ст.-пол. (похідне) Jutrogoszcz, сучасне Wiatrogoszcz / 
Witrogoszcz -  топонім (Malec 1971: 90). Пор. також слов’ян, (по
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морське) Jutergoz, 1248 р. -  топонім, який пов’язують з особовим 
іменем *Jutrogost (Miiller 106).

*L’uboČ£do: ойконім Любочажа (НПК V, 491).
*L’ubojěďb: ойконім Любоежа (НПК V, 296). Пор. також наз

ви поселень Любоежа -  в колишніх Псковській та Новгородській 
губ. (Vasmer RGN V, 290).

*L’uboněgb: ойконімЛюбоніга (НПКУ, 169). Пор. ще найме
нування поселення Любонеж -  у колишній Псковській губ. (Vas
mer RGNV, 291).

*L’uboradi>: ойконім Любоража (НПК V, 491). Реконструк
ція підтримується серб. Л>уборад (Грковий 123), болт. Люборад, 
XIV ст. (Займов 143) -  особові імена, слов’ян. Domasca filius 
Luberadi, 1232 р. (Schlimpert 1978: 78) -  як доповнення до відпо
відної статті в: (ЭССЯ 15, 178).

*L’ubovidi>: лімнонім Любовижа (НПК V, 481). Глибина ре
конструкції захищається наявністю болг. Любовид, XI ст. (Займов 
143), пол. *Lubowid (Malec 1971: 93). Див. ще: (Казлова II, 78).

*L’udbžen>: ойконім Люджерицы (НПК ПІ, 822). Як струк
турний різновид реконструйованих *Uudižen> / *L'udožen> (ЭССЯ 
15, 193). Стосовно поєднувального голосного пор. псл. *L'udb- 
тіїь (ЭССЯ 15, 200), *Uudbněgb (Шульгач 1998: 158).

‘L ’udbgostb: Легоща -  назва вулиці в історичному Новгороді. 
Фіксується як: «отъ Люднгощи улицы», 1369 р. (ПСРЛ VIII, 16), 
«от Люгощи улицы до Яковли», 1377 р. (ПСРЛ IV, 72), «Людгощл 
улицд», 1406 р. (ПСРЛ ПІ, 103), «сЛегощи улицы» (НПК ІП, 112). 
Про потенційність особового імені *U  udbgostb свідчить патронім 
Людьгостиничь -  напис на стіні Новгородського Софійського со
бору, ХІ-ХІІІ ст. (Медынцева 161). Пор. також ойконім Людо- 
гощ -  в колишній Могильовській губ. (Vasmer RGN V, 296) < 
*Uudogostb (варіант із поєднувальним -о-).

‘Mirogostb: мікротопонім Мирогоща (НПК VI, 494). Пор. ще 
ойконіми ст.-укр. *Мирогощь, XV ст. (ССУМ 1, 595) -  сучасне 
с. Мирогоща на Ровенщині, блр. Мирогощь -  у колишній Моги
льовській губ. (Vasmer RGN V, 571).

‘Mirojždb: ойконім Мироіжа (НПК VI, 8). Пор. також посе
лення Мироеды на Псковщині (Vasmer RGN V, 571).

‘Mironěgb: ойконіми Миронігь (НПК І, 904), Мироніжская
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Лука (НПК II, 821). Доповнення до відповідної статті в: (ЭССЯ 
19, 54).

*Miroslavb: ойконім Мирославлъ (НПК II, 480). Стосовно осо
бового імені пор. слвн. Miroslav (Keber 363), хорв. Miroslav 
(Leksik 437), Miroslaw -  особове ім’я у прибалтійських слов’ян 
(Trautmann АР 60) та ін. (ЭССЯ 19, 54-55).

‘Nedomysli»: ойконім Недомышль (НПК III, 35). Очевидно, 
воно ж Недомысли -  в колишній Новгородській губ., зафіксоване 
в іншому джерелі (Vasmer RGN VI, 118). Як доповнення до відпо
відної статті в: (ЭССЯ 24, 121).

‘Nenajědb: ойконім Ненаідь (НПК І, 624). Пор. ще назву по
селення Ненаедова -  в колишній Тверській губ. (Vasmer RGN VI, 
138). Додаткова ілюстрація відповідної статті в ЭССЯ 24,169; де 
ономастичний матеріал відсутній.

‘Ordoměrb / *Radoměn>: ойконім Радомерь (НПК І, 662). 
Сюди ж слвн. Radomerje -  топонім (Im.m. 365). Паралель до 
*Radomin>y пор. болг. * Радомир (Займов БГИ 149), серб. Радомир 
(Грковий 167), пол. Radomir (Malec 1971: 106). Див. ще: (Топоров 
50).

‘Ortbměrb, ‘О гіьтігь: ойконіми Ратмерь (НПК VI, 11,888), 
Ратмирово (НПК I, 39). Збережене тут особове ім’я Ратмир фік
сується також у новгородській берестяній грамоті № 334, датова
ній XII—XIII ст. (Подольская 232), відобразилось воно в назвах 
поселень Ратьмир, Ратмир -  у колишній Московській губ. (Vas
mer RGN VII, 544). Пор. ще ст.-чеськ. Ratmerus, 1269 p. -  особове 
ім’я (Pleskalové 133). Слвн. Ratimir (Kos 134), слов’ян. Ratimams, 
1234 р. -  у середньовічних німецьких джерелах (Schlimpert 1978:
115) продовжують *Ortimin>.

‘Sědimčrb: лімнонім Сядимеръ (НПК V, 53).
‘Terbovidb: ойконім Теребовижа (НПК V, 115).
‘Uneměrb: ойконім(и) Унемерь, Вунемера (НПК V, 125,353). 

Сюди ж слов’ян. Wenemarus, 1260/72 рр. (Schlimpert 1978: 149). 
Паралель до *Unemin>, відновленого В.М. Топоровим (Топоров 
58-59).

*V$tjeměrb: ойконіми Вычемеръ, Вычемеръ Нижний (НПК 
VI, 859, 997). Щодо особового імені пор. укр. (похідне) Вічмеро, 
варіант Вичамёрово -  назва озера в Ровенській обл. (Пура Озера



Антропонімні етюди 319

25,26), слов’ян. Venzmer, 1229 р. (Schlimpert 1978: 154), д.-кашуб. 
Venzmer, 1229 р. Vencemarus, 1243 р. (Лоренц 86), а також схв. 
Večemir, пол. Wiqcemir (Taszycki 129).

*Vidogostb: ойконім Видогоща (НПКП, 552). Пор. також блр. 
(похідне) Видогощ -  назва маєтку в колишній Мінській губ. 
(Ярмолович 271), особове ім’я луж. Widogosti (Svoboda 91). Див. 
ще: (Казлова І, 73).

‘Vitogostb: ойконім Витогощь (НІЖ IV, 37). Пор. ще д.-ка- 
шуб. Vitogost (Лоренц 71).

*Vojbgostb: гідронім Вогоща (НПК Указатель 114). Вкажемо 
також на д.-руськ. особове ім’я Воигость (Морошкин 28).

*Vojbměrb: ойконім Воимеричи (НІЖ VI, 853). Сюди ж посе
лення Воймерово / Воймирово -  в колишній Калузькій губ. 
(Vasmer RGN II, 139). Пор. ще серб. Воимірь (Морошкин 45) -  
особове ім’я. Реконструкція з другим компонентом -тёгь може 
розглядатися як паралель до *Vojbmin>, пор., наприклад, рос. 
*Воймир < ойконіма Воймирово -  в колишній Тверській губ. 
(Vasmer RGN II, 139), болг. Воймир (Займов 54), серб. BojMup 
(ГрковиЬ 57), слвн. Vojmir (Kos 146), пол. Wojmir (Malec 1971: 
125), чеськ. Vojmir (Svoboda 92). Див. ще: (Топоров 50).

‘Vojbněgb: ойконім Вонижицы (НПК V, 344). Реконструкція 
особового імені грунтується на (Новгород.) В(о)нігь, XIII ст. (За
лизняк 398), ст.-серб. ВоиггЬгь (ДаничиЬ III, 571), болг. Войнег, 
XV ст. (Займов 55). Пор. ще укр. (похідне) Вонігове -  ойконім у 
Закарпатській обл.

*Vojbslavb: ойконім Воиславле (НПК III, 847). Для порівнян
ня можна залучити назву поселення Voislavci -  в Македонії 
(Іт . т .  466). Глибина реконструкції забезпечується наявністю 
д.-руськ. Воиславь Добриничь, 1220 р. (Тупиков 146), болг. Воислав, 
XIII ст. (Займов 54), серб. Bojuwae (ГрковиЬ 56), пол. Wojslaw 
(Malec 1971: 125), чеськ. Vojslav (Svoboda 92), слов’ян. Voizlaus, 
1219/20 рр. (Schlimpert 1978: 157).

*ŽirobQdb: ойконім Жиробудъ (НПК III, 226).
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«Инжирь БрОД*Ь» І ПСЛ. *Jbnbzirb

Словосполучення «Инжирь Еродъ» зафіксоване в Іпатіївському 
літопису під 1183 р.: «идоущю же ємоу по Днепроу. и ста тоу. 
идеже нар'Ьцаєть5. Инжнрь [варіант -  Инъжирь] кродъ. и тоу пе- 
ребродисА на ратьноую стороноу Дн'Ьпра» (ПСРЛ II, 631). Сам 
об’єкт, який нині не простежується, локалізують поблизу р. Сули 
(УПСРЛII, 122) чи поблизу гирла Тясмина (Сл.М 411). В Етимо
логічному словнику літописних географічних назв Південної Ру
сі у відповідній статті (автор О.С. Стрижак) наводиться кілька іс
нуючих версій імовірного походження топоніма Инжирь: 1. 
посесив від антропоніма (?) *Инжирь; 2. похідне від апелятива 
инжирь ‘винна ягода’; 3. того ж кореня, що й тур. хынзыр ‘свиня
чий; вепрячий’, очевидно, ‘мілководний’; можливо, тур. hinzir 
‘поганий, кепський, гидкий’(ЕСЛГНПР 64).

З-поміж наведених припущень найімовірніша, на наш пог
ляд, гіпотеза про зв’язок літописної назви з особовим іменем. Во
но, правда, подається зі знаком запитання та під астеріском, які 
легко знімаються з уваги до ст.-рос. Василий Инжиров, 1688 р. 
(Тупиков 560), Інжиров -  сучасне російське прізвище у Харків
ській обл. (КПУ Харк. 7, 113) -  посесиви від базових Инжир / 
Інжир. Останні сягають першопочаткового Мьпънгь -  поєднан
ня займенника Уьпь ‘один; сам; інший, чужий тощо’ та антропо
німа (особового імені) *Žin>. Пор., наприклад, укр. Андрій Жир, 
1750 р. -  отаман Полтавського полку (АК 2, 588), Жир -  сучасне 
прізвище (КПУ Хм. 4,421) та ін. Досить продуктивним цей ком
понент був у складі композитних утворень (як пре- і постпозитив
ний складник), пор. (Новгород.) Жировитъ, XI ст., Жирославь, 
XIII ст. (Подольская 216), Жирославь, 1148 р. -  половецький 
воєвода (ПСРЛ XXXVIII, 118), *Жиробудь [< ойконіма Жиро- 
будь -  у Новгородській землі (НПКIII, 226)],фЖиронігь [< Жиро- 
нежская поляна, 1557 р. -  мікротопонім у м. Рязань (АСЗ І, 
258)] ~ (Новгород.) Доброжирь, Домажирь, Нажирь, XII ст., 
слвн. Nežir, чеськ. Mojžir, Neužir і под. Детальніше див.: (Желєз- 
няк 1974: 64).

Стосовно словотвірної моделі з компонентом Уьи-, то вона 
частково описана в науковій літературі. Так, Р. М. Козлова від-
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новтоє на антропонімному рівні псл. 'Jbnobogb, *Jbnoslavb [сюди 
ще болт, (зникле) ім'я Инослав (Займов 112)], а на рівні прато- 
понімів -  *Jbnovoldb, *Jbnovortislavb, 'Jbnogostja, *Jbnbgbldb, 
'ЛпаЬъШа (Казлова I, 118, 135-136). Фактичний матеріал дозво
ляє реконструювати ще деякі старожитні особові назви:

Mbnogostb: ст.-рос. (похідне) Иногощо, Иногощь, XV-XVI ст. -  
назва озера (НПКII, 181,186,224; VI, 1058,1068), болт. Иногост 
(Займов 112), (похідне) Иногощ, варіант Ваногощ, XV ст. -  гео
графічна назва (Займов БГИ 111).

Мьпохосіь: ст.-рос. (похідне) Іноходківці, 1471 р. -  топонім у 
Київській землі (ОКІУМ), укр. Винохід (КПУ Дн. 10,409), ст.-рос. 
Аврамко Панкратовъ сынъ Иноходовъ, XVII ст. (Выписи 26), рос. 
(похідне) Виноходцево -  ойконім у колишній Псковській губ. 
(Списки Псков. 518);

~ ‘jbnoxoďb (ЭССЯ 8, 232).
Мыюуёгь: блр. Иновер (м. Гомель).
М ыюгеть, М ыюгетьсь: укр. Іноземець (м. Черкаси), 

ст.-рос. Иноземъ, XVI ст. (НПК V, 571), Иноземь Тимофеевь 
сынъ Есиповъ, 1567 р. (ПКРК1/2,442), Якушка Артемьевъ с. Ино- 
земець, 1685 р. (Боровск 47), рос. Иноземцев (м. Черкаси), пол. 
Inoziemcowa (SN IV, 219).

Таким чином, відновлений праантропонім 'Лпьіігь, який 
знаходить надійне лексико-словотвірне підгрунтя в старожитньо
му слов’янському антропоніміконі, може кваліфікуватися як імо
вірний праслов’янізм.

Золотьча і особове ім’я 'ZoltbCb

Географічна назва Золотьча згадується в контексті історичних 
подій І пол. XII ст. у Київській землі: «на Золотьча», 1101 р., «в 
Золотьчю», «по Золотьча», 1151р. (ПСРЛ І, 275, 311). Її умовно 
прив’язують (услід за В.Г. Ляскоронським) до сучасного старого 
річища Дніпра біля с. Вишеньки Бориспільського р-ну Київської 
обл. (ЕСЛГНПР 62; СГУ 216). В Етимологічному словнику літо
писних географічних назв Південної Русі наводиться дві версії 
походження цього найменування: а) «від 'зола + теча з пізнішим 
формально-семантичним переосмисленням у Золоть-чл\ б) мож
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ливо, посесив на *-j(á) від *Золотько, пор. Златко, *Златич(о) 
(Илчев 214)» (ЕСЛГНПР 62-63, автор статті -  А. П. Корепанова).

Ми поділяємо припущення про відантропонімне походження 
назви Золотча, правда, з деякими корективами. На поч. XII ст. ін- 
дивідуально-посесивний суфікс -у- дійсно ще був продуктивним 
словотвірним засобом, проте він міг приєднуватися до імен зі 
зменшувально-пестливим суфіксом -ець (*-ьсь). Від паралельних 
щодо структури особових імен із суфіксом -к- (в епоху функціо
нування суфікса належності -у-) творилися топоніми на -ов- (Ма- 
роевич 129). Пор., наприклад, назви населених пунктів укр. Зо- 
лотковичі -  у Львівській обл., рос. Золотково -  в історичній 
Новгородській землі і под. < антропоніма *Золотко. Тому ми схиль
ні виводити літописну Золотчу (первісно це, очевидно, топогра
фічна назва) від особового імені *Золотець < *ZoltbCb. У доступ
них нам джерелах східнослов’янських мов таке ім’я відсутнє, 
хоча пор., наприклад, хорв. Zlatec (Leksik 751).

На останок зазначимо, що основа *Zolt- продуктивно реалізу
валася в складі антропонімних формул слов’янських народів, 
пор. укр. Золотий -  прізвище (СП 157), ст.-рос. Иван Андреевич 
Золотой-Оболенский, XVI ст. (Веселовский 342), болт. Злат (Илчев 
214), макед. Златое (Речник ПКМ I, 462), ст.-чеськ. Zlat, XIII ст. 
(Pleskalová 145) -  особове ім’я, чеськ. Zlatý (ЧП 633), пол. Zloty 
(SN X, 521) -  прізвища та чимало ін.
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н.-луж. -  нижньолужицька
пол. -  польська
полаб. -  полабська
псл. -  праслов’янська
рос. -  російська
серб. -  сербська
слвн. -  словенська

слвц. -  словацька 
слов’ян. -  слов’янська 
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східнослов’ян. -  східнослов’ян
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хорв. -  хорватська 
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арк. -  аркуш
губ. -  губернія
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м. -  місто
мн. -  множина
обл. -  область
од. зб. -  одиниця зберігання
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пов. -  ПОВІТ
пор. -  порівняй 
поч. -  початок 
пр. -  притока 
р. -  рік 
р-н -  район
Род. відм. -  родовий відмінок 
рр. -  роки

Скорочення н;
Він. -  Вінницька 
Вол. -  Волинська 
Дн. -  Дніпропетровська 
Дон. -  Донецька 
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Зал. -  Запорізька 
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Київ. -  Київська 
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Рв. -  Ровенська 
Сум. -  Сумська 
Терн. -  Тернопільська 
Харк. -  Харківська 
Херс. -  Херсонська 
Хм. -  Хмельницька 
Черк. -  Черкаська 
Черниг. -  Чернігівська 
Чернів. -  Чернівецька
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Ačbrb 9 
Aduxa 9 
Adblbb 9 
Adblgb 9 
Adblša 9 
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Agblda 9 
Agbldajb 10 
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Agbltb 10 
Agbra 10 
Agbrba 10 
Agbrbašb 10 
Agbrda 10 
Agbrdb 10 
Agbrma 11 
Agbmb 11 
Agbrša 11 
Agbršb 11 
Agbrtb 11 
*Agbrb 10

Akora 12 
Акогь 12 
Акогь 12 
Akblda 11 
АкьГа И 
Akbličb 12 
Akblma 12 
Akblsa 12 
Akblša 12 
Akbltb 12 
Akblb 11 
Акьіь 11 
Akblza 12 
Akblzanb 12 
Akblžakb 12 
Акъга 12 
Акъгакъ 13 
АкъгЬипъ 13 
Акъгба 13 
Акъгсь 13 
Akbrda 13 
Akbrdajb 13 
Akbrdb 13 
Акътъ 13 
Akbrtb 13 
Акыъ 12 
Акыъ 12 
Akbrza 13 
Акъггапъ 13 
АтъИа 13, 148 
Ambltb 13 
Ambrda 150 
‘Ambrdb 13
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Askbldb 13 
Askblg> 14 
Askbltb 14 
Askbra 14 
Askbib 14 
Asmbldb 14 
Asura 14 
Asuib 14 
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Asbrgajb 14 
Aščera 15 
Aščerb 15 
Aščbldb 15 
Aščblta 15 
Aščbra 15 
Aščbn, 15 
Atola 15 
Atorpa 15 
Atblda 15 
Atblta 15 
Atbltb 15 
Atbrga 15 
Atbrtb 15 
Avida 15 
Avidb 15 
Avižičb 16 
AvižbCb 16 
Avoldb 16 
Avbibajb 16 
Avblda 149 
*Avblgunb 16
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Avblkb 16 
Avblšb 16 
Avbltb 16 
Avbrčb 16 
Avbrga 16 
Avbrpa 149 
Avbrša 16 
Avbrda 16,149 
Avbrdb 16 
Avbrga 16 
Avbrša 17 
Avbržb 17

Babita 152 
Babitb 152 
Babblda 19 
Babblša 19 
Babbrda 19 
Babbrdb 19 
Babbrsa 19 
Babbrsb 19 
Babynb 186 
Bačblda 19 
Bačblga 19 
Bačbrdo 19 
Badblda 19 
Bagrimb 203 
Bagromb 230 
Bagblda 19 
Bagbldarb 20 
Bagbldb 19 
Bagblma 20 
Baxmurb(jb) 20 
Вахогпъ 230 
Bajima 203 
Bajimb 203 
Bakblda 20 
Bakbldb 20 
Вакьітапь 20 
Bakblsa 20 
Bakblšanb 20 
Bakblykb 20 
Bakblzb 20 
Вакьгіь 20 
Bakbrša 20 
'Bakbitb 20

'Balimb 203 
*Balita 152 
*Вапшъ 203 
'Basara 20 
’Basarasb 21 
‘Basarimb 21 
*Basan> 20 
'Basaryga 21 
'Basarb 20 
’Basimb 203 
’Baskbrda 21 
‘Baskbrma 21 
'Basora 21 
'Basorb 21 
‘BasQta 163 
*Basura 21 
’Basurb 21 
*Bastynb 186 
"Basblbasb 21 
"Basbldb 21 
‘Basblga 22 
‘Basblgb 22 
’Basblta 22 
'Basbrba 22 
*Basi>rbb 22 
'Basbrga 22 
‘BatQta 163 
‘BatQtb 163 
*Batrimb 203 
*Batblda 22 
*Batbldb 22 
‘Batblza 22 
*Batbrga 22 
*Batbrgb 22 
*Batbrxa 22 
ФВаґьг1а 22 
*Batbrlyga 23 
*Batbršb 23 
*Baula 23 
*Bauh> 23 
*BavQta 163 
*BavQtb 163 
’BavQtbka 163 
*Bavbrdb 23 
‘Bavbrgakb 23 
#Bazima 203

BazQtb 163 
BazQtbka 163 
Bedritb 152 
Bedrynb 186 
Bergomb 230 
BergQta 163 
BergQtb 163 
Berzitb 152 
Beržitb 152 
Bezbabičb 25 
Bezbabbjb 25 
Bezbabbnbjb 25 
Bezběda 25 
Bezbiib 25 
Bezbočb 25 
Bezbogb(jb) 25 
Bezbokbjb 26 
Bezbordb(jb) 26 
Bezbožbiibjb 26 
Bezbbrdbjb 26 
Bezcěnbnbjb 26 
Bezčervbnb(jb) 26 
BezČQStb 26 
BezČQStbnb(jb) 26 
Bezčinbnbjb 26 
Bezčistb(jb) 26 
Bezčun>(jb) 26 
Bezčbta 26 
Bezdanb 26 
Bezdanbnbjb 26 
Bezdarb 27 
Bezdervb 27 
Bezděda 27 
Bezdědb 27 
Bezdělb 27 
Bezdělbka 27 
Bezdělb 27 
Bezdělbnbjb 27 
Bezdětb 27 
Bezdětbnbjb 27 
Bezděvb 27 
Bezděžbjb 27 
Bezdobb(jb) 27 
Bezdol’a 27 
Bezdolbnbjb 27 
*Bezdomb(jb) 28
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Bezdoim>ivb(jb) 28 
Bezdorgb(jb) 28 
Bezdon>nb(jb) 28 
Bezdobbnbjb 28 
Bezdoga 28 
Bezdrobbnb(jb) 28 
Bezdrugb 28 
Bezdudbnb(jb) 28 
Bezduxa 28 
Bezduxb(jb) 28 
Bezdušbnb(jb) 28 
Bezdveibnbjb 28 
Bezdvon>nb(jb) 28 
Bezdbbna 28 
Bezdbbnikb 28 
Bezdbbno 28 
Bezdbbnb 28 
BezQzyčbnbjb 29 
BezQzykbjb 29 
Bezgatjb(jb) 29 
Bezglazb(jb) 29 
Bezgl$db 29 
Bezgluzdbjb 29 
Bezgodjb(jb) 29 
Bezgodb(jb) 29 
Bezgolsb(jb) 29 
Bezgolsbm>(jb) 29 
Bezgolvb(jb) 29 
BezgQbbjb 29 
BezgQbbnbjb 29 
Bezgqdb(jb) 30 
Bezgqzb(jb) 30 
Bezgrěšbnbjb 30 
Bezxlěbica 30 
Bezxlěbičb 30 
Bezxlěbb(jb) 30 
Bezxlěbbirbjb 30 
Bezxvostb(jb) 30 
Bezimenbnb(jb) 30 
Bezjqtbjb 30 
BezklQbb(jb) 30 
BezklQbbnbjb 30 
BezkonbčbDbjb 30 
Bezkopylbnbjb 30 
Bezkorvajbnbjb 30 
'Bezkostbjb 30

*Bezkostbm>jb 31 
*Bezkosbjb 31 
*Bezkotbnbjb 31 
"Bezkozobb 31 
*Bezkridlb(jb) 31 
*Bezkropb(jb) 31 
*Bezkrupb(jb) 31 
*Bezkn»vbnb(jb) 31 
*Bezkunbnb(jb) 31 
*Bezkurbjb 31 
'Bezkurbnbjb 31 
‘Bezkbrsbjb 31 
‘Bezlada 31 
’Bezladb 31 
*Bezladbnbjb 31 
*Bezlatbnbjb 31 
’Bezlěpica 31 
‘Bezlěpb 31 
*Bezlqdvikb 32 
‘Bezl^dvbjb 32 
*ВегГиЬьсь 32 
*Bezrudb(jb) 32 
’Bezl'udbnbjb 32 
*BezlQkb(jb) 32 
*Bezmaten>m>jb 32 
’Bezměnb 32 
'Bezměrb 32 
*Bezmin> 32 
*Bezmotorbm>jb 32 
‘Bezmozgbjb 32 
‘BezmQda 33, 262 
"Bezmodb 33, 262 
*BezmQdb(jb) 33 
*BezmQkb(jb) 33 
*Bezmblvbnb(jb) 33 
’Bezmydlo 33 
‘Bezmyslb 33 
’Bezněgb 33 
*Bezněžbnbjb 33 
*Beznogb(jb) 33 
*Beznosb(jb) 33 
'Beznozdrbjb 33 
"BeznudjbCb 33 
*Bezn*QXb(jb) 33 
*Bezn*uxb(jb) 33 
‘Bezobpašb 34

’Bezobrazb 34 
*BezobrQdb(jb) 34 
*Bezobrydlb(jb) 34 
*Bezobvětbm»(jb) 34 
*Bezokb(jb) 34 
*Bezokbnbnb(jb) 34 
’BezotbCb 34 
*BezQgb(jb) 34 
*BezQgblb(jb) 34 
*BezQSb(jb) 34 
*BezQtn»(jb) 34 
*BezQzdb(jb) 35 
*Bezpalb(jb) 35 
*BezpalbCb 35 
*Bezpamqtbnb(jb) 35 
*BezpečbDbjb 35 
"Bezpeka 35 
*Bezpěstb 35 
’BezpQtbjb 35 
'Bezpojasb 35 
‘Bezpokojb 35 
‘Bezpolbjb 35 
*Bezporadbnbjb 35 
*Bezporočbnbjb 35 
‘BezpQda 35 
#BezpQta 35 
*BezpQtb 35 
*Bezpravb(jb) 36 
*Bezprěmb(jb) 36 
‘Bezpročbnbjb 36 
‘Bezprozvanbjb 36 
’BezprozvanbUbjb 36 
‘Bezpbrtbčbnikb 36 
*Bezpbitbčbnbjb 36 
*Bezpbrstb(jb) 36 
*Bezpbrstbnb(jb) 36 
*Bezradb(jb) 36 
*Bezradbnb(jb) 37 
*Bezrebn*jb 37 
*Bezrekb(jb) 37 
*Bezr$da 37 
*BezrQdb(jb) 37 
"Bezrodbjb 37 
*Bezrodbnb(jb) 37 
*Bezrogb(jb) 37 
"BezrobbCb 37
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BezrQkavb(jb) 37 *Bezvětbnb(jb) 40 *Bodima 204
BezrQkavbnbjb 37 *Bezvodbjb 40 ‘Bodomb 230
Bezrokb(jb) 37 *Bezvodbnb(jb) 40 *Bodota 163
Bezrudbnb(jb) 37 *Bezvolbnbjb 41 *Bodblba 23
Bezmxb(jb) 37 *Bezvon»(jb) 41 *Bodblda 19
Bezrusb(jb) 38 'Bezvbrbbnbjb 41 ‘Bodblga 23
Bezsadlb(jb) 38 *Bezvbrxb(jb) 41 *Bodbrda 23
Bezsan» 38 *Bezzabava 41 *Bodynb 187
Bezsedlb(jb) 38 *Bezzabota 41 *Bodbrga 23
Bezsekyrbiibjb 38 *Bezzabotb 41 *Bogblda 19
Bezsěnbnbjb 38 *Bezzadb(jb) 41 *Bogblma 20
Bezskoibjb 38 ‘Bezzarokb 41 *Bogbrga 23
BezsmélbCb 38 *Bezzema 41 ‘Bogbrtb 23
Bezsmolb(jb) 38 #Bezzemb(jb) 41 #Bogynb 187
Bezsolb(jb) 38 *Bezzobb(jb) 41 ‘Bogyta 183
Bezsqdb(jb) 38 *Bezzobbnb(jb) 41 *Bogytb 183
BezsQdbiibjb 38 *Bezzqbb(jb) 41 ФВохотъ 230
BezsQsědbnbjb 38 *BezzqbbCb 41 ФВохупь 187
Bezstanb 38 'Bezženičb 41 *Bojiim> 204
BezstraxbQb) 38 *Bezženb(jb) 42 *Bokblda 20
Bezstrojb 38 ’Bědoma 230 ФВокъ1§а 23
Bezstryjb 38 *Běgoim> 230 *Bokblta 23
Bezstudjb(jb) 38 ‘Běgynb 186 *Bokbltb 23
Bezstudb 39 "Bělima 203 *Bokbrda 24
Bezsbč^stbiibjb 39 *Běliim> 203 *Bokbrdičb 24
Bezsbmbitbnbjb 39 ‘Bělita 152 *Bokbrsa 24
Bezsbpnb 39 ‘Bélitb 152 *Bokbrtb 24
Bezsbpnbnb(jb) 39 *BělomQdb 262 *Bokbrzb 24
Bezsbročbnbjb 39 ’BělomqdbCb 262 *Bokym» 187
Bezščekbjb 39 ФВё1отъ 230 ФВо1Ьаха 252
Bezšbjb(jb) 39 ‘Bělqta 163 ФВо1Ьахъ 252
Beztěxa 39 ‘Bělqtb 163 ‘Bolbaša 252
Beztěxb 39 *Вё1упь 186 ФВо1Ьа§ь 252
Beztělesbnb(jb) 39 ‘Вігіть 203 *Bolboxa 253
Bezuxb(jb) 39 *Blodimb 203 *Bolboša 253
Bezujb 39 ‘Bobritb 152 *Bolbuxa 252
Bezukladica 40 ФВоЬгут> 186 ФВо1Ьихъ 252
Bezukladb 40 *Bobblda 19 •Bolbuša 252
Bezukb 40 *Bobblta 23 *Bolbušb 252
Bezumb 40 *Bobbrta 23 *Во1Ьухъ 253
Bezumbnb(jb) 40 *Bobbrša 23 ‘Bolbyšb 253
Bezušbjb 40 *ВоЬъг§ь 23 *Bolgqta 163
Bezvěn» 40 *Bobbrza 23 *Bolgqtb 163
Bezvčrbnikb 40 *Bobym> 186 *Bolgynb 187
Bezvén>nb(jb) 40 *Bočirm> 204 •Bolgytb 184
‘Bezvětibnb 40 #Bočblga 19 ФВо1іть 204
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Bol’Qta 164 
Bol’Qtb 164 
Воіупь 187 
Bolzdynb 187 
Bordiím» 204 
Bordita 152 
Bordynb 187 
Вогіть 204 
Boríslavb 315 
Богота 230 
Воготъ 230 
BorQtb 164 
Вогупь 187 
Borzdimb 204 
Bosara 24 
Bosaib 24 
Bosarb 24 
Bosima 204 
Bosora 24 
Bosoib 24 
Bostromb 230 
Bosura 24 
Bosun» 24 
Bosbrga 22 
Bosynb 187 
Botblda 22 
Botbltb 25 
Botbrda 25 
Botbrla 22 
Botbrlb 22 
Botbrma 25 
Botynb 187 
Boula 23 
Boulb 23 
Božíma 204 
Božimb 204 
Bratima 204 
Bratimb 204 
Brulimb 204 
Bučima 204 
Budima 204 
Budimb 204 
Budrinvb 205 
Budynb 187 
Bugrimb 205 
Вихотъ 230

‘Виїіть 205 
*Bulitb 152 
‘Виїупь 187 
‘Випіть 205 
'Burima 205 
’Вигіть 205 
’Виготъ 230 
*Вигупь 188 
*Bušimb 206 
*Butiim> 206 
’Butoma 231 
*Butomo 231 
’Butoim» 231 
’Butrima 206 
'Butrimb 206 
‘Butromb 231 
*Butrym> 188 
*Butynb 188 
’Buzonxb 231 
*Buzynb 188 
*BbgQtb 164 
‘Bblbitb 152 
#Bblbqtb 164 
‘Bblčimb 206 
*Bblda 148, 151 
‘Bbldoma 231 
'Bbldqta 164 
*BbldQtb 164 
‘ВъМипъ 148 
*Bbldbritb 152 
*Bbldynb 188 
*Bbldyta 184 
*Bbldytb 184 
"Bblgoma 231 
*BblgQta 164 
‘Вьїкоть 231 
*BblkQta 164 
'BblkQtb 164 
*BbbnQtb 164 
*Bblsitb 152 
'Bblsomb 231 
*Bblšitb 153 
*ВъШтъ 206 
’Въкотъ 231 
’BbltQta 164 
*BbltQto 164

’Blitým» 188 
*Bblva 310 
•Bblvačb 311 
‘Bblvaxb 313 
'Bblvajbe 313 
*Bblvaka 311 
*Bblvakb 311 
*Bblv’akb 311 
*Bblvam> 309 
'BblvanbCb 311 
*Bblvasb 313 
*Bblvasb 313 
'Bblvašb 313 
*Bblvatb 313 
*Bblvica 311 
*Bblvikb 311 
'Bblvimb 206 
*ВъМпъ 312 
•Bblvišče 313 
"Bblvišb 313 
*Bblvitjb 313 
‘Bblvitb 153,313 
*Bblvo 310 
*Въ1уопъ 312 
‘Bblvonb 312 
’BblvQtb 313 
*Въ1уипъ 312 
•Bblvušb 313 
*Въ1уъ 310 
‘Bblvyka 311 
‘Bblvykb 311 
‘Bblvyšb 313 
*Въ1уьсь 311 
’Bblzimb 206 
'Bblzitb 153 
‘Bblzytb 184 
'ВъШтъ 206 
*Bblžitb 153 
'ВьгЬіґь 153 
*BbrbQta 164 
’BbrbQtb 164 
*Bbrbytb 184 
*Bbrda 151,285 
‘Bbrdačb 288 
'Bbrdadlo 290 
‘Bbrdagb 286
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Bbrdaxb 287 
Bbrdajb 288 
Bbrdakb 288 
Bbrdala 290 
Bbrdalb 290 
Bbrdalb 290 
Bbrdanb 291 
Bbrdanb 291 
Bbrdarb 292 
Bbrdasb 292 
Bbrdasb 292 
Bbrdašb 287 
Bbrdatb 293 
Bbrdega 286 
Bbrdexb 287 
Bbrdela 290 
Bbrdelb 290 
Bbrdenb 291 
Bbrdesb 293 
Bbrdešb 287 
Bbrdežb 286 
Bbrdějb 288 
BbrdQ 293 
Bbrdega 286 
Bbrdica 289 
Bbrdičb 289 
Bbrdidlo 293 
Bbrdikb 289 
Bbrdimb 206,291 
Bbrdinb 291 
Bbrdisb 293 
Bbrdišb 287 
Bbrdo 286 
Bbrdoga 286 
Bbrdoxa 287 
Bbrdoxb 287 
Bbrdojb 288 
Bbrdola 290 
Bbrdolb 290 
Bbrdolb 290 
Bbrdomb 231,291 
Bbrdonosb 293 
Bbrdonb 291 
Bbrdonb 291 
BbrdoQSb 294 
’Bbrdon* 292

#Bbrdosb 293 
[Bbrdoša 287 
*BbrdoŠb 287 
#Bbrdotb 293 
*Bbrdogb 286 
*Bbrd(,\igb 286 
*Bbrduxb 287 
‘Bbrďuxb 287 
*Bbrdujb 288 
'Bbrduka 289 
*Bbrdukb 289 
*Bbrdul(,)a 290 
*Bbrdulb 290 
*Bbrdunb 292 
’Bbrdunb 292 
*Bbrdura 292 
*Bbrďun> 292 
'Bbrdusb 293 
‘Bbrdusb 293 
‘Bbrduša 287 
‘Bbrdušb 287 
*Bbrdb 286 
*Bbrdbka 289 
*Bbrdbkb 289 
*Bbrdbib 292 
*Bbrdyga 287 
*Bbrdygb 287 
*Bbrdyxb 287 
*Bbrdyka 290 
’Bbrdykb 290 
*Bbrdyla 290 
*Bbrdylb 290 
*Bbrdym> 188,292 
'Bbrdysb 293 
'Bbrdyšb 287 
‘Bbrdytb 184,293 
*Bbrdb 286 
*Bbrdblb 291 
'Вьгсіьпікь 292 
*Bbrgoma 231 
*Bbrgqta 164 
*BbrgQtb 164 
‘BblXQtb 164 
‘Bbrxytb 184 
*Въгкошъ 231 
*BbrkQta 164

*BbrkQtb 164 
*Bbrkyta 184 
*Bbrkytb 184 
*Вьг1іть 206 
*Bbrlitb 153 
*Bbrmitb 153 
*BbrmQta 165 
*BbnnQtb 165 
*Въта 264 
‘Вътабь 265 
’В ъ т’абь 265 
*Вътахъ 265 
'Bbmajb 265 
‘Bbm’ajb 265 
*Вътакъ 265 
‘В ъ т’акъ 265 
*Bbrnasb 266 
*Bbm(,)ašb 265 
*Bbmatb 266 
*Bbmavb(jb) 267 
*Вът$ 266 
’Вьтібь 266 
*Вьтіка 266 
*Вьтікь 266 
‘В ь т іть  206 
*Bbmišb 265 
*Bbmita 153 
*Въто 264 
'BbmoQSb 267 
*BbmoQtb 267 
'Bbmosb 266 
*Bbmošb 265 
^Bbrnotb 266 
‘BbmQlb 165, 266 
'Вътикъ 266 
‘Вътшъ 266 
*Bbmušb 265 
’ВътъО'ь) 264 
*Bbmyšb 265 
‘Въгпь 265 
’Bbrsimb 206 
’Bbrsitb 153 
‘Въгеотъ 231 
*Bbrtimb 207 
*Bbitomb 231 
*Bbrtb 151
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’Вьгуупь 188 
‘Въгготъ 231 
’BbrzQtb 165 
’Въпгупь 188 
’Вьгйіть 207 
’Bbzdynb 188 
’Вьгіть 207 
*Bbzita 153 
'Bbzoma 231 
’Въгупь 188 
’Byslavb 315 
’Bystrimb 207 
’Bystroirib 231 
’BbrdQta 165 
*BbrdQtb 165 
’Вьгііть 207 
’Bbrl’qta 165 
’BbrVQtb 165

’Cědima 207 
’Cělimb 207 
*СёГ<#а 165

’ČabQdb 315 
’Čadomb 231 
*Čagostb 315 
’Čaněgb 315 
’Čebblba 42 
’Čebblda 42 
’Čebblsb 42 
’Čebbltasb 42 
’Čebbrda 42,294 
’Čebbrdakb 42,294 
’Čebbrdasb 43 
’Čebbrxa 43 
’Čebbma 43 
’Čebbrtb 43 
’Čebbiza 43 
’Čečera 43 
’Čečerb 43 
’Čečblda 43 
’Čečbldajb 43 
’Čečbrbajb 43 
’Čedblba 43 
’Čegblda 43 
‘Čegbrxo 43

'Čexbrta 43 
‘Čejasb 43 
'Čekon, 43 
’Čekblatbjb 43 
’СекъГа 43 
’Cekbl’ajb 43 
’Čekblba 43 
’Čekblda 43 
’Čekbldajb 44 
’Čekbldb 43 
’Čekbličb 44 
’Čekblo 43 
’Čekbltb 44 
’Čekblva 44 
’Čekblb 43 
’Čekblbjb 44 
’Čekbrbo 44 
’Čekbrda 44 
'Čekbrdesb 45 
’Čekbrdb 44 
*Čekbrgb 45 
’СекъгГь 45 
’Čekbrna 45 
’Čekbrstb 45 
’Čekbrsb 45 
’Čekbrťb 45 
’Секыъ 43 
’Čelita 153 
’Čemblda 45 
’Čembidanb 45 
’Čembldbra 45 
’Čemblšb 45 
’Čembrda 45 
’Čembrdanb 45 
‘Čembrtb 45 
’Čembrza 45 
’Čemwzb 45 
’Čepr^gb 45 
’Čepblda 45 
’Čepbldadlo 46 
’Čepblšb 46 
’Čepbrda 46 
’Čepbrdějb 46 
’Čepbrdyšb 46 
’Čepbrga 249 
’Čepbrxa 46

’Čepbrsa 46 
’Čepbršbnb 46 
’Čepbrtb 46 
’Čepbrdakb 46 
’Čerimb 207 
’Čeřitá 153 
’ČerQta 165 
’ČesQtb 165 
’Četbrba 46 
’Četbrda 46 
’Četbrga 47 
’Čevoib 47 
’Čevblča 47 
’Čevblda 47 
’Čevbldéjb 47 
’Čevblga 47 
’Čevblša 47 
’Čevbrda 47 
’Čevbrdanb 47 
’Čevbrdb 47 
’Čevbrdynb 47,188 
’Čevbrga 47 
’Čevbrda 47 
’Čevbrdakb 47 
’Čevbrdo 47 
’Čilimb 207 
’Čudimb 207 
’Čulimb 207 
’Čuprimb 207 
’Čuprynb 188 
’Čurima 207 
’Čurimb 207 
’Čblbqta 165 
’ČblbQtb 165 
’Čblbynb 188 
’Čbldimb 207 
’Čbldomb 232 
’ČblgQta 165 
’ČblgQtb 165 
’Čblxoma 232 
’Čblxomb 232 
’ČblxQta 165 
’ČblXQtb 165 
’Čblkoma 232 
’Čblpoma 232 
’Čblšitb 153
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‘Čbltomb 232 
*Čblvitb 153 
’ČbIVQtb 165 
#Čblžakb 279 
‘Čblžaib 279 
*Čblžan> 279 
•Čblžikb 279 
‘Čblžinb 279 
‘Čblžukb 279 
*Čblžb 279 
*ČbmQtb 165 
‘Čbrba 295 
0Čbrbačb 296 
‘Čbrbajb 295 
*СыЪ(,)акъ 295 
’Čbrbalb 296 
*СыЪапъ 296 
*Čbrbam> 296 
*Čbrban, 295 
’Čbrbasb 297 
‘Čbrbašb 297 
*Čbrbatb(jb) 297 
#Čbrbica 296 
*Čbrbičb 296 
•Čbrbikb 296 
*Čbrbišb 297 
*Čbrbo 295 
‘Čbrbomyslb 298 
*Čbrbonosb 298 
*ČbrbQtb 166 
#Čbrbuxa 297 
'Čbrbuxb 297 
*Čbrbujb 295 
’СыЪипъ 297 
*Čbrbun> 295 
*Čbrbušb 297 
*Čbrbb 295 
'СыЪъкъ 296 
*Čbrbyšb 298 
*СьгЬьпъО‘ь) 297 
*Čbrdimb 207 
*Čbrdoim> 232 
*Čbrga 275 
*Čbrgajb 276 
’Čbrgarn» 275 
’Čbrganb 275

*Čbrgan> 276 
•Čbrgašb 276 
*Čbrgo 275 
*Čbrgovb 275 
‘Čbrgujb 276 
*Čbrgunb 275 
‘Čbrgunb 275 
*Čbrgusb 276 
*Čbrgušb 276 
*Čbrgblb 276 
’Čbrgynb 188 
‘ČbrkQta 166 
*ČbrkQťb 166 
‘Čbrmitb 153 
*Čbmita 153 
*Čbmitb 153 
’Čbmoma 232 
*ČbmomQdb 262 
*Čbrpa 302 
’Čbrpadlo 302 
‘Čbrpajb 303 
’Čbrpakb 303 
'Čbrpanb 303 
‘Čbrpasb 303 
*Čbrpašb 303 
‘Čbrpatbjb 303 
*Čbrpelb 303 
*Čbrpějb 303 
*Čbip$tb 303 
*Čbrpica 302 
‘Čbrpičb 302 
‘Čbrpidlo 302 
‘Čbipiga 303 
*Čbrpixb 303 
*Čbipikb 303 
*Сьгріпь 303 
*Čbrpišb 303 
•Čbrpita 153,303 
*Čbrpitb 153, 303 
*Сьгро 302 
*Čbrponosb 304 
"Čbrpošb 303 
‘Čbrpota 304 
*Čbrpovalb 304 
*Čbrpovodb 304 
*Čbrpuxa 303

’Čbrpuxb 303 
*Сыръ 302 
'Сыръка 303 
*0ыръкъ 303 
‘Čbrpyšb 303 
*Čbipb 302 
*Čbrpbnb(jb) 303 
*ČbrsQta 166 
*Čbrstajb 275 
*Čbrstb 275 
‘Čbrtimb 208 
*Čbrtomb 232 
*ČbrtQta 166 
*Čbržanb 275 
*Čbrževb 275 
‘ČMŽičb 275 
*Čbržikb 275 
*Čbržinb 275 
'ČbržbCb 275 
‘Čbstimb 208 
*Čbtiim> 208

‘Dalimb 208 
*Deritb 153 
#Dervita 153 
*Děliim> 208 
*Dětomb 232 
‘Divogostb 315 
*Dobroma 232 
*Dobromb 232 
'Dobroslavb 315 
*Dobrožin> 315 
‘Dobrynb 188 
’Dobblda 48 
*DobbldQ 48 
‘Dobbldo 48 
‘Dobbldb 48 
*Dobblsb 48 
*Dobbltb 48 
‘Dobyiib 189 
‘Dočblda 48 
*Dodblda 48 
*Dodbrda 48 
‘Dodbrga 48 
*Dodbrgb 48 
‘Dogblda 48
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Dogbrda 48 
Dokblda 48 
Dokbl(,)a 49 
Dokblb 49 
Dokblb 49 
Dokblbskbjb 49 
Dokbma 49 
Dokbrtb 49 
Dolimb 208 
Domožirb 315 
Dorgoma 232 
Dorgoim* 232 
Dorgožitb 316 
DorgQta 166 
DorgQtb 166 
Dorgynb 189 
Doržimb 208 
Doržitb 154 
Dovblda 49 
Dovblgo 49 
Dobita 154 
DQbitb 154 
DQbynb 189 
DQbbnitb 154 
Dogynb 189 
Drapitb 154 
DrobQtb 166 
Drobynb 189 
Drugynb 189 
Dudynb 189 
Dud(b)limb 208 
Diiromb 232 
Durynb 189 
DblbQtb 166 
Dblbym, 189 
Dblditb 154 
DblgomQdb 263 
Dblgomb 232 
Dblgynb 189 
ЭъгЬупь 190 
Dbrdimb 208 
Dbrditb 154 
Dbrdynb 190 
Dbrbitb 154 
Dbrbqtb 166 
'DbrkQta 166

*DbmQta 166 
*Dbržimb 208 
‘Dbržita 154

‘Еікопть 236

#Ědimb 208 
*Ědoma 232

*]£droma 232 
*EgQta 166 
*IJgQtb 166 
*IJgynb 190 
’SkQta 166 
*̂ ZQta 167 
*IJZQtb 167

‘Gadima 208 
’Gadimb 208 
‘Gadomb 233 
*Gadyw> 190 
'Galima 208 
’Galiím» 208 
*Gasimb 209 
*Gazimb 209 
’Gazomb 233 
*Gladb(jb) 256 
*Gladynb 190 
*Glazomb 233 
’Glazynb 190 
’Glodynb 190 
*Gluxoma 233 
*Godima 209 
*Godimb 209 
*Godogostb 316 
*Godoma 233 
*Godomb 233 
*Godynb 190 
*Gojimb 209 
*Gojbmysh> 316 
*Gojbněg> 316 
‘Gojbslavb 316 
*Golimo 209 
*Golimb 209 
’Golobbrda 294 
*GolomQdb 263

Golobita 154 
Golynb 190 
Gordomb 233 
Gordyrn» 190 
Gorimb 209 
Gor’Qta 167 
GoťQtb 167 
Gorynb 190 
Gorbčimb 209 
Gostil’ubb 316 
Gostimb 209 
Gostoma 233 4 
Gostomb 233 
Gostyrn» 190 
GQdima 209 
GQdimb 209 
GQdynb 190 
Gqstynb 190 
GQsyw> 191 
GQtimb 209 
Gotoma 233 
GQtynb 191 
GQzimb 209 
GQzynb 191 
Grěšimb 209 
Grozdynb 191 
Grozimb 210 
Grodyiu, 191 
Grudynb 191 
Gibmitb 154 
Gn»mQtb 167 
Gubomb 233 
Gulima 210 
Gulimb 210 
Gulomb 233 
Gulynb 191 
Gurimb 210 
Gurynb 191 
Gbdomb 233 
Gbdynb 191 
Gblbitb 154 
Gblbota 167 
Gblbo.to 167 
GblbQtb 167 
Gbldima 210 
'Gbldimb 210
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Gbldomb 233 
GbldQtb 167 
Gbldynb 167 
Gblga 283 
Gblgadlo 283 
Gblgajb 283 
Gblganb 283 
Gblgarb 284 
Gblgarb 284 
Gblgasb 284 
Gblgašb 284 
Gblgo 283 
Gblgonb 284 
Gblgonb 284 
Gblgorb 284 
Gblgota 284 
GblgQta 167,284 
Gblgqtb 167, 284 
Gblgujb 283 
Gblgunb 284 
Gblgmb 284 
Gblgusb 284 
Gblgušb 284 
Gblgb 283 
Gblmqtb 167 
Gblsimb 210 
Gbltynb 191 
GblvQtb 167 
Gblzitb 154 
Gblža 283 
Gblžanb 283 
Gblžunb 284 
Gblžb 283 
Gbrbitb 154 
Gbrbota 167 
GbrbQtb 167 
Gbrbynb 191 
Gbrdimb 210 
Gbrdoma 233 
Gbrdomb 233 
GbrdQtb 167 
Gbrdynb 191 
GbrgQta 167 
GbrgQtb 167 
GbrkQta 168 
’Сгытпапъ 151

Gbrmita 154 
Gbrmota 168 
Gbrmotb 168 
GbmQta 168 
Gbrpita 154 
Gbrsimb 210 
Gbitimb 210 
Gbrtynb 191 
Gbržitb 154 
Gbzima 210 
Gbzimb 210 
Gbzitb 154 
Gyliím» 210

Xabbrda 50 
Xadorba 50 
Xajimb 210 
Xakbrda 50 
Xalitb 154 
Xamblda 50 
Xambldb 50 
Xambrda 51 
Xambrdb 51 
Xamyla 51 
Хашыа 51 
Хагішь 210 
XarQta 168 
ХаиГа 51 
Xaver’a 51 
Xaven» 51 
Xavora 51 
Xavon» 51 
Xavblba 51 
Xavblda 51 
Xavbldb 51 
Xavbrtb 51 
Xavbrtb 51 
Xavbrajb 51 
Xavbrtb 51 
XlebQta 168 
XlebQtb 168 
Хшагупь 191 
Xobbltb 51 
Xodimb 211 
Xodoma 233 

'Xodomb 233

‘XodQta 168 
•Xodqtičb 168 
*Xodbrba 51 
‘Xodynb 192 
#Xodbrba 51 
"Xokblda 51 
‘Xoldita 154 
•Xoldynb 192 
'XolimQdb 263 
*Xolimb 211 
•Xolita 154 
*Xolitb 154 
’XoPQta 168 
*Хо1упь 192 
*XomQtb 168 
•Xorbritb 154 
*Хогупь 192 
‘Xotěmiib 316 
*Xotimb 211 
‘Xotobqdb 316 
*Xotomb 233 
*Xotovidb 316 

' *XotQtičb 168 
•Xotynb 192 
‘Xotbněgb 316 
*Xovbrda 51 
*Хгарупь 192 
•Xudima 211 
*Xudimb 211 
*Xudoma 234 
*Xudynb 192 
*Xulimb 211 
’Xutomb 234 
*Xvalimb 211 
*Xvalitb 154 
*Xvatimb 211 
•XblxQta 168 
*XblxQtb 168 
•Xblmitb 155 
‘XblmQtb 168 
#XbrkQta 168 
*XbrkQtb 168 
•Xbrtyrn, 192 
•Xylimb 211 
*Xymorda 52 
#Xymordb 52
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Хутъгёа 52 
Xytimb 211 
Xytoma 234 
Xytomb 234 
Xytrynb 192

Jadqta 169 
Jalimb 211 
Jarimb 211 
Jarita 155 
Jaritb 155 
Jaroma 234 
Jaromb 234 
JarQta 169 
JarQtičb 169 
Jasimb 212 
Jazdimb 212 
JěbQta 169 
Jězdimb 212 
Jqzitb 155 
Judimb 212 
Jurima 212 
Jurimb 212 
Jutrogostb 316 
Jbbblda 52 
JbbbrzbCb 53 
Jbdoma 234 
JbdQta 169 
Jbdblga 53 
Jbgodb 53 
Jbgblda 53 
Jbgbldujb 53 
Jbgbldb 53 
Jbgbltasb 53 
Jbgbltb 53 
Jbkbldanb 53 
Jbkbldb 53 
Jbkblb 53 
Jbkbrtb 53 
Jbkbib 53 
Jbmenitb(jb) 155 
Jbmbrmyžb 53 
Jbnogostb 321 
Jbnoxodb 321 
Jbnověrb 321 
‘Jbnozemb 321

‘JbnozembCb 321 
*Jbnbžiib 320 
'Jbsara 53 
#Jbsan> 53 
\Jbsora 53 
*Jbson> 53 
’Jbsura 53 
*Jbven> 53 
*Jbven>m> 53 
*Jbvon> 54 
*JbVblda 54 
*JbVbldb 54 
*JbVblga 54 
*JbVblta 54 
*JbVbrdb 54 
*JbVbrša 54 
*JbVbrtb 55 
'JbVbrša 55 
*JbVbršbnb 55 
*Jbzbimb 212

*Kabblčb 55 
’Kabblda 55, 148 
*Kabbldajb 55 
*Kabbldb 55 
'Kabbltb 148 
'Kabblša 148 
•КаЬъгбь 150 
‘Kabbrda 55,150,294 
‘Kabbrďakb 150 
’Kabbrdějb 56 
'Kabbrdb 55,294 
*Kabbita 150 
*КаЬы1ъ 56,150 
‘Kačimb 212 
•Kačblba 56 
#Kačblbo 56 
'Kačbrba 56 
*Kadera 56 
‘Kadimb 212 
4Kadblba 56 
'Kagblda 56 
'Kagbrmanb 56 
*Kajuda 56 
'Kakoma 234 
*Kakbrda 56

*Kakbrvišb 56 
’Kaliím» 212 
’Kamblda 148 
*Kaim»rda 56,150 
’Kambrdašb 57 
’Kambrza 57 
’Kapbrda 57 
*Kasblda 57 
’Kasbrba 57 
‘Kasbrda 57 
’Kaščera 57 
’Katbrba 57 
’Katbrga 57 
’Katbrla 58 
’KauTa 58 
*Kauličb 58 
[Kaulb 58 
*KavQza 58 
*KavQZb 58,150 
[Kavora 58, 150 
’Kavoro 58 
*Kavon>(jb) 58 
*Ka(v)Qza 58 
*Ka(v)QZb 58 
’Kavblda 58, 149 
’Kavbldb 58 
*Kavbrčb 149 
’Kavbrda 59 
’Kavbrdakb 59 
'íCavbrga 59 
’Kavbrma 59 
‘Kavbrpa 149 
'Kavbrtb 149 
•Kavbrčb 149 
•Kavbrda 59, 149 
’Kavbrdanb 60 
*Kavbrdějb 60 
*Kavbrša 60 
'Kavbrza 60 
#Kavbrzbnb(jb) 60 
*Kazimb 212 
'Kazoma 234 
’KTudiím» 212 
’KlbVQta 169 
’Kobblda 55 
‘Kobbldajb 55
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Kobbldasb 60 
КоЬъИъ 55 
Kobblsb 60 
Kobbltb 60 
КоЬьгёь 60 
Kobbrda 55, 294 
Kobbrdějb 56 
Kobbrdo 55, 294 
Kobbrga 60 
КоЬьііь 56 
Kobbrtbkb 60 
Kobbiza 150 
КоЬъгупь 192 
Kočera 60 
Кобегтъ 60 
Kočerpa 61 
Kočen» 60 
Kočen» 60 
Kočblba 56 
Kočblbasb 61 
Kočblbb 56 
Kočblda 61 
Kočbldikb 61 
Kočbldb 61 
Kočblma 61 
Kočblmb 61 
Kočblza 61 
Kočbrba 56 
Kočbrbajb 61 
Kočbrbasb 61, 298 
Kočbrda 61 
Kočbrga 61 
Kočbrganb 61 
Kočbrgb 61 
Kočbrkb 61 
Kočbrma 61 
Kočbnnanb 61 
Kočbrpa 62 
Kočbrta 62 
Kočbrva 62 
Kočbrvanb 62 
Kodera 62 
Kodblda 62 
Kodbrda 62 
Kodbrmičb 62 
Kodbma 62

*Kodbmačb 62 
*Kodbrpa 62 
*Kogblda 56 
‘Kogbmb 62 
"Kojasimb 62,213 
*Kojimb 213 
*Kojuda 56 
'Kokora 62 
ФКокогакъ 62 
*Kokon> 62 
’Кокогь 62 
ФКокогьсь 62 
ФКокъ1Ьа 62 
#Kokblda 62 
*Kokbldakb 62 
*Kokbldějb 62 
*Kokbličb 62 
*Kokbltb 63 
ФКокь1ъ 63 
ФКокьг’акъ 63 
ФКокъгЬа 63 
*KokbrČakb 63 
*Kokbrčb 63 
‘Kokbrda 56 
*Kokbrďakb 63 
*Kokbrga 63 
'Kokbrgačb 63 
*Kokbrgam» 63 
ФКокъгшапъ 63 
’Кокъгпакъ 63 
’Kokbmašb 63 
*Kolo»rša 63 
ФКокы1ъ 63 
*Kolbaxa 254 
ФКо1Ьахъ 254 
‘Kolbašb 254 
ФКо1Ьохъ 254 
*Kolbuxa 254 
*Ко1Ьихъ 254 
#Kolbušb 254 
ФКо1Ьупь 192 
*Komuda 63 
ФКотъ1Ьа 63 
[Komblda 63, 148 
*Kombldb 63 
*Kombldbn» 63

*Koim»ldyšb 63 
*Koim»lša 63 
*Kombrčb 64 
*Koim>rda 56, 150 
*Kombrdikb 64 
*Koim»rsa 64 
'Kombrša 64 
*Korm»rza 57 
*Konitb 155 
*Konozb 64 
*Kopblda 64, 150 
ФКоръШъ 64 
‘Kopbrčičb 64 
*Kopbrda 64 
ФКоръгхъ 64 
ФКоръта 64 
‘Kopbrsa 64 
*Kopbrsajb 64 
‘Kopbrsakb 64 
*Kopbrta 64 
‘Корьгґь 64 
‘Kopbrza 64 
‘Kopbrda 64 
’Kopbrdakb 64 
*Kopbrdasb 64 
*Kopbrvadlo 64 
*Kopbrza 64 
ФКорыгъ 64 
•Korbita 155 
‘Korbitb 155 
‘KorbQta 169 
*KorbQtb 169 
‘Kordima 213 
*Kordimb 213 
*Korima 213 
ФКогіть 213 
*Korpita 155 
*KorpQta 169 
*Korsta 275 
*Korstb 275 
*KortQta 169 
*Kortynb 192 
‘Korvitb 155 
[Когупь 192 
*Kosima 213 
*Kosimb 213
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Kositb 155 
Koskbldějb 64 
Kosmynb 192 
Kosoma 234 
KosQta 169 
Kospbrdb 64 
Kospbrtb 64 
Kostimb 213 
Kostroma 234 
Kostromb 234 
Kostbrba 64 
Kostbrzb 64 
Kostynb 193 
Kostyta 184 
Kosblba 64 
Kosblbašb 65 
Kosblda 57 
Kosbldb 57 
Kosbldb 57 
Kosbrba 57 
Kosbrbakb 65 
Kosbrbanb 65 
Kosbrda 57 
Kosbrga 65, 308 
Kosbrgašb 65, 308 
Kosbrmyga 65 
Kosynb 193 
Kosyta 184 
Kotimb 213 
Kotoma 234 
Kotomb 234 
Kotorakb 65 
Kotblba 65 
Kotbldb 65 
Kotblga 65 
Kotblma 65 
Kotblvasb 65 
Kotbrba 57 
Kotbrbačb 65 
Kotbrbajb 65 
Kotbrbakb 65 
Kotbrbasb 65 
Kotbrbašb 65 
Kotbrbatb(jb) 65 
Kotbrbo 57 
’Kotbrbb 57

KotbrbbCb 65 
Kotbrča 65 
Kotbrčb 65 
Kotbrda 65 
Kotbrga 57 
Kotbrganb 65 
Kotbrxb 65 
Kotbrka 65 
Kotbrio 58 
Kotbrma 65 
Kotbimusb 66 
Kotbrsb 66 
Kotbrtikb 150 
Kotynb 193 
КоиГа 58 
Kovera 66 
Koveťa 66 
KoverbCb 66 
Koven»nb(jb) 66 
Kov$da 66 
KovQdajb 66 
Kov^ďajb 66 
Kovqza 58, 150 
K ovqzo 58 
K ovqzsIo 66  
KovQZb 58 
Kovortbnbjb 66 
Kovon»(jb) 58 
KovorbCb 66 
Kovblba 66 
Kovblda 58 
Kovbldb 58 
Kovblga 66, 149 
Kovblna 66 
Kovbrda 59 
Kovbrdajb 66 
Kovbrdakb 59 
Kovbrdanb 66 
Kovbrdašb 66 
Kovbrdějb 66 
Kovbrdičb 67 
Kovbrdb 59 
Kovbrma 59 
Kovbrpa 149 
Kovbrša 67 
'Kovbršikb 67

’Kovbršb 67 
’Kovbrtadlo 67 
’Kovbrtb 149 
’Kovbrza 67 
’Kovbrzb 67 
*Kovbržb 67 
*Kovbrba 67 
‘Kovbrčb 67 
’Kovbrda 59,149 
’Kovbrdanb 60 
’Kovbrďajb 67 
’Kovbrďakb 67 
’Kovbrdějb 60 
’Kovbrdunb 67 
'Kovbrdb 59 
‘KovbrdbCb 67 
’Kovbrga 67 
’Kovbrstbnb 68 
’Kovbrsum* 68 
’Kovbrta 68 
’Kovbrtna 150 
’Kovbrtb 149 
’Kovbrtbnikb 68 
’Kovbrtbnb 68 
‘Kovbrza 60 
’Kovbrzanb 68 
*Kovbrzbnb(jb) 60 
’Kozíma 213 
’Kozita 155 
’Kozoma 235 
’Kozomb 235 
’Kozynb 193 
’Kozblita 155 
’Kožblba 68 
’Kqsimb 213 
’Kqsynb 193 
’Kqtynb 193 
’Krasimb 213 
’KrasQtb 169 
’Krasynb 193 
’Kresimb 213 
’Krivitb 155 
’Kroglimb 213 
’KrQtimb 213 
’KrQtynb 193 
’Kučima 213
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Kučiím, 213 
Kudima 213 
Kudinvb 213 
Kudoma 235 
Kudynb 193 
Kulima 214 
Kulimb 214 
Kulita 155 
Kulitb 155 
Kuříma 214 
Kuriím» 214 
Kurita 155 
Kuritb 155 
Kuroma 235 
Kusimo 214 
Kusimb 214 
Kutima 214 
Kutiím* 214 
Kutryrn» 193 
Kutynb 193 
Kuvinib 214 
Kuzima 214 
Kuzimb 214 
Kuzoma 235 
Kužiím. 214 
Kblbitb 155 
KblbQta 169 
KblbQtb 169 
КьІЬупь 193 
Kblbytb 184 
Kbldimb 214 
Kblditb 156 
Kbldomb 235 
KbldQta 170 
KbldQtb 170 
Kblgynb 193 
KblxQta 170 
KblxQto 170 
Kblitb 156 
Kblkqta 170 
Кьїкупь 193 
Kblmitb 156 
Kblovynb 194 
Kblpita 156 
Kblpitb 156 
KblpQta 170

KblpQtb 170 
Кьірупь 194 
Kblsomb 235 
KblsQtb 170 
Kbltimb 214 
Kbltomb 235 
KbltQta 170 
KbltQtb 170 
К ьіґьгш їь 214 
Kbltbroma 235 
Kbltbromb 235 
Kbltynb 194 
Kblvita 156 
Kblvynb 194 
Kblzitb 156 
Kblzoma 235 
Kblžitb 156 
Kbrbitb 156 
KwbQtb 170 
Кьгбіть 215 
Kbrčbmitb 156 
Kbrdimb 215 
Kbrditb 156 
Kbrdomb 235 
Kbrdynb 194 
Kbrgoma 236 
KbrgQťb 170 
Kbrgytb 184 
KbrxQta 170 
KbrxQtb 170 
Kbrkačb 302 
KbrkQta 170 
KbrkQtb 170 
Къгкупь 194 
Kbrkytb 184 
КъгПшъ 215 
Kbrlita 156 
Kbriitb 156 
Kbrmanita 156 
KbmiQtb 170 
Kbrmyta 184 
Kbmita 156 
Kbmito 156 
KbmQta 171 
Kbmyta 184 
'Kbmytb 184

*Кьіріть 215 
‘Kbrpita 156 
*Къгркъ 156 
'KbipQta 171 
*Кьгрогі> 171 
*Къгрупь 194 
*Kbq>yta 184 
'Кьгруґь 184 
*Kbrsimb 215 
‘Kbrsitb 157 
*Kbrsomb 236 
*Kbrsta 275 
*Kbrstb 275 
’Kbrsyiib 194 
*Kbršita 157 
*Kbršitb 157 
*Kbrtoma 236 
'KbrtQtb 171 
*Кы1упь 194 
*Kbrvita 157 
*Kbrvitb 157 
*KbrvQtb 171 
*Къгатъ 215 
*Къгготъ 236 
* К ьттъ  215 
*Кусіть 215 
*Kysimb 215 
•Kysitb 157 
*Kyzima 215 
*Kyzinn> 215

#LabQta 171 
*LabQtb 171 
*Ladimb 215 
*LadQta 171 
'LadQto 171 
*Lagoma 236 
*LagQta 171 
‘Laxyta 184 
*Lalimb 216 
‘Lanimb 216 
#LapQta 171 
*Ьарупь 194 
'Lasoma 236 
*Lasomb 236 
'LasQta 171
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*LatQta 171 
’Latynb 194 
*LazQta 171 
*LazQtbka 171 
‘Legoma 236 
*Legomb 236 
'LegQta 172 
*LegQtb 172 
‘Lelimb 216 
’Lelitb 157 
•Leščimb 216 
‘LětQta 172 
*Lěvitb 157 
*LěvitbCb 157 
*L$gonn> 236 
*L$gQta 172 
*L$konrb 236 
'L^kQta 172 
*Lixym> 194 
*Lipitb 157 
*Lisimb 216 
‘Lizomb 236 
#L*ubita 157 
*L*ubitb 157 
Vubočedo 317 
*L'ubojčdb 317 
*L*uboněgb 317 
#L’uboradb 317 
*L’ubovidb 317 
*L’ubota 172 
*L’ubyta 184 
*L’udima 216 
*L’udimb 216 
‘L’udoma 236 
*L’udoim> 236 
*L’udbžen> 317 
*L’udynb 194 
*L’udbgostb 317 
*L’ustynb 194 
*L*utimb 216 
*L*utoma 236 
*L’utomb 236 
*L’utQtb 172 
*L’utym> 194 
*Logynb 194 
*Lojimb 216

#Loščimb 216 
#LotQtb 172 
‘Lotyrn* 194 
*Lozitb 157 
*Lozynb 194 
[LQČimb 216 
*Logomb 236 
*Logynb 195 
‘Ьокотъ 236 
*Ludynb 195 
*Lugoim> 237 
*Lukoim> 237 
#Luščimb 216 
*ЬъЬупь 195 
#Lbbytb 184 
*Lbgynb 195 
*Lbgojbda 258 
#Lbgolajb 258 
*Lbgynb 195 
*Lbgytb 184

‘Mabblša 69 
*Magblda 69 
*MaxQta 172 
’MaxQtb 172 
*Махы1ъ 69 
*Maxym> 195 
#Makon> 70 
*Макъ1акъ 70 
'Makblda 70 
*Makbldb 70 
•Makbličb 70 
•МакъГа 70 
*Макъ1ка 70 
*Makblyga 70 
ФМакъ1ьсь 70 
‘Makbrdějb 70 
*Makbrdo 70 
’Makbrdb 70 
*Макъг1ъ 70 
*Makbrta 70 
ФМакы1ъ 70 
ФМакыъ 70 
ФМа1іть 216 
ФМа1іІа 157 
*Malitb 157

‘MalomQdb 263 
ФМа1отъ 237 
ФМа1упь 195 
4Mamitb 157 
*Mamblga 70 
*Mambrda 71 
ФМатъгка 71 
*Матъгга 71 
ФМ атът» 71 
9Manita 157 
*Manitb 157 
9Mapblda 71 
‘Maroma 237 
‘Маготъ 237 
‘MarQta 172 
‘MarQtb 172 
*Masara 71 
*Masan> 71 
*Masan> 71 
9Maskora 71 
'Maskbrda 71 
•Maslita 158 
*Mason> 71 
*Masorb 71 
'Masura 71 
*Masun> 71 
*Masblbasb 71 
’Masbldb 71 
*Matiim> 216 
#Matoma 237 
‘Matblda 71 
*Matblza 71 
*Matblzo 71 
'Matbrda 71 
*Matbrga 72 
*Matbrka 72 
•Matbržb 72 
*Matym> 195 
*Mazinn> 216 
‘Mazitb 158 
*MazQta 172 
*Medynb 195 
ФМёхупь 196 
ФМёИтъ 217 
*Mělitb 158 
*Mělokostb(jb) 256
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Měsima 217 
Měsimb 217 
Mčzitb 158 
MězQta 172 
М^купь 196 
MigQta 172 
MigQtb 172 
Міііть 217 
Milita 158 
Militb 158 
Мііоть 237 
Milqta 172 
MilQtb 172 
Mil*Qta 172 
Mil’Qtb 172 
Мігіть 217 
Mirogostb 317 
Mirojědb 317 
Міготь 237 
Mirončgb 317 
Miroslavb 318 
MirQta 172 
MirQtb 172 
Mitynb 196 
Močbldb 72 
Modlynb 196 
Modbrda 72 
MogQta 173 
MogQtb 173 
MogQtbnb(jb) 173 
Mogblda 69 
Mogbldam» 72 
Mogbrdičb 72 
Mogytičb 184 
Mogytb 184 
Moxbrdb 72 
Moxbrtb(jb) 69 
Mokry m> 196 
Mokblakb 72 
Mokblda 72 
Mokblga 72 
Mokblyga 72 
Molditb 158 
MolkQta 173 
Mombldb 72 
’Могхупь 196

*MorQta 173 
*MorQtb 173 
*Moryw> 196 
*Mosan> 72 
*Mosan> 72 
*Moskora 71 
’Moskblda 72 
*Moskbrda 71 
’Mosora 72 
*Moson> 72 
‘Mosura 72 
*Mosun> 72 
#Mosblbasb 71 
'Mosblga 72 
*Mosbrda 72 
*Mosbrga 72 
*Motblta 73 
*Motbrsa 73 
'Motbrza 73 
*Motym> 196 
*Mozym> 196 
*MQdojbgradlo 263 
'MQdorězb 263 
*MQdovan> 263 
*Modrynb 196 
*Modynb 196 
"Мфіть 217 
*MQtynb 196 
*Mudynb 196 
*Muxytb 184 
*Mukbldo 72 
*МикъШъ 72 
*Mukbrzelb 73 
"Микьггьіь 73 
*Muliim> 217 
‘Munitb 158 
*Muroma 237 
*Миготъ 237 
*Мшупь 196 
*Musara 73 
*Musarb 73 
*Musiim> 217 
*Musitb 158 
*Muskbrda 71 
*Muson> 73 
*Mus*bldb 71

*Musbrga 72 
*Musbrva 73 
*Mutbrza 73 
‘Mušitb 158 
*Muzitb 158 
‘Mužita 158 
‘Mbdyiib 196 
*Мьс1ь1іть 217 
'Mbldimb 217 
"Mblditb 158 
’MbldQtb 173 
*МъШупь 196 
#Mblgomb 237 
*MblgQtb 173 
‘MblmQta 173 
#Mblsimb 217 
*Mblsitb 158 
*Mblsomb 237 
*Mbltita 158 
’Mblvita 158 
‘Mblvitb 158 
*Mblzimb 217 
'Мъгбшгь 217 
’Mbrdějb 151 
*Mbrditb 158 
*Mbrdomb 237 
’MbrgQťb 173 
*Mbrgyta 184 
*Mbrgytičb 184 
'MbrxQta 173 
'Мъгхупь 196 
*MbrkQta 173 
‘Mbrkqtb 173 
’Mbrmitb 158 
*MbimQta 173 
*MbmiQto 173 
’Мьгтуґь 185 
*Mbršitb 158 
*Mbrzitb 158 
*Mbržitb 158 
*Му1іть 217 
*Mysliim> 217 
’Mysloma 237 
*MbrgQtb 173 
*MbrkQtb 174 
‘Mbrtynb 196
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’Mbrzlynb 197 
*Mbstimb 217

*Nadiim> 218 
*Najbdiim> 218 
*Najbdomb 237 
*Narimb 218 
*Nan>timb 218 
*Nebaba 74 
TSÍebabičb 74 
*Nebajb 74 
*Neban> 74 
*Nebaženb 74 
*Nebera 74 
*Neběgajb 74 
*Neběh>(jb) 75 
*Nebělb 75 
*Nebl$db 75 
*Neboda 75 
*Neboga 75 
*Nebogatb(jb) 75 
*Nebogb(jb) 75 
*Nebojanb 75 
*Nebojb 75 
*Nebol(,)a 75 
“Nebolgb 75 
*Nebora 75 
*Nebon> 75 
*Nebrat(r)b 75 
*Nebritb(jb) 76 
*Nebryjb 76 
*Nebudiim> 76,218 
*Nebudb 76 
*Nebbda 76 
*Nebblčakb 76 
*Nebblda 76 
*Nebblsa 76 
*Nebblva 76 
*Nebygon> 76 
*Nebykb 76 
*Nebylica 76 
*Nebylb(jb) 76 
*Nebylb 76 
*NebylbCb 77 
*Nebymin> 77 
*Nebyta 77

*Nebytb(jb) 77 
*Nebyvalb(jb) 77 
*Nečajam>(jb) 77 
*Nečajb 77 
*Nečasb 77 
*Nečepurb 77 
*Nečesa 77 
*Nečesam>(jb) 77 
*Nečesb 77 
*Nečqtb 78 
*Nečistb(jb) 78 
*Nečitb 78 
*Nečuja 78 
*Nečujb 78 
*Nečbrda 78 
*Nečbta 78 
*Nečbtomb(jb) 237 
*Nečbtb 78 
*Neda 78 
‘Nedabyh, 78 
*Nedamin> 78 
*Nedaničb 78 
*Nedanb 78 
*NedanbCb 79 
*Nedara 79 
*Nedan»(jb) 79 
*Nedatja 79 
*Nedatjb 79 
*Nedatb 79 
*NedavbCb 79 
*Nedavbnbjb 79 
*Nedažin> 79 
*Nedera 79 
*Neden> 79 
*Nedesiim> 79,218 
*Nedědb 79 
*Neděja 79 
*Nedějb 79 
*Neděl’a 79 
*Nedělb 79 
*NedělbCb 79 
*Nedělbm»jb 79 
*Nedětb 80 
*Neděvičb 80 
*Nedoba 80 
*Nedobajb 80

*Nedobitb(jb) 80 
*Nedobojb 80 
*Nedobon> 80 
*Nedobn>(jb) 80 
*Nedobbca 80 
*Nedočbtb 80 
*Nedodělb 80 
*Nedogl$db 80 
*Nedogoda 80 
*Nedogom> 80 
*Nedoxoda 80 
*Nedoxodb 80 
*Nedojědb(jb) 80 
*Nedojědb 81 
*Nedojědbkb 81 
*Nedojb 81 
*NedoklQtb(jb) 81 
*Nedokosb 81 
*NedokQSb 81 
*Nedolějb 81 
*Nedolog’b(jb) 81 
*Nedoma 81 
*Nedoměrb(kb) 81 
*Nedomira 81 
*Nedomb(jb) 81 
*Nedoim>lva 81 
*Nedomysh> 81,318 
*Nedonosb 82 
*Nedonosbkb 82 
*Nedoorslb 82 
*Nedoorsta 82 
*Nedoorstb 82 
*Nedoorstbkb 82 
*Nedopadb 82 
*Nedopakb(jb) 82 
*Nedopasb 82 
*Nedopeka 82 
*Nedopitb 82 
*Nedorada 82 
•Nedorěkb 82 
*Nedorězb 82 
*Nedorgb(jb) 82 
*Nedoroda 83 
*Nedorodb 83 
*NedorQba 83 
*Nedorqbb 83
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*Nedon> 83 
“Nedoséjb 83 
“Nedosěka 83 
“Nedosěkb 83 
*Nedos$gb 83 
“Nedosogb 83 
"Nedospělbjb 83 
“Nedostatbkb 83 
“Nedostojb 83 
“Nedostopa 83 
“Nedostopb 83 
“Nedostrěh, 84 
“Nedosuxb 84 
“Nedosbpm, 84 
“Nedošitb 84 
“Nedošivb 84 
*NedotQtbjb 84 
“Nedovan* 84 
“Nedovon. 84 
“Nedozon* 84 
“Nedozwělbjb 84 
“Nedoga 84 
“Nedogb 84 
*NedQŽbjb 84 
*NedQŽbnbjb 84 
“Nedrugb 84 
“Nedrbga 84 
“Nedudb 84 
“Neduxa 85 
“Neduxb 85 
“Neduma 85 
“Nedumb 85 
“Nedurb 85 
*Nedun>m»jb 85 
*Nedutb(jb) 85 
“Nedviga 85 
*Nedvigb(jb) 85 
*Nedbbajb 85 
“Nedbbala 85 
*Nedbbah>(jb) 85 
“Nedblba 85 
“Nedwda 85 
“Nedbra 85 
“Negadadlo 85 
“Negajb 85 
*Negi$db 85

*Negluxb(jb) 86 
“Negněvičb 86 
“Negoda 86 
“Negodějb 86 
*NegodějbCb 86 
“Negodica 86 
“Negojica 86 
*Negojb 86 
"Negojbca 86 
“Negolsb 86 
“Negoničb 86 
*Negom> 86 
“Negostb 86 
*Negovělb(jb) 87 
“Negovora 87 
*Negobb(jb) 87 
*NegQda 87 
“Negqdb 87 
“Negrějb 87 
*NegrQbb(jb) 87 
*Neg>bnQtb(jb) 87 
*Negbldorb 87 
*Negbrdbjb 87 
*Negbrtb(jb) 87 
“Negyba 87 
*Negybbm>(jb) 87 
*Nexajb 87 
*NexajbCb 88 
*Nexan>jb 88 
*Nexlěbb(jb) 88 
“Nexoda 88 
“Nexodičb 88 
“Nexodb 88 
*NexodbCb 88 
“Nexotiím* 88 
*Nexorošb(jb) 88 
*Nexon»(jb) 88 
“Nexota 88 
“Nexotějb 88 
"Nexotimb 88,218 
“Nexotb 88 
“Nexuta 88 
*Nexutb 88 
*Nexutbm>jb 89 
“Nexvalb 89 
“Nexyba 89

*Nexyrb 89 
*Nexytrb(jb) 89 
*Nejasb 89 
“Nejěbadlo 89 
“Nejědla 89 
“Nejědlo 89 
*Nejědlb(jb) 89 
*Nejědb 89 
“Nejědbkb 89 
“Nejqta 89 
*Nejbma 89 
*Nejbmakb 89 
“Nejbzgoda 89 
*Nejbzgodbnbjb 90 
“Nejbzgyba 90 
*Nejbzxodimb 90,218 
*Nejbzvěstbnbjb 90 
“Nekazb 90 
“Neklada 90 
“Nekladb 90 
“Nekl’udb 90 
“NekTudbCb 90 
“Nekolbb 90 
“Nekoldb 90 
*Nekoltbjb 90 
“Nekora 90 
“Nekor^akb 90 
“Nekoričb 90 
*Nekon> 90 
*Nekon> 90 
*Nekozb 90 
“Nekrasa 90 
*Nekrasb 90 
*NekrasbCb 91 
*Nekrěpbkbjb 91 
“Nekr^čb 91 
“Nekryta 91 
“Nekričb 91 
*Nekridlbjb 91 
*Nekropb(jb) 91 
*Nekrupb(jb) 91 
*Nekrytbjb 91 
“Nekudb 91 
“Nekuj ь 91 
“Nekula 91 
“Nekun* 91
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•Nekblča 91 
*Nekblda 91 
*Nekbldoma 91,237 
*Nekblesa 91 
*Nekblga 91 
*Nekbl*a 91 
*Ыекъ1ъ 91 
*Nelo»lb 91 
*NekblbCb 91 
*Nekbra 91 
*Nekbrda 91 
*Nekbrdakb 91 
*Nekbrsa 92 
*Nekvasa 92 
*Nekvasb 92 
*Nekvětajb 92 
*Nekvětb 92 
*Nekyla 92 
*Nekypělbjb 92 
*Nekyslbjb 92 
*Nelada 92 
*Nelajb 92 
*Nelasb(jb) 92 
*Nelěpa 92 
*Nelěpb(jb) 92 
*NelěpbCb 92 
*Nelézb 93 
*Nel^dva 93 
*Nel’uba 93 
*Nel*ubb(jb) 93 
*Nel’ubičb 93 
*Nel’ubimb(jb) 93 
*Nel’ubbCb 93 
•Neruda 93 
*NePudb 93 
*Nelomajb 93 
*Nelupa 93 
*Nelupb 93 
*Nelbga 93 
*Nelbgbkbjb 93 
•Nelbstidlo 93 
*Nelbžičb 94 
•Nemělbkbjb 94 
•Neméra 94 
*Neměričb 94 
•Neměn» 94

•NeměrbCb 94 
•Neméšajb 94 
*Nem$kynbivbjb 94 
*Nem$tb(jb) 94 
•Nemigadlo 94 
•Nemilá 94 
•Nemilostivbjb 94 
•Nemilb(jb) 94 
•Nemíra 94 
*Nemiričb 95 
Тешіть 94 
•Nemiibnbjb 95 
•Nemodlimb 95,218 
*Nemoga 95 
•Nemogajb 95 
•Nemogotjb(jb) 95 
•Nemogťb 95 
*Nemogťbnb(jb) 95 
*Nemogb 95 
•Nemojb 95 
•Nemoldb(jb) 95 
•Nemoltb(jb) 95 
•Nemorčb 96 
•NemQdn>(jb) 96 
*NemQtb 96 
*Nembda 96 
•Nemblva 96 
•Nemblvičb 96 
*Nembza 96 
*Nemydlo 96 
*Nemyslb 96 
*Nemytb(jb) 96 
*Nembga 96 
*Nembrdb 96 
•Nembrzbkb 97 
•Nembsta 97 
•Nembza 96 
*Nenada 97 
•Nenadějb 97 
•Nenadičb 97 
•Nenadobbnbjb 97 
*Nenadb 97 
•Nenajědb 97,318 
•Nenaradb 97 
•Nenarokb 97 
*Nenastbe 97

•Nenašb 97 
*Neničb 98 
•Nenon» 98 
*Nenuda 98 
•Neobpalimb 98,218 
•Neobpon» 98 
•Neob(v)yčbnbjb 98 
•Neokb(jb) 98 
*Neorba 98 
•Neorbéjb 98 
•Neorbb 98 
•Neorbbca 98 
*Neorslbjb 98 
•Neorslb 98 
*Neorsta 98 
*Neorstja 98 
•Neortajb 98 
*Neortb 98 
•Neorvbn’a 98 
*Neorvbnb(jb) 98 
*Neorzujb 99 
*Neorzbnakb 99 
•Neotbstopb 99 
*Neoga 99 
*NeQg>(jb) 99 
*NeQgblbnb(jb) 99 
*NeQSb(jb) 99 
•NeQtb 99 
•Nepačičb 99 
*Nepalb(jb) 99 
*Nepasb 99 
•Nepertimb 99,218 
•Nepěja 99 
*Nepějbca 99 
*NepéjbCb 99 
*Nepitb(jb) 99 
*Nepl*ujb 99 
*Neploxb(jb) 100
•NeplQtb 100 
•Nepoč^dlb(jb) 100 
•Nepočqtb(jb) 100 
•Nepodoba 100 
*Nepodobbm>jb 100 
*Nepogoda 100 
•Nepogodb 100 
•Nepojb 100
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*Nepokojb 100 
*Nepokoib 100 
*Nepokrojb 100 
*Nepokrytbjb 100 
*Nepokupbm>(jb) 100 
*Nepolb(jb) 100 
*Nepomokb 100 
*Nepomysh> 100 
*Nepora 101 
*Neporada 101 
"Neporadičb 101 
*Neporadb 101 
*Neporadbnbjb 101 
*Nepor$dbm>(jb) 101 
*Neportb(jb) 101 
*Nepoib 101 
*Neposěda 101 
*Neposědb 101 
*Nepospělb(jb) 101 
*Nepostavb 101 
*Nepot$ga 101 
*NepotQgb 101 
*Nepoznanb 101 
*Nepožitb 101 
*NepQkb 101 
*NepQtb 101 
*Nepravbda 102 
*Nepr$db 102 
*NeprQgb 102 
*Nepr$xa 102 
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*Nepročbnb(jb) 102 
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*Neprolějb 102 
*Neprosb 102 
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*Nepblda 102 
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*Nepbitb 102 
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*Nepytajb 102 
*Nepbša 103 
^Nerada 103 
*Neradb(jb) 103 
*NeradbCb 103

*Nerazb 103 
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*Nerězvb(jb) 103 
*Nerězb 103 
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*Ner$da 103 
*Ner$djenbjb 103 
*Ner$db 103 
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*Neroda 103 
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*Neruxb 104 
*Nerusa 104 
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*Neryba 104 
*Nesarim> 104 
*Nesan> 104 
*Nesědlb(jb) 104 
*Nesědomb 237 
*Nesěkja 104 
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*Neskora 105 
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*Nesměxb 105 
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*Nesi>mysh> 108 
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*Nesbprava 108 
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*Nevbzgoda 117 
*Nevbzgodb 117 
*Nevbzorstb 117 
*Nevbzzon> 117 
*Nevbrdadlo 117 
*Nevbrdasb 117 
*Nevbrdb 117 
*Nevbr’ujb 117 
*Nevbrtb 117 
*Nezabuda 118 
*Nezabudb 118 
*Nezabytb 118 
"Nezajbmajb 118 
*Nezamyslb 118 
*Neznajembjb 118 
*Neznajb 118 
*Neznamin> 118 
*Neznaněgb 118 
*Neznaničb 118 
*Neznanb(jb) 118 
*Neznam>cb 119 
*Neznaujb 119 
*Nezola 119 
*Nezbloba 119 
*Nezbvam> 119 
*Nežalb 119 
*Nežan> 119 
*Nežera 119 
*Nežen> 119

*Nežežimb 119,219 
*Než$db 119 
*Nežigajb 119 
*Nežilb(jb) 119 
*Nežin> 119 
*Nežitb(jb) 119 
*Neživb(jb) 119 
*NeživbCb 120 
*Nežura 120 
*Nežun»nb(jb) 120 
*Nežbdanb 120 
*Nežbmakb 120 
*Nežbvaka 120 
*Niščiim> 219 
*Nizbkynb 197 
*Norimb 219 
*Nositb(jb) 158 
*Novitb(jb) 159 
*Nozdrynb 197 
*Nudomb 237

‘Obačimb 219 
’Obbajimb 219 
’Obbolimb 219 
‘Obdolimb 219 
#ObdbrimQdb 263 
'Obxotimb 219 
*Oblěsimb 219 
‘Obostromb 237 
*Obstudimb 219 
‘Obsv^timb 219 
'Obvaritb 159 
*Obvidimb 219 
*Obvitimb 219 
‘Obvitomb 237 
*ObžbgQtb 174 
’Olčimb 219 
‘Oldynb 197 
*01komb(jb) 237 
’Оікотьсь 237 
•OlkQta 174 
•Оікупь 197 
’Ordimb 220 
*Ordoma 238 
*Ordoměn> 318 
*Ordomb 238

Orkyta 185 
Orkytb 185 
Orstima 220 
Orstomb 238 
Orstynb 197 
Ortbměrb 318 
Ortbmirb 318 
Orzsbkazimb 220 
Ostomb 238 
Ostroma 238 
Ostromb 238

Qdima 220 
Qdimb 220 
Qdomb 238 
Qdbromb 238 
Qgrynb 197 
Qgbrímb 220 
Qsimb 220 
Qsitb 159 
Qsomb 238 
Qsynb 197

Padqta 174 
PaxQta 174 
PaxQtičb 174 
PalimQda 263 
Palomodb 263 
ParímQda 263 
ParimQdb 263 
Pasimb 220 
Patrimb 220 
Patrynb 197 
Pazimb 220 
PertbrQtb 174 
Регупь 197 
PěgQtb 174 
Piščimb 220 
Piščita 159 
Pitomb 238 
PlakQta 174 
Plodimb 220 
Ploskomb 238 
Ploskynb 197 
PlovQta 174 
’Pobědimb 220
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•Poběžimb 220 *Pbrgolb 249 *Revotb 175
’Podbxalimb 220 *Pbrgolb 249 •Rědiboib 257
*Poxodym> 197 *Pbrgosb 249 •Rěditb 159
*Ро1ішь 220 •Pbrgošb 249 *R6dobordb(jb) 257
'РоГиЫтъ 220 ‘Pbrgotb 249 ‘Rědogostb 257
ФРо1упь 197 ‘Pbrgulb 249 ‘Rědojědb 257
*Роптъ 220 ‘Pbrgunb 249 •Rědoma 239
*Porodimb 220 ‘Pbrgusb 249 *Rědomb 239
*Posědomb 238 *Pbrgb(jb) 248 •Rědošivb 257
'Poskočimb 220 *Pbrgyšb 249 *Rédozobb(jb) 257
*PostQpimb 220 *PbrxQtb 174 *RědbkozQbb(jb) 257
*Pozdym> 197 ‘Pbrxyta 185 •RézQta 175
‘PQkyta 185 ‘Ръгеотъ 238 ‘R$bqtb 175
*Рорупь197 *Ры1отъ 238 ‘RQgQta 175
*PQtimb 220 *PbrtQta 174 *Rodima 221
*PravQta 174 ‘PbrtQtičb 174 ‘Rodimb 221
*Procědimb 221 ФРы1упь 198 *Rodomb 239
ФРгохосііть 221 •Pbrditb 159 ‘Rogomb 239
*Prokotiim> 221 *Pbrdoma 238 *RogQtb 175
*Prosiim> 221 ‘Pbrdomb 238 *Rogynb 198
‘Prostým, 197 *PbrdQta 174 ‘Rokqta 175
ФРи1іть 221 *Ры1упь 198 ‘Rosimb 222
ФРигіть 221 *Pbrvita 159 *Rqkynb 198
’Ригупь 197 ‘Pbrvitb 159 *Rudima 222
‘Pustým, 197 *Pbrvym> 198 *Rudimb 222
#Putriim» 221 *Pbsoma 239 •Ruditb 159
‘Puzym, 197 ‘Rudoma 239
‘Pbldoim, 238 #Račita 159 *Rudomb 239
‘Рьіхупь 198 ‘Radiím, 220 *Rudrímb 222
‘Pblnita 159 *Radita 159 ‘Rudým, 198
•Pblšitb 159 ‘Radoxym, 198 *Rusimb 222
‘Pbrdyta 185 ‘Radoma 238 *Rusita 159
*Pbrga 248 *Radoměn> 318 *Rusym> 198
‘Pbrgačb 248 ‘Radomb 238 *Rbdynb 198
‘Pbrgadlo 248 ‘Radynb 198 •Rybitb 159
‘Pbrgajb 248 ‘Rakoma 239 ‘Rybym, 198
‘Pbrgakb 248 *RakQta 174 *Rydoma 239
*Pbrgala 249 ‘Ratimb 221 *Rydomb 239
‘Pbrgah, 249 ‘RatQtičb 174 *Rysimb 222
*Pbrgalb 249 ‘Razima 221 *Rysita 159
‘Pbrgam, 248 *Razimb 221
*Pbrgam> 248 *Rekoim> 239 ‘Sadimb 222
‘Pbrgašb 249 •RekQta 175 ’Sadlimb 222
*Pbrgatb(jb) 249 •RekQtb 175 •Sadlita 159
*Pbrgo 248 ‘Retirrn, 221 *Sadlitb 159
‘Pbrgola 249 *Revota 175 *Sadoma 239
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Sadomb 239 
Sadynb 198 
Sarinvb 222 
Santa 159 
Saritb 159 
Sarobbrda 294 
Saroma 239 
Saromqdb 263 
Saromb 239 
SarQta 175 
Sedlima 222 
Sedlimb 222 
Sedlitb 159 
Sedmy пь 198 
Segblda 136 
Sekbrda 137 
Sembrga 137 
Sestrimb 222 
Sevbrda 137 
Sevbrga 137 
Sezema 137 
Sezemlb 137 
SezembCb 137 
Sědiměrb 318 
Sěkoma 239 
Sěkqta 175 
SěkQtb 175 
S^gomb 239 
S^gQta 175 
SsgQtb 175 
S^gynb 198 
S$gytb 185 
Sibbitb 137 
Sigblta 137 
Sikbrda 137 
Siroma 239 
Sivolga 137 
Sivbrdb 137 
Skabblda 120 
Skabbrda 121 
Skakomb 240 
Skakbrta 121 
Skambrda 121 
Skapbldb 121 
Skavora 121 
'Skavbrda 121

Skobblda 120 
Skobbrda 294 
Skolimb 222 
Skomuda 121 
Skombldb 121 
Skombrda 121 
Skopbrta 121 
Skopbrtb 121 
SkorbQta 176 
SkorQta 176 
Skorpota 176 
Skorynb 198 
Skotbrčb 121 
Skovera 122 
Skovorda 122 
Skovordb 122 
Skovomb 122 
Skovombkb 122 
Skovbrbičb 122 
Skovbrda 122 
Skovbrdb 122 
Skovbrda 121 
SkovbrdbCb 122 
Skrebym» 199 
SkripQta 176 
Skrobitb 159 
Skblbasb 274 
SkblbQtb 176 
Skbldimb 223 
SkbldQtb 176 
SkblgQtb 176 
Skbltimb 223 
Skbrbitb 159 
SkbrbQta 176 
SkbrbQtb 176 
Skbrdimb 223 
SkbrgQta 176 
Skbrkqtb 176 
Skbrmitb 160 
SkbrmQtb 176 
Skbrpita 160 
Skbrpitb 160 
Skbrpyta 185 
Skbrstb 275 
SlabQtb 176 
’Slabynb 199

Slavita 160 
Slavitb 160 
Slěpotb 176 
Slěpynb 199 
Sloníma 223 
Slonimb 223 
SlovQta 176 
SlovQtb 176 
Slovynb 199 
Smatolkb 73 
Smolita 160 
Smolitb 160 
Smolynb 199 
Smotolka 73 
Smblgynb 199 
SmbrkQtb 177 
Siribrdomb 240 
Sodoma 240 
Sodomb 240 
SokQta 177 
Soldomb 240 
Solima 223 
Solimb 223 
Solynb 199 
Sopimb 223 
Sorga 308 
Sorgačb 308 
Sorganb 308 
Sorgašb 308 
Sorgonb 308 
Sorgošb 308 
Sorgb 308 
Sorkomb 240 
SorQtb 176 
Sorytb 185 
Soržanb 308 
Soržbjb 308 
Sotima 223 
Sotynb 199 
Sobajb 123 
Sqbočb 123 
SQbojb 123 
SQbon» 123 
Sqbblda 123 
Sqbbldašb 123 
'Sobblga 124
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Sobblta 124 
Sqbbrda 124,294 
Sqbbrdakb 124 
Sobbrga 124 
Sobbrta 124 
Sobbitb 124 
Sočesb 124 
Sočbrba 124 
Sodera 124 
Sodima 223 
Sodimb 223 
Sodolb 124 
Sqdolb 124 
Sodoma 240 
Sodomb 240 
Sodora 124 
Sodorb 124 
Sodbltb 124 
Sodbra 124 
Sodbrajb 124 
Sodbrakb 124 
Sodbravb(jb) 124 
Sodbrga 124 
Sodbričb 125 
Sogloba 125 
Soglobb(jb) 125 
Sogoda 125 
Sogolvb(jb) 125 
Sogonidlo 125 
Sogon’a 125 
Sogonb 125 
Sogorb 125 
Sogoba 125 
Sogozb 125 
Sogrobb 125 
Soguba 125 
Sogblda 125 
Sogbldb 125 
Sogbldb 125 
Sogbrda 126 
Sogbrma 126 
SogybnbCb 126 
Soxbrtb(jb) 126 
SoG)agnb(jb) 126 
So(j)apa 126 
SqjarbGb) 126

Sojasb 126 
Sqjědb 126 
SojQga 126 
Sqj^ta 126 
Sqj^tb 126 
SojQtb 126 
Sqjbma 127 
Sqjbmb 127 
Sqjbmbca 127 
SojbmbCb 127 
Sojbmbm»(jb) 127 
Sokladb 127 
Sokolěno 127 
Sokolěnb 127 
Sokolb 127 
Sokora 127 
Sokorb 127 
Sokostb(jb) 127 
Sokrojb 127 
Sokrotb 127 
Sokblda 127 
Sokbld’akb 128 
Sokbldičb 128 
Sokbldb 127 
Sokbl’a 128 
Sokbltb 128 
Sokblža 128 
Sokblb 128 
Sokblb 128 
Sokbrba 128 
Sokbrča 128 
Sokbrda 128 
Sokbrmičb 128 
Sokbiib 128 
Sokbn>(jb) 128 
SolQga 128 
Solojb 128 
Solokb 129 
Someth 129 
Soměra 129 
Soměn* 129 
Soměsb 129 
Somiib 129 
Somora 129 
Somorkb 129 
Somoib 129

Somorb 129 
Somblda 129 
Sombrda 130 
Sombrdakb 130 
Sombrdanb 130 
Sombrdb 130 
Sombrga 130 
Sombrganb 130 
Sombrka 130 
Sombrka 130 
Sonozb(jb) 130 
Sopojb 130 
Sopoh>(jb) 130 
Sopon’a 130 
Soponb 130 
Sopora 130 
Soporsb 131 
Sopoib 130 
Sopr^ga 131 
Sopr^kb 131 
Sopr^tb 131 
Soprodb 131 
Soprogb 131 
SoprQtb 131 
Sopbrganb 131,249 
Sopbrkb 131 
Sopbrsa 131 
Sopbrtb 131 
Sopbrtb 131 
Sopbrtb 131 
Sor$bb(jb) 131 
Sor^db 131 
Sor^dbnbjb 131 
Soroda 131 
Sorosb 131 
Sorbžb 131 
Sosara 131 
Sosarb 131 
Sosěda 132 
SosědlbGb) 132 
Sosědb 132 
Sosědbka 132 
Sosědbkb 132 
Sosěka 132 
Sosěkb 132 
'Soslonb 132
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SQSora 132 
Sqsoib 132 
SQStavb 132 
SQstrojb 132 
SQSura 132 
SQSbga 132 
SQSbpa 132 
SQSbpanb 133 
SQSbpam» 133 
SQSbpb 132 
SQSbrba 133 
SQSbrětja 133 
Sqsbvalb 133 
SQSbrba 133 
SQt$ga 133 
SQt^gb 133 
SQtora 133 
SQtOIb(jb) 133 
SQtorb 133 
SQtQga 133 
SQtula 133 
Sqtulb(jb) 133 
SqtulbCb 133 
SQtun» 133 
SQtbkadlo 133 
SQtbkb 134 
SQtbltb 134 
SQtbrba 134 
Sqtbrga 134 
SQtbrma 134 
SQtbrša 134 
SQtbrtam» 134 
SQtbrtb 134 
SQtbmbnb(jb) 134 
SQvada 134 
SQvala 134 
SQvalb 134 
SQvara 135 
SQvan» 135 
SQvějb 135 
SQVQZb 135 
SQVQZb 135 
SQvidb 135 
SQvolka 135 
SQvora 135 
'SQvorbQb) 135

SQVblda 135 
SQVbldb 135 
SQVbrčb 135 
SQVbrkb 135 
SQVbrtb 135 
SQVbrtbka 136 
SQVbitbkb 136 
SQZOIb 136 
SQZbda 136 
SQZbdakb 136 
SQZbdalb 136 
SQZbdalb 136 
SQZbdanbCb 136 
Sporynb 199 
Spbrga 248 
Spbrgadlo 248 
Spbrgala 249 
Spbrganb 248 
Spbrgašb 249 
Spbrgotb 249 
Spbrgurn» 249 
Spbrgb 248 
Stanoma 240 
Starimb 223 
Staromb 240 
Starý пь 199 
StegQtb 177 
Stogynb 199 
Stradimb 223 
Stradomb 240 
Stradynb 199 
Straxoma 241 
Straxynb 199 
Strašinrb 223 
Stratimb 223 
Strogynb 199 
Strbmynb 200 
Studimb 223 
Studitb 160 
Stblbynb 200 
Stblda 280 
Stbldakb 280 
Stbldo 280 
Stbldojb 280 
Stbldurb 281 
'Stbldb 280

Stbldbib 281 
StbrbQtb 177 
StbbQtb 177 
Suxoma 241 
SuxomQdb 263 
Suxomb 241 
Suxynb 200 
Sulima 223 
Sulimb 223 
Surima 224 
Surimb 224 
SuromQdb 263 
Suromb 241 
Surynb 200 
Sušitb 160 
Sutomb 241 
Svaromb 241 
SvQtynb 200 
Svojitb 160 
SvbrbQta 177 
SvbrbQtb 177 
Sbč^stitb 160 
SblbQtb 177 
Sblditb 160 
Sbldomb 241 
SbldQtb 177 
Sblga 268 
Sblgačb 270 
Sblgadlo 273 
Sblgajb 270 
Sblgakb 270 
Sblganb 271 
Sblgarb 272 
Sblgarb 272 
Sblgasb 273 
Sblgašb 273 
Sblgatb(jb) 274 
Sblgavb(jb) 270 
Sblgo 268 
Sblgojb 270 
Sblgonb 272 
Sblgorn, 272 
Sblgorogbjb 274 
Sblgon» 272 
Sblgota 274 
’Sblgotb 274
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SblgQta 177,267 
SblgQtb 177,267 
Sblgujb 270 
Sblgunb 272 
Sblgura 273 
Sblguib 272 
Sblgusb 273 
Sblgušb 273 
Sblgb 268 
Sblgyrn» 200, 272 
Sblgyra 273 
Sblgyrb 273 
Sblgytb 185 
Sblxynb 200 
Sbl’ubQta 178 
Sblkynb 200 
SblkQta 178 
Sblpomb 241 
Sblpota 178 
Sblpynb 200 
Sblsimb 224 
Sblsitb 160 
SblsQta 178 
Sbltimb 224 
SbltQta 178 
Sbltynb 200 
Sblžanb 271 
Sblženb 272 
Sblžičb 271 
Sblžikb 271 
Sblžbkb 271 
Sbpalimb 224 
SbrbQtb 178 
Sbrda 299 
Sbrdačb 299 
Sbrdaxb 299 
Sbrdajb 299 
Sbrdakb 299 
Sbrdalb 300 
Sbrdalb 300 
Sbrdanb 300 
Sbrdan» 301 
Sbrdašb 299 
Sbrdatb 301 
Sbrdeba 299 
Sbrdelb 300

Sbrdelb 300 
Sbrdesb 301 
Sbrdeta 301 
Sbrdějb 299 
Sbrdičb 300 
Sbrdikb 300 
Sbrdinb 301 
Sbrdo 299 
Sbrdoba 299 
Sbrdočb 300 
Sbrdoxb 299 
Sbrdokb 300 
Sbrdolb 300 
Sbrdomb 241,300 
Sbrdonb 301 
Sbrdonb 301 
Sbrdopalb(jb) 301 
Sbrdosb 301 
Sbrdošb 299 
Sbrdotb 301 
SbrdQtb 178, 301 
Sbrduga 299 
Sbrduxa 299 
Sbrdukb 300 
Sbrďukb 300 
Sbrdulb 300 
Sbrdulb 300 
Sbrdb 299 
Sbrdb(jb) 299 
Sbrdbka 300 
Sbrdbkb 300 
Sbrdyga 299 
Sbrdyxb 299 
Sbrdyka 300 
Sbrdykb 300 
Sbrdylb 300 
Sbrdylb 300 
Sbrdynb 200, 301 
Sbrdysb 301 
Sbrdysb 301 
Sbrdbnb(jb) 301 
Sbrga 304 
Sbrgačb 307 
Sbrgadlo 304 
Sbrgajb 305 
Sbrganb 306

Sbrgan, 308 
Sbrgašb 307 
Sbrgatb(jb) 307 
Sbrgo 304 
Sbrgolb 306 
Sbrgolb 306 
Sbrgomb 241 
Sbrgoročbnbjb 308 
Sbrgošb 307 
Sbrgota 307 
Sbrgotb 307 
SbrgQČb 307 
SbrgQta 178, 307 
SbrgQtb 178, 307 
Sbrgujb 306 
Sbrgulb 306 
Sbrgulb 306 
Sbrgunb 306 
Sbrgb 304 
Sbrgbnb 307 
Sbrgytb 307 
SbrkQtb 178 
Sbrlitb 160 
Sbrmita 160 
SbrmQtb 178 
Sbrnitb 160 
Sbrpita 160 
Sbipitb 160 
Sbrža 305 
Sbržanb 306 
Sbržb 305 
Sbsimb 224 
Sbtorimb 224 
Sbtulimb 224 
Sbvědomb 241 
SypQtb 178 
Syromb 241 
Sbgoda 137 
Sbgodb 137 
Sbkbrdějb 137 
Sbpbrtb 137 
SbrbQtb 178 
Sbrdimb 224 
SbrgQta 178 
SbrgQtb 178 
'SbrkQtb 178
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SbrQtb 179 
SbipQtb 179 
Sbrtomb 242 
SbrtQtb 179 
Sbsarb 137 
Sbsora 137 
Sbsorb 137 
Sbsuib 137 
Sbvbldajb 138 
Sbvbldyšb 138 
SbVbťajb 138 
SbVbrtb 138

Šalimb 224 
Šaloma 241 
Šebblba 138 
Šebblbakb 138 
Šebblda 138,151 
Šebbldajb 139 
Šebbldakb 139 
Šebbldasb 139 
Šebbldašb 139 
Šebbldějb 139 
Šebbldo 138 
Šebbldb 138, 151 
Šebblga 139 
Šebblta 139 
Šebbltajb 139 
Šebbltasb 139 
Šebbltb 139, 151 
Šebbrda 139, 151,

294
Šebbrša 139 
Šebbršb 139 
Šebbrtb 140,151 
Šegblda 140 
Šegbldějb 140 
Šegbltasb 140 
Šegbrmanb 151 
Šegbrtb 140 
Šekora 140 
Šekor’akb 140 
Šekor^ga 140 
Šekorb 140 
Šekbla 140 
'Šekblakb 140

•Šekblda 140 
•Šekbličb 140 
‘Šekblo 140 
'Šekblb 140 
*Šekblbjb 141 
*§екъгЬипъ 141 
'Šekbrda 141 
'Šekbrdanb 141 
#Šekbrdo 141 
•Šekbrdb 141, 151 
’Šekbrma 141 
*Šekbrtb 141 
*§екыъ 141 
*Šekbrza 141 
'Šemblda 141 
*Šembldan> 141 
'Šembldo 151 
‘Šembrda 141 
‘Šembrdakb 141 
*Šembrdějb 151 
'Šepbldb 141 
’Šepbrda 141 
*§еръгта 141 
*Šepbrta 141 
*Šepbrtb 141 
‘Šepbrtb 141 
'Šesblba 142 
'Šesblga 142 
‘Šetbrma 142 
*Šeul(,)a 142 
‘Ševora 151 
‘Ševoťa 142 
*Ševon> 142 
*Ševblda 142 
’Ševbldo 142 
*Ševbldb 142 
’Ševbldbn* 142 
'Ševbldyka 142 
*Ševbldyšb 143 
’Ševblga 143 
'Ševblgb 143 
*Ševbrda 143 
*Ševbrdakb 143 
'Ševbrdb 143 
’Ševbrgo 143 
‘Ševbitadlo 143

#Ševbršb 143 
*Ševbrda 143 
’Ševbrdakb 143 
*Ševbrdol43 
*Ševbrga 143 
‘Ševbršb 143 
‘Ševbrtadlo 143 
‘Ševbitb 143, 151 
•ŠibQtb 179 
*Širimb 224 
*Širitb 160 
*Širobokb(jb) 260 
*Široglazb(jb) 260 
‘Širogorb 260 
*ŠÍTOgQZb(jb) 261 
'Širokolb 261 
*Širokoh>bb(jb) 261 
*Širokom> 261 
’Širokonb 261 
'Širokožuxb 261 
'Širokbrdb 261 
‘Širokým* 200 
*Širolbbb(jb) 261 
‘Široma 241 
#Šironosb(jb) 261 
*Širop$tb(jb) 261 
‘Širqta 179 
‘Širouxb(jb) 261 
*Šin»(jb) 260 
‘Širým* 200 
‘Šišiírn* 224 
‘Šumitb 160 
'Šutimb 224 
‘Šutoma 242 
‘Sutým* 200

‘ŠČebbrščb 122, 139 
‘ŠČegblbičb 122 
‘ŠČegbldb 122 
‘ŠČegbrbqtb 123 
‘ŠČekon* 123 
‘ŠČekblda 123 
•ŠČekbib 123 
‘ŠČevbrdb 123 
*ŠČ$diim> 224 
‘ŠČblbqta 179
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*ŠČblka 277 
‘ŠČblkačb 278 
’ŠČblkadlo 278 
‘ŠČblkanb 278 
•ŠČblkan, 278 
*ŠČblkavbjb 278 
*ŠČblko 277 
*ŠČblkolbbb 277 
’ŠČblkomQdb 277 
’ŠČblkonogb 277 
*ŠČblkonosb 277 
•ŠČblkQta 179,278 
•ŠČblkQtb 179 
•ŠČbUcunb 278 
•ŠČblkb 277 
‘ŠČbrba 295 
‘ŠČbrbačb 296 
*ŠČbrbajb 295 
‘ŠČbrbakb 295 
#ŠČbrbalb 296 
*ŠČbrbam> 296 
"ŠČbrbanb 296 
*ŠČbrban> 295 
'ŠČbrbasb 297 
'ŠČbrbašb 297 
*ŠČbrbatb(jb) 297 
•ŠČbrbelb 296 
*ŠČbrbetb 297 
‘ŠČbrb^db 298 
*ŠČbrbica 296 
#ŠČbrbičb 296 
‘ŠČbrbikb 296 
•ŠČbrbina 297 
•ŠČbrbišb 297 
‘ŠČbrbitb 160 
‘ŠČbrbo 295 
*ŠČbrbonosb 298 
’ŠČbrbonb 297 
’ŠČbrbopbjanb 298 
'ŠČbrbovblkb 298 
•ŠČbrbukb 296 
#ŠČbrbulb 296 
‘ŠČbrbunb 297 
‘ŠČbrbb 295 
*ŠČbrbbka 296 
•ŠČbrbbkb 296

TolQta 179 
Tomblga 145 
Тотъгбь 145 
Tombrša 145 
Тошьгёь 145 
Торъгёь 145 
Тогіть 225 
TorQta 179 
TorQtb 179 
Тогрупь 200 
Tosan» 145 
Tosan> 145 
Tosurb 145 
Totblda 145 
Totblga 145 
Totblma 145 
Totbrka 145 
Totbršb 145 
TovQtb 179 
Tovblda 144 
Tovbršb 145 
Tožirb 146 
Togomb 242 
Togynb 201 
Tqžimb 225 
Trimqdb 264 
TrQsimb 225 
Tubogb 146 
Tuboda 146 
Tučimb(jb) 225 
Tudblgb 146 
Tugostb 146 
Tugbldb 146 
Tuxorm, 242 
Tuxbvitb 160 
Тихупь 201 
Tujbmb 146 
Tukbrda 146 
Tukbrtb 146 
Tulimb 225 
Tulitb 160 
Tulynb 201 
Tuměrb 146 
Тшпігь 146 
Tupadlo 146 
'Turadb 146

ŠČbrbyga 296
ŠČbrbynb 200
ŠČbrbbCb 296
ŠČbrpačb 302
ŠČbrpakb 303
§Сьф’акъ 303
ŠČbipanb 303
ŠČbrpb 302
ŠČbrtomb 242

Tabblda 144
Tabblganb 144
ТаГиЬъ 144
Tal’udb 144
Tarima 224
Тагіпхь 224
Taroma 242
Таготъ 242
Tasimb 224
Tatbrganb 144
Tavidb 144
Tavblda 144
Tavbldakb 144
Tavblga 144
Tavbrda 145
TekQtb 179
Terbitb 160
ТегЬотъ 242
Terbovidb 318
TerbQťb 179
Tesimb 225
Těxoma 242
Тёхоть 242
Těšiirvb 225
Těšita 160
Тіхупь 200
Tišimb 225
Tobblda 144
Tobbltb 145
Tobbrča 145
ТоЬъгбь 145
Tobbrga 145
Todorgb 145
Tokblda 145
Tolimb 225
’Tolitb 160
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*Turima 225 
‘Turita 161 
’Turoma 242 
*Turym> 201 
*Turyta 185 
*Tusan> 146 
*Tušima 225 
*Tušimb 225 
*Tušitb 161 
•Tutblba 146 
*Tutblma 146 
*Tutbrba 147 
*Tutbrma 147 
*Tutbrmičb 147 
*Tuvora 147 
‘Tuvblbajb 147 
*Tuvblkb 147 
*Tuzimb 225 
’Tužarb 147 
*Tužera 147 
‘Tužira 147 
*Tužin> 147 
*Tvbrdiim> 225 
'Tvbrdym* 201 
*Tblda 279 
’Tbldačb 280 
•Tbldajb 280 
‘Tbldakb 280 
*ТъМапъ 281 
•Tbldara 281 
*ТъШагь 281 
*Tbldasb 282 
‘Tbldašb 280 
•Tbldika 282 
*Tbldikb 282 
#Tbldisb 282 
•Tblditjb 281 
’ТъМопъ 281 
’Tbldora 281 
*Tbldon> 281 
*Tbldosb 282 
‘TbldQta 179 
*TbldQtb 179 
#Tbldukb 281 
•Tblďukb 281 
"Тъккшъ 281

*Tbldura 281 
*Tbldun> 281 
*Tblďun> 281 
*Tbldusb 282 
*Tbldušb 280 
*Tbldb 280 
’ТъМъкъ 282 
’ТъМъга 281 
‘ТъМъгь 281 
ФТъМуха 280 
*ТъМухъ 280 
‘Tbldyka 282 
‘Tbldykb 282 
’Tbldyra 282 
*ТъЫугь 282 
•ТъМугь 282 
•Tbldytb 185 
*Тъ1с1ь 280 
’Tblgoim, 242 
'TblgQtb 179 
*Тъ1котъ 242 
*TblmQtb 179 
*TbltQtb 180 
‘Tblvitb 161 
*TblvQtb 180 
'Tblzitb 161 
*Tbrdym> 201 
*TbrgQtb 180 
*Tbrgym> 201 
’Тъгхота 242 
’Тъгкотъ 242 
'TbrkQtb 180 
*TbrmQtb 180 
‘Тьтіїь 161 
’Tbipitb 161 
*Tbrtiim> 225 
’Тъгеотъ 242 
*T brQta 180 
*T brQtb 180

*иИтъ 225 
*Uneměn> 318 
’Usliim, 225 
*Ustirm> 225 
‘Utrinvb 225

*Vadiim> 225 
*Valiim> 226 
*Valita 161 
*Valitb 161 
*Уаптъ 226 
’VedQta 180 
‘VedQtb 180 
*Veliim> 226 
*Velitb(jb) 161 
*Verdinvb 226 
*Verdynb 201 
*VerQta 180 
*Věstimb 226 
*Věstoim> 242 
‘Větomb 242 
‘Vqtjeměn» 318 
*V^zimb 226 
‘VQZQta 180 
*VQzym> 201 
‘Vidimb 226 
*Vidogostb 319 
*Vidoma 242 
*Vidomb 242 
’VidQta 180 
'УШтъ 226 
•Virita 161 
*Virorm> 243 
*yisimb 227 
*Višinn> 227 
*Vitogostb 319 
‘VitQta 180 
'Vodimb 227 
*Vojbgostb 319 
*Vojbměn> 319 
*Vojbněgb 319 
*Vojbslavb 319 
‘Voldimb 227 
"VoldQta 180 
VoldQtb 180 
‘Voldynb 201 
•Уоііть 227 
•Volitb 161 
•Volkyta 185 
*VolQta 180 
VolQtb 180 
ФУо1упь 201
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Vordynb 201 
Voritb 161 
Vomitb 161 
Vorpita 161 
Vortiim» 227 
Vortyiib 201 
Vorynb 201 
Voržbbitb 161 
Voziim. 227 
Vblbitb 161
VblbQtb 180 
V blčinn* 227 
V b lč itb  162 
V b ld im b  227 
V b ld o m a  243 
V b ld o m b  243 
V bldQ tb 181 
V bldyrn , 201 
V b ld y ta  185 
V b ld y tb  185 
V b lg o m a  243 
V b lg o m b  243 
V blgQ ta 181 
V blgQ tb 181 
VblgQtbCb 181 
V b lg y n b  201 
V b lg y tb  185 
V b lx o m b  243 
V blxQ ta 181 
VblXQtb 181 
V b lk o m a  243 
V b lk o m b  243 
V blkQ tb 181 
V b lk y n b  201 
V b lm itb  162 
V blm Q tb 181 
V b ln itb  162 
V b lp im b  227 
V b lp o ta  181 
V blpQ tb 181 
V b lp y tb  185 
V blsinn» 227 
V b ltim b  228 
V b lto m a  243 
V b lto im . 243 
V bltQ tb  181

V bltym * 201 
V b lty to  185 
V b lty tb  185 
V blvQ tb 181 
V b lz itb  162 
V b lž itb  162 
*УьгЬіть 228 
V b rb ita  162 
V w b itb  162 
V brbQ tb 181 
*Уъгбтгь 228 
Vbrdoim » 243 
V b rd y n b  202 
V b rd y ta  185 
V brgQ ta 181 
'VbrgQtb 181 
’VbrgQtb 181 
*Уьгхотъ 243 
V brxQ ta 182 
V brxQ tb 182 
V b rx y tb  185 
V brkQ ta 182 
V brkQ tb 182 
V b rlitb  162 
V brm Q ta 182 
'VbrmQtb 182 
'У м ріть 228 
"VbrpQtb 182 
V b rs im b  228 
V brsQ tb 182 
'Уьгїіть 228 
V b rtim b  228 
V brtoim » 243 
V brtQ tb 182 
V b rty n b  202 
*У ьттъ  228 
V b rz itb  162 
'Уъгготъ 243 
V brzQ tb 182 
V b zp ito m b  243 
*Vydbrimodo 264 
V w b itb  162
VwbQtb 182 
Vwdomb 243 
VwdQta 182 
Vwdynb 202

VwgQtb 182 
Vwxoma 243 
Vwxomb 243 
VwxQta 182 
VwxQtb 182 
*VbrkQta 182 
VwkQtb 182 
VbrmQtb 182 
Vbrtimb 228 
Vbrtoma 244 
Vbrtomb 244 
VbrtQta 182 
Vbrzomb 244 
VbrzQtb 183 
VbsemogQta 183

‘Zagbrdomb 244 
*Zakatimb 228 
‘Zavelkomb 244 
’ZavwQtbkb 183 
'ZoltbCb 322 
‘Zorima 228 
*ZQbyiib 202 
'Zudinn, 228

‘Žarom b 244 
’Žarym, 202 
‘Želim b 228 
’ŽelomQdb 264 
‘ŽelomQdb 264 
‘Želynb 202 
‘Žeravitb 162 
‘Žerynb 202 
‘Žežim a 228 
‘Žežim b 228 
‘Žid$ta 259 
‘Ž ididlo 259 
‘Židim ěrb 258 
‘Židislavb 258 
‘Židoba 259 
‘Židobon* 258 
*Židokom»(jb) 258 
‘Ž idom in, 258 
*Židomon> 259 
'Ž idom b 244 
‘ŽidoQSb 259
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*Židovozb 259 
’Židrynb 202 
*Židbkonogb(jb) 259 
*Židbkopěstb(jb) 259 
*Židbkbjb 259 
*Židyničb 259 
"ŽidbCb 259

’ŽirobQdb 319 
'Žiroma 244 
*Žitoma 244 
*Žitorrn> 244 
‘ŽivQtičb 183 
‘Žulimb 228 
'Žurima 228

‘ŽbgQta 183 
#ŽbgQtb 183 
'ŽblmQtb 183 
‘Žbltimb 228 
#Žbltym> 202 
‘ŽbrmQtb 183 
*ŽbrQtb 183
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